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SUNUŞ 

Zeitschrift für die Welt der Türken / Journal of World of Turks, sosyal 

bilimlerin farklı alanlarına ait 21 özgün makale ile 14 cildin 1. sayısını (Yıl 

14, Cilt:1, 2022) siz değerli okurları ve bilim dünyası ile paylaşmaktadır. 

Sosyal bilimlerin Türk dili, edebiyat, eğitim, tarih, coğrafya, din, sosyoloji, 

iletişim, müzik, güzel sanatlar alanlarına önemli katkılar sağlayacağına 

inandığımız Zeitschrift für die Welt der Türken / Journal of World of 

Turks’ün bu sayısında yer alan çalışmaların içerikleri şöyledir:  

Hasan ÖZER ve Aysun ARSLAN tarafından hazırlanan “Hasan Ali 

Toptaş’ın Beni Kör Kuyularda Romanında Görülen Bağdaşıklık Unsurları” 

adlı makalede Beni Kör Kuyularda romanının metin dil bilimsel açıdan 

incelenip metnin görünen/anlaşılan kısmının yanı sıra derin yapısına, metinde 

saklı olan unsurlara ve metin dil bilimsel bağdaşıklığa eğilinmiş ve tüm bu 

hususların Hasan Ali Toptaş’ın Beni Kör Kuyularda romanında nasıl 

gerçekleştiğine odaklanılmıştır. 

“Gece ve Gündüz Sözcüklerinde Ardışık Düzen” adlı makale İlhan 

UÇAR tarafından yazılmıştır. Gece ve gündüz kavramları her dil ve 

edebiyatta sözcük olarak kendilerine yer bulmuşlardır. Türkçede gece ve 

gündüz, İngilizcede daytime and night, Almancada Tag und Nacht, Rusça 

Den' i noch' (День и ночь), Arapçada leyl ve nehâr (ليل نهار ), Farsça rûz ve 

şeb (روز و شب )  sözcükleriyle karşılanmıştır. Bu makalede de gece ve gündüz 

sözcüklerinin var oluşu açıklanmaya çalışılmıştır. 

Gatibe GULİYEVA’nın yazmış olduğu  “Eski Türkçe Metinler 

Bağlamında Hukuki Terminolojinin Semantik Zenginleşmesi” adlı makalede 

eski Türk hukuk belgeleri ışığında semantik yolla terimleşme konu edilmiş, 

kelime türetiminin en verimli ve ilkin yollarından olan bu usulde 

polisemiyanın (çokanlamlılık) mevkiyi, kelimelerin anlam değiştirmekle 

genel kullanımdan özel kullanıma – terime geçişi, kelimenin anlam 

genişlemesi gibi olgular tespit edilmiş, bu yolla terim oluşumunun tezahürleri 

incelenmiştir. 

“Çağdaş Türk Dillerinde Türemiş Sözcüklerin İncelenmesi” adlı 

makale Gatibe MAHMUDOVA tarafından yazılmıştır. Makalede Türk 

dillerinde morfoloji metotla sözcük türetiminin araştırılma tarihi, morfoloji 
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biçimde söz türetimine yaklaşımlar araştırılmıştır. Makalenin yazılmasında 

farklı bilimsel kaynaklardan faydalanılarak karşılaştırmalı metot 

kullanılmıştır. 

Turan HÜSEYNOVA tarafından yazılan “ Satzstrukturen Im 

Tonyukuk Denkmal” adlı makalede  Orhun abidelerine ait Tonyukuk 

abidesinden hareketle 1300 yıl önce Türk dillerinde cümle yapıları, hangi 

cümle yapısının daha sık kullanıldığı ve hangi karmaşık cümlelerin modern 

Türk dillerinden farklı kullanıldığı tespit edilmeye, Tonyukuk anıtında 

kullanılan cümlelerin doğru noktalama işaretlerini aramak ve hangi cümle 

yapılarının istatistiksel olarak daha fazla kullanıldığını belirlemek için 

orijinal metinden yararlanmaya çalışılmıştır. 

“Yunus Emre Divanı’nda Okazyonelliğin Olgusal Tezahürünün 

Tarihi-Karşılaştırmalı Sunumu (Karaman» nüshası bağlamında)” adlı makale 

Gızılgül ABDULLAYEVA tarafından yayına hazırlanmıştır. Yunus 

Emre’nin kelime dünyasının incelenmesi, genel olarak 13. yüzyıl Türkçenin 

tarihsel ve sözlüksel tablosunu ortaya koymaktadır. Tasavvuf felsefesinin 

önde gelen temsilcilerinden olduğu için Yunus Emre, kelimeyi sadece sahip 

olduğu etimon anlamıyla iletişime katmakla kalmaz, aynı zamanda kelimeye 

sonradan kazandırdığı yeni sözcük anlamı tanımlandırarak da sunar. Şair bu 

şekilde dilin söz varlığını zenginleşmesinde kendi beceri ve çabalarını 

esirgemediğini “ispatlar”. Bütün bunlar, şairin sanatsal mirasının izlenimi 

zamanı sözcüğe olgusal olarak yaslanma sayesinde mümkündür.  

Dilara Almıla KAYNAK ve Munise DURAN tarafından yazılan 

“Okul Öncesi Öğretmenlerinin Çocuklarda Motor Becerileri Geliştirmek İçin 

Uyguladığı Etkinliklerin İncelenmesi” adlı çalışmada okul öncesi 

öğretmenlerinin motor beceriler kapsamında ince ve kaba motor becerileri 

geliştirmek adına uyguladığı etkinliklerin çeşitli değişkenler açısından 

incelenmesi amaçlanmaktadır. Araştırmanın sonucunda, ince ve kaba motor 

beceri etkinliklerinin çeşitliliğinde sosyoekonomik bölgelerden kaynaklı 

belirgin farklar gözlemlenmezken, ortam, imkân ve hazırbulunuşluk, aile 

farklılıklardan ötürü düşük sosyoekonomik bölgede görev yapan 

öğretmenlerin ince motor beceri gelişiminde etkinlikleri tasarlarken 

problemler yaşadığı bulgusuna ulaşılmıştır. 

“Romanya Eğitim Sistemi Bağlamında Bölgedeki Türk Azınlığın Ana 

Dili Eğitimi Durumu” adlı makale Tamer OKUÇ tarafından yazılmıştır. Bu 

çalışma ile Romanya eğitim sistemi bağlamında bölgedeki Türk azınlığın ana 
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dili eğitimi durumunun aydınlatılması amaçlanmıştır. Bu doğrultuda, ana dili 

hakları çerçevesinde Romanya’nın eğitim sistemi genel hatlarıyla 

betimlenmiş, ülkedeki Türk azınlığın yasal açıdan ve uygulama açısından ana 

dili eğitimlerinin ne durumda olduğu konusuna açıklık getirilmiştir. 

Esra İPEK ve Özlem BAYRAK CÖMERT tarafından hazırlanan 

“Sosyal Medya Araçlarından Instagramın Deyim Kullanımı Açısından 

Değerlendirilmesi Üzerine Bir Çalışma” adlı makalede amaç  Instagram 

içeriklerinde kullanılan deyimleri tespit etmektir. Araştırmada öğrencilerin 

takip ettiği 14 farklı kategoriden, toplam 84 içerik incelenmiştir. 

Araştırmanın sonucunda, 84 içerikten 50 tanesinde 95 adet deyim tespit 

edilmiştir. 95 deyimin 45 tanesi doğru bir şekilde kullanılırken 50 tanesi söz 

dizimi hataları ve deyimin kalıp olma özelliğini bozacak değişiklikler 

yapılarak yanlış kullanılmıştır. 

 “Azerbaijani Oronyms In Ancient Greek Sources” adlı makale Ulkar 

MİRZAYEVA tarafından yazılmıştır. Oronimler Azerbaycan'ın toponimik 

katmanının ana ve aktif dallarından biridir. Oronimler  sistemi dağların, 

vadilerin, tepelerin, meraların ve diğer yerleşim alanlarının adlarını içerir. 

Eski Yunan kaynaklarında kullanılan eski Türkçe kökenli oronimler incelen-

diğinde, bu alandaki eski çağlara ait ad adlarının, halkımızın etnogenezinde 

önemli rol oynayan kavimlerin adlarını yansıttığı ve ilk yerleştikleri 

topraklardır. Bu anlamda, Azerbaycan tarihi ile bağlantılı eski yazılı anıtlar 

ve eski yazarların eserleri, etnonimlerin dilbilimsel çalışması için güvenilir 

bir kaynaktır. Oronimlere adını veren bir çok budun adı içinde adlarını 

koruyan birçok etnos, eski Yunan yazarlarının eserlerinde fonetik ve 

dilbilgisel bir şekilde geçmektedir.  

Mustafa TALAS tarafından yayına hazırlanan “Türkiye’de Son 

Dönem Kalkınma Planlarında Kültür” adlı makalede Türk Kalkınma Planları 

kültür sektör başlığı açısından araştırılmıştır. Araştırmada özellikle 

dokuzuncu, onuncu ve onbirinci kalkınma planları incelenmiştir. Çalışmada 

teorik analiz yöntemi kullanılmıştır. 

“Postmodernist Unsurların Edebi Eserlere Yansımaları: Oğuz Atay’ın 

Korkuyu Beklerken Romanın Analizi” adlı makale Ebru BİREL ve Bekir 

KOCADAŞ tarafından yazılmıştır. Makalede nitel araştırma yöntemlerinde 

doküman inceleme tekniği kullanılarak elde edilen veriler ışığında 

postmodernist unsurların Oğuz Atay’ın Korkuyu Beklerken adlı hikâyesinde 

yer aldığı görülmektedir.  
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Zennube ŞAHİN YILMAZ’ın yazmış olduğu “Saf Değiştirmeye 

Giden Bir Serüven: Sıegfrıed Lenz (Saf Değiştiren)” adlı makalede“Saf 

Değiştiren” adlı roman, yazarın hem kendi yaşam felsefesinin hem de yazın 

dünyasının önemli bir ürünüdür. Yazar, bu romanda savaş, cephe ve 

askerlerin cephedeki durumlarını oldukça detaylı bir biçimde ele almış ve 

figürlerin bir tür kendilerini sorgulama yöntemleri ile savaşın etkilerini 

aracısız yansıtmıştır. 

“Das Schicksalsmotiv In Selim Özdogans Roman Die Tochter Des 

Schmieds“ adlı  makale Meryem GÖĞEBAKAN tarafından yayına 

hazırlanmıştır. Makalede eseri incelenen Selim Özdoğan, 1971 yılında 

Köln'de (Köln) doğup büyüyen bir Alman-Türk yazardır. Çift dilli büyümüş, 

etnoloji, İngilizce ve felsefe okumuş, ancak üniversiteyi bırakmıştır. "Die 

Tochter des Schmieds" romanı, roman üçlemesinin ilk cildidir. “Die Tochter 

des Schmieds” adlı romanda diğer ciltlerden bağımsız olarak kader motifi 

incelenmiştir. 

Ebru ÇORUH ve İlknur TERLEMEZ’in yazdığı “Pazırık Halı 

Desenini Fütürist Sanat Akımı Proseslerine Uygun Yorumlama ve 

Esinlenerek Oluşturulan Tasarım Örneği” adlı makalenin amacı üç boyutlu 

yazıcı teknolojisini moda ve tekstil tasarımı alanında kullanmak, üç boyutlu 

yazıcı teknolojisi kullanılarak üretilen moda ürününün aşamaları hakkında 

bilgiler vermek, geçmişin izlerini üzerindeki motiflerde taşıyan pazırık 

halısını fütürist bir anlayış benimseyerek yorumlamak ve geleceğin 

teknolojisi adını taşıyan üç boyutlu yazıcılar ile ürün tasarımı yaparak, hazır 

giysi üzerine yerleştirmektir. Fütüristik bir anlayışla, pazırık halı deseninin 

yeniden yorumlanması ve özgün tasarımlar elde edilmesi fikrinin moda ve 

tekstil tasarımı alanında eserler veren tasarımcılara ve araştırmacılara ilham 

olması hedeflenmiştir. 

“Kafkaslar’da Alman İzleri: Azerbaycan Almanları” adlı makale 

Aybüke GÜZAY tarafından yayına hazırlanmıştır. 1800’lü yıllardan itibaren 

birbirinden bağımsız devletçikler halinde varlığını sürdüren Almanya 

1871’de birliğini kurduktan sonra Afrika, Orta Doğu ve Kafkasya 

coğrafyalarında söz sahibi olmak amacında olmuştur. Bu çalışma ile 

Azerbaycan topraklarındaki Alman yerleşimcilerin hayat şartlarına ve geçim 

kaynaklarına değinilmiş, mimari ile diğer ekonomik alanlarda bölgeye olan 

katkıları incelenmiştir. 
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Sinan SÜMBÜL ve Ceyhan GÜLER tarafından yayına hazırlanan “A 

Qualitative Analysis Of Master's Thesis In Library And Information Science 

In Turkey” adlı çalışmada Türkiye'deki üniversitelerde Kütüphane ve Bilgi 

Bilimi alanında yazılmış yüksek lisans tezleri incelenmiştir. Çalışma 

sonucunda en fazla tezin tamamlandığı yılın 2019 (%18,34) olduğu, tezlerin 

en çok kütüphane ve bilgi hizmeti faaliyetleri araştırma konusunu ele aldığı 

(%10,04) görülmektedir.  

“Kahramanmaraş’ta Edebiyat Turizmi” adlı makale Nadire 

KARADEMİR tarafından yazılmıştır. Çalışmada nitel araştırma 

yöntemlerinden doküman incelemesinden yararlanılarak durum analizi 

yapılmış ve edebiyat turizminin Kahramanmaraş’a kazandıracağı avantajlar 

ortaya konmuştur. Kahramanmaraş’ta edebiyat turizminin gelişmesi adına 

şair ve yazarlarla ilgili mekânların farklı formatlarda edebiyat turizmine 

kazandırılmaları, edebiyat müzelerinin daha işlevsel hale getirilmeleri, 

edebiyat festivallerinin yapılması, edebiyat turizm rotalarının oluşturulması 

unsurları önem taşımaktadır.  

Satınur ÖZÇELİK tarafından yazılan “Postmodernizmin Türk Resim 

Sanatına Yansımaları” adlı makale Türk resminin modernizm sürecinden 

postmodernizm evresine geçişin Türk resmine yansımaları noktasında 

tespitlerde bulunması sebebiyle önemlidir. Bu bağlamda Türkiye’de 

postmodernizm hareketlerinin ve postmodern anlayışın Türk resim 

sanatındaki örneklerine yer verilmiştir. Türk resim sanatının temsilcileri 

olarak bu doğrultuda eser vücuda getiren bazı ressamların topluma verdiği 

bazı mesajlar irdeleyerek ele alınmıştır.       

Ümmügülsüm ALBİZ tarafından hazırlanan “Çeviribilim ve 

Postmodernizm İlişkisine Yöntemsel Boyutlarıyla Genel Bakış”  adlı 

makalede 20. yy’ın son çeyreğinden beri üzerinde oldukça yazılan ve 

tartışılan Postmodern kavramı, unsurları ve çeviribilimdeki kuramsal 

yaklaşımlar kısaca tartışılarak var olan durumlar üzerinden betimsel bir 

çalışma yapılmış küçük çaplı öneriler getirilmiştir. 
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“Yaşam Kavgası (1978) Filminin Eleştirel Söylem Analizi: Fairclough 

3D Modeli Bağlamında Değerlendirilmesi” adlı makale Yücel MANAL ve 

Rabia ARI tarafından yayına hazırlanmıştır. Yapılan bu araştırmanın amacı, 

Fairclough'un (1995) üç boyutlu modeli çerçevesinde, “Yaşam Kavgası 

(1978)” filminin mesaj taşıyıcı olarak kullandığı araçları analiz etmek ve 

filmdeki güç ilişkileri ve ideolojiyi ortaya çıkarmaktır. Bu araştırma ile 

multimodal film söylem çalışmalarında Fairclough'un çerçevesinin 

kullanılabileceği gösterilmektedir. 

Zeitschrift für die Welt der Türken / Journal of World of Turks’ün bir 

sonraki sayısı 15 Ağustos 2022 tarihinde yayımlanacaktır. Dergimizin 

bugünlere gelmesinde emeği geçen yazarlarımıza, hakemlerimize, 

okurlarımıza en derin saygı ve teşekkürlerimizle... 

 

   15 Nisan 2022  

  Prof. Dr. Necati DEMİR 

  Editor in Chief 
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HASAN ALİ TOPTAŞ’IN BENİ KÖR KUYULARDA ROMANINDA 

GÖRÜLEN BAĞDAŞIKLIK UNSURLARI 

COHESION ELEMENTS OBSERVED IN HASAN ALİ TOPTAŞ’s 

NOVEL “BENİ KÖR KUYULARDA” 

Hasan ÖZER* 

Aysun ARSLAN** 
Özet 

Metin dil bilim, dil bilimin önemli kollarından biridir. Metni, metin yapan 

ölçütlerin neler olduğu üzerinde duran metin dil bilim, metindeki cümlelerin 

birbirleriyle ilişkilerini inceler. Cümleler arası ilişkiler esas alınarak küçük yapıya; 

cümlelerden yola çıkarak metnin bütünlüğünü sağlayan büyük yapıya ve tüm bu 

yapılara bağlı olarak bağdaşıklık ve tutarlılık ilkeleri incelenerek üst yapıya ulaşılır. 

Metin dil bilim, bahsedilen bu yapılar sayesinde metinlerin algılanıp anlamlandırılması 

sürecinde çeşitli çözümleme yöntemleriyle okura ve yazara ipuçları sunmaktadır. 

 Hasan Ali Toptaş, Türk Edebiyatı için önemli bir isim olmakla birlikte 

rahatsızlık duyduğu konuları, okuyucuya iletmek istediği mesajları olan bir isimdir.  

Onun iletmek istediği mesajlar, yüzey yapının altında metnin derinliklerinde saklıdır. 

Bu çalışmada Beni Kör Kuyularda romanının bu yönü metin dil bilimsel açıdan 

incelenip metnin görünen/anlaşılan kısmının yanı sıra derin yapısına, metinde saklı olan 

unsurlara ve metin dil bilimsel bağdaşıklığa eğilinecek ve tüm bu hususların Hasan Ali 

Toptaş’ın Beni Kör Kuyularda romanında nasıl gerçekleştiğine odaklanılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Metin dil bilim, Metinsellik ölçütleri, Bağdaşıklık, Beni 

Kör Kuyularda, Hasan Ali Toptaş., 

Abstract 

Text linguistics is one of the important branches of linguistics. Text linguistics, 

which focuses on the criteria that makes the text a text, examines the relations of the 

sentences in the text with each other. Small structure based on inter-sentence relations; 

a large structure which ensures the integrity of the text based on the sentences; 

depending on all these structures, the superstructure is reached by examining the 

principles of cohesion and consistency. Thanks to these structures, text linguistics offers 
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clues to writers and readers through various analysis methods in the process of 

perceiving and interpreting texts. Although Hasan Ali Toptaş is an important name for 

Turkish Literature, he has the issues that he is uncomfortable with and the messages he 

wants to convey to the readers. The messages he wants to convey are hidden in the 

depths of the text under the surface structure. In this study, this aspect of "Beni Kör 

Kuyularda" novel will be examined in terms of text linguistics, and besides the visible 

and understood part of the text, its deep structure, the elements hidden in the text and 

the linguistic coherence of the text will be focused on and how all these issues are 

realized in Hasan Ali Toptaş's novel Beni Kör Kuyularda.  

Keywords: Text linguistics, Textuality criteria, Cohesion, Beni Kör Kuyularda, 

Hasan Ali Toptaş. 

Giriş  

1.Metin ve Metin Dil Bilimi 

Dil Bilimi, dili genel ve özel olarak kendisine araştırma nesnesi edinen 

bir bilim dalıdır. İnsanlar arasında iletişimin gerçekleşebilmesi için oluşturulan 

sözlü veya yazılı metinler hem geleneksel dilbilgisi tarafından hem de çağdaş 

dil bilimi tarafından ele alınmaktadır. Dil bilimle ilgili çalışmalar yıllar içinde 

gelişerek ele aldığı dar kapsamı genişletmiş ve dili bir bütün olarak incelemeye 

başlamıştır. Bunun sonucunda da metin dil bilimi adında yeni bir çalışma 

sahası ortaya çıkmıştır. Bir metin çözümleme yöntemi olan metin dil bilimi, 

metinlerin yüzey yapıda bağlaşık, derin yapıda bağdaşık olmalarını, belli bir 

amaç için üretilmelerini, bilgisellik, kabul edilebilirlik, durumsallık ve 

metinlerarasılık özelliklerini taşımalarını gerektirir. 

 Metin, anlaşılabilen, yorumlanabilen; metinsel, sosyal ve kültürel 

bağlamlara göre, içerisinde belli mesajlar barındıran dilsel bir bütünlüktür. 

Beaugrande ve Dressler (1988: 35)’e göre “Dil, içinde seçenekler bulunduran 

sanal bir sistem iken, metin, dil repertuarlarında bulunan seçeneklerin belli bir 

yapı içinde kullanıldıkları gerçek bir sistemdir.” 

Doğan Aksan (1982: 205) tarafından hazırlanan Dilbilim Seçkisi adlı 

kitapta da metin şöyle tanımlanmıştır: “Metin; yazı dilinin gerçekleşmiş her 

sözcesine, dilin bir bütün oluşturan tüm sözlü sözceleri; sonlu sayıda tümcenin 

bağdaşık dizisidir.” Bu bağlamda “Dilsel açıdan metin, birbirini izleyen sıralı 

ve anlamlı bütünler oluşturan tümceler dizisidir.” (Günay, 2007: 44). Bu 

ifadeler, metni oluşturan cümlelerin rastgele sıralanmadığı, aralarında her 

yönden uygun bağlantıların olması gerektiğini göstermektedir. Dolayısıyla 

metin bir bütün olarak yapısı, işlevi ve onu oluşturan unsurlar arasındaki 

ilişkilerle birlikte ele alınmalıdır. 

Tüm bu tanımlardan hareketle metin, okuyucuyu belli bir konu ve 

düşünce etrafında toplayan ve okuyucuya doğrudan ya da dolaylı bir şekilde 

mesaj ileten bir yazınsal türdür. Belirli bir fikir ortaya koymak maksadıyla 

oluşturulan sıradan veya edebî bir metnin bir bütünlük ifade edebilmesi için 

yapısal ve anlamsal olarak bir örgü içerisinde olması gerekir. Bu sebeple metin, 
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yapısal bir doku sergilemek zorundadır. Metin, birbirinden bağımsız kelimeler, 

cümleler yığını değildir. Edebî bir metinde, metni oluşturan cümlelerin rastgele 

dizilmediği, aralarında her yönden uygun bağlantılar kurularak bir araya 

getirildiği bilinmektedir. Metindeki kelimeler bir araya gelerek cümleleri, 

cümleler bir araya gelerek paragrafları, paragraflar bir araya gelerek metni 

oluşturur. Tüm bu metni oluşturan ögeler, bir tema etrafında, okuyucuya 

iletilmek istenilen ana düşünce çerçevesinde şekillenir. Metin dil bilimi de 

burada devreye girerek, metni oluşturan cümleler arasındaki bağları 

değerlendirmemizi sağlar. 

 Metin dil bilimi, bir metnin tüm ögelerini inceleyen ve analiz eden bir 

dil bilimi alanıdır. Metin dil bilimi, metni her yanıyla inceler ve metnin 

içindeki bağı ve tutarlılığı değerlendirir. Metin, yazar ile okuyucu arasında bir 

köprü görevi üstlenir. Metin dil bilimi sayesinde hem yazar, yazma becerisini 

ve yaratıcılığını geliştirir hem de okuyucunun anlama ve anlamlandırma 

sürecinde okuyucuya yol gösterir. Öte yandan yazarlar, zaman zaman bir edebî 

eseri meydana getirirken anlatmak istediklerini okuyucuya açık açık vermek 

yerine metin dil bilim ölçütlerinden faydalanarak bunu okuyucunun anlamasını 

ya da sezmesini tercih edebilmektedirler. Bu yazarlardan biri de Türk 

edebiyatında uzun yıllardır romanları ve öyküleri ile varlık gösteren Hasan Ali 

Toptaş’tır. Nitekim yazar bu konuyla ilgili görüşünü bir yazısında “sezmek 

bilmekten daha iyi” sözleriyle dile getirmiştir.1  

Bu çalışmada metin dil biliminin ve metin dil bilimsel bağdaşıklığın ne 

olduğuna, metin dil bilimsel bağdaşıklığın Hasan Ali Toptaş’ın Beni Kör 

Kuyularda adlı romanında nasıl gerçekleştiği üzerinde durulacaktır. Öncelikle 

Hasan Ali Toptaş ve incelen eseri Beni Kör Kuyularda hakkında kısa bilgi 

verilecek daha sonra bağdaşıklık üzerinde durularak metnin küçük yapısı ele 

alınacak olup bu yapılar beş temel başlık altında incelenerek cümleler 

arasındaki ilişkiler tespit edilecektir. Bu başlıklar: “gönderimsel ilişkiler, 

bağıntı ögeleri, kelime bağdaşıklığı, eksiltili anlatım ve değiştirim” şeklinde 

olacaktır. Yine metinde eş/yakın, zıt, üst anlamlı, genel anlamlı sözcük 

tekrarları ve eş dizimli sözcüklerle sözcüksel bağdaşıklık unsurları 

incelenecektir. 

2. Hasan Ali Toptaş ve Beni Kör Kuyularda Romanı 

Hasan Ali Toptaş, son dönem romancıları arasında kaleme aldığı 

postmodern romanlarla Türk edebiyatında önemli bir yere sahip olmuştur. 

Toptaş’ın sanatını oluşturan temel malzeme taşları, harf ve sözcükler arasında 

kurduğu uyum ve bu sayede geliştirdiği kendine has üsluptur. Onun kaleme 

aldığı eserler daha çok insanların iç dünyasını, duygu ve düşüncelerini 

                                                           
1  Hasan Ali Toptaş. Okuyana mektup. Erişim tarihi: 21 Haziran 2021, 

https://hasanalitoptas.com/tr/okuyana-mektup/ 
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incelemektedir. Gelenek ve görenekler, aile kavramının toplum hayatındaki 

önemi, kentsel ve kırsal hayatın çarpıştığı noktalar; kentin acımasızlığı, 

kırsalın duyarlılığı gibi başlıklar Toptaş’ın eserlerinde ön plana çıkan konular 

arasında bulunmaktadır. Ayrıca eserleri genellikle büyülü gerçeklikten, üst 

kurmacadan ve metinlerarasılıktan yararlanarak oluşturulmuş böylece 

postmodern romanlar grubuna dahil edilmiştir. Postmodernizm çerçevesinde 

ele alınan Türk romanları arasında Hasan Ali Toptaş’ın eserleri çok katmanlı 

anlamsal yapıları, varoluşsal sorunlara odaklanmaları, büyülü gerçeklik ve 

farklı metinlere göndermede bulunması açısından da öne çıkmaktadır. 

“Sıradışı bir yazarla karşı karşıyadır Türk Edebiyatı. Hasan Ali Toptaş 

olağanüstü yetenekte bir dil ve kurgu ustasıdır; Türk edebiyatının en güçlü 

romantik kalemidir. O, geleceğin Türk edebiyatına damgasını vuracak birkaç 

yazardan biridir.” (Ecevit, 2012: 1). Hasan Ali Toptaş’ın Beni Kör Kuyularda 

adlı romanı da bu damgayı vuracak niteliktedir. Roman, bağdaşıklık ögelerinin 

yanı sıra şahıs, zaman, mekân ve olay örgüsü açısından da incelemeye değer 

bir eserdir. Beni Kör Kuyularda, Emil Michel Cioran (2013: 31)’ın Çürümenin 

Kitabı adlı eserinde geçen “Bir kez selâmete erdikten sonra kendine hâlâ canlı 

demeye kim cesaret edebilir.” Cümlesi ile başlamaktadır. Toptaş, Beni Kör 

Kuyularda romanında Anadolu’dan Ankara’ya göç eden bir ailenin 

başlarından geçen sıkıntıları hayali ve geçeği harmanlayarak kaleme almıştır. 

Güldiyar adındaki kızın gözlerinden yaş yerine taş dökülmesini fırsata 

çevirerek kazanç elde eden insanların ortaya çıkması, insanların bu duruma 

karşı sessiz ve seyirci kalmalarıyla gelişen olayları işleyen roman, Muzaffer ve 

kızı Güldiyar’ın çektiği acıya karşı duyarsızlaşmaları üzerinden bireysel ve 

toplumsal duyarsızlığa dikkat çekmektedir. Güldiyar’la başlayan seyir merakı, 

romanın son kısımlarına doğru yapılan işkencelere dayanamayan Güldiyar’ın 

ölmesiyle babası Muzaffer üzerinden bir dalga gibi büyüyerek devam eder. 

Toptaş, gerçek ile kurmacanın iç içe geçtiği bütüncül bir dünya oluşturmuş ve 

bu dünyanın içinden seyretme merakıyla yaşam sürdüren kalabalıklar 

vasıtasıyla, toplumun cahilliğine, tembelliğine, tepkisizliğine, 

umursamazlığına, insani değerlerin yitirilişine ve acımasızlığa karşı bir eleştiri 

yapmaktadır. Bir ailenin özellikle de baba ile kızın bu yolda çektiği sıkıntılar 

ve acılar yazar tarafından roman kahramanları üzerinden içselleştirilerek 

aktarılmıştır. Yalnızlık, çaresizlik, hasret, ölüm gibi temalar roman boyunca 

okuyucuyla birlikte olmuştur. 

Eserden yola çıkarak bu incelememizde; cümleler arasındaki biçimsel 

ve anlamsal bağıntılar tespit edilerek romanın metinsellik ölçütlerinin 

(metnin bağdaşıklık ve tutarlılık görünümlerinin) somut olarak ortaya 

konması amaçlanmıştır. 

3. Metinde Bağdaşıklık Görünümleri 

 Bağdaşıklık, cümleler arasındaki dil bilgisel ilişkileri ve yüzey yapıyı 

ele alır. Günay (2007: 71), bağdaşıklığı, “Bir yazının metin olmasını sağlayan 
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metin içi ilişkileri kuran dille ilgili özelliklerin tümü” olarak tanımlamaktadır. 

Bu tanımlardan da anlaşılacağı gibi bir metin oluşturulurken cümleler veya 

yargılar arasında dil ögeleri ve dil kuralları aracılığıyla anlam bağlantısının 

sağlanması gerekmektedir. Metinde hiçbir ögenin tek başına bir anlam ifade 

etmeyeceği, bu ifadelerin ancak diğer ögelerle kuracağı bağlantılarla anlam 

kazanacağı görülmektedir. Denilebilir ki metinde bir öge mutlaka diğer 

ögelerle bir ilişki içinde bulunmalı, ögeler bir zincirin halkaları gibi birbirlerine 

bağlanmalıdır. Bu bağlantılar yerine göre gönderimler vasıtasıyla 

sağlanmaktadır. 

3.1. Gönderimsel İlişki 

Bağdaşıklığın ilk unsuru gönderimdir. “Gönderim, metinde bir kavram, 

varlık veya durumu ifade eden bir söz, bir kez söylendikten sonra aynı cümlede 

veya yakınındaki bir başka cümlede bu sözün aynen söylenmesi yerine, onu 

karşılayan bir başka kelimenin, kelime grubunun veya ekin kullanılması ile 

oluşur.” (Coşkun, 2005: 74). Bu çalışmada, gönderimsel ilişki, art gönderim 

ve ön gönderim olarak ikiye ayrılarak ele alınacaktır. 

3.1.1.Art Gönderim 

Art gönderimsel ilişkilerin incelenmesi, metin dil bilim çözümlemesinin 

temel konuları arasında yer alır. İmer (2011: 33), art gönderimi, bir dil 

biriminin tümcede daha önce kullanılan bir birimle bağlantısını gösteren 

dilbilgisi ilişkisi şeklinde izah ederken Günay (2017: 80) ise, “Bir metinde 

bütünlük içinde, daha önce ve daha sonra aynı sözcük, izlek, kavram ya da 

düşünce aynı biçimde ya da farklı biçimde yeniden kullanılabilir. Her metinde 

başka ögelere göre yorumlanabilecek artgönderimsel (fr. anaphorique) ve 

öngönderimsel (fr. cataphorique) birimler bulunur. Bu tür yapılar bağlamsal 

bir durumu ilgilendirir ve sıralı tümcelerde dil ekonomisi adına yapılır.” 

değerlendirmesini yapmaktadır. Yukarıdaki tanımlarda da söylendiği gibi art 

gönderim; metin içinde yer alan bir öncülün zamir, sıfat veya sözcüklerle 

karşılanarak ifade edilmesidir. Bu kullanım, metinde yer alan öncülün 

sonrasında aynı şekilde tekrarlanmayıp daha sonraki cümlelerde farklı 

şekillerde karşımıza çıkması olarak da açıklanabilir. Bu incelemede 

gönderimsel bağdaşıklık ögeleri dört alt başlıkta incelenecektir. Bunlar, 

1. Zamirlerle Yapılan Art Gönderim 

2. Sıfat Kullanımıyla Yapılan Art Gönderim 

3. Belirteç ile Yapılan Art Gönderim 

4. Sözcüksel Art Gönderim’dir. 

Aşağıda incelenen metinde, gönderimde bulunan unsurlar koyu renkle 

gösterilmiştir. 

3.1.1.1.Zamirlerle Yapılan Art Gönderim  
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Zamir kullanımı ile art gönderim yapılırken önce öncül bir ifade 

kullanılır. Daha sonra bu öncül ifadeyi karşılayan bir zamir kullanılır. Yapılan 

incelemede bu art gönderim türünün daha çok şahıs, dönüşlülük ve işaret 

zamirleriyle yapıldığı tespit edilmiş incelemede de bu başlıklara yer 

verilmiştir. 

a) Şahıs Zamirleri Yapılan Art Gönderim 

İncelenen metinde kişi zamirleri gönderim ögeleri olarak çok sık 

kullanılmıştır.  Özellikle 3. ve 1. teklik şahıs zamirlerinin diğer şahıslara göre 

varlığı daha belirgindir. Bu gönderimler kimi zaman yazar tarafından kimi 

zaman da diğer kahramanlar tarafından yapılmıştır. 

 “Laf anlamıyorlar,” dedi gözlerini yere indiren Muzaffer ağlamaklı bir sesle. 

“Ben bıktım usandım artık. Geçmiş olsun diye gelene de git denmiyor ki.” 

(s.48) 

 “Kızım,” dedi aralarında birkaç adım kalınca, “kızım, niye içeri girmiyorsun 

sen?” (s.13) 

 "Gözlerinden taş dökülen kızı görmek istiyorum ben,” dedi, elinin birini 

kaldırıp gömleğinin yakasını düzeltirken. İsimleri yazan adam tepeden tırnağa 

süzdü onu. (s.210) 

 "Yavrumun canı cini kalmadı,” diye devam etti Muzaffer. "Günden güne 

mum gibi eriyor. Bırakın bizi n'olur, köyümüze dönelim." (s.217) 

 "Hadi, hadi!” diye homurdandı ihtiyar aniden. Gençle birlikte perişan bir 

şekilde, oflaya inleye yürüdü sonra, ikisi avlu kapısından çıkıp karanlığın içinde 

kayboldular. Bir vakit kuru ot çıtırtıları geldi onların gittiği yerden, ot 

çıtırtılarına gömülmüş, çukur çukur, yarı uykulu ayak tıpırtıları geldi. (s.172) 

Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi önce bir öncül ifade verilmiş 

daha sonra da bu öncül ifade kişi zamirleriyle karşılanmıştır. İlk örnekte 

“Muzaffer” birinci tekil kişi olan “ben” zamiri ile, ikinci örnekte “kızım” 

kelimesi “sen” ikinci tekil kişi zamiri ile, üçüncü örnekte “kızı” kelimesi “onu” 

üçüncü tekil kişi zamiri ile, dördüncü örnekte “yavrum ve muzaffer” “biz” 

birinci çoğul kişi zamiri ile, son örnekte “ihtiyar ve genç” kelimeleri” “onlar” 

üçüncü çoğul kişi zamiri ile karşılanmış ve böylece art gönderim sağlanmıştır. 

a) Dönüşlülük Zamiri ile Yapılan Art Gönderim  

Romanda sık olarak rastlanılan dönüşlülük zamirinin hem yalın hem de 

hâl eki almış hâliyle kullanımlarına rastlanmıştır. Burada da yine bir öncül 

ifade verilmiş bu öncül ifade daha sonra dönüşlülük zamiri ile karşılanarak art 

gönderim yapılmıştır. 

 Sonra bazen sağına, bazen soluna doğru hafifçe yan dönerek işaret parmağını 

birkaç defa burnunda, dudaklarında ve çenesinde yavaş yavaş gezdirdi 

Güldiyar. Kimi vakit gözlerini de yumdu bunu yaparken, yumdu ve büyük 

bir zevkle ruhunun derinliklerinde yankılanan kendi dokunuşlarının sesini 

dinledi. (s.8) 
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 Bahriye toparlanıp yürüdü o vakit, kendini hâlsiz hissetmesine rağmen, bir 

solukta avluya geçip evin kapasına vardı. (s.15) 

 “Muzaffer’le kardeş gibiydiniz öyle değil mi? Usulca içini çekti Dursun. 

“Haklısın,” dedi, farkında olmadan ellerini dizlerinin üstüne hızlı hızlı 

sürterek. “Eskiden kardeş gibiydik ama çok değişti artık o, saldı, büsbütün 

dağıttı kendini. (s.43)  

Yukarıda verilen örneklerde, daha önce söylenmiş olan özneyi tekrar 

etmek yerine pekiştirme, anlatımı kuvvetlendirmek veya özneyi göstermek 

amacıyla “kendi” dönüşlülük zamirinin kullanıldığı görülmektedir. 

b) İşaret Zamirleri ile Yapılan Art Gönderim 

İşaret zamirleri varlıkları işaret ederek gösteren zamirlerdir. Türkçede 

işaret zamirleri üçü tekil (bu, şu, o) üçü de çoğul (bunlar, şunlar, onlar) olmak 

üzere altı tanedir. İşaret zamirleri art gönderim olarak kullanılırken yalın hâlde 

veya hâl eki almış şekliyle görülmektedir. İşaret zamirlerinden bu ve o 

zamirlerinin çokluk kullanımlarıyla beraber metindeki kullanımı daha baskın 

iken şu zamiri ise metinde daha çok sıfat görevinde kullanılmıştır. 

 Bir an, Güldiyar’ın başına gelenleri anlatsam mı acaba diye geçirdi 

içinden. Bunu çok istiyordu aslında, anlatırsa yüreğini dağlayan acı birazcık 

azalacakmış gibi geliyordu ona. (s.22) 

 On beş, yirmi erkek de pencerenin dibine toplanmıştı, bunlar orada hiç 

kımıldamadan, enselerinde güneş, habire camdaki kâğıda bakıyorlardı. 

(s.81) 

 Derken Şakir eğilip boşalan kese kâğıtlarından birine iki poğaçayla bir 

simit koydu, yanı başındaki adama uzattı. “Şunları götür kıza ver," dedi. 

'Burun hakkı. Kokmuştur belki." (s.230) 

 Sağda solda, özellikle de mahallenin kuytu ve karanlık köşelerinde, ne idiği 

belirsiz kişilerle şarap içip duruyor. Oralarda o meymenatsizlerle 

zıkkımlandığı yetmiyormuş gibi dükkânda da içiyor her gün. (s.44) 

 O akşam Güldiyar'ı usulca yatırıp üstüne san çubuklu, mavi bir battaniye 

örttü Muzaffer. Sonra minderin kenarında duran tepsiyi aldı, mutfağa 

götürdü. Tezgâhın neresine koyacağını bilemedi onu,  ağırlığını öne verip 

boynunu uzatarak, çukura kaçmış gözleriyle bir müddet sağa sola bakındı. 

(s.64) 

3.1.1.2. Sıfat Kullanımı ile Yapılan Art gönderim 

İşaret sıfatları varlıkları gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. Türkçede 

işaret sıfatları “bu”, “şu” ve “o” dur. Sıfat kullanımı ile yapılan art 

gönderimlerde öncül olarak verilen bir olay ya da durumun ardından gelip 

verilen bu ifadeyi karşılamak için kullanılmıştır. Aynı zamanda metinde, sıfat 

kullanımı ile yapılan art gönderim örneklerine zamir kullanımı ile yapılan art 

gönderim örnekleri kadar sık rastlanılmamıştır.  

 Hiç kimseninkine benzemeyen korkutucu bir yanı vardı çünkü Rüstem’in, 

üstünden başından etrafa her an kontrolden çıkacakmış gibi görünen soğuk 
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bir gücün titreşimleri yayılıyor, insanlar da bu titreşimleri kolayca 

hissediyordu. (s.52) 

 Dünyanın renkleri değişti onlar ilerledikçe, dünyanın sesleri, sessizlikleri 

değişti, şekilleri sonra, kapıları, kapılarından girip çıkanları değişti, günleri, 

ağlayanları, yürüyenleri değişti, hatta bütün bunlarla ve daha başka şeylerle 

birlikte mesafeleri, boşlukları ve bu mesafelerle bu boşluklarda gezinen 

kokuları da değişti. (s.55) 

 “Kim?" diye sordu Dursun. "Şu adam işte." (s.41) 

 İçeriden ses gelmiyordu ama ön cephedeki küçük odanın penceresi aydınlıktı 

hâlâ, perdesi düzgün çekilmediği için kenarından dışarıya kol inceliğinde, 

sapsarı bir ışık süzülüyordu. Dursun kapının önünde durup gözlerini hiç 

kırpmadan, duvarın dibindeki o ışığa baktı bir müddet. (s.46) 

 Kafasının içinde, yapılacak bir şey yokmuş dayı, diyen Rüstem’in sesi 

yankılanıyordu. Bir eliyle sundurmanın direğine yaslanıp kafasındaki o sesin 

gerisinden avluya baktı. (s.60) 

Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi İşaret sıfatları, yanına bir isim 

almakta ve yanına aldığı ismi işaret ederek daha önce kullanılan öncül ifadeyi 

veya ifadeleri art gönderim olarak karşılamaktadır. Birinci ve ikinci örnekte 

öncül ifadeler bu işaret sıfatı ile, üçüncü örnekte öncül ifade şu işaret sıfatı ile, 

dördüncü ve beşinci örnekte öncül ifadeler o işaret sıfatı ile karşılanarak art 

gönderim yapılmıştır. 

 3.1.1.3. Belirteç ile Yapılan Art gönderim 

Belirteç ile yapılan art gönderimlerde, diğer art gönderim türlerinde 

olduğu gibi öncelikle öncül bir ifade verilmekte ve öncül olarak verilen ifade 

tekrar kullanılmamaktadır. Öncül olarak verilen ifadenin yerine ora veya bura 

gibi belirteçler kullanılarak öncül ifadeye art gönderim yapılmaktadır. Belirteç 

ile yapılan art gönderimlerin romanda, bölge ve yer adlarına, çeşitli mekân 

adlarına, ev veya bir yapıya ve insan vücuduna yönelik olarak yapıldığı 

görülmektedir. 

 "Schiphol Havaalanı'na inip oradan Amsterdam'a geçtiğimizde, Nergis'in 

sözünü ettiği işten önce biraz boş zamanımız vardı. (s.161) 

 Çıkınca ayakları farkına bile varmadan dosdoğru sağ tarafa, dut 

ağacının bulunduğu köşeye götürdü onu. Oraya varır varmaz 

döndü, bir yere yetişmeye çalışıyormuş gibi, bu sefer de kamburu 

çıkmış çelimsiz bir karaltı hâlinde hızlı hızlı avlu kapısına doğru 

yürüdü. (s.65) 

 Vakit tamam diye bizi dışarı çıkarırlarken, mutfak kapısının önünde 

durdum. Tam orada, burnuma berbat bir koku çarpmıştı çünkü. 

(s.179) 

 Seğirmeyi durduramayacağını bile bile, işaret parmağının ucuyla 

kaşının kenarını ovdu bir süre, hatta kuvvetlice bastırıp elini orada 

tuttu ama olmadı. (s.46) 

3.1.1.4. Sözcüksel Bağdaşıklık 
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Sözcüksel bağdaşıklık, metindeki bir öge ile onun yorumu için 

önemli olan bir başka öge arasındaki anlamsal ilişkidir. Sözcüksel 

bağlaşıkta, aynı, eş ya da yakın anlamlı sözcükler, üst terim/alt terim 

ilişksi bulunan sözcüklerin kullanımıyla bağdaştırma sağlanır. Uzun 

(2018: 725)’a göre sözcüksel bağdaşıklık, metinde bütünlüğü ve 

sürekliliği sağlayan temel bağdaşıklık unsurlarından biri olarak 

değerlendirilir. Okur, metinde sözcüksel bağdaşıklığın tespiti ile 

belirlenen anahtar sözcükler sayesinde metnin içeriği, konu ve alt 

konularına dair ipuçlarına ulaşabilir. 

Sözcüksel bağdaşıklık tekrarı diğer bir deyişle yinelemeleri 

içermektedir. Aşkın ve Balcı (2018: 77)’ya göre yineleme ile metindeki 

tümce ve tümce grupları arasındaki ilişkiler incelenmektedir. Özkan 

(2004: 179)’ın söz varlığı düzenlemesi olarak gördüğü bu bağdaştırma 

türü, aynı kökten yapılmış sözcük yinelemelerini de içermektedir. 

Halliday ve Hasan (1976: 279) bağdaşıklığı sağlayan tekrar unsurlarını 

aşağıdaki gibi sınıflandırmaktadır: 

a. Aynı sözcükle tekrar  

b. Eş veya Yakın Anlamlı sözcük tekrarı 

c. Üst anlamlı sözcükle tekrar  

d. Genel anlamlı bir sözcükle tekrar  

Çalışmaya bu tasniflere ek olarak zıt anlamlı ve eşdizimli 

sözcükler de eklenmiştir. 

a) Aynı Sözcüğün Tekrarı 

Metin içerisinde tümceler arası ilişkilerin kurulması amacıyla bazı 

sözcük ve anlatımlar aynı şekilde tekrar edilmektedir. Aynı sözcüğün 

yinelenmesi, metinde bir yapının önemini belirtme, bir görüşü vurgulama veya 

anlamsal sürekliliği sağlama amacıyla kullanılmaktadır. Aşağıdaki örneklerde, 

metinde en çok tekrar eden kelimeler tercih edilmiştir. Ayrıca yapılan bu 

yinelemeler, metnin bağlaşıklığına katkılarının yanı sıra metin için önemli 

anahtar kelimeleri de barındırmaktadır. Böylece okuyucu metni okumadan bile 

metin hakkında fikir yürütebilmektedir. 

 İkide bir gözüme onun hayali çalınıyor (…) O an kendini kaybetti 

Muzaffer, dünya gözünde karardı birden (…) Bir müddet hiç 

kımıldamadı bu yüzden. Gözlerini kapatıp kavlak dudaklarının 

arasından hâlsiz hâlsiz soludu. Birazcık kendine gelince, gözlerini 

açıp kuvvetlice içini çekti ilkin. (s.223) 

 Akılları sıra şimdi oradan dışarıyı, dünyayı taşlıyorlar. Demem o ki, 

şu gördüğünüz taşlar şeytanların fırlatıp taşlardır. (s.36) 

 Ak sakallının adamlarından biri, ellerini havada yelpaze gibi hızlı 

hızlı sallayarak sessizce geri püskürttü onları. Öteki adam da, 

"Hocam konuşacak, susun!” diye bağırdı (…) Herkes pıştı o 

bağırınca, hatta gövdeler bile yok oldu da geriye sadece ışıl ışıl 



 
 

Hasan ÖZER-Aysun ARSLAN 

Hasan Ali Toptaş’ın “Beni Kör Kuyularda” Romanında Görülen Bağdaşıklık Unsurları 

Cohesion Elements Observed in Hasan Ali Toptaş's Novel "Beni Kör Kuyularda" 

 

10 

 

parlayan gözler kaldı sanki ve bir oda dolusu göz acaba ne söyleyecek 

diye ak sakallı adama baktı (…) Benim gördüğüm odur ki, kızımızın 

içinde şeytanlar cirit atıyor,” dedi adam (…) Sustu birden, sesine 

tezat oluşturan sert bir ifadeyle adamlarına doğru baktı. "Hocam 

konuşacak, susun!" dedi az önceki adam, sanki içeride gürültü 

varmış gibi. (s.35) 

b) Eş/Yakın Anlamlı Sözcüklerin Tekrarı  

Eş anlamlı ya da yakın anlamlı sözcükler metinde akıcılığı ve sürekliliği 

sağlamak amacıyla temaya uygun şekilde anlatıcılar tarafından sıkça 

kullanılmaktadır. Ancak incelenen bu metinde eş anlamlı sözcüklerden ziyade 

yakın anlamlı sözcüklerin daha çok kullanıldığı dikkat çekmektedir. Aşağıda 

da yakın anlamlı sözcüklerle yapılan bağdaştırma örneklerinden bazıları yer 

almaktadır: 

Kalabalığın şaşkın bakışları altında, (…) seyyar satıcıları, çöplükleri, 

köşe başlarına açılmış ufacık dükkânları, yıkıntıları ve çipil gözlü çocuklarla 

kapı önlerinde birer zaman birikintisi gibi oturup duran ihtiyarları geride 

bırakarak geniş kaldırımlı geniş bir caddeye, oradan da iki yanı akasyalarla, iki 

yanı at kestaneleriyle dolu başka caddelerle başka sokakları dolana dolana 

bulvara çıktılar. (s.55) 

 Öyle yorgundu ki, kapıdan girip çıkanlara bile bakmadı o gün, çenesi 

göğsünde, hiç kımıldamadan vücudundaki ağrıları, sızıları dinledi. 

(s.136) 

 Öyle de yapmam gerekiyor zaten, kız eskisi gibi değil, güçten 

kuvvetten düştü çünkü. (s.75) 

 Sıra kapmak için erkeden gelip paltoları, mantoları, kabanları, 

ceketleri ve şallarıyla duvar diplerinde bekleşenler vardı, onlara 

baktı. (s.138) 

 Güldiyar’ın gözlerinden dökülen taşları görmek istiyoruz diye 

tepişenler, her derde deva bulan akıl hocaları, durup dinlenmeden 

vaaz verenler, kendi hikâyelerini anlatabilmek için fellik fellik kulak 

arayanla, divane kılıklı, avare kılıklı, meczup kılıklı adamlar ve 

duvarın üstünden olup bitenleri seyreden o aylaklar da her gün evin 

önüne gelmeye, gürültülü patırtılı kocaman bir kalabalık oluşturmaya 

devam ettiler. (s.205) 

 Onlarla birlikte henüz kırılmamış, kırağı kıvamında bembeyaz bir 

soğuk da girdi kapıdan, duvarlar hafifçe ağarıp yeniden karardı. 

(s.101) 

 “Aranızda onun hısımı, akrabası var mı?” (s.237) 

c) Zıt Anlamlı Sözcük Kullanımı  

Her dilde anlamca birbirinin karşıtı olan sözcükler bulunmaktadır. 

Metinde zıt anlamlı sözcüklerin kullanımı, özellikle kahramanların ruh 

hâllerinin tasvirinde görülmektedir. Zıt anlamlı sözcüklerin zaman ve durum 

zarflarının tasvirinde ve ikileme şeklinde kullanımı da oldukça yaygındır. Bu 
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tür kullanımlar, yazarlar tarafından bilinçli olarak anlatımı güçlendirmek için 

yapılmaktadır. Hasan Ali Toptaş da bu yazarlardan biri olup taranan eserinde, 

zıt anlamlı sözcüklerin hem sayıca fazla olduğu hem de zıt anlamlı 

sözcüklerin kullanıldığı tümce ve paragrafların azımsanmayacak oranda 

olduğu dikkat çekmektedir: 

 Dünyanın renkleri değişti onlar ilerledikçe, dünyanın sesleri, sessizlikleri 

değişti, şekilleri sonra, kapıları, kapılarından girip çıkanları değişti, 

gülenleri, ağlayanları, yürüyenleri değişti, ağaçları, çimenleri, yaprakları 

değişti, güzellikleri, çirkinlikleri değişti, hatta bütün bunlarla ve daha 

başka şeylerle birlikte mesafeleri, boşlukları ve bu mesafelerle bu 

boşluklarda gezinen kokuları da değişti. (s.55) 

 "Peki, sabahları, akşamları ne yiyor?” (s.202) 

 Dört yıldır, gece gündüz yol gözlüyorlar ama ne kendisi geliyor ne haberi... 

(s.45) 

 Alelacele toparlanıp dağınık bir gölge hâlinde Muzaffer de seğirtti onların 

peşinden, ceketinin eteği iki yanında pır pır uçuştu seğirtirken, kolları bir 

öne bir arkaya, bir öne bir arkaya defalarca gitti geldi. (s.54) 

 Bayır aşağı götürüp derenin dibinde bekleyen taksiye bindirdiler sonra 

Güldiyar, sağına Dursun, soluna da ezile büzüle babası oturdu. (s.55)  

 O pencerenin dışında, ben içerde, şaşkın şaşkın birbirimize baktık ilkin. 

(s.182) 

 Rüstem hâlâ kapının ağzındaydı o sırada, yanını söveye vermiş, yumuşak 

mı sert mi olduğu kestirilemeyen tuhaf bir yüzle onlara bakıyordu. (s.71)  

 

d) Üstanlamlılık ve Altanlamlılık ile Oluşan Sözcüklerin Kullanımı 

Üstanlamlılık ve altanlamlılık şeklinde yapılan yinelemelerin metin 

içindeki bağlaşıklığa önemli bir katkısı vardır. Aynı şematik alana ait 

unsurların yinelenmesi, metinde bütünlüğü sağlar. Buna göre aşağıdaki 

örneklerde tümce “anne” ve “baba” sözcüklerinin “akrabalar” sözcüğünün 

işaret ettiği sınıfın alt sınıfı olduğunu, bir sonraki tümcede yer alan “mutfak” 

sözcüğünün de “çay tepsisi” “tabak” “yarım ekmek” sözcüğünün işaret ettiği 

sınıfın da üst sınıfı olduğunu görülmektedir. Diğer örnekte de “ay” sözcüğünün 

“hafta” “gün” sözcüklerini işaret ettiği böylelikle üst sınıf grubuna girdiği 

görülmektedir. Bu bağlamda bu sözcüklerin aralarında bir hiyerarşi ve parça-

bütün ilişkisi olduğu görülmektedir: 

 Güldiyar'ın anne tarafindan, baba tarafindan akrabasıyım diyenler 

ve sancısı tutmuş gibi aniden suratım buruşturup hasta rolü yapanlar 

da oluyordu. (s.49)   

 Hemencecik mutfağa seğirti ardından da, çay tepsisinin üzerine bir 

tabak taze fasulyeyle yarım ekmek koyup Güldiyar'a götürdü. (s.60) 

 Şu ihtiyar hâlimle, bu evin etrafında günlerce, haftalarca, aylarca 

dolandım durdum. (s.168) 

 Kaybolmadan önce, içlerinden biri yanından geçerken çamaşır ipini 

file yerine koyup bir voleybol oyuncusu gibi aniden sıçradı ve gayet 
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fiyakalı bir şekilde, karşıdan gelen hayalindeki topa iki eliyle 

vurmaya çalıştı. (s.89) 
 

e) Genel Kavramların Kullanımı 

Halliday ve Hasan (1976: 274)’a göre, genel kavramlar, açık bir sistemin 

elemanı olan sözcükler ile kapalı bir sistemin elemanı olan dilbilgisel 

kavramlar arasındaki sınırda bağlaşıklık işlevi görürler. Bu genel kavramlar 

insan, kişi, erkek, kadın, adam, çocuk, kız (insan), yaratık (insan dışı canlı 

varlık), şey, nesne (cansız somut sayısı), şeyler (cansız somut kümesi), iş alanı, 

olay, konu (cansız soyut), hareket (eylem), yer ve soru, fikir (durum) gibi 

küçük bir sözcük dizisi ile sınıflandırılabilir. Bu kullanım biçimi şöyle 

örneklendirilebilir: 

 Arkadaşı Rüstem'le birlikte, duman altı olmuş yeşil çuhalı bir okey 

masasının başından kalkıp geldi Cihan, iki bıçkın delikanlı, 

perçemlerini savurta savurta kalabalığın arasından geçip kapıda 

bekleyen Dursun'un karşısına dikildiler. (s.51) 

 Bunların içinde bunlara benzemeyen sadece bir kişi vardı, o da 

Halil'di. Bir ayağı zamanın dışındaymış gibi görünen, tuhaf biriydi 

bu adam. (s.146-147) 

 "Ey millet, beni dinleyin!"Kalabalık sustu, herkes ne söyleyecek 

acaba diye ona baktı. (s.236) 

 "İşte bak, işte bak!" diye bağırdı Dursun, köşede oturan Yasin'e 

dönerek. Çocuk yerinden fırlayacakmış gibi eğilip kafasını ileriye 

uzattı. (s.27) 

Görüldüğü gibi ilk örnekte “delikanlı” genel kavramı “Rüstem ve 

Cihan” kişileri ile, ikinci örnekte “bu adam” genel kavramı “Halil” adlı kişi 

ile, üçüncü örnekte “millet” genel kavramı “kalabalık ve herkes” sözcüğü ile, 

son örnekte “çocuk” genel kavramı “Yasin” adlı kişi ile yinelenmiştir. 

f) Eşdizimli Sözcüklerin Kullanımı 

Terimsel olarak eşdizim, dilde farklı bağlamlarda sürekli birlikte 

kullanılan iki veya daha fazla kelimeden oluşan daimî birlikteliktir. Dilde 

sözcükler arasındaki anlam ve sözdizimi ilişkilerini vermesi sebebiyle bir dilin 

işleyişini, yapısını ortaya koyması açısından da önem arz eder. Örneğin saç 

sözcüğü, tarak, bukle, dalga, düz, kıvırcık gibi başka sözcükleri 

çağrıştırmaktadır. Çağrışım ne kadar kuvvetli olursa sözcüğün eşdizimlisi olan 

sözcükle bağı da o oranda kuvvetli olmaktadır. 

Hasan Ali Toptaş’ın incelenen eserinde eşdizimli sözcüklerin hem 

sayıca fazla olduğu hem de eşdizimli sözcüklerin kullanıldığı cümle ve 
paragrafların da azımsanmayacak oranda olduğu dikkat çekmektedir: 

 Eve girip salondaki kanepeye üzerindeki giysilerle birlikte uzandı 

sonra, bir müddet hastanede Güldiyar'ı muayene ettiklerinde 

doktorların ne söyleyeceğini düşündü. Kasvetli koridorlar geçti 
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gözlerinin önünden bunu düşünürken, adlarını bilmediği irili ufaklı 

cihazlar, kapılar, beyaz önlüklü doktorlar, yataklarında yatan mor 

bakışlı, sarı bakışlı, yeşil bakışlı hastalar, oradan oraya sürüklenen 

sedyeler, sesler, hemşireler ve ilaç kokuları geçti. (s.38) 

 Poşetlerin birinden süt, bal, yoğurt ve peynir çıktı bolca; birinden 

iki koli köy yumurtası, beş kangal sucuk, zeytin ve pastırma; 

birinden meyve sularıyla birlikte birkaç çeşit bisküvi ve kuru pasta; 

birinden iki teker tereyağı, birkaç kilo et ve fındık ezmesi; birinden 

kıvırcık marul, maydanoz, soğan, domates ve salatalık; birinden 

de türlü türlü reçel ve marmelat kavanozları çıktı. Mutfakta hiç boş 

yer kalmadı, her taraf doldu taştı böylece. Hatta ertesi gün epeyce 

çay, kahve ve şeker de getirdiler. (s.203) 

 Gece çatıların, antenlerin, avluların, ağaçların ve irili ufaklı cümle 

mahlûkatın üzerine basa basa yürüyüp epeyce ilerlemişti artık, 

sokaklar hepten boşalmış, tepeleri saran gecekonduların çoğu 

gözden kaybolmuş, ufuktaki yüksek binaların gerisinden gelen 

şehrin gürültüleri de incelip şehirle birlikte biraz daha uzaklara 

çekilmişti. (s.65) 

 Topuklarına kırmızılar çarptı Muzaffer'in, ayaklarının ucundan 

maviler sekti, yanı başından yeşiller, sarılar, morlar, beyazlar 

yuvarlandı. (s.80) 

 Köydeki mis kokulu kırlar da döndü hatta, bağlardan, bahçelerden 

sarkan gölgeler, uğultularının içinden yükselen dağlar, göletler, 

ağaçlar ve şıngır şıngır avluya saçılıveren o rengârenk bilyeler de 

döndü. (s.87) 

3.1.2. Ön Gönderim 

Metinde bağdaşıklık sağlayan unsurlardan bir diğeri de ön 

gönderimlerdir. Ön gönderim “anlamlı bir birimin yerini tutan bir ögenin 

söylemde ondan daha önce anılması” (Vardar, 1998: 162) şeklinde 

tanımlanmaktadır. Ön gönderim, art gönderimin tam tersidir. Yani ön 

gönderim, metinde daha önce kullanılmayan bir öncül ifadeyi göstermek için 

kullanılır. Bu gönderim türü romanda, çoğunlukla zamir olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Ön gönderimler romanda, art gönderim kadar sık 

kullanılmadığından üzerinde çok durulmayacaktır. 

3.1.2.1. Zamir Kullanımı ile Yapılan Ön Gönderim 

Art gönderimde olduğu gibi ön gönderim yapılırken de zamirler 

kullanılmaktadır. Romanda ön gönderim “o, orada”, “şu, şurada”, “burada”, 

“kim” ve “neler” zamirleri ile yapılmıştır. 

 Peşinen şunu söyleyeyim sana, ben buradaki gidişatı hiç beğenmedim!” 

(s.105) 

 Akşam kalabalık dağıldığında hâlâ orada, badem ağacının altındaydı 

Dursun. (s.184) 

 Yerin burası,” dedi. "Hep buraya oturacaksın.” Başını salladı Dursun, 

yavaşça çöktü gösterilen yere. (s.238) 
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 Yetkili kim peki, Nedim mi? (s.200) 

 Gözlerinin önünde hevenk hevenk karaltılar uçuşuyordu. “Neler oluyor 

böyle, hı, neler oluyor?” diye sordu kolundan tutan adama.” “Kızın 

yaralarını temizleyip merhem sürecek,” dedi adam. (s.203) 

İncelenen romanda şu ve neler zamirleri ile yapılan ön gönderimlere 

diğer ön gönderim türlerine oranla daha fazla rastlanılmıştır. Bu zamirler, yalın 

hâlde kullandığı gibi ek almış hâllerinin de kullanıldığı örnekler vardır. 

3.1.2.2.Eksiltili Yapılar 

“Eksilti bir tümceden bir ya da birden çok ögenin silinmesi işlemini 

belirtir. Bu silinme sonunda tümcenin bağlam içindeki anlaşılırlığı kaybolmaz. 

Her dilde, kendi kullanım olanaklarından yararlanılarak, birden çok tümceyi, 

birbirlerine bağlı olarak daha kısa söyleme biçimi vardır. Bunlar eksiltili (fr. 

elliptique) yapı olarak tanımlanır.” (Günay, 2017: 87). Şükran Dilidüzgün 

(2017: 56)’e göre ise “Metnin yoğunluğu ve yetkinliğini arttırmak için diğer 

bir düzenek olan eksilti, metin içindeki bir olguyu metinde anlam kaybına yol 

açmayacak şekilde atarak yinelemedir.” Bu tanımlamalardan yola çıkılarak 

eksik unsur ya önceki cümlede ya da sonraki cümlede verildiği için bu 

yapıların anlam kargaşasına yol açmaması ve anlatılmak istenenin okuyucu 

tarafından kolaylıkla anlaşılması sağlanır. Eksiltili yapılar hem kelime 

tekrarından kaçınmak hem de az sözle çok şey anlatılarak söylenmek istenen 

şeyi en kısa yoldan vererek gereksiz kullanımlardan kaçınmak için de 

kullanılmaktadır. 

Beni Kör Kuyularda adlı romanda yüklem, nesne, yer tamlayıcısı, özne 

ve diğer tamlayıcılar olmak üzere eksiltili yapılar sıkça kullanılmıştır: 

a) Özne Eksiltisi 
 Minderin üstünde tortop duran Güldiyar cevap vermedi tabii, (Güldiyar) 

başını kaldırıp bakmadı bile. (s.111) 

 İnsanlardan bazıları kıtlıktan yeni çıkmış gibi, ellerinde külah, inanılmaz bir 

iştahla çekirdek çitliyordu o sırada, bazıları ismimiz ne zaman okunacak, 

daha bekleyecek miyiz diye söylenip duruyor, bazıları üçer beşer kişilik 

gruplar hâlinde mırıl mırıl sohbet ediyor, bazıları da sırtlarını dayayacak bir 

yer bulup oraya çömelmiş, (bazıları) hiç kımıldamadan, yarı açık bir ağızla 

avludaki hareketleri ve sesleri seyrediyordu. (s.126) 

 Sonra da evin içindeki o zavallı kızla babası hemen bu gece buradan alınır, 

(Zavallı kızla babası) kimsenin bulamayacağı bir yere götürülür. (Zavallı 

kızla babası) Kurtulmuş olurlar, öyle değil mi?  (s.166) 

 

b) Nesne Eksiltisi         

 Hiç olacak şey mi, kızın gözlerinden dökülen taşları bir kere bile göremedik 

daha, bir kere bile! "Vallahi ben de (taşları) göremedim!” diye atıldı 

kalabalığın içinden başka biri. (s.109) 

 O sırada burunları hâlâ havadaydı (geyiklerin böğürtüleri) yanık yanık 

duvarların yüzünde yankılanıyor, (geyiklerin böğürtüleri) yankılandıkça 

çoğalıyor, (geyiklerin böğürtüleri) çoğalınca kapıdan çıkıp evin içinde 
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dolanıyor, sonra da dolandığı yerlerin irili ufaklı 

titreşimleriyle, dolandığı yerlerin kokularıyla, dolandığı yerlerin 

renkleriyle birlikte gelip gür bir şekilde odaya yeniden doluyordu. (s.116) 

 “Bu evde olup bitenleri biliyorsun değil mi?” diye sordu Halil 

aniden. (olup bitenleri) "Biliyorum," dedi ihtiyar. (olup bitenleri ) 

“Bilmeyen yok ki zaten, herkes biliyor.”  (s.166) 

 

c) Tamlayan Eksiltisi 
 O böyle bakarken gövdeleri gölgelerine, gölgeleri gövdelerine karışan 

adamlar kucaklarındaki Halil'i yere bıraktılar hemen, (Halil’in) etrafını 

sardılar. (s.152) 

 Birden sustu ve koparıp yiyecekmiş gibi alt dudağını birkaç defa 

kuvvetlice ısırdı Dursun. Tavandan sarkan ampulün tam altındaydı 

bunu yaptığında, ışık tepeden vurduğu için (Dursun’un) gözleri 

karanlıkta kalmış, (Dursun’un) başının gölgesi de bağrına 

düşmüştü. (s.27) 

 

d) Yer Tamlayıcısı Eksiltisi 
 “Sonra bu Nergis, günün birinde beni Amsterdam'a götürdü,” diye devam 

etti Halil. Şu sebeple (Amsterdam’a) gitmemiz gerekiyor, dedi. (s.160) 

 “Rüyamda, sen minderin üstündeydin yine,” diye devam etti Muzaffer. 

Tıpkı şimdiki gibi (minderin üstünde) oturuyordun. (s.61) 

 Ardından da, avludan çıkıp hep birlikte karanlığın içinden kayboldular. 

(karanlığın içinden) Kaybolmadan önce, içlerinden biri yanından geçerken 

çamaşır ipini file yerine koyup bir voleybol oyuncusu gibi aniden sıçradı ve 

gayet fiyakalı bir şekilde, karşıdan gelen hayalindeki topa iki eliyle vurmaya 

çalıştı. (s.89) 

 

e) Yüklem Eksiltisi 

 Daha doğrusu, yanlarında yörelerinde dolanıp duran bu titrek bacaklı ufak 

tefek adamı kimi zaman dirsekleriyle (ittiler), kimi zaman tekmeleriyle 

(ittiler), kimi zaman da bakışlarıyla bir kenara itip işlerine devam ettiler. 

(s.120) 

 “Kızı doktora götürüyoruz,” dedi Cihan'a dönerek “Hadi getirin hemen, araba 

aşağıda bekliyor!” “Şimdi mi?” (götürüyoruz)  diye sordu öteki şaşkınlıkla. 

(s.54) 

 Elimdeki bezi eviyenin kenarına koyup doğrulunca, gözüme rahmetlinin 

hayali göründü birden. Bahriye'nin hayali. . .(göründü) (s.181) 

3.1.3. Değiştirim 

Metin içinde yer alan bağlaşıklık araçlarından birisi olarak kullanılan 

değiştirim metin içinde yer alan bir ad, tümce veya eylem gibi herhangi bir 

ögenin yerine başka bir ögenin kullanılmasıyla gerçekleştirilir. 

Halliday ve Hasan (1976: 90) değiştirim hakkında şu bilgileri 

kaydetmiştir:  
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“Türkçe’de değiştirim ögeleri olan ‘öyle’ ve ‘böyle’ gibi işlevsel metin 

ögelerinin ve ‘yapmak’ eyleminin tek başlarına anlamları yoktur, yerlerine 

geçtikleri ögelere göre anlam kazanırlar; diğer bir deyişle bağlama dayalı bir 

bağlaşıklık sağlarlar. Bir değiştirim ögesi, metin içinde yerini aldığı ögenin 

türüne göre ada dayalı, eyleme dayalı veya cümleye/yan cümleye dayalı olarak 

gerçekleşebilmektedir.” Değiştirim, gönderimde söz konusu olan, bir ya da 

birkaç sözcüğün genellikle zamirler yoluyla temsil etme durumlarıdır. Metinde 

daha çok “öyle/böyle/şöyle” zamirlerin kullanımıyla değiştirim yapıldığı tespit 

edilmiştir. Tespit edilen örnekler aşağıda verilecektir. 

Öyle/Böyle/Şöyle Sözcükleri ile Değiştirim 
 Cebinden çıkardığı kemik saplı çakıyla plastik tıpayı kesip şişeyi kafasına 

dikti hemen, çenesi havada, öyle (çenesi havada) kaldı bir müddet. (s.74) 

 Elini uzatsan dokunacakmışsın gibi sanki, o kadar yakın. Neden öyle 

görünüyor bilemiyorum tabii, nereden bileyim, herhâlde vardır bir hikmeti. 

(s.91) 

 Daha doğrusu, nicedir elleri ve ayakları bağlıymış da sanki o sırada 

çözülüvermiş gibi, tuhaf bir serbestlik hissetti. Böyle hissedince de 

karmakarışık bir suratla koştu, palas pandıras kapının önüne çıktı. (s.86) 

 Bu tür şeylere dikkat ettiğiniz falan yok anladığım kadarıyla, işi kara düzen 

götürüyorsunuz. Fakat böyle olmaz ki! (s.105) 

 Göz ucuyla Güldiyar'a doğru şöyle bir baktıktan sonra da adamlarıyla birlikte 

dışarı çıktı hemen, ellerini ceplerine soktu ve hiç kimseye hiçbir şey 

söylemeyen karanlık mı karanlık bir suratla, öğleye kadar ortalıkta tek başına 

gezindi durdu. (s.104) 

Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi Beni Kör Kuyularda’da 

değiştirim yoluyla bağdaşıklık, pek çok örnekte mevcuttur. Bunun için 

biri/birbiri, ikimiz/ikisi, hepsi, herkes, öteki, böyle/öyle/şöyle gibi sözcüklerin 

kullanıldığı görülmektedir. Bahsi geçen zamirler içerisinde böyle zamiri, 

anlatıcı tarafından diğerlerine göre daha çok tercih edilmiştir. 

3.1.4. Tümceler Arası Bağıntı Ögeleri 

Bir metinde ifade edilmek istenenler bağlaçlarla desteklenmekte ve 

bağlaçlar bu ifadelere çok çeşitli kullanım olanakları sağlamaktadır. Türkçede 

çok geniş bir yer tutan bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri ve 

kimi zaman da paragrafları şekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan ve 

yüklendikleri işlevler ile, bağlandıkları sözler arasında türlü anlam ilişkileri 

kuran gramer ögeleridir. Anlatılardaki cümleler farklı biçimlerde birbirleriyle 

ilinti içindedir. Bu ilişkili olma biçimleri de değişik türden olabilir: Birleşik bir 

cümle, sıralı, bağıntılı cümleler de olabilir. Metindeki birleşik ve karmaşık 

cümle yapılarının incelenmesi çözümleme yapan kişi için önemlidir. Günay 

(2017: 85), bu durumu “İki ya da daha fazla sözlüksel yerdeşlik (fr. isotopie 

lexicale) arasında ilişki kuran dilsel göstergelere bağıntılayan (ya da bağıntı 

ögesi, fr. connecteur) denir.” şeklinde ifade etmiştir.  
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Zeynep Korkmaz (2014: 923)’ a göre ise “Türkçede çok geniş bir yer 

tutan bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri ve kimi zaman da 

paragrafları şekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan ve yüklendikleri 

işlevler ile bağlandıkları sözler arasında türlü anlam ilişkileri kuran gramer 

ögeleridir.” Bu tanımlardan da anlaşılacağı üzere bağlacın temel görevi iki 

yargıyı veya iki unsuru birbirine bağlamaktır. Günay (2017: 106), bağıntı 

ögelerini kendi içinde dokuz başlık altında sınıflandırmıştır. Çalışmada da bu 

tasniften yola çıkılarak metinde sık karşılaşılan bağıntı ögeleri örnekleri 

aşağıda verilecektir: 

3.1.4.1. Karşıtlık Bildiren Bağıntı Ögeleri 

 Bana kalırsa," dedi adam o gün, gözlerini Güldiyar'a dikerek; "kızınız herkes 

gibi ağlayıp herkes gibi gözyaşı döküyor. Fakat yaşlar hava ile temas eder 

etmez taşa dönüşüyor." "Beyim, ne yapmalı peki?" diye sordu Muzaffer. 

(s.37) 

 Ateş hemen kâr eder mi hiç bilemiyorum ama yaklaştırın bakalım, iyice 

yaklaştırın! (s.152) 

 Zorlanınca da pencereden ayrılıp duvarlara tutuna tutuna salona gitti, yine 

eski yerine, sağ taraftaki duvarın dibine oturdu. (s.136) 

3.1.4.2. Amaç Bildiren Bağıntı Ögeleri 

 Derken de Güldiyar'ı merak ettiği için başını çevirip eve doğru baktı. (s.23) 

 Kimse konuşmadı bir müddet, ateş hızını alsın diye herkes bekledi sanki. 

(s.158) 

3.1.4.3. Sebep Bildiren Bağıntı Ögeleri   

 Hiç kimseninkine benzemeyen korkutucu bir yanı vardı çünkü Rüstem'in, 

üstünden başından etrafa her an kontrolden çıkacakmış gibi görünen soğuk 

bir gücün titreşimleri yayılıyor, insanlar da bu titreşimleri kolayca 

hissediyordu. (s.52) 

 “Onlarla oturuyoruz diye (T.) sen şimdi bizi kınıyor musun yani?" dedi, 

ihtiyarın çaprazında duran adam. (s.156) 

3.1.4.4. Sonuç Bildiren Bağıntı Ögeleri 

 Ev sessizliğe gömülmüştü artık (T.) dışarıdan ne olduğu anlaşılamayan, her 

biri birbirinden boğuk, karanlığa batmış uzak uzak sesler geliyordu bazen. 

(s.71) 

 “Demek dükkânı da bu yüzden boşladın sen,” diye devam etti Zahit. “Demek 

burada böyle tıkır tıkır işleyen bir değirmen kurdun?” (s.83) 

 “Bir insan bir insanı ne kadar çok sevebilirse, işte o kadar çok sevmiştim. 

(s.160) 

3.1.4.5. Katkı/Sürerlilik Bildiren Bağıntı Ögeleri  

 Günlerdir getirtilen onca yemeğin ardından şarabı da görünce Muzaffer'in 

omuzları düştü büsbütün, oturduğu yerde, başım öne eğerek bir müddet 

hareketsiz kaldı. (s.73) 
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 “Elinizi çabuk tutun.” dedi Şakir, ötekilere. "Millet toplanır şimdi avluda 

ayak basacak yer kalmaz.” (s.230) 

 Bunlar, renkten renge akan avludaki sıcak kımıltıların ortasında Rüstem'le 

birlikte küçük bir halka oluşturdular daha sonra gaga gagaya verdiler ve 

kendi aralarında bir vakit konuştular. (s.69) 

 

3.1.4.6. Zaman Bildiren Bağıntı Ögeleri  

 Saatler evvel doğan ay göğün ortasına kadar yükselmişti o sırada, 

yusyuvarlak, tam tepedeydi. Kalaycıdan yeni çıkmış bir sini gibi, avlu ışıl 

ışıldı.  (s.188) 

 “O zaman gidip dilekçe verelim,” dedi elindeki telefonu gerisingeri cebine 

koyarken. “Dilekçe kayda girince mecbur gelecekler.” (s.134) 

 “Evet!” dedi Şakir. “Yarın gelin, yarın!” (s.226) 

 

3.1.4.7. Birlik Bildiren Bağıntı Ögeleri  

 Ağladığını göremezlerse hem somurtuyor hem de kötü kötü homurdanıyorlar 

kalkıp giderken. Gözlerinden taş döküldüğünü gördüler mi de, gördük, 

gördük diye seviniyorlar. (s.74-75) 

 İşte o vakit bu çizgi seramiklerin yüzüne düşen ve her adımda silinip yeniden 

ortaya çıkan gölgesiyle birlikte gidiyor, gidiyor ve koridordaki kapılardan 

birinin ağzında aniden kayboluyordu. (s.57) 

 Siz de termostu, paltoydu, monttu, atkıydı, artık ne var ne yoksa işte, şahsi 

eşyalarınızın hepsini alın, geride iz bırakmayın.” (s.233) 

 

3.1.4.8. Almaşım (art arda gelme) Bildiren Bağıntı Ögeleri  

 Bahriye'nin gözlerini yoran bir hızla kâh oradan kâh buradan, kâh öteden 

kâh beriden, her biri birbirinden koyu, karman çorman salkımlar hâlinde 

çıktılar. (s.14) 

 Oturacakları yerlere ya gazete kâğıdı seriyor ya da kutulardan bozma, karton 

yahut mukavva cinsinden bir şey koyuyorlardı. (s.143) 

 Ayrıca, gece olsun, gündüz olsun evin etrafında birilerinin bulunmasında 

fayda var.” (s.145) 

Hasan Ali Toptaş, Beni Kör Kuyularda romanında hem çok sık hem de 

çok çeşitli bağıntı ögesi kullanmıştır. Türkçe kökenli bağlaçların ağırlıklı 

olarak kullanıldığı romanda aynı zamanda yabancı ve karışık kökenli 

bağlaçlara da yer verilmiştir. Ayrıca yukarıda verilen örnekler romanda sık 

karşılaşılan bağıntı ögelerinden seçilmiştir. Kullanılan bu bağıntı ögeleri 

cümleler arası anlam ve yapı ilişkisini kuvvetlendirmiştir. Bu sayede karşıtlık, 

amaç, sebep, sonuç, katkı/sürerlilik, zaman, karşılaştırma, birlik, almaşım (art 

arda gelme) gibi anlamlar sağlanmıştır.  
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Sonuç  

Beni Kör Kuyularda romanı, metin dil bilimin ortaya koyduğu 

bağdaşıklık ve tutarlılık unsurları açısından güçlü bir metin özelliği 

göstermekle birlikte, metinde bağdaşıklık ve tutarlılık oluşturulurken her türlü 

bağdaşıklık unsurunun aynı ölçüde kullanıldığını söylemek mümkün değildir. 

Bazı unsurların diğerlerine göre daha fazla kullanıldığı görülmektedir. 

Bağdaşıklık oluşturmada en fazla kullanılan unsurlardan birisi zamirlerle 

yapılan art gönderimlerdir. Metinde, kişi zamirleri ile yapılan art 

gönderimlerde tüm kişi zamirleri kullanımları bulunmuş olup bazıları yalın 

hâlde bazıları da ek alarak kullanılmıştır. En çok art gönderim “ben” ve “o” 

kişi zamirleriyle yapılmış olup daha sonra sırasıyla “onlar” ve “sen” kişi 

zamirleri en sık art gönderim yapılan zamirler olmuştur. Yazar, özel olarak öne 

çıkarmak istediği kişi ve olaylara genellikle “ben” ve “o” kişi zamirleri 

üzerinden dikkat çekmiştir. Bu sebeple özellikle bu iki zamir romanda daha 

belirgin şekilde ön plana çıkmıştır. Ayrıca metne birinci ve üçüncü tekil şahıs 

anlatımı hâkim olduğu için, bu zamirlerin daha çok kullanıldığı söylenebilir. 

Metinde en az art gönderim yapılan kişi zamiri ise “siz” olmuştur. Bunun 

yanında işaret zamirleri ile yapılan art gönderimler de eserde yoğun bir şekilde 

kullanılmış olup en çok “o/onlar” ile “bu/bunlar” işaret zamirleri ile art 

gönderim yapılmıştır. “Şu” işaret zamiriyle yapılan art gönderime ise metinde 

sadece beş defa rastlanmıştır. Metinde en sık karşılaşılan art gönderimlerden 

biri de dönüşlülük zamiri ile yapılan art gönderimler olmuştur. Yine eserde 

sıfat kullanımıyla yapılan art gönderimler de bulunmakta olup bunlar 

zamirlerle yapılan art gönderimler kadar yoğun değildir. Özellikle “şu/şunlar” 

işaret sıfatlarıyla ilgili örneğe metinde sadece üç kez rastlanmıştır. Yazar, tüm 

bu yapıları; vurgu, pekiştirme, yalınlık, duruluk, iletişimde zaman kazanma ve 

dil ekonomisi gibi birçok farklı amaçla kullanmış olabilir. 

Metinde art gönderimin tersi olan ve art gönderime göre örnekleri sayıca 

çok az olan bir başka bağdaşıklık ögesi de ön gönderimdir. Ön gönderim 

örneklerine metinde çok az rastlandığı için üzerinde çok fazla durulmamıştır. 

Ön gönderim, genellikle okuyucuda merak uyandırma amacıyla asıl 

söylenmek istenenin sonraya bırakılma durumudur. Böylece okuyucunun bir 

sonraki cümleye dikkat kesilmesi sağlanarak anlatımın çekiciliği 

artırılmaktadır. Metinde ön gönderim “o, orada”, “şu, şurada”, “burada”, “kim” 

ve “neler” zamirleri ile yapılmıştır. “Şu ve neler” zamirleri ile yapılan ön 

gönderimlere diğer ön gönderim türlerine oranla daha fazla rastlanmıştır. Bu 

zamirler, yalın hâlde tercih edildiği gibi ek almış hâllerinin de kullanıldığı 

örnekler bulunmaktadır. 

Bağdaşıklık oluşturmada sık başvurulan yöntemlerden bir diğeri de aynı 

sözcüğün yinelenmesidir. Aşağıdaki tabloda romanda en sık kullanılan 

dolayısıyla en sık yinelenen 10 sözcük sıralanmıştır.  
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Yinelenen Sözcük Yineleme Sayısı 

Muzaffer 321 

Göz 312 

Güldiyar/Kız 310 

Adam 309 

Taş 102 

Kalabalık  95 

Ev  91 

Nedim 81 

Sessiz 67 

Korku  40 

 

Aynı sözcükle yapılan yinelemeler, metnin bağlaşıklığına katkılarının 

yanı sıra metin için önemli anahtar kelimeler barındırmaktadır. Bu ipuçları 

sayesinde okur, metni okumadan metin hakkında fikir yürütebilir. Ayrıca yazar 

böyle yaparak metnin akışı içinde yinelenen bu kelimeler üzerinde okuyucuyu 

düşündürmeyi amaçlamış olmalıdır. 

İncelenen romanda en sık kullanılan bağdaşıklık unsurlarından biri de 

bağıntı ögesidir. Bağıntı ögesi, metin içerisinde yer alan kelime, kelime 

grupları ya da cümleler arasında bağlantı kurulmasını sağlayan unsurları ifade 

etmektedir. Romanda bağıntı ögesi olarak daha çok karşıtlık ilişkisi kurmaya 

yarayan “ama”, “bile” ve “yine”, amaç ilişkisi kurmaya yarayan “için”, sebep 

ilişkisi kurmaya yarayan “diye” ve “çünkü”, birliktelik anlamı veren “hem 

hem”, “ve”, seçenek oluşturmayı sağlayan “ya”, “ya da” öne çıkmaktadır. 

Yazarın farklı bağlaçlara yer vermiş olması dikkate değer bir çeşitliliktir. 

Ayrıca tekrara düşmemek için aynı anlama gelen bağlaçların dönüşümlü olarak 

kullanılması yazıların sıkıcı hâle gelmesini önleyen bir etki yapmıştır. 

Değiştirim ve eksilti metinde bağdaşıklık sağlayan diğer önemli 

unsurlardır. Yazar, metindeki konuşmaları ya da eylemleri tekrar etmek yerine 

“öyle, “böyle”, “şöyle” vb. sözcüklerini kullanarak değiştirim yapmıştır. 

İncelenen romanda “öyle” ve “böyle” sözcüğü ile yapılan değiştirim sıkça 

kullanılmıştır. Fakat “şöyle” sözcüğü ile yapılan değiştirim, sadece iki örnekte 

karşımıza çıkmıştır. Eksiltili yapılar da metin içinde çokça başvurulan 

yöntemlerden biri olmuştur. Ele alınan metinde özne eksikliği, yüklem 

eksikliği, tamlayan eksikliği ve nesne eksikliği görülmektedir. Toptaş’ın, bu 

yapıları metin içinde hiçbir anlam kaybına yol açmadan başarılı bir şekilde 

kullandığı tespit edilmiştir.  

Hasan Ali Toptaş’ın Beni Kör Kuyularda romanının dil bilimsel, 

anlamsal, mantıksal bağıntılarının ortaya çıkarılması amacıyla hazırlanan bu 

çalışmanın sonucunda yukarıda sıralanan çıkarımlardan hareketle eserin metin 

dil bilimi bağlamında bağdaşık ve tutarlı bir metin olduğu görülmektedir. 

Olayları okuyucunun algısına bırakan eksiltili cümlelerin varlığı, metnin sade, 
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akıcı, sürükleyici dili, art ve ön gönderimler, bağlama ögeleri ve sözcüksel 

bağdaşıklık gibi unsurlar metnin bağdaşık yapısının ciddi bir göstergesi 

olmuştur. Metin dil bilimi konusunda, ele alınan metinde tüm başlıklarda 

sayıca azımsanamayacak kadar örneğin bulunması ve örneği olmayan bir 

başlığın olmaması da dikkate değerdir.  
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GECE VE GÜNDÜZ SÖZCÜKLERİNDE ARDIŞIK DÜZEN 

SEQUENTIAL ORDER IN NIGHT AND DAY WORDS 

 

İlhan UÇAR* 

Özet: 

Öteden beri kişioğlu karanlığın aydınlanması için bekleyip durmuştur. 
Aydınlanmanın yani gecenin bitip gündüzün başlamasının yeterli olmadığı durumlarda 
da geceye ışık olmaya çalışmışlardır. Gece ve gündüz kavramları her dil ve edebiyatta 
sözcük olarak kendilerine yer bulmuşlardır. Türkçede gece ve gündüz, İngilizcede 
daytime and night, Almancada Tag und Nacht, Rusça Den' i noch' (День и ночь), 
Arapçada leyl ve nehâr (ليل نهار ), Farsça rûz ve şeb (روز و شب )  sözcükleriyle 
karşılanmıştır. Gece ve gündüz kavramları Türk dili kültüründe ilk yazılı 
eserlerimizden itibaren işlenmeye başlamıştır. Köktürk yazıtlarında Bilge Kağan’ın 
“Öd tengri yaşar kişi oglı kop ölgeli törümiş.” Yani, “Zamanı Tanrı yaşar, insanoğlu 
hep ölmek için türemiş/yaratılmış.” Cümlesiyle felsefesi ortaya konulmuş zaman 
kavramının sınırlanmış çerçevesi, tün ve kün yani gece ve gündüz sözcüklerini ortaya 
koymaktadır. Tün ve kün diğer ifadeyle gece ve gündüz asırlar boyu atasözlerinde, 
hikâyelerde, masallarda şiirlerde, türkülerde ve daha birçok sözlü/yazılı türlerde 
kendini göstermiştir. Türk dili ve kültüründe hep ilk önce gece kendisine yer bulmuş, 
gündüz onun takipçisi ve aydınlatıcısı olmuştur. Ancak bu durum farklı dil ve 
kültürlerde değişiklik gösterebilmektedir. 

Anahtar Sözcükler: Zaman, gece ve gündüz, anlam bilimi, kavram bilimi 

Abstract: 

Humans have been waiting for the enlightenment of darkness for a long time. 
They also tried to be a light to the night when the illumination, that is, the end of the 
night and the beginning of the day, was not enough. The concepts of night and day have 
found their place as words in every language and literature. Gece ve gündüz in Turkish, 
daytime and night in English, Tag und Nacht in German, Den' i noch' (День и ночь) in 
Russian, leyl and nehâr (ليل نهار ) in Arabic, rûz and şeb (روز و شب) in Persian. The 
concepts of night and day have started to be processed in Turkish language culture since 
our first written works. In Kokturk inscriptions, Bilge Kağan's " Öd tengri yaşar kişi 
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oglı kop ölgeli törümiş." That is, “God lives in time, human beings are always 
descended/created to die.” The limited framework of the concept of time, whose 
philosophy has been revealed in the sentence, reveals the words tün and kün, that is, 
night and day. In other words, tün and kün have shown themselves in proverbs, stories, 
tales, poems, folk songs and many other oral/written genres for centuries day and night. 
In the Turkish language and culture, night has always found its place first, and the day 
has been the follower and illuminator of the night. However, this situation may vary in 
different languages and cultures. 

Keywords: time, day and night, semantics, concept science 

Giriş: 

Gece ve gündüz zamanın dilimlenmesiyle bağlantılı iki sözcüktür. 
Sözcük olarak zaman (Ar. zamân), eş anlamlı olarak vakit (Ar. vakt) yine 
Türkçe karşılık olarak süre, birbirleriyle aynı kavramı işaretleseler de 
aralarında farklar vardır. Bu farklar atasözlerinde, deyimlerde ve terimlerde 
belirgin olarak ortaya çıkmaktadır.  Her durumda zaman, vakit veya süre 
olmamaktadır. Zamanın âlimi yerine vaktin âlimi ifadesini kullanmak 
mümkün değildir. Bu kullanımda “zaman”, daha geniş bir dilimi işaretlerken, 
“vakit” anlık bir işaretleme yapmaktadır. “Zamanı dolmak”la “vakti dolmak” 
birbirlerinin eş anlamlısı gibi görünse da “zamana uymak”la “vakte uymak” eş 
anlamlı olarak görünmemektedir. Yine burada “zaman” kavramı daha geniş bir 
dilimi işaretlerken, “vakit” daha sınırlı bir aralıkta işaretleme yapmaktadır. 
Eskilerin zaman aşımı yerine kullandıkları Arapça iki sözcük ve Farsça bir 
tamlamadan oluşan müruruzaman da yine vakitten uzak daha geniş bir zaman 
dilimini ifade etmektedir. 

“Vakti saati gelince” daha sınırlı bir zaman dilimi içerisindeki 
değerlendirmeyi işaretlemektedir. Dilim olarak bazı kullanımlar dışında büyük 
dilimden küçük dilime gidişi şu şekilde gösterebiliriz: Zaman> vakit> saat> 
an. Saati vakit içerisinde, vakti ise zamanın içerisinde değerlendirmek gerekir. 

Deyimler ve birleşik sözlerde “zaman almak, zamana uymak, zaman 
bırakmak, zaman geçirmek, zamanı (veya zamanını) geçirmek, zamanı 
avlamak, zamanı dolmak (bir şeyin) zamanı geçmek, zaman ile yarışmak, 
zaman kazanmak, zaman kollamak, zaman öldürmek, zaman tanımak, zaman 
vermek” gibi kullanımlar kavram alanı çerçevesinde aynı alanı 
işaretlenmektedir. Hatta ikilemelerde “ara ara”, “zaman zaman”, “vakit vakit” 
aynı çerçeve içerisinde farklı işaretlemelerdir. 

Özellikle masallarda karşımıza çıkan “vakti zamanında” şeklindeki 
kullanım, her iki sözcüğün de anlam farkını ortaya koyması açısından önem 
taşımaktadır. Bu kalıplaşmış olan ifade “vaktiyle” sözcüğünü ifade etmektedir.  
“Vakti zamanında bir süpürgeci koca varmış.”  (Demir, 2018, s.341), “Vakti 
zamanın birinde üç arkadaş varmış” (Demir, 2018, s.842) Buradaki 
kullanımlarda zaman sözcüğü yılları içine alan genel bir ifade olurken, vakit 
genel ifade içerisinde daha dar bir dilimi ifade etmektedir. 
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Zamanın dilimlenmesi aynı kavram alanında farklı çerçeveler 
oluşturmaktadır. Bu çerçevelerden iki tanesi de keskin bir çizgiyle 
birbirlerinden ayrılan gece ve gündüzdür. “Gece gündüz çalışmak”, “gece 
uyumadan, gündüz oturmadan”, “gecesini gündüzüne katmak”, “geceli 
gündüzlü çalışmak” gibi deyimlerin yanında yerine göre ikilemeler ve 
pekiştirme de söz konusu olabilmektedir. 

Bazı durumlarda ise “güpegündüz” pekiştirme yapılarak kullanılmıştır 
(Hazar ve Tarhan, 2013, s. 110). Ad, sıfat ve zarf türünden pekiştirilmiş 
kelimelerde anlamı daha da güçlendirmek için pekiştirme ögesi ile asıl kelime 
arasına a ünlüsü girmektedir (Korkmaz, 2010, s.175).   

Zamanın çeşitli sınırlandırmalarla bölümlendirilmesi ve bu bölümlerin 
her birine ayrı adlar verilmesi yine zamana verilen değerle bağlantılı bir 
durumdur.  

1. Yön ve gece/gündüz ilişkisi 

Bahaeddin Ögel Türk Kültür Tarihine Giriş adlı eserinde gece ile 
gündüzün Türk kültür hayatındaki ve çevre kültürlerdeki anlam alanlarını 
çizmektedir: Avrupalılar “gündüz ve gece” derler. Biz ise “gece ve gündüz” 
deriz. Eski Türkler de böyle derlerdi. Bunu niçin böyle dediğimizi, bilmiyoruz. 
Fakat bir gerçek varsa, eski Türklere göre gece önce geliyor ve gündüz de onu 
aydınlatıyordu. İranlılar da gece ve gündüz (şeb ve rûz) derler (Ögel 1991: 
447).  

Gecenin önce gelmesi veya gündüzün önce gelmesi anlam açısından 
farklılıklar ortaya çıkarmaktadır. Gecenin önce gelmesi, gündüzün sonra gelip 
karanlığa, gizliliğe, zulme, görünmezliğe, ayrılığa vb. son vermesi anlamını 
ortaya çıkarır. Gündüzün sonra gelmesi ise, gecenin sonra gelip aydınlığı yok 
ederek gizliliğe, zulme, görünmezliğe, ayrılığa vb. zemin hazırladığı anlamını 
ortaya çıkarır. 

Yönlerin de kavramların oluşmasında ve şekillenmesinde önemli 
etkileri vardır. Türk kültüründe yönlerin renklerle olduğu gibi gece ve 
gündüzle de ilgisi vardır. 

Türk kültüründe gündüz ile güney, gece ile kuzey arasında bir anlam 
ilişkisi kurulmuştur. Onu için güney yönüne “gün ortası”, kuzeye de “gece 
ortası”, yani tün ortası tanımlaması yapılmıştır. Türk kültüründe Kuzey 
karanlığın sembolü olmuştur (Ögel 1991: 448). Kuzey’in karanlığı diğer edebi 
mahsullerde de işlenmiştir. 

2. Türkülerde Gece ve Gündüz 

Tespitini yaptığımız türkü sözlerinde de “gece gündüz” olarak 
kullanılan ifade, genellikle gecenin önce gelmesi ve sonra gündüzün gelerek 
gecenin hükmüne son vermesi şeklinde görülmektedir. Ancak Âşık Veysel’in 
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türküsünde “gece gündüz” olarak değil, “gündüz gece” olarak kullanılmıştır. 
Burada Veysel’in dünyasında şu soruyu sorabiliriz: Âşık Veysel’in 
gece/gündüz olarak değil de gündüz/gece olarak yürümesi, acaba gözlerinin 
görmemesiyle bağlantılı bir durum mudur? Türk kültüründe önemli bir yere 
sahip olan “iki kapılı bir han” her ne kadar yaşam ve ölüm olarak ifade edilse 
de Veysel’in dünyasında yaşam/gündüz, ölüm/gece olarak değerlendirmek 
daha yerinde olacaktır:  

Dünyaya geldiğim anda / Yürüdüm aynı zamanda / İki kapılı bir handa 
/ Gidiyorum gündüz gece (Bâkiler, 1989, s.172). 

Bir Yozgat türküsünde: 

Arayıp gezerken benim bulduğum / Seni seven senden nasıl ayrılır / 
Gece gündüz hayâlına yeldiğim / Hayâlların benden nasıl ayrılır (Yozgat 
Türküsü/Repertukul.com). 

Bir Azerbaycan türküsünde: 

Bir söz ahır dudağıma dilimden / Canan değil can bilirem seni men / 
Gece gündüz şu sinemde döğünen / Ne könüldür ne ürehdir (Azerbaycan 
Türküsü/Repertukul.com). 

Evlendiği hâlde muradına eremeyen bir delikanlıya yakılmış ağıt olan 
Kastamonu türküsünde gündüzün önce ifade edilmesi sonra gecenin gelmesi 
yaşanan hüzünlü olayla ilgilidir. Âşık Veysel’in ışık dünyasındakinden daha 
kötü bir karanlık Ali’nin öldürülmesidir. Yaşanan hüzün geceyle 
perdelenmektedir: 

Ali’min hecesi var / Gündüzün gecesi var / Tasalanma nazlı yar / Her 
işin nicesi var (Kastamonu türküsü: Repertukul.com).  

Bir Bektaşî deyişinde: 

Gece gündüz yandım da bulam derman / Derdimin dermanı pir balım 
sultan hü (Bektaşi deyişi / Repertukul.com). 

Ancak bazı Bektaşi metinlerinde gecenin sonra geldiği de 
görülmektedir:  

Kırk gün kırk gece yerler titredi ve ağaçlar köklerinden kopdı ve sular 
aşkından cûşa geldi (Özer, 2021, s.16). 

Bir Azerbaycan türküsünde: 

Gece gündüz şu sinemde döğünen / Ne könüldür ne ürehdir 
(Azerbaycan Türküsü/ Repertukul.com). 

Yukarıdaki örneklerde görüldüğü üzere türkülerde, şiirlerde sık 
kullanılan bir ikilidir gece ve gündüz. Tamamının karakteristik özelliği önce 
gecenin gelerek her şeyi karanlıkla örtmesi, sonra gündüzün gelmesiyle 
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karanlık örtünün kalkması kavramlaştırılmaktadır. Türkülerdeki genel durum 
sözlerde bir umut, beklenti, kavuşma vb. kavramlar söz konusuysa gündüz 
geceyi aydınlatmaktadır. Ölüm, kavuşamama, ayrılık vb. söz konusuysa gece 
gündüzün aydınlığını yok etmektedir.  Ancak masallardaki kalıp ifadelerde 
önce günün sonra gecenin ifade edilmesine kavram alanı açısından 
yaklaşılmalıdır. Yapılan işin bir zaman çerçevesi olması ve son bulması 
anlamında bir kullanımla yani gecenin gündüzü örtmesiyle bir sonlandırılma 
söz konusu olabilmektedir: 

 “Ona da büyük vezirin kızını almışlar. Kır gün kırk gece düğün 
yapmışlar. Yiyip, içip, hoş muradına ermişler” (Demir, 2018, s.40). 

3. Türk Bengü Taşlarında Gece ve Gündüz 

Türk yazı dili tarihini götürdüğümüz 8. yüzyılın bengü taşları Köktürk 
Yazıtlarında kullanılan Türkçede görülen gelişmişlik düzeyi, sözcüklerin 
kavram alanlarında da kendini göstermektedir. Yazıtlarda görülen gece ve 
gündüz sıralaması önce gece sonra gündüz olacak şekildedir: 

“Babamızın, amcamızın kazandığı milletin adı sanı yok olmasın diye, 
Türk Milleti için gece uyumadım, gündüz oturmadım. Kardeşim Köl Tigin ile 
iki şad ile ölesiye bitesiye (çalışıp) kazandım” (Ercilasun, 2016: 521). 

“Dokuz Oğuz beyleri ve halkı! Bu sözlerimi iyice işitin, dikkatle 
dinleyin. Doğuda güneşin doğduğu yere, güneyde gündüz ortasına kadar batıda 
güneşin battığı yere, kuzeyde gece ortasına kadar bunlar içindeki milletler hep 
bana bağlıdır” (Ercilasun, 2016: 501). 

“O sözleri işitince gece uyuyasım gelmedi, gündüz oturasım gelmedi” 
(Ercilasun, 2016: 601). 

“O su boyunca aşağı gittik. Yemek üzere mola verdirdik. Mola zamanı 
atları ağaçlara bağlıyorduk. Gece gündüz dört nal gittik. Kırgızları uykuda 
bastık” (Ercilasun, 2016: 609). 

Kapgan Kağanı tahta çıkarttım. Gece uyumadan, gündüz oturmadan 
kızıl kanını dökerek, kara terimi akıtarak işi gücü verdim” (Ercilasun, 2016: 
625). 

Ayrıca “öd” sözcüğüyle ifade edilen zaman kavramı Türk Bengü 
Taşlarında da önemli bir yere sahiptir. Zamanın insanoğlu için aktığının 
farkında olan Bilge Kağan “Öd tengri yaşar kişi oglı kop ölgeli törümiş” 
(Ercilasun, 2016: 536) yani, “Zamanı Tanrı yaşar, insanoğlu hep ölmek için 
türemiş/yaratılmış” cümlesiyle zamanın çerçevesini çizmektedir.  

4. Kutadgu Bilig’de Gece ve Gündüz 

Karahanlı ve İslâmî devir Türk edebiyatının ilk büyük eseri olan 
Kutadgu Bilig’de Yusuf Has Hâcib, “Kara yer ile mavi gök, güneş ile ay, gece 
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ile gündüzden bir düzen içerisinde bahsederek, mavi gök, güneş ve aydan sonra 
gece ile gündüzün ardışık sıralamasını vermektedir: 

Yağız yir yaşıl kök kün ay birle tün / törütti halayık öd ödlek bu kün 
“Kara yer, mavi gök, güneş, ay, gece / O yarattı varlık, gündüz, zamane” (KB, 
3). 

Yine Kutadgu Bilig’de Peygamber’in övgüsünü anlatırken geceyi sona 
erdiren bir ışık benzetmesi yapılmıştır. Burada da gecenin gündüzü 
kovalamasına tanıklık edilmektedir:   

Yula erdi hakka karaŋku tüni / Yaruklukı yadtı yaruttı sini “Meş'aleydi 
halka kara gecede / Işık saçtı, aydınlattı seni de” (KB, 35). 

Bülbüle yüksek sesle okutturulan surelerde aynı tanıklığı bir kez daha 
yapmaktayız:  

Çiçeklikte sandvaç öter miŋ ünün / Okır surı ibrî tünün hem künün 
“Çiçeklikte bülbül öter bin bir sesle / Okur mezamir gece ve gündüzle” (KB, 
78). 

Karanlıkta gecenin parlatılarak aydınlattırılması ve nihayetinde güneşin 
doğarak gecenin yok olması yine bu gece-gündüz kovalamacası bağlamında 
işlenmiştir: 

Karaŋkuda erdim yaruttı tünüm / Tünerikte erdim togurdı künüm 
“Karanlıktaydım, parlattı gecemi / Zulmetteydim, doğdurdu güneşimi” (KB,  
383). 

“Akıbet” kavramını temsil eden vezirin kardeşi Odgurmış’ı ölüm 
döşeğinde son zamanlarıyla bırakan Ögdülmiş, güneşi yere indirip geceyi 
öldürerek ruh halini ortaya koymaktadır. 

  Emek Üşenmez “tün” hakkında yazdığı makalesinde Karahanlı 
Türkçesi eserleri açısından sözcüğü değerlendirmekte ve Kutadgu Bilig’de 
“tün”ün kavram alanları içerisinde tün “gece”, tüne- “gecelemek”, tünek 
“zindan”, tüner- “kararmak”, tünerig “karanlık”, tünert- “karartmak” 
anlamlarını vermektedir (Üşenmez, 2008, s.401).   

5. Divânü Lügâti’t-Türk’te Gece ve Gündüz 

Sakınç kodı kizleyü / Tün kün bile sevnelim  “Hüznü onun altına 
gömelim ve gece gündüz sevinelim” (DLT, 49). 

Köŋlüm için örtedi / yatmış başık kartadı / keçmiş ödüg irtedi / tün kün 
keçip irtelür “Musibetin elemiyle gönlüm dağlandı, yaranın kabuğunu soydu 
(yaramı azdırdı). Eski günleri isterken zaman onu yakaladı. O, devamlı onu 
arayıp duruyor (DLT, 113). 
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Kışka itin kelse kalı kutlug yay / Tün kün keçe alkınur ödhlek bile ay 
“Mübarek yaz gelince kışa hazırlan. Çünkü gece ve gündüz geçerek zaman 
biter ve ay tükenir” (DLT, 39). 

Yarattı yaşıl çeş / sawurdı ürüŋ kaş / tizildi Kara Kuş / tün kün üze 
yörgenür “Yüce Allah göğü firuze yeşilliğinde yarattı. Yıldızları da yeşim gibi 
üzerine serpti. Onlar (yeşim) yüzükte kullanılan beyaz taşlardır. Ondan Mizan 
(yıldızı) dizildi. Onlar, Türklerin Kara Kuş dedikleri yıldızlardır. Gündüzle 
gece birbiri üzerine dönerler (DLT 145-146).  Kâşgarlı verdiği örnekte bilinen 
ardışık düzende önce geceyi sonra gündüzü vermesine rağmen DLT 
anlamlandırmasında yazarlar, bu ardışık düzeni bozarak gündüz gece 
ardışığını oluşturmuşlardır. 

Tün künüŋ karşısı ol “Gece gündüzün zıddıdır” (DLT, 183). 

Tün kün birle karıştı “Gece ve gündüz karşı karşıya geldi” (DLT, 259). 

Tün kün turup yıglayu / yaşım meniŋ sawrulur “Gece gündüz ağlarım, 
gözyaşları gözümden akar” (DLT, 300). 

Teŋri ajun törütti / çıgrı ediz tezginür / yulduzları çergeşip / tün kün üze 
yörgenür “Yüce Allah âlemi yarattı. Yüksek Felek daima dönmektedir. 
Yıldızlar saf saf sıralanmıştır ve gece gündüz üzerine top gibi sarılmaktadır 
(DLT, 327). 

Üdig meni küçeyür / tün kün turup yıglayu / kördi közüm tawrakın / 
yurtı kalıp aglayu “ Şevk beni gece gündüz ağlamaya zorluyor; çünkü gözüm 
kısacık gelişinin boşluğunu ve bulunduğun yeri aniden terk edişini gördü 
(DLT, 460). 

Tün kün tapun teŋrike boynamagıl / korkup aŋar eymenü oynamagıl 
“Gece gündüz yüce Tanrı’ya ibadet et ve isyan etme! Ondan ürk ve kork; ona 
karşı hayâ ve korku içinde ol ve oynama (DLT, 501). 

Divânü Lügâti’t-Türk’te tün kün / gece gündüz ardışık sisteminde 
sıralama bozulmamaktadır. Hep geceyle her şey karanlığa bürünür, daha sonra 
gündüzle karanlığın hükmü biter ve her şey aydınlığa kavuşur. Bu durum Türk 
kültüründeki ardışık sistemle uyum göstermektedir. 

6. Yunus Emre’de Gece ve Gündüz 

Yunus’un dünyası aydınlık bir dünyadır. Yunus Emre’nin şiirlerinde de 
önce gece sonra gündüz söylenmektedir. Yani geceyi ortadan kaldıran yine 
gündüzdür: 

Bu yüz yigirmi dört bin nebiye / Gece mi'rac gündüz münâcâtın var 
(Hüseyin Arif, 111). 



 

İlhan UÇAR 
Gece ve Gündüz Sözcüklerinde Ardışık Düzen 
Sequential Order in Night And Day Words 

 

30 

 

Gece ile gündüzü gökte yedi yıldızı / Levhte yazılı sözü cümle vücudda 
bulduk (Hüseyin Arif, 147). 

Sağır işitmez sözü, gece sanır gündüzü / Kördür münkirin gözü âlem 
münevver ise (Hüseyin Arif, 186). 

Yavlak acâyip geldi bana dünya içinde işbu hâl / Gece konuk olan kişi 
gene sabah göçer filhal (Hüseyin Arif, 202). 

Gece gündüz oğlancıklar söyler iken bülbül gibi / Ayrılmışlar anaları 
sinlerini bekler yatur (Timurtaş, 1972: 74). 

Ferişteyi anmakdan bilesin murad nedür / Gece gündüz biledür senün 
ile her işde (Hüseyin Arif, 126). 

Aşkın şarabından içem, Mecnun olup dağa düşem / Sensin dün ü gün 
endişem bana seni gerek seni (Hüseyin Arif, 237). 

Gece gündüz dur da Mevlâ'ya yalvar / Ağladursa Mevlâm yine güldürür  
(Timurtaş, 1972: 175). 

7. Diğer Şairlerde Gece ve Gündüz 

Tevfik Fikret “Millet Şarkısı”nda “her gecenin gündüzü vardır” diyerek 
karanlığı aydınlatmanın endişesi içerisindedir: 

Göz yumma güneşten, ne kadar nuru kararsa / Sönmez ebedi, her 
gecenin gündüzü vardır (Behramoğlu, 200: 50). 

Yahya Kemal “Rindlerin Ölümü”nde gece gündüz ikilemesinde geceyi 
sona çekerek, ölümüm karanlığını hissettirmektedir:  

Ve serin serviler altında kalan kabrinde / Her seher bir gül açar, her gece 
bir bülbül öter (Behramoğlu, 2001:83). 

Kemalettin Kamu, “İzmir’in Yollarından Son Mektup” şiirinde gecenin 
karanlığına gündüzün son vereceğinin farkında olarak göremeden gideceğini 
ifade etmektedir: 

Şu iki, üç asırlık / Gecenin gündüzünü / Görmeden gidiyorum / Ne beis 
var diyorum / O günün seherinde (Behramoğlu, 2001:110-111). Örnek 
aldığımız şiirlerde de uyumlu ardışık düzen devam etmektedir. 

8. Farklı Dil ve Kültürlerde Gece ve Gündüz 

Modernist edebiyatın kurucularından ünlü İngiliz yazar Virginia 
Woolf'un romanının adı “Gece ve Gündüz” (Night and Day) iken, Rus şair 
Fyodor Ivanovich Tyutchev, şiirinin adını gündüz ve gece (День и ночь / Day 
and Night) koyacaktır1. 

                                                            
1  Day and Night 
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Şiirin bütünü içerisinde Tyutchev, gündüzden geceye geçişteki sırrı 
anlamayanlar gecenin karanlığında kutsal bir korku yaşadıklarını ifade 
etmektedir. Hâlbuki gece, şiirde birisinin görünmez elinin mükemmel bir 
düzen ile dünyaya fırlattığı ilahi örtünün görüntüsüdür. Kısaca gece Tanrı’nın 
günün üzerine örttüğü örtüdür. Bu düşünce kutsal kitaplardaki gece ve gündüz 
tanımlamalarından / kavramlarından çok da uzak değildir. 

Goothe “Genç Werther’in Acıları”nda gece ve gündüz sıralamasında 
gecenin aydınlığa kavuşmasındaki tılsımı kovalamaktadır: 

O andan başlayarak güneş, ay ve yıldızlar huzurla varlıklarını 
sürdürebilirken, ben gece mi olmuş gündüz mü farkında bile değilim, gözüm 
dünyayı görmüyor (Goothe 2012 :25). 

Anton Çehov Vanya Dayı’da gece gündüz ardışığını bozmamaktadır: 

Yalnızca beni ferahlatmaz yağmur. Hayatımın boşa harcanıp gittiği 
düşüncesi gece gündüz karabasan gibi boğuyor beni (Çehov, 2009: 33). 

Farklı dil ve kültürlerde “gece gündüz” ardışığı genel olarak gece sonda 
olacak şekilde kullanılmasına rağmen kavramdaki anlamın şekillenmesine 
göre değişiklik olabilmektedir. Huzurun, mutluluğun beklentisi içerisinde 
gecenin karanlık örtüsü yine gündüzle aydınlatılmaktadır. 

9. Dini Kaynaklarda Gece ve Gündüz 

Tevrat Hz. Musa Peygamber’in yazmış olduğu 5 kitaptan oluşur. Bu 
kitapların birincisi “Yaratılış”tır. Yaratılış’ta önce gündüzden sonra geceden 
bahsedilir: Başlangıçta Tanrı göğü ve yeri yarattı. / Yer boştu, yeryüzü şekilleri 
yoktu; engin karanlıklarla kaplıydı. Tanrı'nın Ruhu suların üzerinde hareket 
ediyordu. / Tanrı, “Işık olsun” diye buyurdu ve ışık oldu. / Tanrı ışığın iyi 
olduğunu gördü ve onu karanlıktan ayırdı. / Işığa “gündüz”, karanlığa “gece” 
adını verdi. Akşam oldu, sabah oldu ve ilk gün oluştu. (Tevrat / Yaradılış, 1-
5). 

İncil’de gece ve gündüz ikileme olarak kullanılmazken bazı yerlerde 
ışık ve karanlık mukayesesi yapılmaktadır: “Bedenin ışığı gözdür. Gözünüz 
sağlamsa, bütün bedeniniz aydınlık olur. / Gözünüz bozuksa, bütün bedeniniz 
karanlık olur. Buna göre, içinizdeki ‘ışık’ karanlıksa, ne korkunçtur o karanlık! 
(İncil, s.12). 

Kur’an-ı Kerîm’de ise Allah şöyle buyurmaktadır: “Şüphesiz gece ve 
gündüzün art arda gelişinde, Allah'ın göklerde ve yeryüzünde yarattığı 
şeylerde, Allah'a karşı gelmekten sakınan bir toplum için pek çok deliller 

                                                            
That mystic realm where spirits crowd / A nameless dark abyss lies hidden / (For so the 
gods on high have bidden) / Beneath a gold-embroidered shroud. / Day is that golden-
glittering veil: Day, that the soul of mortals quickens / And offers healing when it sickens 
/ That men and gods as comrade hail! (Tyutchev, 2014, s. 45) 
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vardır (Yunus Suresi, 6). Yine Yâsin suresinin 40. ayetinde “Ne güneş aya 
yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir. Her biri bir yörüngede yüzmektedir”. 
Ancak A’raf suresinin 54. ayetinde yer alan “O, gündüzü kendini sürekli 
kovalayan gece ile örter” açıklaması asıl olanın gündüz olduğu, gecenin ise 
onun üzerini örtmek için takip ettiği, kovaladığı buyrulmaktadır. 

Al-i İmran Suresi, 27. ayette, Hac Suresi, 61. ayette, Lokman Suresi, 
29. ayette, Fatır Suresi, 13. ayette ve Hadid Suresi, 6. ayette “(Allah) Geceyi 
gündüze bağlayıp katar, gündüzü de geceye bağlayıp katar” buyurmaktadır. Bu 
ayetlerde de gece ve gündüzün birbirini takip etmesindeki hikmete vurgu 
yapılmaktadır. 

Ayrıca gündüz ve gecenin art arda gelişleri ve bağlanmaları başka 
ayetlerde de zikredilmektedir: 

Bakara Suresi 164, 274; Al-i İmran Suresi 27, 190; En'am Suresi 13; 
Araf Suresi 54; Yunus Suresi 67; Ra'd Suresi 3; İbrahim Suresi 33; Nahl Suresi 
12; Enbiya Suresi 20; Mü'minun Suresi 80; Hadid Suresi 6; Fatır Suresi 13. 
ayetler hep gece ile gündüzün karanlığı/aydınlığı ve birbirlerini takip etmesi 
üzerinedir. 

10. Sonuç 

Türkler, ilk yazılı belgeleri olan Köktürk Yazıtlarında ortaya 
koydukları “Zamanı Tanrı yaşar, insanoğlu hep ölmek için türemiş/yaratılmış” 
cümlesiyle zamanın felsefesini ortaya koymuşlardır. Zamanı her halükârda 
ikiye ayırıp tün ve kün (gece ve gündüz) olarak ifade etmişlerdir. Gecenin mi 
yoksa gündüzün mü önce geldiği konusu, anlam açısından farklılıklar ortaya 
koymaktadır. Gecenin önce gündüzün sonra gelmesi gizliliğin, zulmün, 
görünmezliğin, ayrılığın, şerrin vb. son bulması anlamını ortaya çıkarmaktadır.  

Şahsiyetleri ve onların eserlerini değerlendirirken mutlaka kendi 
dönemleri içerisinde bir değerlendirmeye tabi tutmak gerekir. Yazarın/şairin 
yaşadığı sosyal muhit, içinde bulunduğu gruplar/akımlar, siyasi konumu 
elbette eserlerin içeriklerine de etki etmiştir. Karamsarlığın hüküm sürdüğü bir 
çağda sanatçının aydınlık bir geleceği söz konusu değildir. Onların 
hayallerinin üzerine siyah bir örtü, yani gece çekilmiştir. Ancak gelecekle ilgili 
beklentisi olanlar o siyah örtüyü gündüzle aydınlığa çevirmişlerdir. 

Bazı özel metinleri bir kenara bırakacak olursak Türk dili ve kültüründe 
gündüz hep sonra gelerek gecenin karanlığına son vermiştir. Farklı kültürlerin 
birçoğunda ise gece sonra gelerek aydınlığı ortadan kaldırmaktadır. Gecenin 
sonra geldiği kullanımlarda ise umutsuzluk, karamsarlık, ölüm, hüsran gibi 
karanlıkla sonlandırma ve örtme söz konusudur. 
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ESKİ TÜRKÇE METİNLER BAĞLAMINDA HUKUKİ 
TERMİNOLOJİNİN SEMANTİK ZENGİNLEŞMESİ 

 
SEMANTİC ENHANCEMENT OF LEGAL TERMINOLOGY IN THE 

CONTEXT OF OLD TURKISH TEXTS 

 
Gatibe GULİYEVA* 

 
Özet 

Eski türkçe metinler bağlamında, özellikle de Eski Uygurca resmî-hukuk 
belgelerinin, sivil dokumanların dilinde kullanılan sayısız terimler Türk hukuk dilinin 
eski bir tarihe sahip olduğunun göstergesidir. Uygur Kağanlığı dönemi ve daha sonraki 
dönemlerde farklı alfabe, yazı sistemleri ve çeşitli ortamlarda oluşan metinler dilimizin 
tarihine ışık tutan değerli kaynaklardır. Bu metinler araştırmacıların her zaman dikkat 
merkezinde olmasına rağmen, genel olarak hukuk belgelerinin, resmî vesikaların dili, 
hukuki, resmî anlam içeren metinlerin söz varlığı, kelimelerin türeme yolları geniş ve 
kapsamlı şekilde incelenmemiştir. Yapılan araştırmalar daha çok söz dizini veya 
tematik bölgüler bağlamında yürütülmüş, belgelerin dilinin lugat terkibi leksik-
semantik, morfolojik yapısına ve kökenine göre değerlendirilmemiştir. Resmî-iş 
üslubuna dair, hukuki kavramlar ve anlayışların adlandırılması ve türeme yolları, genel 
kullanıma ait olan kelimelerin terimleşme şekilleri ve süreçleri metinler bağlamında 
ortaya konulmalı, dilin kendi imkânları veya alıntılar aracılığıyla terim oluşturma 
hususları tarihsel olgular ışığında incelenmelidir.  Eski türkçe metinlerin söz varlığı 
hukuki terimlerin de dilin kendi olanakları ve alıntılar olmak üzere iki yönde türediğini 
ortaya koymaktadır. Türkçenin yapısı ve gramer kaidelerini dikkate alarak hukuki 
terimler a) semantik, b) morfolojik, c) sintaktik, d) kalka, e) kelimelerin kısaltılması 
şeklinde sınıflandırılabilir. Çeşitli dönemlerde farklı işlevsellik sergileyen bu türeme 
yolları eski uygurca resmî-hukuki belgelerin dilinde de izlenilmektedir. Bildiride eski 
Türk hukuk belgeleri ışığında semantik yolla terimleşme konu edilmiş, kelime 
türetiminin en verimli ve ilkin yollarından olan bu usulde polisemiyanın 
(çokanlamlılık) mevkiyi, kelimelerin anlam değiştirmekle genel kullanımdan özel 
kullanıma – terime gecişi, kelimenin anlam genişlemesi gibi olgular tespit edilmiş, bu 
yolla terim oluşumunun tezahürleri incelenmişdir. 

Anahtar kelimeler: Eski Türkçe, Resmî-iş uslubu, Hukuk, Terminoloji, Kelime 
türetimi, Semantik 
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Abstract  

Numerous terms used in the context of Old Turkish texts, especially in the 
language of Old Uyghur official-legal documents and civil documents, indicate that the 
Turkish legal language has an ancient history. The texts formed in different alphabets, 
writing systems and various environments during the Uyghur Khaganate and later 
periods are valuable sources that shed light on the history of our language. Although 
these texts have always been at the center of attention of researchers, the language of 
legal documents, official documents, the vocabulary of texts with legal and official 
meanings, the ways of derivation of words have not been studied extensively and 
comprehensively. The researches were mostly carried out in the context of syntax or 
thematic regions, and the language composition of the language of the documents was 
not evaluated according to its lexical-semantic, morphological structure and origin. The 
naming and derivation ways of legal concepts and understandings regarding the 
official-business style, the nomenclature and processes of words belonging to general 
usage should be put forward in the context of the texts, and the issues of forming terms 
through the language's own means or quotations should be examined in the light of 
historical facts. Vocabulary of Old Turkish Texts reveals that legal terms are derived in 
two ways: the language's own possibilities and quotations. Considering the structure 
and grammatical rules of Turkish, we can classify legal terms as a) semantic, b) 
morphological, c) syntactic, d) kalka, e) abbreviation of words. These derivational 
ways, which have different functionality in various periods, are also followed in the 
language of official-legal documents in old Uyghur language. In this paper, in the light 
of old Turkish legal documents, the terminology is discussed in a semantic way, in this 
method, which is one of the most efficient and first ways of word derivation, the 
position of polysemy (polysemy), the transition of words from general use to specific 
use - term by changing their meaning, the semantic expansion of the word are examined. 
manifestations have been studied. 

Key words: Old Turkish, Official-business style, Law, Terminology, Word 
derivation, Semantics 

Terim ve türeme yolları: Her dilin söz varlığı çeşitli leksik birimlerin 
toplamından oluşmaktadır. Değişen sosyal-siyasi süreçler bağlamında toplum 
da gelişiyor, bilimsel yenilenme, yeni teknoloji ve ilişkiler sisteminin 
kurulması dilde yeni leksik birimlerin meydana gelmesini zorunlu kılar. Halk 
hayatının tüm alanlarını yansıtan söz varlığının önemli alanlarından biri dilin 
terminolojik söz katıdır. “Değişik bilim dallarının, sanat ve meslek kollarının 
özel kelimeleri olarak tanımlanabilecek terimler, ilgili meslek mensuplarının 
aralarında kısa yoldan ve kolayca anlaşmalarına yarayan, anlamları dar ve 
sınırları olan kelimeler olarak da tarif edilebilir” (Pilav: 2008, s. 268).  Prof. 
Hamza Zulfikar Türkçede terimlerin genel özelliklerini (1991: s.20-21) 
aşağıdaki gibi sıralamıştır:  

1. Terimler, bir bilimsel kavrama tek karşılığı bulunan kelimelerdir.  
2. Terimlerin anlamları sabittir ve cümle içinde de olsa değişik 

anlamlarda kullanılamazlar.  
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3. Terimlerin bildirdiği anlam yoruma açık değildir ve karşıladıkları 
kavramı net, açık ve kesin bir biçimde bildirirler.  

4. Terimler halkın söz varlığında yer almazlar ama halk ağzında 
kullanılıp da sonradan terim özelliği kazanmış kelimeler vardır.” 
(Zülfikar:1991, s.20-21).  

Terim, sıradan kelimeler gibi bağlamla (kontekstle) değil, kavramlar 
sistemiyle – belirli bir alanla  ilgilidir. Herhangi bir alan gibi, hukuk alanının 
da kendine özgü kavramlar mecmuu vardır. Hukuk, kamusal yaşamın 
örgütlenmesinde, insan davranışlarının düzenlenmesinde ve toplulukların 
faaliyetinde önemli bir rol oynar. Dilde var olan tüm kavram ve algıların 
oluşma sebepleri ve koşulları olduğu gibi, Türk hukuk sistemi sosyal, siyasi ve 
tarihsel zorunluluk temelinde oluşmuş ve gelişmiştir. Genel olarak, Türk 
dillerinde resmî yazı üslubunun ortaya çıkması, bu tarzın terminolojik 
hazinesinin doğrudan oluşumu için temel yaratmıştır. Türk hukuk sistemi, 
elbette, eski Türk devlet gelenekleri, siyasi ve hukuki görüş ve ilişkiler 
temelinde oluşturulmuştur. Türklerin devlet sistemini, siyasi ve hukuki 
ilişkilerini yansıtan tarihî kaynaklar arasında eski Türk resmî-hukuki 
belgelerin, hukuk vesikalarının özel bir yeri vardır. Bu belgelerin dilini 
öğrenmek hukuki ve lingustik açıdan önemlidir.  

Dilin gelişmesi öncelikle, sosyal hayattaki herhangi bir değişime daha 
hassastır, sosyal ve bilimsel deneyimin sentezinin özel biçimidir ve onu 
nesillerin hafıza belleği olan şive ve lehçelere aktarır. Her dilin söz varlığı 
çeşitli leksik birimlerin toplamından oluşur. Toplum geliştikçe, sosyal-siyasi 
süreçler değiştikçe, bilimin gelişmesi, yeni ilişkiler sisteminin kurulması dilde 
yeni leksik birimlerin oluşması talebini ortaya çıkarır. Ve dil, yalnızca 
sözcüksel olarak yeni kelime olarak ortaya çıkan birimlerle değil, aynı 
zamanda önceden var olan sözcüklerin anlamlarını değişip yeni anlamlar 
kazanmasıyla da zenginleşir. Böylece eski kelime yeni bir kavramı, yeni bir 
anlayışı ifade eder, dilin lugat terkibi ve bu doğrultuda anlam gücü zenginleşir, 
tek bir fonoformla iki veya daha fazla içerik ifade edilir. Fakat bu, kelimelerin 
semantik gelişiminin dilin söz varlığı üzerinde hiçbir etkisi olmadığı anlamına 
gelmez. Aksine yeni kelimeler, dilimizde var olan farklı kelimelerle etkileşime 
girerek yeni ifade türleri ile türkçemizin söz varlığını zenginleştirir, ifade 
imkânlarını artırar. 

Edebî dilimizin gelişim tarihinde sözcük katmanının önemli bir parçası 
olan terminolojik söz katmanı, belirli bir bilimsel kavramlar sistemi ile 
ilişkilidir. Dilbilimci Nadir Memmedli: “Terminoloji, geniş anlamda genel 
dilin söz varlığının ayrılmaz bir parçasıdır, bu kelime dağarcığı onun ana 
kaynaklarından biridir” diyerek, bu nedenle terimlerin, dilin genel 
yasalarından ve gelişim sürecinden soyutlanmadığını vurguluyor 
(Memmedli:1997, s.111). Resmî-hukuki belgelerin dilinin tahlili Eski 
Türkçenin terminolojik sisteminin, dolayısıyla resmî-hukuki yazı üslubu 
sosyo-politik hayat, devletçilik gelenekleri, hukuki devlet stratejisinin çeşitli 
alanları ve yönetim hiyerarşisi başta olmak üzere ekonomi ve kültür, sanayi ve 
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tarımla ilgili algı ve kavramları yansıtan, özel işlevselliğe sahip söz katını 
kapsadığını göstermektedir. Bu söz katı, sadece türkçenin genel dil normlarının 
değil, aynı zamanda o dilin mensup olduğu halkın hukuki düşüncesinin de 
mahsulüdür. Kelimelerin ek, yan anlamlar kazanması, Türk kökenli veya alıntı 
sözcük birimlere farklı eklerin ilavesi, iki veya daha fazla kelimenin 
birleşmesi, arkaik lugavi birimlerin yeniden kullanımı, farklı zamanlarda millî 
kelimelerle alıntı kelimelerin bir birinin yerine geçmesiyle yeni kavramların 
meydana çıkışı Türkçe’nin ifade olanaklarının zenginliğini sergilemektedir. 

Hukuk terimlerinin türeme yolları: Bu hususları dikkate alarak 
Türkçenin söz varlığının diğer alanları gibi hukuki terimlerin türemesinin de 
iki yönde tezahür etdiği söylenebilinir:  

1. Dilin kendi olanakları ile 
2. Alıntılar ile 
Genel olarak dilin kendi olanakları genelinde hukuki terimlerin türeme 

yolları aşağıdaki şekilde sınıflandırılabilir: 
1. Semantik yol;  
2. Morfolojik yol 
3. Sintaktik yol 
4. Kalka (Calque) yolu (Ödünçleme) 
5. Kelimelerin kısaltılması veya abreviyatur yolu. 
Bu yöntemlerin her biri farklı devirlerde farklı düzeylerde işlevsellik 

kazanmıştır. Makalenin konusunu Eski Türkçe metinlerde, resmî belgelerde 
semantik yöntemle terimlerin oluşturulması ve veriler bağlamında semantik 
üsulün hangi düzeyde aktif olduğunu belirtmektir.  

Halk konuşma dili, terim oluşturulması için verimli bir kaynaktır. Bu 
fikri destekleyen dilbilimci Memmed Gasımov, “terim oluşturmanın ana 
yollarından birinin dilde genel kelimelere ek anlamlar vermek ve bunları 
belirli bir bilim ve teknoloji alanında belirli bir terim olarak kullanmak 
olduğunu” kayd ediyor. Semantik yöntemin temeli, dilin söz varlığında var 
olan kelimelere yeni içerikler eklemek, yeni anlamlar kazandırmaktır. 
Herhangi bir kelimenin semantik terminolojisi, semantik olasılıklarından 
yalnızca birine dayanır. Resmî üslup bağlamında terimlerin semantik yolla 
oluşmasının iki durumu söz konusu ola bilir: 

1. Genel kelimelerin terimleşmesi, 
2. Terimleşmiş sözcüklerin anlamlarının özgünleşmesi (hususileşmesi). 
Birinci durum terimleşme olarak tanımlanabilir. Bu durumda dilin söz 

hazinesindeki apelyatif leksik birimler hazır kelimeler olarak kullanılır.  Fakat 
şu olgu dilde mevcut olan tüm kelimelerin terim olma ihtimalini vermiyor. 
Hazır birim olarak seçilen kelimenin terime özgü olan genel hususlara sahip 
olması şarttır. Bunlar aşağıdakilerdir:  

“1. Terim net olmalı ve amaçlanan kavramın genel özünü ifade 
etmelidir; 

2. Terim kısa ve aydın olmalıdır; 
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3. Terim belirli bir sistemleşdirici rola sahip olmalıdır” (Qasımov, 1973, 
s. 23-24). 

Semantik yolla terimleşme: Semantik yöntem, terim yaratmanın en 
verimli biçimidir. Bu yöntemin merkezinde çok anlamlılık vardır. Bir dilde iki 
veya daha fazla kavramı ifade etmeye yarayan terimlerin varlığı karşılıklı 
anlaşmayı ihlal etse de dilbilimde polisemiyaya dilin gelişmesi olarak bakılır: 
“kelimelerin anlamlarını değiştirerek onları sosyo-politik terimlere 
dönüştürmek ortaya çıkan ve gelişen kavramlar için bir ifade aracı 
belirlemenin en verimli yollarından biridir.” (Qasımov:1973, s. 122). Bilimsel 
ve teknik keşiflerin çeşitliliği, toplumdaki politik ve ekonomik değişiklikler, 
maddi ve manevi hayatda oluşan yenilikler herhangi bir dilin doğal yetenekleri 
sınırlı olduğu hâlde kelimenin çokanlamlılığına yol açar. A. Gurbanov bu 
konuda haklı olarak şunları söylüyor: “Dünyada her kavramı ayrı özel 
kelimelerle ifade eden bir dil yoktur ve olamaz. Sözcükler genellikle gelişme 
ile bağlantılı olarak ortaya çıkan yeni kavramları ifade etmek için aranmaz ve 
şu veya bu kavram dilde var olan bir kelimenin anlamı değiştirilerek ifade 
edilir” (Qurbanov:1985, s. 389). Leksik birimlerin  polisemik karaktere sahip 
olmasında anlamsal değişikliklerin rolü büyüktür. Bir kelimenin anlamını 
değiştirmesinden bahsederken, yeni bir anlamın oluşum nedenini ve yeni bir 
anlamın oluşum yöntemini göz önünde bulundurmak gerekir. 
Unutulmamalıdır ki yeni bir anlamın ortaya çıkmasının temel nedeni, dil dışı 
etkenlerdir. Yeni anlam, toplumun her hangi bir nesneyi ve olayı adlandırma, 
yeni bir kavramı ifade etmek ihtiyacından doğar. Yeni bir anlam oluşturma 
yöntemi, dil gelişiminin iç kuralları temelinde ortaya çıkan dil içi bir olgudur. 
Toplum geliştikçe, sosyal hayatta yeni nesneler ve olaylar ortaya çıkar ve 
bunları adlandırmak için yeni kelimeler oluşturmaya ihtiyaç duyulur. Semantik 
derivasyon, bir dilde var olan kelimelerin belirli bir anlamsal bağlantıya dayalı 
olarak yeni kavramları ifade etmesidir. Mantıksal olarak, anlam değişikliğinin 
üç tezahürü vardır: anlam genişlemesi, anlam daralması ve anlam aktarımı. 
Araştırma sırasındaki gözlemlerimiz, eski hukuk belgelerinin dilinde hukuk 
teriminin oluşumu sırasında anlamın daha semantik olarak daralması veya 
anlam genişlemesi olgusunun kendisini gösterdiğini ortaya çıkarmaktadır.  

Anlam genişlemesi. Dilde sözün nominativ – adlandırma işlevinin 
genişlemesine anıam genişlemesi denilir. Belirli alanla alakalı dar anlamda 
veya terim olarak kullanılmış olan kelime ve sözcük birleşimleri zaman 
ilerledikce dilin genel kelime hazinesine girmiş,  anlamları genişlemiş, herkes 
için anlaşıklı kelime hâline geçmiştir. “Çağdaş Türk dilinin hukuk 
terminolojisi ve onlarda kelime türetimi” makalesinde A. N. Baskakov hukuk 
terimlerinin özelliklerinden bahsederken bu kelimelerin bir yandan toplumun 
tüm kesimleri için genel olduğunu, öte yandan, bu dilin belirli muhafazakarlığı 
genel olarak anlaşılır hale gelmesi için sözcüksel olarak yenilenmesini 
zorlaştırdığını yazmıştır (1971, s.237).  

Eski Türkçe’de kullanılan bir çok kelimenin sonradan anlam 
genişlemesini izleyebiliyoruz. Örneğin, Orhun Yazıtları’nda kullanılan bir çok 
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leksik birimin çağdaş Türk lehçerinde anlamları genişlemiştir. Mesela, bir 
örneğe dikkat edelim: “Üze kök tengri, asra yağız yir kılıntukda eki ara kisi 
oğlı kılınmıs (KT. d.l) “Yukarıda mavi gök, aşağıda kara yer yaratıldığında 
ikisi arasında insanoğlu yaratılmış”. Bu cümlede, göründüğü üzere, tengri 
“tanrı” sözcüğü “Tanrı” anlamında değil, “gök” anlamında kullanılmıştır. 
Zaman ilerledikçe kelimenin anlamı gelişmiş, genişlemiş ve kelime gök anlamı 
yanısıra “Tanrı” anlamını da karşılamıştır. Örneğin: “Tengri teg tengride 
bolmış türük bilge kagan bu ödke olurtum (BK: k.1) “Tanrı gibi gökte olmuş 
Türk Bilge Kağanı, bu zamanda oturdum”;  “Tengri yarlıkaduk üçün illigig 
ilsiretmiş kaganlığığ kağansıratmış, yağığ baz kılmış, tizligig sökürmiş, 
başlığığ yüküntürmiş” (KT: d.15) “Tanrı buyurduğu için, devletliyi devletsiz 
bırakmış, kağanlıyı kağansızlatmış, düşmanları tâbi kılmış; dizliye diz 
çöktürmüş, başlıya baş eğdirmiş. Demek ki tengri “Tanrı” sözcüğünün anlamı 
genişlemiş, onun ifade ettiği  ilkin “gök, gökyüzü” manasına yeni “Tanrı, 
Allah” semantiği de eklenmiştir. Çağdaş Türk lehçelerinde tanrı kelimesi hem 
konuşma hem edebî dilde kullanılmaktadır.  

Anlam daralması. Kelime kendi anlamlarından birini veya yahut bir 
kaçını kaybediyor, öncekine nispetle daha az anlam karşılıyorsa buna anlam 
daralması denilir. Eski Türkçe hukuk belgelerinin dilinde kullanılan ve 
terimleşme sürecine giren kelimelerde bu husus dikkat çekiyor. Çağdaş 
devirde bu husus daha az kendini göstermektedir. Kelimenin kendi 
anlamlarından birini veya bir kaçını kaybederek anlamca daralması tarihî, 
kelimenin terim olarak kullanılmak için diğer anlamlardan izole edilerek tek 
anlamda kullanılması dilbilimde teknikî daralma olarak tanımlanmaktadır. 
Eski Türkçe dönemi metinlerinden yola çıkarsak, yazıtların dilinde yont ve 
yılkı leksik birimleri genellikle ev hayvanlarından sört ayaklıları tanımlamak 
için kullanılmış, şimdi sadece “at yılkısı” gibi kabul edilmektedir: tört adaklığ 
yilkim (Y. 10); ... tört bin atlarım, yilkim (Y. 46) “... dört bin at(lar)ım, yılkım”; 
Eski Türkçe metinlerinde genellikle “yön, taraf” anlamları veren “yıŋak” 
sözcüğü resmî hukuk belgelerinin dilinde “taşınmaz emlak”ı ifade etmek için 
kullanılmıştır.  

Yеni sеmаntik anlam kazanarak tеrminоlоjide kullanılan leksik birimler 
nesne ve kavramları net ve sahih ifade etmeye hizmet etmektedir. Sеmаntik 
yolla oluşan terimler, genellikle aşağıdaki özelliklere sahiptir: 

1) Herhаngi genel kullanıma giren sözcük birimi ilk anlamını 
kaybederek tamamen yeni kelime gibi ortaya çıkar. Örneğin, Eski Türkçe’de 
geniş kullanılan ton, nişan, tamgak, tanuk, aş... gibi kelimeler Eski Uygur 
Türkçesi dönemine ait sivil belgelerin dilinde hukuki anlam kazanmıştır.  

2) Aynı sözcük tеrminоlоjinin farklı alanlarında veya genel konuşma 
dilinde aktif kullanılarak farklı semantik anlamlar ifade eder: bitig, apa, 
birimçi, barımçı, ilçi, tüşke, töleç vb.  

Bu gerçeklerden yola çıkarak Eski Türkçenin hukuk terminolojisinde 
çok sayıda terim türetitildiğini görebiliyoruz.  
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Şunu da söylemek gerekir ki, kelimenin sеmаntik yükünün çoğalması 
sonucunda oluşan terimler yapısına göre çeşitli olabilir. Eğer anlam 
değişmesinde kelime basit yapıdaysa yeni anlam kazandığında ve terime geçiş 
yaptığında da basit kelime olarak kalıyor.  

Örneğin: uç, tüş, ton, tamğak... gibi kelimeler basit; tanuk, birimçi, 
alımçı, kalançı, ilçi, borlakçı, işçi, tutung...gibi kelimeler türemiş kelimelerdir.  

Belgelerde sık sık karşılanan bazı kelimelerin anlam değişerek semantik 
yolla terimleşme manzarasına dikkat edelim: 

bitig - yazı ile tespit edilen herhangi bir muamele vesikasına verilen, 
genel bir addır.  

a) Resmî daîrelerde verilen yazılı beyannamelerde kullanılmıştır. 
b) Fertler arasındaki yazılı anlaşmalarda, mukavelelerde kullanılmıştır. 
Bitig kelimesi farklı kelimelerle birleşerek farklı terimlerin meydana 

gelmesine de temel olmuştur. Örneğin: baş bitig – asıl ve esas belge için 
kullanılan terim. Bazen bu kelimenin yerine hakiki sened anlamında çın bitig 
tabiri de kullanılmıştır.  

idiş bitig – kira veya ortaklık yolu ile bir mülkten muvakkaten istifade 
için tanzim edilen belge türü.  

yantut bitig –belirli bir zaman kesimi için alınan malın iadesi zamanı 
verilen sened için tanzim edilmiştir.  

ata bitigi – vasiyetname- baba yazısı, babanın çocukları ile ilgili 
vasiyeti. 

budun bitig –halk, cemaat, toplum için tanzim edilen belge. 
ötüg bitig –dilekçe, istek, arzuhal ihtiva eden mektup.  
vuçua-buçua kaybolan baş bitig yerine geçmek üzere (o senedin bir alt 

düzeyde vesikası olmak için) tanzim edilen belge. 
birt- vergi, resmî belgelerde vergi anlamında geniş kullanılmıştır.  
yarlık – kağanlıklar tarafından tanzim edilen belgeler. Türleri çoktur: 

Ulam yarlık, Birtürü yarlık, Tutua turku yarlık 
tanuk – tüm resmî belgelerin sonunda imza koyan ve olaya şahitlik eden 

şahıslara verilen addır. En sık kullanılan ve anlam değişimine maruz kalarak 
terimleşen kelimelerdendir.  

Örneklerden de görüldüğü üzere geniş kullanım sıklığına sahip olan 
kelimeler resmî belgelerin dilinde soğuk, kuru, resmî bir boyut kazanmıştır.  

Eski Türkçe vergi, toprak, alım-satım belgelerinin dilinde barım – 
emlak, tamka –imza, mühür, nişan, nişan çiz, nişan tamga, ilçi, tapığçı, 
kalançı, bağçı, inçü bağçı, işçi, ulağçı, alımçı, birimçi, basıw, birim, birt, 
borluw, aş, tüşük, umtu, salıw, tesik, wurut, wopçur, yasaw gibi birçok terimler 
ve terimleşmiş kelimeler farklı hukuki anlaşmaları, hukuki akitleri  yansıtmak 
için kullanılır. 

Eski Uygur Türkçesi hukuk belgelerinin dilini araştırdığımızda eskiden 
yaygın, “apelyatif” kelimelerin hukuk belgelerinin dilinde, “Uygurlarda arazi 
ve köle satım sözleşmelerinde, köle azat etme, evlatlık verme, edinme 
belgelerinde, vasiyet belgelerinde ve birtakım hukuki süreçleri gösteren karışık 
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konulu sözleşmelerde” (Özyetgin: 2011, s.343) Türk ceza hukukunu yansıtan 
terimler olarak kullanıldığını görebiliriz:  

bergü,  bergüçi, basıg, kodgu, salık, kalan, kupçur, alım-berim, yasak, 
alban, borluk, kavlalık, yastuk (Özyetgin, 2004, s.23, 44-46), töleç; tutgug, 
yaṣuk, kın, kıyın, kın (Clauson: 1972, 452, 631, 903, 984) ve s.  

Örneklerden de görüldüğü üzere burada terim gibi verilen bu leksik 
birimler başka bir kontekstte terim kavramından çıkar, genel anlatım birimi 
gibi şekillenir. Bu anlamda Türk hukuk terimlerini kapsamlı şekilde araştıran 
A. Melek Özyetgin’in terimlerle ilgili söylediği ve hakikaten de gerçekleri 
yansıttığı görüşleri değerlidir: “Tarihî sahadan bilinen vergi terimlerinin, 
bölgeden bölgeye değişen uygulamalarla, gerek şekil gerekse anlam 
bakımından çeşitlenmesi, kullanım alanlarına göre vergi çeşitlerinin 
sınırlarını kesin olarak belirlemeyi güçleştirmektedir. Bu nedenle alan 
araştırmacılarının eski Türk vergi terminolojisi ile ilgili tespitleri belli başlı 
vergiler dışında farklılıklar gösterir. Vergi terimi olarak değerlendirilen bir 
kavram, diğer bir çalışmada vergi kapsamına alınmaz” (Özyetgin, 2004, s. 
44).  

Sonuç: Dilin gelişmesi öncelikle, sosyal hayattaki herhangi bir değişim 
karşısında daha hassastır, sosyal ve bilimsel deneyim sentezinin özel biçimidir 
ve onu nesillerin belleği olan şive ve lehçelere aktarıyor. Her dilin söz varlığı 
çeşitli leksik birimlerin toplamından oluşmaktadır. Toplum geliştikçe, sosyal-
siyasi süreçler değiştikçe, bilimin gelişmesi, yeni ilişkiler sisteminin kurulması 
dilde yeni leksik birimlerin oluşması talebini ortaya çıkarıyor. Eski Türkçe 
hukuk belgelerinin dili hukuki devlet geleneginin, hukuk ve yönetim 
hiyerarşisinin, devlet-vatandaş, fertler arası ilişkilerin dilde ifadesidir, desek 
yanlış olmaz. Bu belgeler ışığında Eski Türkçede hukuk terminolojisinin 
kelime hazinesinin zenginleşme yollarının incelenmesi, Türkçede hukuki yazı 
üslubunun özelliklerinin, normlarının tespiti, hukuk dilinin oluşum ve gelişim 
düzeylerinin tarihî süreçlerinin belirlenmesi dil tarih açısından önemlidir. Eski 
kaynaklar bağlamında tespit edilen örnekler sözlüksel-morfolojik anlatımın, 
bir terimin kullanımında önemli bir rol oynadığını kanıtlamaktadır. Tarihî 
veriler ve çağdaş dil normları çerçevesinde bakılacak olursa terim ne kadar 
özlü ve kısa olursa, eskimiş, arkaik olsa bile bir o kadar yaygın olur. Ve onun 
modernleşmiş eş değeri, daha ifadeli bir araçla kullanılarak oluşturulmuşsa 
daha az yaygındır denilebilir. Türk dilinin terminolojik sisteminde özellikle 
hukuk terminolojisinde kelime oluşturma yöntemlerinin incelenmesi dil tarihi 
açısından önemlidir. Türkçenin söz varlığının diğer alanları gibi hukuki 
terimlerin semantik  türeme yolu kelimelere yeni anlamların kazandırılması, 
anlam daralması ve genişlemesi sonucu kelimenin terime geçişi ile yeni anlayış 
ve kavramların ortaya çıkışı Türkçenin ifade imkânlarının genişliğini 
göstermektedir. Şu tahliller Türk hukuk terminolojisinin belirli tutuculuğuna 
rağmen özgünlüğünü ıspatlamakla yanı sıra, Türk hukuk terminolojisinin 
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gelişme eğilimlerinin bir dereceye kadar genel değerlendirilmesine izin 
vermektedir. 
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ÇAĞDAŞ TÜRK DİLLERİNDE TÜREMİŞ SÖZCÜKLERİN 
İNCELENMESİ 

ANALYSİS OF DERİVED WORDS İN CONTEMPORARY TURKİC 
LANGUAGES 

Gatibe MAHMUDOVA*  

Özet: 

Türk dillerinde morfolojik yöntemle sözcük türetme tarihi, kelimenin 
araştırma tarihi ile başlar. Antik Yunan dilbilim okullarında bu konudaki tartışmalar 
bir adım daha ileri götürülerek dilin yapısı hakkında görüşler dile getirilmiş ve dilin 
amaçları etrafında söylemler geliştirilmiştir. Hatta tartışmalar öyle bir noktaya 
gelişmiş ki, başta Platon ve Aristoteles olmak üzere bazı Yunan düşünürleri, dilin 
kökeni, kelimeler ve onların temsil ettikleri kavramlar arasında ilişkisi konusunda 
görüşlerini dile getirmiş ve konuyla ilgili felsefi tartışmalara başlamışlardır. Daha 
felsefi bir bağlamda ele alınan sözcük olgusu, Ferdinand de Saussure ile farklı bir 
düzlemde, değişik dil içi tutumlar çevresinde değerlendirilmişdir. Bundan sonra 
çağdaş yaklaşımda dilbilimsel ve daha dar anlamda sözlükbilimsel çalışmalar 
başlatılmıştır. Türkçe sözlüklerde kelime, “anlamlı bir ses veya seslerin birleşimi 
olarak tanımlanmaktadır. Kaynaklarda kelime bir anlamı veya dilbilgisi işlevi olan ve 
tek başına işlenen tek bir ses veya ses grubu olarak açıklanır. Araştırmalarda kelimeler 
anlam ve hece bakımından “bir veya birden fazla heceden oluşan ve her dil için farklı 
anlamlar taşıyan kavram” olarak nitelendirmektedir. Dilbilimciler ister sözlüksel, 
isterse de dilbilgisel kelime türlerini bir birinden ayırt eder ve çekim ekleri olan 
kelimeleri ikinci tanım etrafında değerlendirirler. Makalede türk dillerinde morfoloji 
metotla sözcük türetiminin araştırılma tarihi, morfoloji biçimde söz türetimine 
yaklaşımlar araştırılmıştır. Makalenin yazılmasında farklı bilimsel kaynaklardan 
faydalanılarak karşılaştırmalı metot kullanılmıştır. 

Anahtar kelimeler: türemiş kelime, morfoloji, türk dili, araştırma, ek, kök . 
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The history of word derivation by morphological method in Turkic languages 
begins with the research history of the word. The discussions on this subject in the 
ancient Greek linguistics schools were taken one step further and opinions were 
expressed about the structure of the language and discourses were developed around 
the purposes of the language. In fact, the debates developed to such a point that some 
Greek thinkers, especially Plato and Aristotle, expressed their views on the origin of 
language, the relationship between words and the concepts they represent, and started 
philosophical discussions on the subject. The word phenomenon, which is handled in 
a more philosophical context, has been evaluated with Ferdinand de Saussure on a 
different plane, around different linguistic attitudes. After that, linguistic and, in a 
narrower sense, lexicographic studies were initiated in the contemporary approach. In 
Turkish dictionaries, a word is defined as a "meaningful sound or combination of 
sounds. In the sources, a word is defined as "a single sound or group of sounds that 
has a meaning or grammatical function and is processed alone". In studies, words are 
defined as "concepts consisting of one or more syllables and having different 
meanings for each language" in terms of meaning and syllable. Linguists distinguish 
between lexical and grammatical word types and evaluate words with inflectional 
suffixes around the second definition. In the article, the history of researching word 
derivation by morphology method in Turkish languages, and approaches to word 
derivation in morphology were investigated. In the writing of the article, a 
comparative method was used by making use of different scientific sources. 

Key words: derived word, morphology, Turkish language, research, affix, 
root 

Giriş: 

Türk dillerinde morfolojik yöntemle sözcük türetme tarihi, kelimenin 
araştırma tarihi ile başlar. Antik Yunan dilbilim okullarında bu konudaki 
tartışmalar bir adım daha ileri götürülerek dilin yapısı hakkında görüşler dile 
getirilmiş ve dilin amaçları etrafında söylemler geliştirilmiştir. Hatta 
tartışmalar öyle bir noktaya gelişmiş ki, başta Platon ve Aristoteles olmak 
üzere bazı Yunan düşünürleri, dilin kökeni, kelimeler ve onların temsil 
ettikleri kavramlar arasında ilişkisi konusunda görüşlerini dile getirmiş ve 
konuyla ilgili felsefi tartışmalara başlamışlardır (Sarı, 2015:104). Daha felsefi 
bir bağlamda ele alınan sözcük olgusu, Ferdinand de Saussure ile farklı bir 
düzlemde, değişik dil içi tutumlar çevresinde değerlendirilmiş ve çağdaş 
yaklaşımda dilbilimsel ve daha dar anlamda sözlükbilimsel çalışmalar 
başlatılmıştır. Türkçe sözlüklerde kelime, “anlamlı bir ses veya seslerin 
birleşimi (Türkçe Sözlük, 2010:1381) olarak tanımlanmaktadır. M. Ergin, 
kelimeyi “bir anlamı veya dilbilgisi işlevi olan ve tek başına işlenen tek bir 
ses veya ses grubu” olarak açıklamıştır (Ergin, 2004:95). T. Banguoğlu 
(Banguoğlu, 2011: 144) kelimeleri anlam ve hece bakımından “bir veya 
birden fazla heceden oluşan ve her dil için farklı anlamlar taşıyan kavram” 
olarak nitelendirmektedir. Banguoğlu, ister sözlüksel, isterse de dilbilgisel 
kelime türlerini bir birinden ayırt eder ve çekim ekleri olan kelimeleri ikinci 
tanım etrafında değerlendirir. Z. Korkmaz şöyle yazar: “Kelimeler, bir veya 
birden fazla hecenin bir araya gelmesiyle ses grubundan oluşan ve zihinde 
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belirli kavramlara bağımsız olarak karşılık gelen somut veya soyut kelime 
kalıplarıdır; somut ve soyut kavramları birbirine bağlayan ve ardından 
anlamsal ve işlevsel bir ayrım yapan dil birimleridir (Korkmaz,2009:6). Bu 
konudaki düşüncesine göre kelimelerin ses, anlam, diziliş vb. dilbilgisel 
tınımı ile ilgili açıklamalarında bir kesişme noktası vardır, ancak geleneksel 
araştırmanın aksine, kelimenin böyle bir tanımı teorik araştırmalarda nadiren 
bulunur. N.Uzun orfografik kelime ile fonolojik kelimenin bir birinden ayırt 
edici sözlüksel, morfolojik ve diğer farklı yönlerinden bahseder. D. Günay, 
sözcüğün en ayırt edici özelliğinin anlamı değil, biçimi olduğunu vurgular ve 
bu bağlamda sözcüğün biçimsel özelliklere dayalı tanımının daha tutarlı 
olacağını kaydeder (Günay, 2007:25). K. İmer, A. Kocaman ve diğerleri, 
geleneksel araştırmalarda kelimenin ister sözlükbilimsel, ister sözlüksel 
isterse de kelime biçimleri anlamında kullanıldığını ve bunun kavramsal bir 
anlamının olmadığını belirtmektedir (İmer,2013:228-229). Amerikalı yapısal 
dilbilimci Leonard Bloomfield ve Edward Sapir'in tanımlamalarındaki 
başlangıç noktası, kelimelerin bağımsız yapılar olduğudur. L. Bloomfiel'e 
[Bloomfield,1933:178] göre, cümle dışı yapılar ve konuşmanın en küçük 
birimi kelimeler kabul edilmelidir. E. Sapir (Sapir,1921: 34) izole bir anlam 
yüküne sahip olan ve kelime olarak anlamını kaybetmeden daha küçük 
parçalara bölünemeyen yapıları tanımlar. Görüldüğü gibi tüm bu 
tanımlardaki ortak noktalar, kelimelerin seslerden oluşması ve bağımsız 
olmaları, anlamsal değer taşımaları, başka bir deyişle bir olayın göstergesi 
olmalarıdır. Dilde anlam oluşturan temel yapı kelimedir. Bu bağlamda D.A. 
Cruse, kelimelerin bir cümle içinde taşınabileceğini, bu işlemin cümlenin 
gramer yapısını bozmadan yapıldığını ve bunun yanı sıra ayırt edici bir 
özellik olarak kelimelerin bileşenleri arasında yeni unsurları kabul etmediğini 
not eder (Cruse, 1986:35).  Bilim adamının sözlerinin bir teyidi olarak, İ. 
Sarı, bu örneği göstererek şunları belirtmektedir: “Karnıyarık kelimesi 
Türkçe konuşanların zihinsel söz dağarcığında bir yemek adı olarak 
kodlanmıştır, yani öğrenilir ve ezberlenir. Bu yapı biçimi *karını çok yarık 
veya *karnıyarılmış biçiminde düzenlendiğinde veya sözdizimsel öğelerinden 
biri değiştirildiğinde (örneğin * göğüsüyarık gibi düzenlendiğinde) hem 
yapısal, hem de anlamsal bütünlüğünü kaybeder. Bu durum sözlük bütünlüğü 
ilkesinin temelini oluşturur ve teorik olarak sözcük bütünlüğünü oluşturan 
yapılar söz dizim kuralları gibi parametrelere bölünemez yani sözdizimsel 
olarak bu Arapça gibi bükümlü diller veya Endonezya dili gibi iç içe geçen 
diller için geçerli değildir. Bu tür dillerde kelime oluşum süreçleri farklıdır. 
Bu araştırmanın öncekilerden farkını ortaya koyabilmek için konuyla ilgili 
Türkçe araştırmalara başvurmak ve bu araştırmalardaki ilgili yaklaşımları 
incelemek gerekmektedir. Bu bağlamda Fransız Türkolog Jean Denny'nin ilk 
kapsamlı Türkçe gramer kitabı olan Grammaire de la langue Turque 
(Dialecte-Ottoman) ile başlayan araştırmalara kısaca bir göz atmak ve bu 
çalışmalarda kelime oluşumu ile ilgili konulara değinmek faydalı olacaktır. J. 
Denin, kelime oluşumunu sadece kök ve ek bazında değerlendirir ve “bir 
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veya daha fazla eki birleştiren bir kelime türemiş sözcüktür” der 
(Deny,2012:94). Ayrıca eserin bölümlerinde isim veya fiillere eklenen ekler, 
bu eklerin işlevleri ve ilgili örnekler verilmiştir. Bu nedenle J. Denny'nin bu 
eserinde sözcük türetme ile ilgili ayrıntıları bulmak mümkün değildir 
(Deny,2012: 74). Morfolojik metotla leksik ekler aracılığıyla kelime oluşum 
sürecinin çevresi geniştir ve önem açısından daha fazla dikkat çekmektedir. 
“Aglutinatifliğin (bitişimliğin)  tam oluşum dönemi Altay dönemine aittir. 
Morfolojik metotla kelime oluşumu bitişimlikle doğrudan ilişkilidir. Sözcük 
anlamsızlaşarak bir sonek biçimbirimi haline gelir. Sözcükler anlamsal 
boşalmaya maruz kaldıklarında ek biçimine dönüşürler” (Hüseynov,2019: 
54). Tarih boyunca Türk dillerinde bu kelime yapım yöntemi her zaman ön 
planda olmuş ve söz varlığının gelişmesinde öncü rol oynamıştır. Morfolojik 
metotla, kelime oluşumu sözlükbilim ve dilbilim sınırında yer aldığını ve 
birçok bilim adamının onu dilbilimin bu iki alanının çalışma nesnesi 
olduğunu görmektedir. Türetilmiş sözcükler elbette tüm Türk dillerinde 
önemli bir yer tutar ve zaman zaman araştırmalara konu olmuştur. Hatta 
Türkçe sözlüklerdeki türemiş kelimelerin istatistiksel bir hesaplaması bile 
tutularak incelenmiştir. S. Özel bu konuda şunları yazıyor: “Türk dillerinin 
sözlüğünde morfolojik metotla türetilen sözcüklerin özel bir yeri vardır. 
Türkoloji’de kelimelerin köklerine farklı ekler eklenerek türemiş kelimeler 
oluşturulur. Türk dilbiliminde türemiş sözcükler bugüne kadar çokça 
çalışılmış ve Türk dillerinde türemiş sözcüklerinin bir imla sözlüğü 
hazırlanmıştır” (Özel,1977: 10). 

1.Rusiyada kelime türetimi üzerinde yapılçış araştırmalar. 

Rusça ‘da türemiş sözcüklerin imla yazım sözlüğü derleme tarihi 
Türkçe ‘den daha eskiye dayanmaktadır. Devrimden önce, Rusçadaki türeme 
sözcüklerin imla sözlüğünü ilk olarak St. Petersburg Üniversitesi'nden 
Baudouin de Courtenay dilbilimcisi tarafından derlendi. Devrimden sonra, 
dilbilimci Z.A. Potikha, türemiş kelimelerin imla yazım biçiminin daha 
büyük bir sözlüğünü derleyerek tek tek kelimelerin derinlemesine bir 
morfolojik analizini yapar. Azerbaycan dilinde yaklaşık olarak 200 sözcük 
türetici ek bulunmaktadır. Bunların çoğu türemiş isimlere ait eklerdir. “19. 
yüzyılın ortalarından itibaren Azerbaycan dilinin türetim ekleri araştırma 
konusu olmuştur. Mirze Kazım bey, L.Budagov, E.A. Lazarev, M.E. 
Vezirov, M.M. Efşarla araştırma yapılmağa başlanır, daha sonra bu çalışma 
temel olarak S. Ceferov ile devam eder. M.Kazım Bey'in eserleri dışında bu 
alanda yazılan diğer eserler yüzeyseldir. 20. yüzyılın başlarında Tiflis'te 
(Gürcistan) “Gavaidi-lisani-türki” adlı bir eser yayınlanmıştır. Eser Rusça 
"Nivaya polnaya tatarskya grammarika" olarak adlandırıldı ve sadece 42 
sayfadan oluşuyordu. Bu kitapta türemiş sözcüklere yer verilmemiştir. Aynı 
yıl Bakü'de yayınlanan "Kitabi-tehsilü-kavaid" kitabı ilkinden öteye gidemez. 
Bu kitapta “-çi”, “-li”, “-siz”, “-en”, “-miş”, “-ici”, “-rag”  ekleri sıfat türeten 
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ekler olarak sunulmuştur. Ancak Azerbaycan dilinde özellikle sıfat türeten 
ekler yoktur. Bu kitapta “-çık”, “-çik”, “-çığaz”, “-ciyez” ekleri de isim 
türeten, “-lık”, “-lik”, “-stan”, “-zar”, “-şek”, “-kede”, “-dan”, “-hana” ekleri 
yer adlarını türeten ekler olarak gösterilir. Mastar konu tahlilinde ise “-g”, “-
iş”, “-lıg”, “-lik” ekleri yer alır” (Cәfәrov, 1982:86). Sadece Mirze Kazım 
bey konuya daha bilimsel yaklaşmıştır. Ancak onu eserleri Rus-Avrupa 
dillerinin gramer sistemi temelinde yazılmıştır. O fiillerden türeyen isimlerde 
dilimizin bitişimli olmasını dikkate almamış, bazı hususları bükümlü dillerin 
özelliklerinden yola çıkarak açıklamıştır. Bunun nedeni, bilim adamının 
Arapça-Farsça dillerinin etkisi altında olmasından kaynaklanmaktadır. 

Mirza Kazım Bey her iki kitapta da fiillerden türetilen 20'den fazla 
isim kalıp biçimi verir ve ilginç fikirler ortaya koyar. Dilbilimci, “Bütün 
fiillerden türetilen isimlerin fiilin mastar halinden yapılmış olduğunu söyler. 
Tüm fiil biçimlerinin fiilin mastar halinden oluşması bükümlü dillerin bir 
özelliğidir. Bitişimli dillerde durum böyle değildir. Dilimizde kullanılan 
mastarlar aynı zamanda bir isimdir ” (Казем-бек,1846: 198). 

2.Sovet döneminde Azerbaycan`da kelime türetimi üzerinde 
yapılmış araştırmalar 

Kelime türetimi ile ilgili ilk temel araştırmalar S.Ceferov'a aittir. S. 
Ceferov'un araştırmalarından önce Azerbaycan dilinin ekleri ve kelime 
türetimi üzerine yazılan eserler ortaokul ve ilkokul ders kitaplarının 
seviyesinin üzerine çıkamamıştır. Sadece ilk defa 1949 yılında S. Ceferov'un 
bu alandaki bilimsel çalışması yayınlanmıştır. Ancak S. Ceferov'un bu 
eserinden önce de Kumuk, Osmanlı, Nogay, Şor, Oyrot dillerinin gramerleri 
ile ilgili eserlerde türemiş adların tartışılması sistemleştirilmiş, burada 
isimler, sıfatlar, sayılar yer almıştır. Bu kelime türlerinin sadece yapı ve imla 
bilgisinin yanı sıra türetim eklerinin anlam bilgisine de yer verilmiştir. Genel 
olarak, Azerbaycan dilbiliminde ve Türkoloji’de kelime türetimi çalışmaları 
söz konusu olduğunda, E.V. Sevortyan'ın iki kitabı göz önünde 
bulundurulmaktadır. Hatta bazı bilim adamları, E.V. Sevortyan'ın bu 
çalışmasından sonra, kelime türetme konusuna dönmek (morfolojik bir 
biçimde sözcük türetimini kast ediyoruz - M.G.), bir kalem alıp bunun 
hakkında bir şeyler yazmak yanlış anlaşılmaya neden olmaktaydı. E. V. 
Sevortyan'ın ilk monografisi “Аффиксы глоголообразования в 
Азербайджанскoм языке.” (“Azerbaycan dilinde fiil yapım ekleri”) 1962'de, 
“Аффиксы именного словообразования в Азербайджанском языке ” 
(“Azerbaycan dilinde uygun kelime türetim ekleri”) 2. monografisi 1966'da 
yayımlanmıştır. Bu kitapların yazıldığı tarihten itibaren 60 yıllık bir süre 
geçmiştir. Bu 60 yıl boyunca, Türkçe konuşan halkların hayatında o kadar 
çok değişiklik olmuş ki, bu değişiklikler kaçınılmaz olarak dilde gerçekleşen 
süreçleri de etkilemiştir. Türkçe konuşan halkların çoğu bağımsızlık 
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kazanarak en azından kısmen Rus dilinin etkisinden kurtulmuştur. Türkiye ile 
beraber onun dilinin de kullanım alanı, ilişkilerle genişlenmiştir. Türkçenin 
Türk dilleri üzerindeki doğrudan etkisi eskisi ile kıyaslarsak çok fazla 
artmıştır. Dilbilimin tüm alanlarında olduğu gibi, sözcük türetme alanında da 
yeni görüşler oluşmuş, bu alanı farklı yönlerden öğrenme yöntemleri ortaya 
çıkmıştır. Doğal olarak, morfolojik kelime türetiminin yeni bir açıdan 
incelemeye ihtiyaç duyulmaktadır. Nefret edilen bir milletin temsilcisi 
olmalarına rağmen E.V. Sevortyan'ın bu kitapları değerli bir eserdir ve 
günümüzde geçerliliğini kaybetmemiştir. Ancak bu eserleri kelime türetimi 
alanında morfolojik bir doktrin olarak kabul etmek doğru olmayacaktır. E.V. 
Sevortyan'ın kitaplarının yayınlanmasından önce, 11. yüzyıldan itibaren 
Türkoloji'de genel olarak ve belirli diller üzerine Türk dillerinin kelime 
türetimi üzerine birçok eser yazılmıştır. 1963 yılında Azerbaycan Milli 
İlimler Akademisi Sosyal Bilimler Haber dizisinin 4. sayısında S. Ceferov'un 
"Azerbaycan dilinde fiil türeten ekler" makalesi yayınlanmıştır 
(Ceferov,1963:24). Makale, E.V. Sevortyan'ın “Azerbaycan dilinde fiil 
türeten ekler” adlı eserinin eleştirisine adanmıştır. Öncelikle S. Ceferov, uzun 
yıllar verimli bir çalışmanın ürünü olarak ortaya çıkan bu eserden bir 
monografi olarak bahseder. Ancak, yukarıda da belirtildiği gibi, bu 
çalışmanın da kendine özgü dezavantajları da vardır. Daha 1963 yılında S. 
Ceferov bu eserin bir doktrin olarak kabul edilmesine karşı çıkmış ve bunun 
sebeplerini olgularla açıklamıştır. E.V. Sevortyan'ın kitabının adı 
“Azerbaycan dilinde fiil türeten ekler”dir. Ancak diğer dillerle 
karşılaştırıldığında Azerbaycan dilinin örnekleri dışında bu dilin kendine has 
özelliklerini yansıtan herhangi bir özelliğe rastlamıyoruz” 
(Sevortyan:1966:128). S. Ceferov'un bu sözlerinde büyük bir gerçek var. 
Kitaptaki adı ile uyuşmayan yanı burada en az araştırılan ve en az örnek 
verilen dil Azerbaycan dilidir. Bu kitapta Azerbaycan dilinden çok az örnek 
bulunmaktadır. Yazar Fuzuli, Vagif ve Vidadi'den sadece birkaç örnekle 
yetinmektedir. Çağdaş edebiyattan örnekler esere yansımaz. İlginç olan 
tarafı, E.V. Sevortyan'ın dünya Türkoloji kitaplarından geniş biçimde 
kullanmasına rağmen kendinden önce araştırdığı dil üzerine yazılmış olan M. 
Hüseynzade, S. Ceferov'un kitaplarını görmezden gelmiştir. Onları neredeyse 
hiç kullanmamıştır. S. Ceferov E.V. Sevortyan adlardan fiil türeten  –la//-le, -
lan//-len,-laş//-leş, -lat//-let, -landır//-lendir,-laşdır//-leşdir – eklerden 
bağımsız olarak incelenmesine tamamen karşıydı. Biz de eklerin bu biçimde 
küçük parçalara ayırıp analizinin yapılmasına karşıyız. Özellikle -la, // -le eki 
ile türetilen fiillerin sözlüksel-anlamsal özellikleri üzerinde ayrıntılı olarak 
duran yazar, fiillerin sadece gramer özelliklerine gelince etkili veya etkisiz 
olduklarından bahsetmektedir. Ya da kitapta başka bir olguya bakalım. 
S.Ceferov, E.Sevortyan`ın belirli bir tarihsel dönemde -la //-le ekleri 
aracılığıyla ister isim, isterse de eylem köklerinden fiil türetme fikrine haklı 
olarak katılmamaktadır. “Türk dil sisteminin belirli bir gelişme aşamasında,” 
... Fiillerin ve isimlerin temellerinin bileşimde aynı olduğu doğrudur. İlk 
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olarak, çok anlamlılık ve daha sonra eşseslilik taşıması, bu olayın çok eski bir 
tarihsel döneme ait olduğu anlamına gelmesini kanıtlamaktadır. Bu olay –
la//-le eki yardımıyla isim köklerinden fiil türetim kuralının oluşumundan çok 
öncelere dayanmaktadır.” (Cәfәrov,1963:108). Bir fiilden fiil türeten ve 
onlarda süreklilik anlamını oluşturan -la //-le eki, daha önce çekim eki 
doğasını yansıtan bir ek olmuştur. İsim köklerinden fiiller türeten –la//-le 
isim ve fiil köklerinin sözlüksel ilişkileri sonucunda oluşmuştur: Örneğin, 
başla. Fiil köklerinden bir eylem türeten -la //-le iki fiilin dilbilgisel 
bağlantılarının bir sonucu olarak oluşmuştur. Bildiğimiz gibi, Türk dillerinde 
sözcük türeten eklerin çekim eklerine geçişi, Türk dillerinin iç gelişim 
yasalarına aykırıdır. Türk dillerinde çekim eklerinin türetim eklerine geçiş 
olguları çok sayda vardır. Örneğin, 

Açar-fiil                  kazmak-mastar                yanacak-fiil 
Açar-isim                kazmak-isim                     yanacak-isim 
E.V. Sevortyan, kitapta Azerbaycan dilinde kullanılmayan pek çok 

örnek vermiştir. Örneğin: garşılamak-garışla ölçmek; gatıglamak – gatı 
tökmek; daşlamak- daş düzmek; yeddilemek - yeddi kez tekrarlamak; 
barmaklamak –barmakla göstermek; herbelemek –herbe-zorba gelmek; 
burğulamak –burug kazmak; ortaklamak – ikiye bölmek; yumarlamak – lüle 
gibi bükmek vb.  

E.V.Sevortyan -lan // - len; -laş // - leş; -lat // - let, -landır // - lendir; -
laşdır // leşdir- işteş, oldurgan, ettirgen çatı fiil eklerinden oluştuğu fikrine 
karşı çıkar. Ancak bu eklerin -la + çatı eklerinden oluştuğu fikri Türkoloji’de 
genel kabul görmüş bir gerçektir. S.Ceferov -laş, -lan, -lat, -landır, -laşdır – 
ek  biçimbirimlerini geçiş durumunda olan ekler olarak görür. S.Ceferov 
şöyle yazıyor: “ -laş, -lan, -lat eklerinin oluşturduğu fiiller, ilk 
konumlarından ne kadar uzakta olursa olsunlar, her halükarda onlarda çatı 
anlamlarının izleri, işteş (zayıf) ), ettirgende (nispeten güçlü) korunmaktadır 
(Cәfәrov,196:109). Kitapta E.V. Sevortyan, N.A. Baskakov'un -a- ekinin -la- 
ekinden türediği görüşüne itiraz etmiş ve şöyle sonuca varmış -la- çok 
kullanılan, -a- ise az kullanılan olduğu için bu görüşün kabul edilemezmiş. 
Ancak S. Ceferov bu fikrin yanlış olduğunu söylüyor. Azerbaycan dilinde 
verimli söneklerden verimsiz söneklerin türenişi  ilgili çok sayda örnekler 
bulunmaktadır. Örneğin, sıx-ac - qaç // - kәc ekinden türetilmiştir. Veya 
verimsiz türetim eki olan -acaq // -ecek gelecek zaman ekinden türemiştir.  

Sonuç: 
Sonuç olarak onu deye bileriz ki, Türk dillerinde kelime oluşum süreci 

farklı şekillerde ilerlemektedir. Bunlardan en verimli olanı morfolojik 
metotla kelime türetimidir. Bu nedenle Türkoloji’de en çok çalışılan ve 
araştırılan alan biçimbilgisel sözcük oluşumu ve ek biçimbirimleridir. 
Bildiğimiz gibi, morfoloji metotla sözcük türetiminde, özel bir rol oynar. 
Dolayısıyla Türk dillerinde eklerin yani sözcük türeten eklerin, ayrıca analiz 
edilmesi gerekiyor. 
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SATZSTRUKTUREN IM TONYUKUK DENKMAL 

SENTENCE STRUCTURES IN THE TONYUKUK MONUMENT 

Turan HÜSEYNOVA* 
 

Abstrakt 

In dieser Arbeit werden wir aus dem Tonyukuk-Denkmal, das zu den Orkhon-
Denkmälern gehört, Folgendes bestimmen; Satzstrukturen in türkischen Sprachen vor 
1300 Jahren, welche Satzstruktur häufiger verwendet wurde und welche komplexen 
Sätze anders verwendet werden als in modernen türkischen Sprachen. Die Erforschung 
der Satzstrukturen antiker Schriftdenkmäler ist für die Bestimmung von Satzformen 
sowohl in den Sprachen der Mitte des Jahrhunderts als auch in der modernen türkischen 
Sprache unerlässlich. Um die Syntaxprobleme in den türkischen Sprachen beseitigen 
zu können, können wir uns heute als erste Quelle auf die antiken türkischen 
schriftlichen Denkmäler verweisen. Wie wir in Göktürk, Uigur und anderen 
alttürkischen Schriftdenkmälern wissen, gibt es keine Satzzeichen. Dies führt bei 
Originaltexten zu Schwierigkeiten, insbesondere bei der Bestimmung, wo die 
komplexen Sätze beginnen und enden. Diese Denkmäler, die einen langen Weg 
zurückgelegt haben, wurden bisher von verschiedenen Sprachexperten übersetzt. In 
diesem Übersetzungsprozess verursachten falsch geschriebene Satzzeichen die Bildung 
von verschiedenen Satzarten, zum Beispiel aus komplexen Sätzen wurden zwei 
einfachen Sätzen generiert und umgekehrt. Um dieses Problem zu beseitigen, ist es 
natürlich notwendig, sich auf den Originaltext zu verlassen und diesen richtig 
analysieren. In diesem Beitrag werden wir versuchen, anhand des Originaltextes auf die 
korrekte Interpunktion der im Tonyukuk-Denkmal verwendeten Sätze zu achten und 
festzustellen, welche Satzstrukturen statistisch mehr verwendet wurden. 

Schlüsselwörter: Orkhon-Denkmäler,Tonyukuk-Denkmal, komplexer Satz, 
einfacher Satz. 

Abstract 

In this article, based on the Tonyukuk monument, we will determine the level 
of sentence structures in Turkish languages 1300 years ago, which sentence structure is 
used more, and which compound sentences are used differently from the compound 
sentences used in contemporary Turkish languages. Examining the sentence structures 
in the language of the ancient Turkish written monuments is essential in determining 
the sentence forms in both the mid-century and contemporary Turkic languages. In the 
modern era, when the problems related to syntax in Turkic languages are eliminated, 
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the first source we will refer to is the ancient written monuments. As we know in 
Gokturk, Uygur and other ancient Turkish written monuments, punctuation marks are 
absent. This creates difficulties in transcribing original texts, especially in determining 
where compound sentences begin and end. These monuments, which have long gone a 
long way, have been translated by different language experts until now, and in this 
translation process, punctuation marks that are written in the wrong place have led to 
the creation of independent compound sentences, for example, simple sentences written 
between independent compound sentences or vice versa. In order to eliminate this 
problem, of course, it is necessary to rely on the original text and to be able to analyze 
it correctly. In this article, we will try to pay attention to the correct punctuation of the 
sentences used in the Tonyukuk monument based on the original text and determine 
which sentences are more or less statistically in terms of structure. 

Keywords: Orkhon monuments, Tonyukuk monument, 
compound sentence, simple sentence. 

Einleitung 

Das Tonyukuk-Denkmal ist ein aus 62 Zeilen bestehendes 
Schriftdenkmal, das über das Leben und die politischen Dienste von Tonyukuk 
spricht, der als Wesir1 für drei türkische Khagan- llteris, Kapağan und İlteris' 
Sohn Mogilyan, diente. Die Ereignisse im Denkmal werden in Tonyukuks 
eigener Sprache erzählt. Wir sehen im Denkmal unterschiedliche gebildete 
Sätze mit „-dedim“ (-ich sagte), „-dedi“ (er/sie sagte). Dieses Denkmal spiegelt 
alle Merkmale der alttürkischen Sprache wider und ist eine Quelle für uns, die 
moderne türkische Sprache zu lernen. 

Das Fehlen von Satzzeichen in den Denkmälern macht uns hier 
Schwierigkeiten, die Satzformen zu bestimmen. Wenn wir jedoch auf die 
Bedeutung der Sätze achten, können wir bestimmen, ob es sich um einfache 
oder komplexe Sätze handelt.  Einige Forscher behaupten, dass in der 
alttürkischen Sprache nur einfache Sätze existieren. Die komplexen Sätze 
wurden ihrer Meinung nach in der späteren Entwicklungsphase der türkischen 
Sprache unter dem Einfluss anderer Sprachen wie Persisch, Chinesisch und 
Arabisch gebildet. Aber die Denkmäler mit der Orkhon-Inschrift sind eine 
Grundlage für uns, um jedem zu beweisen, dass diese Vorstellungen falsch 
sind. 

Die komplexen Sätze in den Denkmälern stimmen strukturell meist mit 
den komplexen Sätzen der modernen türkischen Sprachen überein, können 
sich jedoch in einigen Merkmalen unterscheiden. In modernen türkischen 
Sprachen werden bekanntlich häufig komplexe Sätze ohne Konjunktionen 
verwendet. Diese Satzstruktur ist auch in alttürkischen Schriftdenkmälern sehr 
verbreitet. Aber in einigen Fällen können wir die Anwendung von 
Konjunktionen in den Denkmälern sehen. 

                                                            
1   Ein Helfer des Khagans, Regierungsbeamten 
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Satzstrukturen im Denkmal 

Meistens werden die komplexen Sätze in diesen Denkmälern als 
einfache Sätze getrennt. Die meisten dieser einfachen Sätze sind jedoch logisch 
verbunden.  

Wenn wir auf die Sätze im Tonyukuk Monument achten, können wir 
die verschiedenen Satzformen erkennen. Insofern können wir die Sätze wie 
folgt klassifizieren: 1. Nach ihrer Struktur; 2. Nach ihrer Bedeutung. 

Wir teilen die Sätze im Denkmal nach ihrer Struktur in zwei 
verschiedene Gruppen ein: 1. Einfache Sätze; 2. Komplexe Sätze. 

Einfache Sätze. In türkischen Sprachen, so wie in den meisten anderen 
Sprachen, wurden einfache Sätze vor komplexen Sätzen verwendet. Die 
einfachen Sätze im Denkmal haben normalerweise eine Struktur, die aus einem 
Verb und einem Subjekt besteht. Obwohl das Denkmal nicht sehr groß ist, 
können wir einfache Sätze mit unterschiedlichen Strukturen sehen. Wir sehen 
oft einfache Sätze, die aus einem Subjekt und zwei oder mehr dazugehörenden 
Verben bestehen: 

Türk Budun kanın bulmayın Tabğaçda adrıldı, kanlandı. (Die 
türkische Nation fand ihren Khan nicht, verließ China, wurde 
lebendig.) 

Türk budun ölti, alkındı, yok boldı. (Die türkische Nation starb, 
wurde zerstört, verschwand.) 

Biz iki birig ertimiz. Sürigüşdümüz. Terigri yarlıkadı, yariydımız. 
(Wir waren zweitausend. Wir kämpften. Der Gott hat gesegnet, 
wir haben verteilt.) (Ergin, 1970: 34). 

Auf diese Weise sehen wir neben einfachen Sätzen auch komplizierte Sätze im 
Denkmal. Die Girişik Sätze2, die als komplizierte Sätze angesehen werden, 
sind eigentlich einfache Sätze mit Verben darin und wir stoßen auf sie in 
Denkmälern: 

Ida taşda kalmışı kubranıp yiti yüz boldı. (Der, der auf dem Stein 
im Wald blieb, wurde siebenhundert.) 

Kiyik yiyü tabışğan yiyü olurur ertimiz. (Wir saßen da und aßen 
Hirsche, aßen Kaninchen.) (Ergin, 1970: 46). 

Komplexe Sätze. 

Die meisten der komplexen Satztypen, die in der türkischen Sprache 
verwendet werden, begegnen uns im Tonyukuk-Denkmal nicht. Heutzutage 
werden die komplexeren Sätze durch die einfache Sätze mit Hilfe von 
                                                            

2   Satz mit Gerundium 
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Konjunktionen gebildet. Man könnte sich fragen, warum wir diese Sätze 
komplex und nicht einfach nennen? Da wir hier zwischen einfachen Sätzen 
keinen Punkt setzen können, sind sie inhaltlich miteinander verbunden. 

In dem Denkmal werden häufig komplexe Sätze mit  „-dedim“ (ich sagte),  „-
dedi" (er/sie sagte) verwendet: 

Üçegün kabışıp sülelim, idi yok kılalım timiş. (Alle drei sagten 
wir: "Lasst uns eine Armee treffen und schicken, lasst uns sie 
komplett zerstören.") 

Tengri anca timiş erinç: Kan birtim, kanırigın kodup içikdirîg. 
(Gott sagte: Ich habe dir einen Khan gegeben, du hast deinen 
Khan verlassen und dich ergeben.) (Ergin, 1970: 39). 

Im Denkmal sehen wir manchmal auch die Sätze mit dem Prädikat "sagte" 
nacheinander: 

Türgiş kağan anca timiş: Bening budunum anda erür timiş.( Der 
turgische Khan sagte: Meine Nation ist da, sagte er.) 

Bedingte komplexe Sätze sind vielleicht die ersten abhängigen komplexen 
Sätze, die in der alttürkischen Sprache erstellt wurden. In diesen mit Hilfe von 
„–sar“, „-ser“ Suffix gebildeten Sätzen steht der Nebensatz vor dem Hauptsatz. 

 İltiriş Kağan kazğanmasar udu ben özüm kazğanmasar, il yime 
budun yime yok erteçi erti. (Wenn İltiriş Kagan nicht gewonnen 
hätte und ich nicht gewonnen hätte, wären sowohl die Provinz als 
auch die Nation verschwunden.) 

 Yuyka kalın bolsar tupulğuluk alp ermiş. (Wenn der Teig dick is, 
es is schwer zu durchbohren.) 

Büntegi bar erser ne bungı bar erteçi ermiş. (Wenn es so etwas 
gäbe, welches Problem hätte es?) (Ergin, 1970: 29). 

Wenn wir auf die Sätze im Denkmal achten, sehen wir, dass es 
unterschiedliche Satzstrukturen in Bezug auf die Bedeutung gibt. In Bezug auf 
die Bedeutung werden Sätze wie folgt unterschieden: 

1. Positiver Satz. 

Diese Sätze informieren den Hörer normalerweise über ein Ereignis oder 
einen Gedanken. In diesen Sätzen nimmt das Prädikat (positiver Verbsatz), 
das meist mit Verben ausgedrückt wird, einen wichtigen Platz ein. Im 
Tonyukuk Monument werden im Allgemeinen positive Sätze verwendet: 

 Kanın kodup Tabğaçka yana içikdi (Er verließ sein Khan und 
ergab sich wieder China.). 
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Kiyik yiyü tabışğan yiyü olurur ertimiz. Budun boğuzı tok 
erti. (Wir saßen da, aßen das Kaninchen, aßen Hirsche. Die 
Nation war satt.) (Ergin, 1970: 38). 

2. Negativer Satz. 

In diesen Sätzen drückt das Prädikat eine negative Idee aus. Es wird sowohl 
durch das negative Suffix „-ma“, „-me“ als auch durch die Worte „yok“, 
„degil“ (nein, nicht) ausgedrückt. 

Ol sabığ eşidip tün udısıkım kelmedi küntüz olursıkım kelmedi. 
(Als ich dieses Wort hörte, konnte ich nachts nicht schlafen, 
konnte nicht tagsüber sitzen.) 

Türk budun k[ılınğa]lı Türk kağan olurğalı Şantung balık[k]a 
taluy ögüzke tegmiş yok ermiş. (Ergin, 1970: 51). 

3. Fragesatz. 

Beim Sprechen werden Fragesätze gebildet, um etwas über diese oder eine 
andere Idee, ein Ereignis oder eine Sache zu erfahren. Historisch gesehen geht 
die Bildung dieser Sätze bis in die Antike zurück. um ein unbekanntes 
Ereignis, eine Situation zu definieren. Das Fehlen von Satzzeichen erschwert 
uns die Bestimmung dieser Satzformen. Wir sehen insgesamt sieben 
Fragesätze im Tonyukuk Monument. Diese werden mit Hilfe der 
Fragepronomen „neke“ (warum) und der Fragepräposition „-mu“ gebildet: 

Büntegi bar erser ne burigı bar erteçi ermiş. (Wenn es so etwas 
gäbe, welches Problem hätte es) 

Neke tezer biz? Öküş tiyin neke korkur biz? (Warum laufen wir 
weg? Warum haben wir Angst vor so vielen?) 

Kağan mu kılayın tidim (Soll ich Khagan werden, sagte ich) 

4. Imperativsatz. 

Das Prädikat dieser Sätze besteht aus Verben, die mit der Imperativstimmung 
konjugiert sind. In diesem Denkmal sehen wir viele Imperativsätze: 

Tabğaç biridin yan teg, Kıtariy örigdin yan teg, ben yırıdınta yan 
tegeyin, Türk Sir budun yirinte idi yorımazun, usar idi yok kılalım (Çin, 
güney taraftan hücum et; ben kuzey taraftan hücum edeyim; Türk 
Sir illeti, yerinde hiç yürümesin; mümkünse hep yok edelim derim). 

5. Ausrufesatz. 

Natürlich ist es sehr schwierig, die Gefühle und die Aufregung der Menschen 
schriftlich auszudrücken. Wir finden diese Sätze in den Denkmälern nur nach 
dem Kontext im Text. Die Bestimmung dieser Sätze ist also eher eine 
Schätzung.  
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Zusammenfassung 

In Bezug auf das Erlernen der Geschichte der türkischen Sprache wurden viele 
Studien zu den Orchon-Denkmälern durchgeführt, einem der wertvollen und 
alten schriftlichen Denkmäler, die wir haben. Das Tonyukuk-Denkmal, das wir 
dieses Jahr anlässlich seines 1300-jährigen Bestehens feiern, wurde von 
Sprachexperten erneut untersucht und hat einen wesentlichen Beitrag zur 
Erforschung der Geschichte unserer Sprache geleistet. In diesem Artikel 
werden der am wenigsten erforschte Zweig der türkischen Grammatik, die 
Syntax und die Sätze, die ihr zugrunde liegen, untersucht. Unser Ziel ist 
herauszufinden, welche Sätze in der türkischen Literatursprache des 7. 
Jahrhunderts strukturell gebräuchlich waren und auch zu zeigen, dass 
komplexe Sätze in dieser Reihe vorkamen  Als Ergebnis stellen wir fest, dass 
die meisten komplexen Sätze, die in der modernen türkischen Sprache 
verwendet werden, in diesem Denkmal nicht vorhanden sind. Hauptsächlich 
sehen wir komplexe Sätze, die mit Hilfe des Suffixes "-sa", "-se" (wenn) 
gebildet werden. Nicht alle diese Sätze sind bedingt, es gibt auch solche, die 
Zeit, Ort und Grund ausdrücken. Da die Ereignisse im Denkmal von Tonyukuk 
erzählt werden, werden auch oft indirekte Sätze mit dem Prädikat „-dedim“ 
(ich sagte), „-dedi“ (er/sie sagte) verwendet. 
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YUNUS EMRE DİVANI’NDA OKAZYONELLİĞİN OLGUSAL 
TEZAHÜRÜNÜN TARİHİ-KARŞILAŞTIRMALI SUNUMU 

(«Karaman» nüshası bağlamında) 
 

HİSTORİCAL-COMPARATİVE PRESENTATİON OF THE 
FACTUAL MANİFESTATİON OF OCCASİONALİTY İN YUNUS 

EMRE’S “DİVAN” (in the based of the «Karaman» copy) 

 

Gızılgül ABDULLAYEVA*   

 
Özet 
Dünya arenasında hizmetleriyle öne çıkan birçok şahsiyet vardır. Farklı yaratıcı 

yönlere sahip olan bu kişilerin birçoğu da söz ustadıdır. Hizmetlerinin gelecek nesillere 
bıraktıkları edebi ve sanatsal dil örnekleriyle bitmediği de bir gerçektir. Daha da 
önemlisi, eşsiz eserleriyle dilimizin o dönemdeki fonetik, sözlüksel, morfolojik ve 
sözdizimsel manzarası hakkında da bizlere bilgi aktarmaktadırlar. Bütün bunlar sessiz 
bir dille geçmişe dönüşle öğrenilir ve gelecek nesillere aktarılır. Araştırmacının 
gözünden kaçmayan sanatsal örnekler tüm dil düzeylerini kapsasa da, bu dil düzeyleri 
arasında tarihsel sözlükbilim özellikle ilgi çekicidir. Sonuç olarak o dönem Türkçenin 
söz varlığının zenginleşme yolları hakkında yakından ve kapsamlı bilgi sahibi oluyoruz. 
Bu söz sanatı ustalarından biri de 13. yüzyıl şairi, döneminin önde gelen düşünürü 
Yunus Emre’dir. Yunus Emre’nin kelime dünyasının incelenmesi, genel olarak 13. 
yüzyıl Türkçenin tarihsel ve sözlüksel tablosunu ortaya koymaktadır. Döneminin bir 
tasavvuf şairidir. Tasavvuf felsefesinin önde gelen temsilcilerinden olduğu için Yunus 
Emre, kelimeyi sadece sahip olduğu etimon anlamıyla iletişime katmakla kalmaz, aynı 
zamanda kelimeye sonradan kazandırdığı yeni sözcük anlamı tanımlandırarak da sunar. 
Şair bu şekilde dilin söz varlığını zenginleşmesinde kendi beceri ve çabalarını 
esirgemediğini “ispatlar”. Yeni bir kelime hazinesinin oluşmasında elbette dil ve 
düşüncenin yakın bağlantısı sağlam bir temel rolünü oynamaktadır. Bütün bunlar, şairin 
sanatsal mirasının izlenimi zamanı sözcüğe olgusal olarak yaslanma sayesinde 
mümkündür. Bu zenginleşmede leksik-semantik kelime grupları başta olmak üzere, 
özellikle eş anlamlılık boyutunda yer alan kelimelerin, bir birine zıt kavramları ifade 
eden sözcüklerin ve yazım paralelliği yaşayan fakat anlambilimsel olarak 
diferensiyalleşen sözcüksel dil örneklerinin özel bir ağırlık sergilediği araştırma sonucu 
olarak belirlenmiştir. Özellikle ilgi çekici olan, Yunus Emre’nin eserlerinin dilinde 

                                                            
*  Doç. Dr. Bakü Devlet Üniversitesi Filoloji Fakültesi Türkoloji Bölümü  Bakü / 

AZERBAYCAN gizilgulabdullayeva@gmail.com ORCID: 0000-0001-5211-
8359 



 
 

Gızılgül ABDULLAYEVA 
Yunus Emre Divanı’nda Okazyonelliğin Olgusal Tezahürünün Tarihi-Karşılaştırmalı Sunumu 
(«Karaman» Nüshası Bağlamında) / Historical-Comparative Presentation of The Factual 
Manifestation of Occasionality in Yunus Emre’s “Divan” (İn The Based Of The «Karaman» Copy) 

 

60 
 

kaydedilmiş sözcük birimlerinin bilimsel analizi, sesteş kelimeler aracılığıyla dilin söz 
varlığının zenginleştiğinin olgusal bir sunumunu ve doğrulanmasını sağlar. 

Anahtar kelimeler: Tarihsel Sözlükbilim, Söz varlığı, Semantik, Sesteş, 
Arkaizmler, Fonoform 

Summary 

There are many personalities who stand out with their services in the world 
arena. Many of these people, who have different creative aspects, are also masters of 
words. It is also a fact that their services do not end with the literary and artistic 
language examples they leave to future generations. More importantly, with their 
unique works, they inform us about the phonetic, lexical, morphological and syntactic 
landscape of our language at that time. All this is learned in a silent language by going 
back to the past and passed on to future generations. Although artistic examples that do 
not go unnoticed by the researcher cover all language levels, historical lexicography is 
particularly interesting among these language levels. As a result, we have close and 
comprehensive information about the ways of enriching the vocabulary of Turkish at 
that time. One of such artists is the 13th century poet, prominent thinker of his time 
Yunus Emre. The study of Yunus Emre's vocabulary generally reveals the historical 
and lexical picture of the 13th century Turkish language. He is a Sufi poet of his time. 
As one of the leading representatives of the philosophy of Sufism, Yunus Emre not only 
brings the word into communication with its etymonic meaning, but also presents it by 
defining the new meaning of the word that he later brought to the word. In this way, the 
poet “proves” that he did not spare his skills and efforts to enrich the vocabulary of the 
language. Of course, the close connection between language and thought plays a solid 
role in the creation of a new vocabulary. All this is possible due to the factual reliance 
on the word while following the poet's creative heritage. In this enrichment, it has been 
determined as a result of the research that especially the lexical-semantic word groups, 
especially the words in the synonymy dimension, the words expressing the opposite 
concepts and the lexical language examples that have spelling parallels but are 
semantically differentiated exhibit a special weight. Particularly interesting is the 
scientific analysis of the lexical units recorded in the language of Yunus Emre’s works, 
providing a factual presentation and confirmation of the enrichment of the language’s 
vocabulary through homonyms. 

Keywords: Historical Lexicography, Vocabulary, Semantics, Homonyms, 
Archaisms, Phonoform 

Yunus Emre, tasavvuf edebiyatının çok önemli temsilcilerindendir. 
Bu nedenle şairin düşünce dünyasında kelimenin etimon anlamdan çıkarak 
tamamen yeni içerik kazanması doğaldır. Düşüncede yenilik bir yandan 
somutluğa, diğer yandan soyutluğa meydan vermektedir. Dil ve düşünce 
arasındaki bağlantının gücü, bu dilin temsilcisi olarak Yunus Emre’nin söz 
varlığı da dahil olmak üzere dilin zenginleşmesine temel oluşturmaktadır. 
Lakin dilin leksik sisteminin zenginleştirilmesi söz konusu olduğunda, 
nedense bu yöndeki görüşler daha çok morfolojik ve sözdizimsel kelime 
türetimine odaklanmaktadır. Oysa ki leksik-semantik kelime gruplarının söz 
varlığına gösterdiği katkısı ölçüyegelmez. Yaratıcı gözlem, sesteş kelimelerin 
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de Y.Emre diline etkisini ortaya koymaktadır. Yunus Emre’nin dilinde fono 
formlarının benzerliği, fakat anlambilimsel farklılıkları bu sözcüklerin 
niceliksel çoğulluğu ile eşitliğini ortaya koymaktadır. Sesteş kelimeler 
bağlamında söz ustadının kelime dağarcığının zenginleşmesi, aşağıdaki 
özelliklerden dolayı dikkat çekicidir:  

1. Kökenine göre: Sesteş sözcüklerin kökeninin esas olarak ulusal 
sözcüklere göre belirlendiğini belirtmek gerekir. Ancak istisnasız bir 
düzenliliğin olmadığı gerçeğinden hareketle, sesteşlerin epizodik de olsa 
gerçeğe dönüşmesinde Türkçe kökenli olmayan dil örneklerinin katılımını 
görüyoruz. Başka bir deyişle, çoğunlukla Türkçe kökenli olan sesteşlerde 
yabancı kelimelerin varlığına da rastlıyoruz. Bu, sesteşlerin iç ve dış olmak 
üzere iki gruba ayrıldığını gösterir (Ceferov, 1970: .25). İç sesteşler Türkçe 
kökenliyken, yabancı sesteşler yabancılık temellidir. Milli ve yabancı 
paralelinden türetilen sesteşler de vardır. Ancak Yunus Emre'nin dilinin söz 
varlığında sesteşler esas olarak iç özelliklere dayanmaktadır. At1 [(«ev 
heyvanı»; Adem toprak yatmış-ıdı at dünyāyı tutmış-ıdı (Yunus Emre Divanı, 
2014: 345), at-2 («atmak fiilinin kök birimi»: Zebailer çeke tuta éltüben 
tamuya ata deri gine süñük tuta şolok dem bir fığan ola (Yunus Emre Divanı, 
2014: 896)]; ay1[(«gezegenlerden birinin adı»: Yüzünden gün tutulur ay 
doğmağa utanur (Yunus Emre Divanı, 2014: 189)], ay2 [«otuz günlük süre»:  
Ister iseñ bu dünyada ebedi ser-hoş olasın ışk kadehin tolu getür yıl on eki ay 
ser-hoş yöri (Yunus Emre Divanı, 2014: 1031)];  bekle-1 [(«korumak»:  Ger 
ehl-imillet-ile fariza şart bekleyem ... (Yunus Emre Divanı, 2014: 783), bekle-
2(«ummak»: Oğruluk beklemek dost kapusunda  Gümānsuz ol olur ilahi devlet 
(Yunus Emre Divanı, 2014: 777 )] bu tür sözler, görüşümüzün gerçek bir 
teyididir. Çoğunluk bakımından bu sözlük birimlerine Yunus Emre dilindeki 
kullanım sıklığı da eşlik etmektedir. 

İlginç kelimelerden biri de iki etimolojik anlam yüklenen ata 
kelimesidir. Yunus Emre'nin söz varlığındaki bu kelime hem “baba” (Adem 
atadan berü veli evliya nebi Hak müşerrefeyledi ahmedi kamu yüzden – Yunus 
Emre Divanı, 2014: 244), hem de “dede” anlamlarına gelmesi dikkat çekicidir. 
(Yaz yaradup yer tonadan gönlümüz evi haneden  Hoşnüd ata vü anadan 
kulluk kadrin bilen benem – Yunus Emre Divanı, 2014: 549). Çağdaş dilimizde 
ata, “ata” (baba) anlamındadır, ancak Türkiye Türkçesinde kelimenin karşılığı 
olarak baba dil örneği, bu fonetik içerikle edebi dil olgusudur. 

 Yunus Emre'nin dilinde de yabancılığa dayalı sesteşler vardır. Elbette 
fiili deliller yine “Divan”dan seçilen örneklerle yerine getirilmektedir: 

Babә
1[ [(«kapı»): Sen haslaruñ  babısın  aşıklar kitabısın (Yunus Emre 

Divanı,2014: 182). 

                                                            
  Bunlar Karaman nüshasındaki beyt numarasının göstergeleridir. 
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Babә
2(«mesele»): Koğıl yoklık babını ögren dostlık edebini... (Yunus Emre 

Divanı,2014: 661). 

Sunulan sesteş örneklerinde arapça kökenli kelimelerin sıralanması 
bunu doğrular niteliktedir. Sırasıyla “kapı” ve “mesele” anlamsal 
kapasitelerini taşıyan bu sözcükler, bugün hem Azerbaycan hem de Türkiye 
Türkçeleri için arkaik kabul edilmektedir. Bu sözcük birimleri, çağdaş söz 
varlığında yer almadıkları için arkaizm olarak adlandırılır. Genel olarak 
yabancı kelimelerin sadece sesteşlerde değil, genel olarak Yunus Emre dilinde 
(elbette diğer söz sanatçılarının dilinde olduğu gibi) kaydedilmesi doğal 
olmayan bir şekilde karşılanmamalıdır. Bu, şairin döneminin önde gelen dil 
anlayışından kaynaklanan bir meseledir. Öncü dilin yabancılık üzerine kurulu 
olması nedeniyle yabancı dil, dönemin olgularını temsil eden tüm klasiklerin 
dilinde kendine yer bulmaktadır. Bu durumda Türkçe kökenli kelimelerin 
yabancı bir türe aktarılması ve yerleştirilmesi çifte ustalık olarak kabul edilir. 

2. Çağdaş Azerbaycan Türkçesi ile oranda fonetik değişkenliğe göre:  

İlerü1   «ilerü»: İlerü vardı gördü laʹin  oturmuş ağlar ... (Yunus Emre Divanı, 
2014:351). 

İlerü2    «once»: İlm-i sabıkdan ilerü dahi elest belürmedin 

Ben ol-idüm, ol ben-idi şimdi necesi kesile (Yunus Emre Divanı, 2014: 
442). 

Sunulanlar, çeşitli anlamlara sahip, özellikle zıt anlamları ifade eden 
bu kelimelerin tarihsel fonoformlarından biridir. “Dede Korkut Kitabı”nın 
dilinde (İlerü geldi, diz çökdü − KDG, 1988: 68), ortaçağ yazılı anıtlarının 
dilinde, kelimenin şu fonobiçimlerine rastlıyoruz: 

  meger ilerü kariban  Bir deveçi  irdi ardından revan( اوزاری) 
(Gehramanov ve d, 1991: 224). 

Tabii ki buradaki kelimenin kökü il leksemidir. “Ön” anlamının yanı 
sıra “ileri” anlamlarını da taşıyan bu dil örneği, bugün Türkiye Türkçesinde 
ileri fonobiçimi (TS, 2005: s.953) ile kullanılıyorsa, ancak çağdaş Azerbaycan 
edebi dilinde uzak metatezin bir sonucu olarak yeni bir fonetik yapıya sahiptir. 
Bu, sözcük biriminin ireli şekli işaretidir. Ayrıca “ileri, hareket yönünde ileri” 
manasının bir ifadesi olarak kullanıldığına da dikkat edilmelidir (ADİL, 2008: 
567). Edebi dil, bir olgu olarak bağımsız kelime türü olarak da kullanılır, 
konuşma dilinin yaşayan bir olgusu olarak, kelime türlerinden biri evvel, gabag 
çekim edatları olarak da kullanılır. Örneğin:  

                                                            
 Şiirde misranın başında verilir. 
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  Mınnan ireli cavannar bele deyildiler (örnek Gubadlı sakinlerinin 
konuşma dilinden alınmıştır).  

       Kelimenin en eski şekli ilqerü 'dür. Orhun-Yenisey anıtlarının söz varlığı 
da bunu doğrulamaktadır: 

 İlqerü Şantuŋ yazıka teqi süledim /İrelide Şantun çölünedek goşun 
çekdim 

(Kk-C.,3).  (Abdullayeva, 2007: 24-25). 

Kanaatimizce tarihten çağdaşlığa yolculuk eden bu dil birimi, 
aşağıdaki gelişme yönü sayesinde günümüz fonoformunun bir gerçeği haline 
gelmiştir: 

Ilqerü  →  ilqerüü˃i   →   ileri   →   iree˃әli   →   irәli 

3. Arkaik unsura sahip olmasına göre: Zamanla genel kullanımda olan 
bazı sözcüklerin çağdaş dile göre arkaik olarak algılanması nesnel bir 
gerçektir. Yunus Emre «Divanı»nda Ayak1(ayak), ayak2(kadeh); baş1(kafa), 
baş2(yara); art1-(çoğalmak), art2(arka)... gibi sesteş kelimelerin ikinci 
unsurundaki arkaik olguların varlığı buna örnektir. 

Ayak1  «ayak»:    El ayak dutmaz düşdüm cihana (Yunus Emre Divanı, 2014: 
321). 

Ayak2  «kadeh»:  Ben ki, ser-hoşem içmişem ayağum anda (Yunus Emre 
Divanı, 2014: 503). 

Bu bakış açısından, sesteşleşme farklı bir şekilde gider. Sözcük ilk 
anlamıyla günümüzde her iki dilde de varlığını sürdürmekte, fakat ikinci 
anlamda dilin arkaik katmanında yer almaktadır. Ancak hem klasik edebiyat 
dilinde hem de farklı dönemlere ait kelimeleri temsil eden sözlüklerde "kadeh" 
anlamını içeren ayak sözcük birimi, geniş bir kullanım sıklığına sahip bir dil 
birimi olarak karşımıza çıkmaktadır. Daha açık söylemek gerekirse Kaşgarlı 
Mahmud'un "Dvanu lugat-it-turk" eserinde fonetik içeriği farklı, ancak "kase, 
piyale, kadeh" gibi benzer anlamlara sahip kelimelerle kaydedilmiştir. Anıtın 
açıklaması şu şekilde: 

قآيَ  »   Ayak:  bulaşık. Bunu oğuzlar bilmezler. Onlar bu kimi 
şeylere                 جَنق çanak deyirler» (Kaşğari, 2007: s.150). 

Kelime aynı zamanda İbn Mühenna sözlüğünde “kadeh, bir tas şarap” 
semantiğiyle kaydedilmiştir (Mühena, 2008: 73). 

Baş1    «kafa»:   Ol kiyamet bazarında her bir kula baş kayısı  

Yunus sen aşıklar-ıla  hiç görmeyesin  kiyamet (Yunus Emre Divanı, 
2014: 297). 
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Baş2    «yara»: Hiç dartışık yoğ-iken başum anuñla hoş oldı (Yunus 
Emre Divanı, 2014: 213). 

Azerbaycan klasiklerinin dilinde de “yara” anlamını taşıyan baş 
kelimesine rastlanır: 

Saqın terpetme kim bağrımdadır başı bu qüllabın (MFPEİL, 2014: 
215). 

Sözcük, ilk anlamsal kapasitesi ile bugün hala her iki dilin söz 
varlığında yer almaktadır. “Yara” kelimesinin arkaik anlamı her iki dilin 
özelliğidir. Ancak günümüzde, canlı konuşma dilinde tarihsel anlamı ifade 
eden bu sözcüksel dil örneği, epizodik de olsa bulunur. Örn.: Üreyimin başı 
ağrıyır e... ! Tabii ki, kalbin ayakları  yok ki, başı da olsun. Burada anlam 
denkliği “yara” kelimesiyle bağlantılıdır. Yani «üreyimin yarası ağrıyır e...» 
(kalbimin yarası acıyor...) demektir. 

Art sözcüksel dil örneği, bu grupta yer alan sözcük birimlerinden 
biridir. Kelime, iki farklı kelime türüne aitliği ile ilişkilidir ve iki anlamın 
birinde sesteşleşme vardır: Art1 - "çarpma" semantiği ile :  Art1- «çoğalmak» 
(Yunus Emre Divanı, 2014: 922), art2 «arka» (Yunus Emre Divanı, 2014: 506) 
semantiği ile. Çağdaş dil ile karşılaştırıldığında, birincisi günümüz edebi 
dilinin gerçeği, ikincisi ise dilin arkaik katmanına yönelik bir kelimedir. 

Yunus Emre “Divan”ından seçmeler bazen sesteş kelimelerden birinin 
arkaizm olduğunu ortaya koymaktadır. Yukarıda sunulan sözcük birimleri bu 
gerçeği doğrulamaktadır. Bununla birlikte, bu sürece dahil olan tüm sözcük 
örneklerinin arkaizm sırasına göre listelendiği örnekler vardır. Tabii yine Y. 
Emre “Divan”ı da bu düşüncemizi destekliyor: 

 Eriş1-    «çatışmak»: Dervişlere erişen işine peşman olur (Yunus Emre 
Divanı, 2014: 608). 

Eriş2-    «ulaşmak»:         İbrahme nemrud odın ışkdur gülistan eyleyen 

Çün erişdi ışk eseri gülzar oldı nar olmadı (Yunus Emre Divanı, 2014: 
1365). 

Görüldüğü gibi Yunus Emre dilinde kayda aldığımız eriş- fiili  sesteş 
olan sözcük birimlerinden biridir. Kelimenin iki anlamı vardır ve şairin dilinde 
kullanılmaktadır. Azerbaycan klasik edebiyatının dilinde de kayda alınan bu 
sözcük birimi, tarihsel olarak irişmek gereken bir fonocildi olmuştur ve 
“ulaşmak” anlamsal kapasitesi ile yoğun bir kullanım sıklığına sahiptir: 

Bir dağe irişdi yolda nagah, qeddine libasi-vehm kutah (Füzuli, 1958, 
II: s. 96). 
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Sözcük şu anda Azerbaycan Türkçesi için arkaik olarak kabul edilir. 
Her iki anlamıyla da Türkiye Türkçesinin kelime dağarcığında yer almıyor. 
Ancak tarihî izini ağızlarda ortaya koymaktadır. Spesifik olarak günümüzde 
kelimenin irişmexʹ  biçimi Culfa, Ordubad ve Şahbuz ağızlarında “erişmek” 
anlamı ile varlığını korumaktadır: Sә:n atun mә:m atıma irişmәz (Şahbuz, 
ADDL, 2007: 236). Hatta Yunus Emre'nin dilinde kaydedilen "tartışmak" 
anlamına kısmen benzeyen “kavga etmek, tartışmak” semantiğine Guba ve 
Megri ağızlarında da rastlıyoruz. Guba ve Megri ağızlarında irişmağ kelimesi 
fonetik biçimi ile yaşar (ADDL, 2007: 236) ve böylece varlığını teyit eder. 

Genel olarak, bir zamanlar genel bir niteliğe sahip olan ve daha sonra 
işlevini yitirerek epizodik hale gelen ve bunun sonucunda dilin arkaik 
katmanına yerleşen sözcük kalıplarının her biri, dilden ayrıldıktan sonra farklı 
bir kadere sahiptir. Bazıları kelimelerin kök birimlerinde, bazıları karmaşık 
kelimelerin bileşenlerinde, bazıları canlı konuşma dilinde ve bazıları ağızlarda 
yaşar. Hatta bazen çift ad altında bilimsel bir açıklama buluyor. Örneğin, 
normatif dilden dışarıda kalan iriş- fiili dili terk ettiğine göre arkaizm, ancak 
ağızlarda kaydedildiği için diyalektizm olarak adlandırılırsa, o zaman daha 
geniş bir açıklamaya gerek yoktur. 

4. Çağdaş dille oranda anlamsal değişkenliğe göre: Y.Emre dilinde 
kelimelerin anlamsal değişkenliği daha ön plandadır. Çağdaş Azerbaycan 
edebi dilinde yaşayan, ancak anlamsal değişikliklere uğramış birçok dil birimi 
vardır. Örneğin:  

Beg1     «beg»:  Tiz çıkarurlar  beytteʹl-ma mura 

Begi isa gibi dünya kovanı (Yunus Emre Divanı, 2014:111). 

Beg2     «lider»:  Dört kitabı şerh eden bulmadı  ışka çare 

Ne begler, ne sultanlar, ne müderris, ne kadı  (Yunus Emre Divanı, 
2014: 417). 

Birle1    «ile» edatı: Sen bunca  sıfat birle penhan-iken, ey server, 

Aşıklar devletisin meşhur  olduñ cihana (Yunus Emre Divanı, 2014: 
178). 

Birle2-   «varlığını kabul etmek»: Cümle bir anı birler cümlesi ana geder 
(Yunus Emre Divanı, 2014: 152). 

İlk sesteş çiftte (beg1 ve beg2) sözcüksel olgular aynı kelime türüne 
aittir, ikinci paralelde (birle1 ve birle2- ) dil olgusunun biri yardımcı kelime 
türüne, diğeri ise bağımsız kelime türüne, fiil grubuna aittir. Tabii ki, tüm 
bunlar sesteş kelimelerin bir özelliğidir. Dikkat çeken esas mesele, Yunus 
Emre'de kaydedilen sesteş sözcüklerin anlamsal değişkenliğidir. Şöyle ki, bey 
kelimesi hem Azerbaycan hem de Türkiye Türkçesinde “bey” anlamında edebi 
dilin normu düzeyinde korunmasına rağmen, “lider” semantiği ile yokluk 
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özüne sahiptir. . Unutulmamalıdır ki, kelimenin bugünkü anlamı ile tarihsel 
anlamının karşılığı kısmidir. Çünkü bu sözcük, kelimenin tarihsel anlamıyla 
örtüşmemektedir. Yani tam anlamıyla %100  normatif değildir. Çünkü 
kelimenin tarihi içeriği zadeganlara verilen bey ünvanına tekabül etmektedir. 
Bu sözcük birimi, vatanına, devletine ve halkına özel hizmetleri olanlara 
verilen soylu ünvanlardan biridir (Abbdullayeva, 2007: 67). Kelime bu 
anlamda Avrupa'da kullanılan markiz, kont, lord, baron ünvanlarına denktir 
(Esger ve Kıpçak, 1996: 57). Bu her iki dilde de olan bir gerçektir. Aynı şey 
birle kelimesi örneği için de söylenebilir. Ama biraz farklı bir şekilde. 
Farklılaşma, bey kelimesi yalnız «bey» anlamında her iki dilin kelime 
dağarcığında kendini gösteriyorsa, birle her iki anlamda da bugün Azerbaycan 
Türkçesinde gözlenmemektedir. Dikkat çeken odur ki, Azerbaycan klasik 
edebi dilinde rastlanmayan birle- fiili Türkiye Türkçesinde bugün aktif olduğu 
halde, yardımcı kelime türü olarak arkaikleşerek dili terk etmiştir. Birle- dil 
örneği farklı anlamları ile Türkiye Türkçesinin söz varlığında yer almaktadır:  

1. Bir etmek, tek duruma getirmek;    2. Tanrının 
varlığını dile getirmek, zikr 

 etmek (TS, 2005: 282-283). 

Sunumdan da anlaşılacağı gibi, kelime, tarihsel semantiği ile birlikte 
Türkiye Türkçesinde kullanılmaktadır: 

Tarihsel anlam yükü:                    Çağdaş dildeki anlam yükü: 

«Varlığını kabul etmek»   //       «Tanrı'nın varlığını dile getirmek» 

Aynılık göz önündedir. Çağdaş dil sözlüklerinde yer alan «bir etmek, 
tek duruma getirmek» anlam yükü, birle-  fiilinin dil gelişiminin sonraki 
aşamalarında anlamsal genişlemeye tabi olduğunu teyit etmektedir. Sesteşlerin 
yaratılmasında yer alan diğer birle sözcük birimi, daha önce de belirttiğimiz 
gibi, yardımcı kelime türlerinden biri olarak dikkat çekiyor. Çağdaş dilimizde, 
anlamca birgelik ifade eden ile edatının en eski çekim türlerinden biri (birlen, 
birle, bile, ilen, nan / nan ...) genellikle klasik edebiyat dilinde bulunur(örneğin: 
Can birle...   جان   بيرله  − Mesihi, 1998: 207), şu anda her iki dil için de arkaik 
olarak kabul edilmektedir. 

Dilin kelime dağarcığının değişkenliği bir olgudur, nesnel gerçektir. 
Bunun nedeni işlevselliğini kaybetmiş dil birimlerinin dili terk etmesidir. 
Lakin bu olgu, dilin kelime dağarcığının azaldığı anlamına gelmez. Sözcük 
türetme, bir yandan bu boşluğu doldururken, diğer yandan aynı fonetik yapıya 
sahip, fakat farklı anlam tutumuna sahip sesteş sözcükler, dilin söz varlığına 
yeteri kadar leksik birimler sunmaktadır. Bu nedenle Yunus Emre zengin söz 
varlığına sahip ustalardan biri olarak kabul edilir. Örneğin, ara kelimesi dört, 
bırak- fiili beş, çık- fiili altı, dut- fiili yedi...anlamsal  yük ile şairin sanatsal 
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amacını başarılı bir şekilde gerçekleştirmesinde katılımda bulunur. Bu tür 
yüzlerce dil birimi kazandığı nominatif anlam tutumu ile Yunus Emre diline 
dahil olur. Manzara, söz ve söz sahibi önemli tasavvuf şairi Y. Emre'nin bu 
alandaki eşsiz etkinliğini gözler önüne seriyor. Araştırma, Yunus Emre'nin 
diline zenginlik katan söz dizimlerinin anlam yüküyle birlikte dili de terk 
ettiğini, ancak anlambilimiyle bazılarının çağdaş dilde korunduğunu ortaya 
koymaktadır. Ancak Yunus Emre'nin dilinde rastlanan bu kelimelerin hem dün 
hem de bugün Azerbaycan ve Türkiye Türkçelerinin söz varlığının 
zenginleşmesine katkı sağladığı bir gerçektir. 

Kaynakça 

1. Abdullayeva G. (2007). Kül Tigin abidesi. Bakı:Azerneşr. 
2. Azerbaycan dilinin dialektoloji lüğeti. (2007). Bakı: Şerg-Gerb. 
3.  Azerbaycan dilinin izahlı lüğeti. (2008). 4 cildde. II c. Bakı:Şerg-Gerb. 
4. Ceferov S. (1970). Müasir Azerbaycan dili. Bakı: Maarif. 
5. Efzeleddin A., Kıpçak M. (1996). Türk Savaş Sanatı. Bakı: Yazıçı.  
6. Kaşğari M. (2006). Dvanü lüğat-it-türk. 4 cildde.  I C. Bakı: Ozan,  752 s. 
7. Kitabi-Dede Korkut (1988). (tertibçi S.Alizade ve F.Zeynalovdur. Bakı: Yazıçı.  
8. Gehramanov C., Halilov Ş. (1991). Mustafa Zerir. Yusif ve Züleyxa. Bakı:Elm. 
9. Füzuli Mehemmed. (1958). Eserleri. 5 cildde. I Cild.  Bakı: Azerb. SSR EA 

neşriyyatı. 
10. Füzuli Mehemmed. (1958). Eserleri. 5 cildde. II Cild.  Bakı: Azerb. SSR EA 

neşriyyatı. 
11.  Mehemmed Füzulinin poetik eserlerinin izahlı lüğeti. (2014). Bakı: Elm. 
12. Mesihi. (1998). Divan (eski grafika ile.  Tertibçi E.Seferlidir). Tehran. 
13. Seyid Ahmed Cemaleddin ibn Mühenna. (2008). Hilyetül-insan ve Helbetül-lisan 

(Tercümeçi T.Hacıyevdir). Bakı: Mütercim. 
14.  Türkce Sözlük. (2005). 10. Baskı. Ankara. 
15. Yunus Emre Divanı (Karaman nüshası). (2014). (Hazırlayan Yrd. Doç. Dr. İdris 

Nebi Uysal). İstanbul. 
 



 
 

ZfWT Vol 14, No.1 (2022)  69-89   //   DOI: 10.46291/ZfWT/140107 
 

69 
 

 

OKUL ÖNCESİ ÖĞRETMENLERİNİN ÇOCUKLARDA MOTOR 
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Özet 

Bu çalışmada okul öncesi öğretmenlerinin motor beceriler kapsamında ince ve 
kaba motor becerileri geliştirmek adına uyguladığı etkinliklerin çeşitli değişkenler 
açısından incelenmesi amaçlanmıştır. Araştırmanın çalışma grubunu Malatya ili 
Yeşilyurt ilçesinde bulunan Milli Eğitim Bakanlığına bağlı bağımsız anaokullarında 
görev yapmakta olan 30 okul öncesi öğretmeni oluşturmaktadır. Araştırma verileri 
nitel araştırmalarda sıkça kullanılan görüşme tekniği ile toplanmıştır. Görüşme 
sırasında öğretmenlerin verdikleri cevaplar ses kaydı ile toplanıp, daha sonra 
bilgisayar ortamına aktarılarak nitel veri listesi oluşturulmuştur. Verilerin analizinde 
betimsel içerik analizi yöntemi kullanılmıştır. Okul öncesi öğretmenlerinin ince ve 
kaba motor becerileri geliştirmek adına uyguladığı etkinlik türleri, sıklığı ve 
karşılaşılan sorunların tanımlanmasında elde edilen kodlara ilişkin frekans ve yüzdelik 
dağılımları hesaplanarak tablolar şeklinde verilmiştir. Araştırmanın sonucunda, ince 
ve kaba motor beceri etkinliklerinin çeşitliliğinde sosyoekonomik bölgelerden 
kaynaklı belirgin farklar gözlemlenmezken, ortam, imkân ve hazırbulunuşluk, aile 
farklılıklardan ötürü düşük sosyoekonomik bölgede görev yapan öğretmenlerin ince 
motor beceri gelişiminde etkinlikleri tasarlarken problemler yaşadığı bulgusuna 
ulaşılmıştır. Üç bölgede de görev yapan öğretmenlerin kaba motor beceri gelişimine 
yönelik etkinlik tasarlarken çocukların yaralanmalarından tedirgin oldukları 
saptanmıştır. Uygulanan etkinlik sıklıkları bölgeler ve çocukların ilgi, ihtiyaçlarına 
göre şekillenmektedir. 

Anahtar Sözcükler: Okul öncesi eğitim, okul öncesi öğretmenleri, erken 
çocukluk, motor beceriler, kaba motor beceriler, ince motor beceriler. 
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Abstract 

In this study, it is aimed to examine the activities applied by preschool teachers 
in order to develop fine and gross motor skills within the scope of motor skills in 
terms of various variables. The study group of the research consists of 30 preschool 
teachers working in independent kindergartens affiliated to the Ministry of National 
Education in Yeşilyurt district of Malatya province. Research data were collected by 
interview technique, which is frequently used in qualitative research. During the 
interview, the answers given by the teachers were collected by voice recording and 
then transferred to the computer environment and a qualitative data list was created. 
Descriptive content analysis method was used in the analysis of the data. The types of 
activities, frequency and frequency and percentage distributions of the codes obtained 
in the definition of the problems encountered by preschool teachers in order to 
develop fine and gross motor skills are given in tables by calculating. As a result of 
the research, it was found that while there were no significant differences in the 
diversity of fine and gross motor skill activities originating from socioeconomic 
regions, teachers working in low socioeconomic regions had problems in developing 
fine motor skills due to environment, opportunity and readiness, and family 
differences. It was determined that the teachers working in all three regions had 
similar problems in the development of gross motor skills. The frequency of activities 
applied is shaped according to the regions and the interests and needs of the children. 

Keywords: Preschool education, preschool teachers, early childhood, motor 
skills, gross motor skills, fine motor skills. 

GİRİŞ 

Okul öncesi dönem insan yaşamının bütün gelişim alanlarının esasını 
yapılandıran bir zaman dilimidir. Okul öncesi eğitim, doğumdan başlayarak 
ilkokul döneminde sonlanan çocukluk yıllarını kapsayan 0-72 ay çocukların 
bireysel özelliklerine ve gelişimsel düzeylerine uygun, zengin uyarıcı çevre 
imkânları sunan, çocukların bütün gelişimlerini toplumun kültürel normları 
ve özelliklerini temel alarak şekillendiren bir eğitim sürecidir. Erken 
çocukluk eğitimi olarak da anılan bu eğitimin alanı, çocuğun doğumundan, 
ilkokula başladığı zamana kadar geçirdiği süredir (Haşıl Korkmaz, Apaydın, 
Çelebi, 2000).  

Okul öncesi dönem gelişimdeki kritik zaman dilimidir. Buna bağlı 
olarak çocukların ileri dönemdeki yaşantıları üzerinde etkili olmaktadır. 
Erken çocukluk döneminde çocuklar hızlı bir şekilde büyüme ve gelişim 
gösterirler (Bredekamp, 2015; United Nations International Children's 
Emergency Fund, 2003). Bu dönemde gelişim alanlarındaki değişimler net 
hatlarla birbirinden ayrılamayacak kadar iç içe geçmiş durumdadır. Bir 
gelişim alanındaki herhangi pozitif ya da negatif bir durum diğer gelişim 
alanına yansıyabilmektedir. Bu bağlamda psikomotor alandaki bir gelişimsel 
aksaklık çocuğu çeşitli yaşantılardan yoksun bırakacağından ötürü bilişsel, 
sosyal duygusal gelişim ile ilgili aksamalara da sebebiyet vermektedir (Basit 
ve Deniz,2020). Örneğin, top ile kaleye gol atan çocuk ayak-göz-beden 
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uyumunu gerçekleştirip denge becerisini geliştirirken, çocuğun başarma 
kabiliyeti, özgüven becerisi buna bağlı olarak sosyal-duygusal gelişimi de 
gelişmektedir. Topun yuvarlak olduğunu öğrenmesiyle de bilişsel gelişimi 
güçlenmektedir (Bayhan ve Artan, 2009). 

Çocuklarda hareket gelişimi reflekslerle başlamakta, bunu denge 
hareketleri, yürüme, koşma ve atlama davranışları takip etmektedir. Beş 
yaşına kadar çocukların büyük kas gelişim becerileri daha çok gelişim 
gösterirken, beş yaşından sonra ise daha çok ince motor beceri davranışları 
gelişim göstermektedir (Şahin, 2015). Okul öncesi dönemde bulunan 
çocuklar temel hareketler döneminde bulunurlar (Güven, 2017). Bu dönemde 
çocuklar vücut hareketleri üzerinde hâkimiyet kurup çeşitli sportif 
faaliyetlere katılabilir, hareketleri uygulayabilir ve koordineli hareketlerde 
bulunabilirler (Özkur, 2019).  

Okul öncesi dönemde hareket içeren etkinliklerde bulunmak çocukların 
doğası gereği onların temel ihtiyaçlarından biri olarak nitelendirilebilir. 
Uygulanan bu hareketler sayesinde bedensel olarak sağlıklı bireyler olmaları 
ve vücut işleyiş yapılarının düzenlenmesi sağlanır (Aykaç, 2001). Bu nedenle 
hareket eğitimi okul öncesi eğitim programında esas etkinlik türlerinden biri 
arasında yer almıştır (Milli Eğitim Bakanlığı, 2013).  

Temel hareketlerin iyi düzeyde başarılmasının en etkili yöntemi, 
çocuğa deneyim ve alıştırma imkânı sunan çevreyi sağlamaktır (Haşıl 
Korkmaz ve Erol, 2003). Bu dönemde çocuğa sunulacak imkânların türü, 
niteliği, büyük oranda yetişkinin ona verebileceği imkânlara bağlıdır (Oktay, 
2007). Okul öncesi eğitim politikaları ile ilgili son yıllardaki eğilim her 
çocuğun erken yaştan itibaren nitelikli eğitim ortamlarında bulunması 
gerektiği üzerinde yoğunlaşmaktadır.   

Motor gelişimde kalıtımsal faktörler ve çevresel faktörler önemlidir. 
Çevresel faktörler göz önünde bulundurulduğunda çocuğun aile yapısı, 
ailenin sosyoekonomik durumu, kültürel düzeyi, ailenin çocuğu anlaması ve 
onu desteklemesi, beslenme ihtiyaçlarını sağlıklı bir şekilde karşılaması, 
motor becerileri geliştirebilecek ortamlar sunması veya bunları destekleyecek 
eğitimler sağlaması çocukların motor gelişimini önemli ölçüde 
desteklemektedir (Milli Eğitim Bakanlığı, 2013). Bu dönemde çocukların 
ince ve kaba motor becerilerini takip etmek, değerlendirmek ve 
geliştirebilecek yönde etkinlikler düzenlemek oldukça önemlidir. Okul öncesi 
dönemde motor beceriler kapsamında yaşanan aksaklıklar farklı gelişim 
alanını etkilemektedir. Ayrıca erken çocuklukta gelişen motor beceri edinimi 
nörolojik gelişimi desteklemekte ve ilerleyen yaşamda başarıyı arttırmaktadır 
(Grissmer, Grimm, Aiyer, Murrah ve Steele, 2010). Bunun yanında erken 
dönemde edinilen motor beceri gelişimi ilerleyen yaşlarda fiziksel 
etkinliklere katılma eğilimini arttırmaktadır (Loprinzi, Davis ve Fu, 2015). 
Fiziksel etkinliklere katılım ise günümüz dünyasında büyük bir sorun haline 
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gelmiş olan obezite sorunu ile mücadele edilmesini sağlar  (Loprinzi, 
Cardinal, Loprinzi ve Lee, 2012; Gose, Plachta-Danielzik, Willie, Johannsen, 
Landsberg ve Müller, 2011). 

Alan yazın incelendiğinde Türkiye’de kaba ve ince motor beceriler ile 
ilgili yapılan çalışmalarda genel olarak nicel araştırma yönteminin 
kullanıldığı görülmektedir. Bu bağlamda okul öncesi öğretmenlerinin 
günümüz dünyasının sunduğu imkânlar çerçevesinde bu becerileri 
geliştirmek için yaptığı uygulamaları, kullandığı yöntem ve teknikleri, 
yaşadığı deneyimleri ve bu konuda kendi görüşlerini sunmalarına imkân 
verecek nitel bir araştırmanın yapılmasının önemli olduğu düşünülmüştür. Bu 
düşünceden hareketle bu araştırmada motor beceri gelişiminde kritik 
dönemin içinde bulunduğu okul öncesi dönemde öğretmenlerin motor 
becerileri geliştirmek için uyguladıkları etkinliklerin incelenmesi 
amaçlanmıştır. 

Problem Cümlesi 

Çalışmanın problem cümlesi “okul öncesi öğretmenlerinin çocukların 
motor becerilerini geliştirmek için uyguladıkları etkinlikler çeşitli 
değişkenlere göre değişmekte midir?” olarak belirlenmiştir. 

Araştırmanın Amacı 

Bu araştırmanın amacı okul öncesi öğretmenlerinin çocukların motor 
becerilerini geliştirmek için uyguladıkları etkinlikleri çeşitli değişkenlere 
göre incelemektir. Bu amaçla aşağıdaki sorulara yanıt aranmıştır. 

1. Okul öncesi öğretmenleri ince motor becerileri geliştirmek 
amacıyla sınıf içinde ve dışında hangi tür etkinlikleri uygulamaktadır? 

2. Okul öncesi öğretmenleri ince motor becerileri geliştirmek 
amacıyla uyguladığı etkinliklerde ne tür problemler ile karşılaşmaktadır? 

3. Okul öncesi öğretmenleri kaba motor becerileri geliştirmek 
amacıyla sınıf içinde ve dışında hangi tür etkinlikleri uygulamaktadır? 

4. Okul öncesi öğretmenleri kaba motor becerileri geliştirmek 
amacıyla uyguladığı etkinliklerde ne tür problemler ile karşılaşmaktadırlar? 

5. Okul öncesi öğretmenlerinin ince ve kaba motor becerileri 
geliştirmeye yönelik uyguladıkları etkinlikler çalıştıkları bölgenin 
sosyoekonomik durumuna göre değişmekte midir? 

YÖNTEM 

Bu bölümde araştırmanın modeli, veri toplama aracı, verilerin 
toplanması ve analizi sürecinden bahsedilmiştir. 

Araştırmanın deseni nitel araştırma yöntemlerinden durum 



 
 

ZfWT Vol 14, No.1 (2022)  69-89   //   DOI: 10.46291/ZfWT/140107 
 

73 
 

çalışmasıdır. Durum çalışmaları sınırlı bir sistemin çeşitli veri toplama 
yöntemleri ile derinlemesine incelendiği metodolojik bir yaklaşımdır 
(Merriam, 2013). Durum çalışmalarında olay gerçek ortamlarında neler 
olduğuna bakıldığına, elde edilen sonuçlar ile durumun neden öyle olduğunu 
yorumlayarak sonraki çalışmalarda nelere odaklanılması gerektiğini söyler 
(Davey, 1991). Bu araştırmada çalışmayı yürüten şahıs çalışma grubunda yer 
alan okul öncesi öğretmenlerinin uyguladığı etkinlikleri, sıklığını ve 
karşılaşılan sorunları tanımlamaya çalışır. 

Çalışma Grubu 

Araştırmanın çalışma grubunu 2020-2021 eğitim öğretim yılında 
Malatya ili, Yeşilyurt ilçesinde Milli Eğitim Bakanlığına bağlı farklı 
sosyoekonomik düzeye sahip (düşük/orta/yüksek)  bölgelerde bulunan 
bağımsız anaokullarında görev yapmakta olan 30 (10 düşük/10 orta/10 
yüksek) okul öncesi öğretmeni oluşturmaktadır. Araştırma için gerekli olan 
etik kurul izni alınmıştır.  

Verileri Toplanma Araçları 

Araştırmada verileri toplama aracı olarak araştırmacı tarafından 6 açık 
uçlu sorudan oluşan “İnce ve kaba motor becerileri geliştirmek için okul 
öncesi öğretmenlerinin uyguladığı etkinlikleri inceleme” görüşme formu 
hazırlanmıştır. Araştırmacı tarafından Yeşilyurt İlçe Milli Eğitim 
Müdürlüğüne bağlı bağımsız anaokullarında görev yapmakta olan 30 okul 
öncesi öğretmenine ulaşılarak görüşme formundaki sorular yöneltilmiş, 
verilen cevaplar ses kaydı ile kayıt altına alınmıştır. 

Verilerin Analizi 

Elde edilen verilerin analizinde betimsel içerik analiz kullanılmıştır. 
Betimsel içerik analizi; belirli bir konu üzerinde yapılan araştırmaların 
incelenerek eğilimlerinin ve araştırma sonuçlarının tanımlayıcı bir şekilde 
değerlendirilmesini sağlayan sistematik çalışmalardır (Sözbilir, Kutu ve 
Yaşar 2012). Amaç, gözlem veya görüşme ile elde edilen verilerin 
düzenlenip yorumlanarak sunulmasıdır. Dört aşamalı bir süreçten 
oluşmaktadır (Baltacı, 2019).  Betimsel içerik analiz için yapılan işlemler şu 
şekildedir; 

Kavramsal çerçevenin oluşturulması; bu aşamada elde edilen verilerin 
analizinde kullanılacak bir tematik çerçeve oluşturulmuştur. Araştırmacı 
öğretmenlere yönelttiği soruları kategorize ederek temalar oluşturulmuştur. 
Buna göre oluşturulan temalar ve bu kapsamda sorulan sorular şöyledir; 

1.Tema: İnce motor beceri etkinlik çeşitleri 

-İnce motor becerileri geliştirmek için sınıfınızda hangi tür etkinlikler 
uygulamaktasınız? 
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2.Tema: İnce motor beceri etkinliklerine yer verme durumu 

-İnce motor becerileri geliştirmek için ne sıklıkla etkinlik 
uygulamaktasınız? 

3. Tema: İnce motor beceri etkinliklerinde karşılaşılan problem 
durumları 

-İnce motor becerileri geliştirmek amacıyla uyguladığınız etkinliklerde 
ne tür problemler ile karşılaşmaktasınız? 

4. Tema: Kaba motor beceri etkinlik çeşitleri 

-Kaba motor becerileri geliştirmek için sınıfınızda hangi tür etkinlikleri 
uygulamaktasınız? 

5. Tema: Kaba motor beceri etkinliklerine yer verme durumu 

-Kaba motor becerileri geliştirmek için ne sıklıkla etkinlik 
uygulamaktasınız? 

6. Tema: Kaba motor beceri etkinliklerinde karşılaşılan problem 
durumları 

-Kaba motor becerileri geliştirmek amacıyla uyguladığınız 
etkinliklerde ne tür sorunlarla karşılaşmaktasınız? 

Tematik çerçeveye göre verilerin işlenmesi; bu aşamada araştırmacı 
temaların altında bulunan her bir soruyu kategorize ederek alt temaları 
oluşturmuştur ve verilen cevapları kodlamıştır. Buna göre kaba motor beceri 
etkinlik çeşitlerinin alt teması olan öğretmenlerin en sık uyguladıkları kaba 
motor beceri etkinlik türleri; denge ve jimnastik hareketleri, hareketli oyun ve 
dans, spor etkinlikleri olarak belirlenmiştir. İnce motor beceri etkinlik 
çeşitlerinin alt teması olan öğretmenlerin en sık uyguladıkları ince motor 
beceri etkinlik türleri ise; yoğurma etkinlikleri, okuma-yazmaya hazırlık 
çalışmaları, kesme-yapıştırma etkinlikleri, parmak kullanma becerisini 
geliştiren etkinlikler, öz bakım beceri etkinlikleri, lego etkinlikleri olarak 
belirlenmiştir. Elde edilen veriler iki farklı zamanda iki kere kodlanmış ve 
kodlamalar arasında %100 benzerlik bulunmuştur. 

Bulguların tanımlanması; araştırma sorularına göre elde edilen veriler 
tanımlanmıştır. Görüşme sırasında öğretmenlerin vermiş oldukları cevaplar 
ses kaydı olarak kaydedilmiş, daha sonra bilgisayar ortamına aktarılarak nitel 
bir veri seti oluşturulmuştur. Görüşme yapılan öğretmenler yansızlığı 
göstermek amacıyla yüksek sosyoekonomik düzeyde bölgede görev yapan 
öğretmenleri YÖ1, YÖ2,..., YÖ10, orta sosyoekonomik düzeyde bölgede 
görev yapan öğretmenleri OÖ1, OÖ2,..., OÖ10, düşük sosyoekonomik 
düzeyde bölgede görev yapan öğretmenleri DÖ1, DÖ2,..., DÖ10 şeklinde 
kodlanmıştır. Veriler betimsel içerik analizine tabi tutulduktan sonra yüzde 
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(%) ve frekans (f) dağılımları hesaplanmış okul öncesi öğretmenlerinin ince 
ve kaba motor becerileri geliştirmek için uyguladığı etkinlik türleri, sıklıkları 
ve karşılaştıkları sorunlar incelenmiştir. 

Bulguların yorumlanması; bu basamakta araştırma sonucunda 
tanımlanan bulgular diğer araştırmalar ile ya da başka durumlarla 
ilişkilendirilerek tartışılmıştır. 

BULGULAR VE YORUM 

Elde edilen bulgulara araştırma soruları doğrultusunda aşağıda yer 
verilmiştir. 

İnce motor beceri etkinlik çeşitlerine yönelik bulgular 

Öğretmenlerin ne türde ince motor beceri etkinlikleri uyguladığını 
belirlemek amacıyla, “İnce motor becerileri geliştirmek için sınıfınızda hangi 
tür etkinlikler uygulamaktasınız, neden?” Sorusu yöneltilmiş ve 
öğretmenlerin verdikleri cevaplardan elde edilen bulgular Tablo 1’de 
gösterilmiştir. 

Tablo 1. İnce Motor Beceri Etkinlik Çeşitleri 

Tema Kod Yüksek 
SED 

Orta 
SED

Düşük 
SED

Toplam 

f % f % f % f % 

Yoğurma Etkinlikleri 5 2,7 8 2 7 1,8 0 9 

E
tk

in
li

k
 Ç

eş
it

le
ri

 

El-kol kaslarını geliştirmeye yönelik 
etkinlikler (Okuma-yazmaya hazırlık 
çalışmaları ve kesme, yapıştırma 
etkinlikleri) 

8 6,4 4 6 6 7,3 8 6,1 

Parmak kullanma becerisi içeren 
etkinlikler (İpe boncuk dizme, kâğıt 
toplama, fasulye ayıklama etkinlikleri) 

5 2,7 9 6 7 1,8 1 0,5 

Özbakım beceri etkinlikleri 3 3,7 2 8 - - 5 7,2 

Lego etkinlikleri 1 4,5 2 8 2 9,1 5 7,2 

 

Araştırmaya katılan öğretmenlerin (%30,5) boncuk dizme, fasulye 
ayıklama, kâğıt toplama gibi parmakları kullanma becerisi içeren 
etkinliklerini (f=21), (%29) yoğurma etkinliklerini (f=20), (%26,1) el-kol 
kaslarını geliştirmeye yönelik etkinlikleri (okuma yazmaya hazırlık 
çalışmaları ve kesme-yapıştırma etkinlikleri) (f=18), (%7,2) öz bakım beceri 
etkinliklerini (f=5), (%7,2) ise lego etkinliklerini (f=5) tercih ettiğini 
belirtmiştir. Yüksek sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenler (%36,4) el-kol kaslarını geliştirmeye yönelik etkinlikleri 
(okuma-yazmaya hazırlık çalışmaları ve kesme yapıştırma etkinlikleri) (f=8), 
(22,7) yoğurma etkinliklerini (f=5), (%22,7) boncuk dizme, fasulye ayıklama, 
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kâğıt toplama gibi parmakları kullanma becerisi içeren etkinlikleri (f=5), 
(%13,7) öz bakım beceri etkinliklerini (f=3), (%4,5) lego etkinliklerini (f=1) 
uyguladığını söylemiştir. Orta sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenler (%36) boncuk dizme, fasulye ayıklama, kâğıt toplama gibi 
parmakları kullanma becerisi içeren etkinlikleri (f=9), (%32) yoğurma 
etkinliklerini (f=8), (%16) el-kol kaslarını geliştirmeye yönelik etkinlikleri 
(okuma yazmaya hazırlık çalışmaları ve kesme-yapıştırma etkinlikleri) (f=4), 
(%8) öz bakım beceri etkinliklerini (f=2), (%8) lego etkinliklerini (f=8) 
uyguladığını söylemiştir. Düşük sosyoekonomik bölgede görev yapmakta 
olan öğretmenler (%31,8) yoğurma etkinliklerini (f=7), (%31,8) boncuk 
dizme, fasulye ayıklama, kağıt toplama gibi parmakları kullanma becerisi 
içeren etkinlikleri (f=7), (%27,3) el-kol kaslarını geliştirmeye yönelik 
etkinlikleri (okuma yazmaya hazırlık çalışmaları ve kesme-yapıştırma 
etkinlikleri) (f=6), (%9,1) lego etkinliklerini (f=2) tercih ettiğini belirtmiştir.  

 Orta ve düşük sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenler daha çok parmak kullanma becerisini geliştirmeye yönelik 
çalışmalar yapmakta bunu yoğurma etkinlikleri ve el-kol kaslarını 
geliştirmeye yönelik etkinlikler (okuma-yazmaya çalışma etkinlikleri) takip 
etmektedir. Yüksek sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenler daha çok el-kol kaslarını geliştirmeye yönelik etkinliklere 
(okuma–yazmaya hazırlık çalışmaları ve kesme yapıştırma çalışmaları) 
ağırlık vermektedir. Bu farklılığın çocukların geldikleri ailelerde onlara 
sunulan imkân ve fırsatların farklılaşmasından ötürü kaynaklandığı 
düşünülmektedir. Purtaş ve Duman (2017) yapmış olduğu çalışmada kesme, 
yapıştırma, kalem tutma, malzemelere elleriyle şekil verme, ipe nesne dizme 
ve bağlama, malzemeleri takma çıkarma vb. etkinlik türlerine rastlanmıştır. 
Bu etkinlik türleri yapmış olduğumuz çalışmamız ile paralellik 
göstermektedir. 

 Sorulan, “İnce motor becerileri geliştirmek için sınıfınızda hangi tür 
etkinlikler uygulamaktasınız, neden?” sorusuna dair verilen cevaplardan biri 
şöyledir: 

YÖ1: “Sınıfımda ince motor becerileri geliştirmek için, oyun hamuru 
ile özgün şekiller oluşturma, kil hamuru ile yapılan etkinlikler, tuz seramiği 
yoğurma, kesme, yapıştırma etkinlikleri, kalem tutma, noktaları birleştirme 
etkinlikleri, düğme deliklerinden ip geçirme, ayakkabı bağcığı bağlama, 
düğme ilikleme, fermuar çekme, plastik iğnelerle dikiş etkinliği, gerçek 
nesnelerle yapılan etkinlikler, sınırlı boyama etkinlikleri, masa oyuncakları 
(lego, çubuklar, birbirine geçen halkalar).” 

DÖ1: “İnce motor becerileri geliştirmek için sınıfımda şönillerle ya da 
ipe boncuk sıralama, farklı renkteki Legoları gruplama, ponponları yakalama 
gibi dikkat ve beceri isteyen etkinliklere yer veriyorum.” 
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İnce motor beceri etkinliklerine yer verme durumuna yönelik bulgular 

Öğretmenlerin ne sıklıkla ince motor beceri etkinlikleri uyguladığını 
belirlemek amacıyla, ‘’İnce motor becerileri geliştirmek için ne sıklıkla 
etkinlik uygulamaktasınız?’’ Sorusu yöneltilmiş ve öğretmenlerin verdikleri 
cevaplardan elde edilen bulgular Tablo 2’de gösterilmiştir. 

Tablo 2. İnce Motor Beceri Etkinliklerine Yer Verme Durumu 

Tema Kod Yüksek SED Orta SED Düşük SED Toplam 
 f % f % f % f % 

E
tk

in
li

k
 

S
ık

lı
ğı

 Her gün 4 0 6 0 7 0 7 6,6 
Günde2+ 2 20 2 0 1 0 5 6,7 
Haftada 2-3 2 20 2 0 2 0 6 0 
Belirsiz 2 0 - - -  2 6,7 

Araştırmaya katılan öğretmenlerin (%56,6) ince motor becerileri 
geliştirmek için her gün etkinlik uyguladığını (f=17), (%20) haftada iki, üç 
etkinliğe yer verdiğini (f=6), (%16,7) günde iki ve daha fazla etkinliğe yer 
verdiğini (f=5), (%6,7) belirsiz (f=2) olduğunu dile getirdi. Düşük 
sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin (%70) her gün 
(f=4) ince motor beceri geliştirme etkinlikleri uyguladığını, orta 
sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin (%60) her gün 
(f=6) etkinliklere yer verdiğini, yüksek sosyoekonomik bölgede görev 
yapmakta olan öğretmenlerinde (%40) her gün (f=4) ince motor beceri 
geliştirme etkinliklerine yer verdiğini söyledi. Düşük (f=2), orta (f=2) ve 
yüksek (f=2) sosyoekonomik bölgelerde görev yapmakta olan öğretmenlerin 
(%20) haftada iki, üç etkinliğe yer verdiği bulgusu saptandı. Yüksek (f=2) ve 
orta (f=2) sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenler (%20) 
günde iki ve daha fazla etkinliğe yer verdiğini, düşük (f=1) sosyoekonomik 
bölgede görev yapmakta olan öğretmenler (%10) günde iki ve daha fazla 
etkinliğe yer verdiğini, yüksek (f=2) sosyoekonomik bölgede görev yapmakta 
olan öğretmenler (%20) uyguladığı etkinlik sıklığının belirsiz olduğunu dile 
getirdi.  

Görev yapılmakta olan sosyoekonomik bölge fark etmeksizin bütün 
öğretmenlerin ağırlıklı olarak her gün ince motor beceri etkinliklerine yer 
verdiği belirlenmiştir. İnce motor gelişimi desteklemek çocukların başarı 
duygusunu tatmasını ve bilişsel olgunluğunun artmasını desteklemektedir 
ayrıca ilkokula başladığında küçük kas beceri gelişimini sağlanmasının 
çocukların başarısını desteklediği ve motivasyonunu arttırdığı 
düşünülmektedir, bu nedenlerden ötürü üç sosyoekonomik bölgede de 
öğretmenlerin ince motor beceri etkinliklerine her gün yer verdiği 
düşünülmektedir. Okul öncesi dönemde motor beceri gelişimi hızlı 
ilerlemektedir ancak bu beceriler yürüme gibi öğretilmeden meydana 
çıkmamakta ve gelişim göstermemektedir. Çünkü filogenetik beceriler 
değillerdir (Kerkez, 2018). Bu nedenle bu becerilerin uygulama sıklığı önem 
arz etmektedir. 
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Sorulan, “İnce motor becerileri geliştirmek için ne sıklıkla etkinlik 
uygulamaktasınız?” sorusuna dair verilen cevaplardan biri şöyledir: 

DÖ4: “Bu etkinlikleri hemen hemen her gün yaptırıyorum özelliklede 
küçük yaşsa. Çünkü küçük yaşta daha çok bu etkinliklere gereksinim 
duyuyorum. Eğer küçük yaş değilse haftada 2 kez yaptırıyorum.” 

İnce motor beceri etkinliklerinde karşılaşılan problem durumlarına 
yönelik bulgular 

Öğretmenlerin ince motor beceri etkinliklerini uygularken nasıl 
sorunlarla karşılaştığını belirlemek amacıyla, “İnce motor becerileri 
geliştirmek amacıyla uyguladığınız etkinliklerde ne tür sorunlarla 
karşılaşmaktasınız?’’ Sorusu yöneltilmiş ve öğretmenlerin verdikleri 
cevaplardan elde edilen bulgular Tablo 3’de gösterilmiştir. 

Tablo 3. İnce Motor Beceri Etkinliklerinde Karşılaşılan Problem Durumları 

Tema Kod 
Yüksek 

SED
Orta SED Düşük SED Toplam 

K
ar

şı
la

şı
la

n
 p

ro
b

le
m

le
r 

 f % f % f % f % 
Verilen süre 
eşitsizliği 

2 20 - - 3 30 5 16,7 

Uzun zaman 
kapsaması 

2 20 1 10 - - 3 10 

Gelişim farklılıkları 4 40 5 50 - - 9 30 
Tehlikeli oluşturma 1 10 - - - - 1 3,3 
Makas tutma 
becerisi 

1 10 1 10 - - 2 6,7 

Hazır bulunuşluk 
düzeyi 

- - 2 20 4 40 6 20 

Sorun yok - - 1 10 2 20 3 10 
Evde tekrar 
olmaması 

- - -  1 10 1 3,3 

Araştırmaya katılan öğretmenlerden (%30) gelişim farklılıklarından 
kaynaklı (f=9) problemler yaşadığını, (%20) hazır bulunuşluk düzeylerinden 
kaynaklı (f=6) problem yaşadığını, (%16,7) verilen süre eşitsizliğinden dolayı 
(f=5) problem yaşadığını, (%10) uzun zaman kapsaması (f=3) nedeni ile, 
(%6,7) makas tutma becerisinden kaynaklı (f=2) problem yaşadığını, (%3,3) 
tehlike oluşturduğu (f=1) için, (3,3) evde tekrar olmamasından dolayı (f=1) 
sorun yaşadığını, (%6,7) sorun olmadığını (f=2) dile getirmiştir. Gelişim 
farklılıklarında ötürü yüksek sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenlerin (%40) sorun yaşadığını (f=4), orta sosyoekonomik bölgede 
görev yapmakta olan öğretmenlerin (%50) sorun yaşadığını (f=5), düşük 
sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenler ise bu nedenle bir 
sorunla karşılaştığını belirtmezken, hazır bulunuşluk düzeyinden kaynaklı 
olarak (%40) sorun yaşadığını (f=4) belirtmiştir. Yüksek sosyoekonomik 
bölgede görev yapan öğretmenler hazır bulunuşluk düzeyinden kaynaklı 
problem yaşamazken, orta sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
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öğretmenlerin (%20) bu sorunla karşılaşmaktadır (f=2). Verilen süre 
eşitsizliğinden dolayı orta sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenler bir problemle karşılaşmazken, yüksek sosyoekonomik düzeyde 
bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin (%20) (f=2), düşük 
sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin (%30) (f=3) bu 
problemle karşılaştığını belirtmiştir. Uzun zaman kapsamasından ötürü düşük 
sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenler sorun 
yaşamazken, yüksek sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenlerin (%20) (f=2), orta sosyoekonomik bölgede görev yapmakta 
olan öğretmenlerin (%10) (f=1) bu sorunla karşılaştığını belirtmiştir. Makas 
tutma becerisinden kaynaklı sorun yaşandığını yüksek (f=1) ve orta (f=1) 
sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan (%10) belirtirken, düşük 
sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan hiçbir öğretmen bu konuda 
sorun yaşadığını belirtmemiştir. Evde tekrar olmamasından kaynaklı olarak 
sorun yaşandığını yalnızca düşük (f=1) sosyoekonomik düzeyde bölgede 
görev yapmakta olan (%10) belirtmiştir. Tehlike durumundan kaynaklı 
problem yaşadığını ise yalnızca yüksek (f=1) sosyoekonomik bölgede görev 
yapmakta olan (%10) belirtmiştir. Hiçbir sorunla karşılaşmadığını bildiren 
yüksek sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmen olmazken, 
orta (f=1) sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan (%10), düşük (f=2) 
sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan (%20) öğretmen 
bulunmaktadır. 

 İnce motor beceri etkinlikleri geliştirilirken orta ve yüksek 
sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerde en çok 
karşılaşılan problem gelişim farklılıkları olmaktayken, düşük sosyoekonomik 
bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin en sık karşılaştığı problem ise 
hazır bulunuşluk düzeyinin yetersiz olmasıdır. Düşük ve orta sosyoekonomik 
bölgelerde karşılaşılan hazır bulunuşluk probleminin ailelerin eğitim 
seviyesinin düşük olması, daha ağır işlerde çalışmak durumunda 
kalmalarından ötürü çocuklarına vakit ayıramamasından kaynaklandığı 
düşünülmektedir. Bu çerçevede gelişimin sağlanabilmesi için çocuklara 
uygun ortamlar ve etkinliklerin sunulması gerekilmektedir, onların ilgi, yaş 
ve gelişim düzeyine uygun olarak etkinlik seçilmesi önemlidir. Durualp ve 
Aral (2018) yapmış olduğu araştırma sonucunda motor beceri gelişiminin 
aileler ile erken yaşlardan itibaren başladığı, okul ve öğretmenler ile 
geliştiğini belirlemiştir.  

Sorulan, “İnce motor becerileri geliştirmek amacıyla uyguladığınız 
etkinliklerde ne tür sorunlarla karşılaşmaktasınız?’’ sorusuna dair verilen 
cevaplardan biri şöyledir: 

OÖ2: “Küçük yaş grubuna hitap ettiğimiz için eğer çocuk ailesi kalem 
çalışmaları, boyama çalışmaları veya makasla kesme çalışmaları yapmamışsa 
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okula geldiği zaman küçük kasları gelişmediği için çok çabuk yorulma, 
çocuklarda sıkılma okula gelmek istememe gibi sıkıntılar yaşayabiliyoruz.” 

Kaba motor beceri etkinlik çeşitlerine yönelik bulgular 

Öğretmenlerin ne türde kaba motor beceri etkinlikleri uyguladığını 
belirlemek amacıyla, “Kaba motor becerileri geliştirmek için sınıfınızda 
hangi tür etkinlikler uygulamaktasınız, neden?” Sorusu yöneltilmiş ve 
öğretmenlerin verdikleri cevaplardan elde edilen bulgular Tablo 4’de 
gösterilmiştir. 

Tablo 4. Kaba Motor Beceri Etkinlik Çeşitleri 

Tema Kod 
Yüksek 

SED
Orta 
SED 

Düşük 
SED

Toplam 

E
tk

in
li

k
 

Ç
eş

it
le

ri
 

 
Denge ve jimnastik hareketleri 
(Atlama,  sıçrama, koşma vb.) 

f % f % f % f % 

6 33,3 9 42,9 8 42,2 23 39,7 

Hareketli oyun ve Dans 9 50 9 42,9 9 47,3 27 46,5 
Spor 3 16,7 3 14,2 2 10,5 8 13,8 

 

Araştırmaya katılan öğretmenlerin (%46,5) kaba motor becerileri 
geliştirmek için hareketli oyun ve dans etkinliklerini (f=27) tercih ettiğini, 
(%39,7) atlama, sıçrama, koşma gibi hareketleri içeren denge ve jimnastik 
hareketlerini (f=23) tercih ettiğini, (%13,8) spor etkinliklerinden (f=8) 
faydalandığını ifade etmiştir. Yüksek sosyoekonomik bölgede görev 
yapmakta olan öğretmenler (%50) hareketli oyun ve dans etkinliklerinden 
faydalandığını (f=9), (%33,3) atlama, sıçrama, koşma gibi hareketleri içeren 
denge ve jimnastik hareketlerinden faydalandığını (f=6) belirtmiş, (%16,7) 
spor etkinliklerini kullandığını (f=3) dile getirmiştir. Orta sosyoekonomik 
bölgede görev yapmakta olan öğretmenler (%42,9) atlama, sıçrama, koşma 
gibi hareketleri içeren denge ve jimnastik hareketlerini (f=9) tercih ettiğini, 
(%42,9) hareketli oyun ve dans etkinliklerini tercih ettiğini (f=9) belirtmiş, 
(%14,2) spor etkinliklerinde (f=3) faydalandığını dile getirmiştir. Düşük 
sosyo-ekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenler (%47,3) hareketli 
oyun ve dans etkinliklerini (f=9) tercih ettiğini belirtmiş, (%42,2) atlama, 
sıçrama, koşma gibi hareketleri içeren denge ve jimnastik etkinliklerini (f=8) 
tercih ettiğini belirtmiştir, (%10,5) spor etkinliklerinden (f=2) faydalandığını 
dile getirmiştir. 

Üç sosyoekonomik bölgede de ağırlıklı olarak hareketli oyun ve dans 
etkinliklerine yer verildiği gözlemlenirken, yine üç bölgede de bu etkinlikleri 
denge ve jimnastik hareketlerinin takip ettiği belirlenmiştir. Üç 
sosyoekonomik bölgede de spor etkinliklerine daha az yer verildiği 
belirlenmiştir. Gün içinde aktif-pasif dengesini kurmak ve çocukların enerji 
boşaltımını sağlayabilmek adına üç sosyoekonomik bölgede de ağırlıklı 
olarak hareketli oyun ve dans etkinliklerine yer verildiği düşünülmektedir. 
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Purtaş ve Duman (2017) yapmış olduğu çalışmada kaba motor beceri 
hareketleri kapsamında lokomotor hareketler, denge hareketleri ve kaba 
manipülatif beceriler incelenmiş, etkinlik uygulamalarında farklı hareket 
türlerinden yararlanıldığı, ancak bu dağılımın dengeli olmadığı, çocuklara 
uygun planlanmadığı ve ısınma-dinlenme etkinliklerine yer verilmediği 
belirlenmiştir. 

Sorulan, “Kaba motor becerileri geliştirmek için sınıfınızda hangi tür 
etkinlikler uygulamaktasınız, neden?” sorusuna dair verilen cevaplardan biri 
şöyledir: 

DÖ1: “Kaba motor beceriler içinde pandemiden dolayı öğrencilerin 
seyrek geldiği zamanlarda okul koridor alanında zümre öğretmen 
arkadaşlarımız ile parkur hazırlayıp oynamaya çalıştık.” 

Kaba motor beceri etkinliklerine yer verme durumuna yönelik bulgular 

Öğretmenlerin ne sıklıkla kaba motor beceri etkinlikleri uyguladığını 
belirlemek amacıyla, “Kaba motor becerileri geliştirmek için ne sıklıkla 
etkinlik uygulamaktasınız?’’ Sorusu yöneltilmiş ve öğretmenlerin verdikleri 
cevaplardan elde edilen bulgular Tablo 5’de gösterilmiştir. 

Tablo 5. Kaba Motor Beceri Etkinliklerine Yer Verme Durumu 

Tema Kod Yüksek SED Orta SED Düşük SED Toplam 

E
tk

in
li

k
 

u
yg

u
la

m
a 

sı
k

lı
ğı

 

 f % f % f % f % 
Her gün 5 50 7 70 7 70 19 63,4 
Haftada 2-3 2 20 1 10 3 30 6 20 
Günde1+ 2 20 2 20 - - 4 13,3 
Belirsiz 1 10 - - - - 1 3,3 

 

Araştırmaya katılan öğretmenlerin (%63,4) her gün (f=19) kaba 
motor becerileri geliştirmeye yönelik etkinliklere yer verdiğini, (%20) 
haftada iki, üç (f=6) etkinliğe yer verdiğini, (%13,3) günde bir ve daha 
fazla (f=4) etkinliğe yer verdiğini söylemiştir. (%3,3) ise kaba motor 
becerileri geliştirmek için uyguladığı etkinlik sıklığını belirsiz (f=1) 
olarak dile getirmiştir. Düşük (f=7) ve orta (f=7) sosyoekonomik 
bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerden ( %70) her gün kaba 
motor beceri etkinlikleri uyguladığını, yüksek (f=5) sosyoekonomik 
bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin (%50) her gün 
etkinliklere yer verdiğini belirtmiştir. Yüksek sosyoekonomik bölgede 
görev yapmakta olan öğretmenlerin (%20) haftada iki, üç (f=2) 
etkinliğe yer verdiğini, orta sosyoekonomik düzeyde görev yapmakta 
olan öğretmenlerin (%10) haftada iki, üç (f=1) etkinliğe yer verdiğini 
belirtmiştir. Düşük sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
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öğretmenlerin (%30) haftada iki, üç (f=3) etkinliğe yer verdiğini dile 
getirmiştir. Yüksek ve orta sosyoekonomik bölgede görev yapmakta 
olan öğretmenlerin (%20) günde bir ve daha fazla (f=2) etkinliğe yer 
verdiğini, düşük sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenlerin hiçbiri günde bir ve daha fazla etkinliğe yer verdiğini 
belirtmemiştir. Yüksek sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenlerin (%10) uyguladığı etkinlik sıklığını belirsiz (f=1) olarak 
dile getirmiştir. 

Düşük, orta ve yüksek sosyoekonomik bölgede görev yapmakta 
olan öğretmenlerin ağırlıklı olarak her gün kaba motor beceri 
geliştirme etkinliklerine yer verdiği belirlenmiştir. Kaba motor beceri 
geliştirme etkinlikleri çocukların sevdiği ve eğlendiği, enerjilerinin 
dengelendiği, pasif etkinliklerde sınıfın düzenliliğinin devamının 
sağlanmasına yardımcı olan etkinliklerden bu nedenle üç 
sosyoekonomik bölgede de her gün bu etkinliklere yer verildiği 
düşünülmektedir. Duman (2019) yapmış olduğu çalışmada incelenen 
farklı anaokullarındaki çocukların yaşa bağlı olarak benzer özellikler 
gösterdiği bilgisine ulaşılmış, uygulanan etkinliklerin yaş grubuna 
uygun olarak planlanması sonucunda gelişimi daha olumlu yönde 
etkilediği saptanmıştır 

Sorulan, “Kaba motor becerileri geliştirmek için ne sıklıkla 
etkinlik uygulamaktasınız?’’ sorusuna dair verilen cevaplardan biri 
şöyledir: 

YÖ8: “Günlük olarak aktif-pasif dengesini kurmak amacıyla her 
gün bu tarz etkinliklere yer veriyorum.’’ 

Kaba motor beceri etkinliklerinde karşılaşılan problem 
durumlarına yönelik bulgular 

Öğretmenlerin kaba motor beceri etkinliklerini uygularken nasıl 
sorunlarla karşılaştığını belirlemek amacıyla, “Kaba motor becerileri 
geliştirmek amacıyla uyguladığınız etkinliklerde ne tür sorunlarla 
karşılaşmaktasınız?” Sorusu yöneltilmiş ve öğretmenlerin verdikleri 
cevaplardan elde edilen bulgular Tablo 6’da gösterilmiştir. 

Tablo 6. Kaba Motor Beceri Etkinliklerinde Karşılaşılan Problem Durumları 

Tema Kod Yüksek SED Orta SED 
Düşük 
SED

Toplam 

K
ar

şı
la

ş
ıl

an
 

p
ro

b
le

m
l

 f % f % f % f % 
Tehlike oluşturma 5 50 2 20 4 40 11 36,7 
Mekân yetersizliği 1 10 1 10 3 30 5 16,7 
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Çabuk yorulma 1 10 - - 2 20 3 10 
Gelişimsel farklılıklar 1 10 2 20 1 10 4 13,3 
Sorun yok 2 20 5 50 - - 7 23,3 

Araştırmaya katılan öğretmenler (%36,7) kaba motor beceri 
etkinliklerinde tehlike oluşturacak (f=11) durumlarla karşılaşmayı, (%16,7) 
mekân yetersizliğinin (f=5) sorun oluşturduğunu, (%13,3) gelişimsel 
farklılıkları (f=4), (%10) çabuk yorulmanın (f=3) sorun teşkil ettiğini 
bildirmiştir, (%23,3) sorun olmadığını (f=7) söylemiştir. Yüksek 
sosyoekonomik bölgede görev yapan öğretmenler (%50) tehlike oluşturma 
(f=5) durumunu sorun olduğunu, orta (f=2) sosyoekonomik bölgede görev 
yapmakta olan öğretmenler (%20) bu durumun problem olduğunu 
söylemiştir, düşük sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenlerde (%40) tehlike durumunun (f=4) sorun oluşturduğunu dile 
getirmiştir. Mekân yetersizliğinin sorun teşkil ettiğini ise düşük (f=3) 
sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin (%30), orta 
(f=1) ve yüksek (f=1) sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenlerden ise birer kişi (%10) dile getirmiştir. Çabuk yorulma problemi 
ile düşük (f=2) sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin 
(%20) karşı karşıya kalırken, yüksek (f=1) sosyoekonomik bölgede görev 
yapmakta olan (%10) karşılaşmış, orta sosyoekonomik bölgede görev 
yapmakta olan hiç kimsede ise bu problemle karşılaşmamıştır. Gelişimsel 
farklılıklardan kaynaklı sorunlarla karşılaştığını yüksek (f=1) ve düşük (f=1) 
sosyoekonomik bölgelerde görev yapmakta olan öğretmenlerin (%10) 
belirtmiş, orta (f=2) sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenlerin (%20) ise bu durumla karşılaştığını belirtmiştir. Orta 
sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin (%50) bir 
sorunla karşılaşmadığını (f=5) belirtmiş, yüksek sosyoekonomik bölgede 
görev yapmakta olan öğretmenlerin (%20) bir sorunla karşılaşmadığını (f=2) 
dile getirmiştir. 

Okul öncesi öğretmenlerinin kaba motor beceri gelişimini destekleyen 
etkinlikleri uygulamasında bazı sorunlarla karşılaşıldığı belirlenmiştir. Düşük 
ve yüksek sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenler 
karşılaştığı problemin daha çok tehlike oluşturma durumu olduğunu 
belirtmiş, düşük sosyoekonomik bölgede bu sorunu mekân yetersizliği takip 
etmiştir. Orta sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenleri ise 
genel olarak bir sorunla karşılaşmadıklarını ifade ederken gelişimsel farklılık 
ve tehlike durumlarından ötürü problem yaşadıklarını dile getirmişlerdir. 
Yüksek sosyoekonomik bölgede tehlike oluşturma durumundan ötürü 
yaşanabilecek sıkıntıların veli kaynaklı olmasından dolayı tedirginlik 
duyulurken düşük sosyoekonomik bölgede duyulan tedirginlik arkadaşlarına 
veya kendine zarar verme durumundan kaynaklandığı düşünülmektedir. 
Pedük (2011) yapmış olduğu çalışmada teknolojinin gelişmesiyle beraber 
dışarıda geçirilen vakit azalmakta bu durumu yoğun trafik ve oyun 
alanlarının azalması desteklemektedir. Buna bağlı olarak küçük yaşlardan 
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itibaren çocuklar kaliteli vakit geçirebileceği ortamlardan yoksun 
kalmaktadırlar. Bu durumlar çocukların motor beceri gelişimlerini 
engellemektedir. Bu gelişimi sağlayabilmek için okul öncesi eğitim 
kurumlarına büyük görev düşmektedir. 

Sorulan “Kaba motor becerileri geliştirmek amacıyla uyguladığınız 
etkinliklerde ne tür sorunlarla karşılaşmaktasınız?” sorusuna dair verilen 
cevaplardan biri şöyledir: 

YÖ4: “Bunda ince motor becerilere göre daha az sıkıntı yaşamaktayım 
çünkü çocuklar daha yatkınlar. Ancak düşme, itme, yorulma gibi sıkıntılar 
yaşanabiliyor bazen.” 

OÖ1: “Kaba motor becerileri geliştiren etkinlikleri uygularken 
çocuklardaki bireysel farklılıklardan dolayı bazı sorunlar yaşayabiliyorum.” 

DÖ9: “Özellikle kış aylarında kısıtlı alanda olması zorluyor. Bir de 
pandemi dönemi maske kullanımı olumsuz etkiliyor.” 

SONUÇ VE TARTIŞMA 

Bu araştırmada okul öncesi öğretmenlerinin ince ve kaba motor 
becerileri geliştirmek amacıyla ne sıklıkla, hangi türde etkinlikler 
uyguladıklarını saptamak ve karşılaştıkları problemleri incelemek esas 
alınmıştır. Bu amaç doğrultusunda nitel araştırma yöntemlerinden durum 
çalışması uygulanmış, öğretmenlerin görüşleri yarı yapılandırılmış ve açık 
uçlu sorular ile alınmaya çalışılmıştır. 

Motor beceri gelişimi farklı gelişim alanlarını destekleyerek çocukların 
ana gelişimi üzerinde etkilidir (Haga, 2008; Henderson ve Sugden, 1992;). 
Çocuğun etrafını keşfetmesini, düzenlemesini, bağımsız hareket edebilme 
becerisi kazanmasını, toplumsal uyum sağlama becerilerini geliştirmektedir 
(Mülazımoğlu Ballı ve Gürsoy, 2012).  

Yapılan araştırmalar sonucunda, çocuklar motor becerileri öğrenmek 
ve geliştirmek amacıyla yönlendirildiğinde, motor gelişimin hızlandığı ve 
ayrıca ihtimal dâhilinde olan gelişimsel gecikmeleri engellediği belirlenmiştir 
(Gabbard, 2008). 

Yapılan çalışmada elde edilen sonuçlar yapılan diğer çalışmalar ile 
paralellik göstermiştir. Farklı düzeyde sosyoekonomik bölgelerde görev 
yapmakta olan öğretmenlerin büyük çoğunluğunun her gün ince ve kaba 
motor becerileri geliştirmek amacıyla planlarında çeşitli etkinliklere yer 
verdiği saptanmıştır.  

Düşük ve orta sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenler, yüksek sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan 
öğretmenlere göre her gün ince motor becerileri geliştirmek amacıyla etkinlik 
uygulamayı daha çok tercih ettikleri gözlemlenmiştir. 
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 Kaba motor beceri etkinliklerinde ise orta sosyoekonomik bölgede 
görev yapmakta olan öğretmenlerin yüksek ve düşük sosyoekonomik bölgede 
görev yapmakta olan öğretmenlere göre her gün planlarında etkinliklere daha 
sık yer verdiği gözlemlenmiştir. 

Hareket eğitimi kapsamında öğretmenler farklı yöntem ve tekniklerden 
destek almaktadır. Bu çalışmalar drama, oyun, dans ve sanat etkinlikleri ile 
desteklenmektedir, bu sayede uygulama içinde aktif olarak yer alan 
çocukların ritim-dans ve oyun gelişimleri desteklenmiş olmaktadır (Aldemir, 
2010).   

Boz ve Güngör Aytar (2012), yaptıkları çalışmada okul öncesi 
dönemde temel hareket becerilerinin gelişiminde hareket eğitimi programının 
nasıl etkilediğini incelemiş ve pozitif yönde etkilediği sonucuna 
ulaşmışlardır.  

Akın (2015), yapmış olduğu bir çalışmada ise 5-6 yaş dönemindeki 
çocukların temel hareket becerisi gelişiminde eğitsel oyunların etkili olup 
olmadığını incelemiş ve sonucunda pozitif gelişimlerin olduğu bilgisine 
ulaşmıştır.  

Araştırmalar göstermiştir ki erken çocukluk dönemi motor beceri 
gelişiminde kritik bir öneme sahiptir. Ancak uygulamalar gerçekleştirilirken 
birtakım sorunlarla karşı karşıya kalınabilmektedir. 

Yapılan bu araştırmada da elde edilen diğer bir sonuç; kaba motor 
beceri gelişimde düşük ve yüksek sosyoekonomik bölgede görev yapan 
öğretmenlerin en çok karşılaştığı problemin tehlike oluşturma durumu iken 
düşük sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerde mekân 
yetersizliği olarak ortaya çıkmıştır.  

Şentürk, Yılmaz ve Gönener (2015), yapmış olduğu literatür 
taramasında da benzer şekilde okul öncesi eğitim kurumlarında kaba motor 
becerileri geliştirmek amacıyla uygun alanlar oluşturulması gerektiği, gerekli 
materyallerin sağlanması ve uygulamaya ağırlık verilmesi gerektiği 
bulgularına ulaşılmıştır. Bunların yanında çocukların çabuk yorulması ve 
gelişimsel farklılıklardan kaynaklı problemler olduğuna da değinilmiştir.  

İnce motor beceri gelişiminde karşılaşılan problemler ise yüksek ve 
orta sosyoekonomik düzeyde bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin 
daha çok gelişimsel farklılıklardan kaynaklı olarak problem yaşadığı, düşük 
sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin ise daha çok 
hazır bulunuşluluk düzeyinden ötürü problem yaşadığı sonucuna ulaşılmıştır. 

 Bunların yanında süre eşitsizliği, uzun zaman kapsaması, tehlike 
durumu oluşturması, makas tutma becerisinin gelişmemesi, evde tekrar 
olmaması gibi sınırlılıklar olduğuna da değinilmiştir. 
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 Okul öncesi dönemde motor becerilerin gelişebilmesi için çocuklara 
gelişim sağlayabilecekleri eğitim ortamları sunulmalı ve bu süreçte onları 
olumlu şekilde destekleyen ve yönlendiren kişiler bulunmalıdır (Özer ve 
Özer, 2016). 

 Bu kapsamda yapılan farklı çalışmalarda okul öncesi dönemde farklı 
uygulamaların ince ve kaba motor beceri gelişimi üzerinde olumlu etki 
gösterdiği saptanmıştır (Durualp ve Aral, 2018; Yavuz, Özüdoğru ve 
Kayapınar, 2019; Çelebi, Bayazıt, Tunçil ve Yılmaz 2018; Duman, 2019; 
Özyürek, Özkan, Begde ve Yavuz, 2015; Tepeli, 2018).  

Araştırmadan elde edilen bir başka sonuç ise öğretmenlerin farklı 
(düşük, orta, yüksek) sosyoekonomik bölgelerde görev yapmasına rağmen 
etkinlik çeşitlerinde belirgin bir farklılık bulunmamıştır. Üç bölgede de görev 
yapmakta olan öğretmenlerin kaba motor becerileri geliştirmek için daha çok 
hareketli oyun ve dans etkinliklerini tercih ettiği gözlemlenirken bunu denge 
ve jimnastik hareketleri takip etmiştir. Öğretmenlerin spor faaliyetlerini daha 
az tercih ettiği gözlemlenmiştir.  

İnce motor beceri geliştirme amaçlı uygulanan etkinliklerde ise düşük 
ve orta sosyoekonomik bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin daha çok 
parmak kullanımı geliştirici etkinlikler uyguladığı, yüksek sosyoekonomik 
bölgede görev yapmakta olan öğretmenlerin okuma-yazmaya hazırlık 
çalışmalarına ağırlık verdiği görülmüştür. Üç bölgede de uygulama sıklığı 
yüksek olan diğer bir etkinlik çeşidi ise çeşitli maddeler (oyun hamuru, tuz 
seramiği, obleck vb.) ile yoğurma etkinlikleridir.  

Kaba motor beceri geliştirme etkinliklerinde olduğu gibi ince motor 
beceri geliştirme etkinliklerinde de bölgeler arasında (düşük, orta, yüksek) 
etkinlik çeşitlerinde belirgin bir farklılık saptanmamıştır. 

ÖNERİLER 

Bu araştırma sonucunda elde edilen bulgular çerçevesinde okul öncesi 
dönemde ince ve kaba motor beceri geliştirme çalışmalarının daha verimli 
uygulanması için şu önerilerde bulunulabilir; 

 Erken çocukluk dönemi motor beceri gelişimi bakımında önem arz 
etmektedir. Bu nedenle okul öncesi kurumlarda çocukların bu gelişimlerini 
destekleyecek ve geliştirecek, mevsimsel özellikler düşünülerek iç ve dış 
mekânlar,  özel alanlar düzenlenebilir.  

 Ayrıca okullarda hazırlanan mekânların fiziksel donanımlarının da 
yeterli düzeyde olması için gerekli materyallerin bulundurulması 
sağlanmalıdır. Okul bahçelerinde kaba motor becerileri geliştirebilmek için 
yuvarlanma, tırmanma atlama gibi alanların düzenlenmesi yapılabilir. 

 Okul öncesi öğretmenlerinin motor becerileri bir bütün olarak 
görmelerini sağlayıp hem ince hem kaba motor becerileri geliştirecekleri 
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etkinleri planlayabilmeleri için onlara gerekli hizmet içi eğitim seminerleri 
verilebilir.  

 Motor beceri gelişimini destekleyici etkinliklerde aileler sürece dâhil 
edilmeli, aile katılımı uygulamalarına yer verilmeli ve oluşan gelişimin 
gözlemlenmesi sağlanmalıdır, bu şekilde okulda öğrenilmiş olan beceriler 
evde de desteklenerek daha etkili olması sağlanabilir. 
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ROMANYA EĞİTİM SİSTEMİ BAĞLAMINDA BÖLGEDEKİ TÜRK 
AZINLIĞIN ANA DİLİ EĞİTİMİ DURUMU1 

THE SITUATION OF MOTHER TONGUE EDUCATION OF THE 
TURKISH MINORITY IN THE REGION IN THE CONTEXT OF THE 

ROMANIAN EDUCATION SYSTEM 

Tamer OKUÇ* 

Özet  

Bu çalışma ile Romanya eğitim sistemi bağlamında bölgedeki Türk azınlığın 
ana dili eğitimi durumunun aydınlatılması amaçlanmıştır. Bu doğrultuda, ana dili 
hakları çerçevesinde Romanya’nın eğitim sistemi genel hatlarıyla betimlenmiş, 
ülkedeki Türk azınlığın yasal açıdan ve uygulama açısından ana dili eğitimlerinin ne 
durumda olduğu konusuna açıklık getirilmiştir. Araştırma, ülkedeki Türk azınlığın ana 
dili eğitimi durumlarının belirlenen amaca uygun olarak çeşitli bilimsel araştırmalar 
ve resmî belgeler yoluyla incelenip değerlendirilmesi dolayısıyla betimsel araştırma 
özelliği göstermektedir. Bu kapsamda, konuya ilişkin çeşitli bilimsel çalışmalar, 
araştırma raporları ile resmî evrak ve dokümanlardan verilerin toplanması, analiz 
edilmesi ve bunlardan hareketle yeni bilgi üretilmesi sürecinde içerik analizi 
yönteminden faydalanılmıştır. Araştırma neticesinde, Romanya’da Osmanlı Devleti 
egemenliği döneminde ve sonrasında kurulan Romanya Krallığı sürecinde Türkçe 
eğitimi konusunda sorun yaşanmadığı, ülkede Komünist rejimin yönetimi ele 
geçirmesinden itibaren ise Türkçe eğitim veren okullar için büyük zorluklar 
çıkartıldığı görülmüştür. Romanya’da 1989 yılında yaşanan rejim değişikliği ile 
başlayan demokratikleşme dönemi ve Avrupa Birliği’ne giriş sürecinde imzalanan 
Avrupa Azınlık Dilleri Konvansiyonu sayesinde azınlıkların kendi anadillerini 
kullanmaları ve bu dillerde eğitim yapabilmeleri konusunda önemli iyileşme ve 
imtiyazların elde edildiği, ancak yine de bölge halkının Türkçe eğitimi konusunda 
özendirilmesine yönelik birtakım proje ve etkinliklere ihtiyaç duyulduğu sonucuna 
varılmıştır. 

Anahtar kelimeler: Romanya eğitim sistemi, Türkçe eğitimi, dil hakları. 

Abstract  

With this study, it is aimed to clarify the situation of mother tongue education 
of the Turkish minority in the region in the context of the Romanian education 
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system. In this direction, the education system of Romania within the framework of 
mother tongue rights has been described in general terms and the legal and practical 
status of the mother tongue education of the Turkish minority in the country has been 
clarified. The research shows the characteristics of a descriptive research model as it 
examines and evaluates the mother tongue education status of the Turkish minority in 
the country through various scientific researches and official documents in accordance 
with the determined purpose. In this context, qualitative analysis methods and 
techniques were used in the process of producing new information from research 
findings and results by analyzing the relevant studies conducted by various scientists 
on the subject and official documents and documents. As a result of the research, it 
has been found that there was no problem experienced in Turkish education during the 
period of the Ottoman Empire and the Romanian Kingdom established in Romania 
after the Ottoman period, and that there were great difficulties for schools that provide 
Turkish education since the Communist regime took over the administration in the 
country. Thanks to the democratization period that started with the regime change in 
Romania in 1989 and the European Convention on Minority Languages signed during 
the accession period to the European Union it has been concluded that significant 
improvements and privileges have been achieved in terms of minorities using their 
mother tongue and being able to receive education in these languages, but there is still 
a need for some projects and activities to encourage the people of the region to learn 
Turkish. 

Keywords:Romanian education system, Turkish education, language rights.  

GİRİŞ 

Romanya'daki Türk varlığı tarihsel süreçler içerisinde milattan önceki 
dönemlere kadar izlenebilmektedir. Milattan önce İskitlerin (Saka Türkleri) 
egemen olduğu Dobruca bölgesinde, MS V. yüzyılda Hunlar, VII. yüzyılda 
Avarlar, XI. yüzyıldan itibaren de Oğuzlar etkili olmuştur (Önal, 2008, s. 
178). Doğu Avrupa’ya Hazar denizi ile Karadeniz’in kuzeyinden gerçekleşen 
Türk göçlerinin bir bölümü IV. – X. Yüzyıllar arasında Hunlar ve Bulgarlar, 
bir bölümünü de IX. – XI. yüzyıllar arasında, Selçuklulardan önce batıya 
göçen Oğuzlar oluşturmaktadır (Demir, 2009, s. 2). Oğuzların bölgedeki 
diğer temasları Selçuklular döneminde Dobruca'ya gelen Sarı Saltuk ve 
beraberindeki Türkler şeklindedir. Bu Türkmen grubu, bölgenin İslam diniyle 
tanışması ve müslümanlaşması sürecini başlatsa da yeterince etkili 
olamamıştır (Aksu, 2005, s. 12). XII. ve XIV. yüzyıllar arasında 
Kıpçak/Kuman Türklerinin de etkili olduğu bölgede, en güçlü Türk 
hâkimiyeti XIV. ve XVIII. yüzyıllar arasında Osmanlı Devleti ile 
kurulmuştur. 

Bu bölge, geçirdiği tarihi gelişmelere de uygun olarak genel itibarla, 
Osmanlılar döneminden kalan Oğuz Türklerinden, 1774 yılında Küçük 
Kaynarca Anlaşması ile Kırım ve çevresinin Osmanlı topraklarından 
ayrılması sonucu bölgeye göç eden Kırım Tatarlarından ve Altınordu 
devletinden kaldığı düşünülen Nogay Türklerinden oluşmaktadır. Bunların 
dışında bölgede Ortodoks inancına sahip Gagavuz Türkleri de bulunmaktadır. 
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Romanya'daki Türk varlığı, sayısı itibarıyla bölgedeki Osmanlı 
egemenliğinin son bulmasının ardından yaşanan göçlere bağlı olarak sürekli 
azalma eğilimi göstermiştir. Bozkurt (2008), gayri resmî rakamlara göre 70 
bini bulduğunu ifade ettiği bölgedeki Türk nüfusunun, 1920’lerde 250 bin 
civarında olduğunu ve göçlerle azalarak günümüzdeki sayıya geldiğini 
belirtmiştir. Bu bilgiyi doğrular biçimde Kara ve Ustabulut (2015), 1923-
1940 arasında Romanya'dan Türkiye'ye 120 bine yakın göçmen geldiğinden 
bahsetmektedir.  

Romanya'nın bağımsız olmasının ardından her ne kadar bölgeden 
Anadolu'ya yönelik Türk göçleri yaşansa da, Romanya'da önemli bir Türk 
nüfusu ve tarihten gelen bir Türk kültürü etkisi bölgede hâlâ egemendir. 
Romanya’nın Ulusal İstatistik Kurumu olan Instıtutul National De Statıstıca 
verilerine göre ülkede 1992 nüfus sayımında 29.832 Türk, 24.596 Tatar 
nüfusundan; 2002 nüfus sayımı verilerine göre 32.098 Türk, 23.935 Tatar 
nüfusundan; 2011 nüfus sayımı verilerine göre de 27.698 Türk, 20.282 Tatar 
nüfusundan bahsedilmektedir.  

Söz konusu ülkede Türkçenin statüsü ve bölgede yerleşik halde 
bulunan Türk halkının ana dili eğitimi durumu, Romanya’nın geçirdiği 
tarihsel süreçlere göre farklı özellikler göstermiştir.  

1.AMAÇ 

Bu çalışma ile Romanya eğitim sistemi bağlamında bölgedeki Türk 
azınlığın ana dili eğitimi durumunun aydınlatılması amaçlanmıştır. Bu 
doğrultuda, ana dili hakları çerçevesinde Romanya’nın eğitim sistemi genel 
hatlarıyla betimlenmiş, ülkedeki Türk azınlığın yasal açıdan ve uygulama 
açısından ana dili eğitimlerinin ne durumda olduğu konusuna açıklık 
getirilmiştir. Bununla birlikte, Türkiye Cumhuriyeti ile Romanya eğitim 
bakanlıkları arasında ortak bir protokolle oluşturulan, Türkçe dersinin 
zorunlu ders olarak okutulduğu, ülkede Türkçe öğretmenlerinin yetiştirildiği 
ve azınlık okulu statüsündeki tek kurum olması yönüyle büyük önem ifade 
eden Kemal Atatürk Ulusal Koleji’nde yürütülen Türkçe eğitimi faaliyetleri 
genel özellikleriyle betimlenmiş, bu alanda karşılaşılan sorunların çözümüne 
yönelik ilgililere çözüm önerileri sunulmuştur. 

2.YÖNTEM  

Araştırma, Romanya eğitim sistemi bağlamında ülkedeki Türk 
azınlığın ana dili eğitimi durumlarının belirlenen amaca uygun olarak, çeşitli 
bilimsel araştırmalar ve resmî belgeler yoluyla incelenip değerlendirilmesi 
dolayısıyla betimsel araştırma özelliği göstermektedir. Bu kapsamda, konuya 
ilişkin çeşitli bilimsel çalışmalar, araştırma raporları, 13 Temmuz 1995 tarihli 
protokol metni ile T.C. Bükreş Büyükelçiliği Eğitim Müşavirliği Kemal 
Atatürk Ulusal Koleji Müdürlüğü’ne ait resmî evrak ve dokümanlardan 
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verilerin toplanması, analiz edilmesi ve bunlardan hareketle yeni bilgi 
üretilmesi sürecinde içerik analizi yöntemi kullanılmıştır.  

3.BULGULAR VE YORUMLAR 

Romanya eğitim sistemi içerisinde bölgedeki Türk azınlığın ana dili 
eğitimi durumları ve ülkede yarı azınlık okulu statüsündeki tek kurum olması 
yönüyle bu konuda büyük bir önem ifade eden Kemal Atatürk Ulusal 
Koleji’nde yürütülen Türkçe eğitimi faaliyetlerine ilişkin bulgular aşağıdaki 
şekilde ele alınmaktadır. 

3.1.Romanya Eğitim Sistemi 

Romanya eğitim sistemi, Türkiye Cumhuriyeti eğitim sistemi ile 
büyük benzerlikler taşımaktadır. Türkiye’de olduğu gibi 4+4+4 eğitim 
sistemi modeli bu ülkede de uygulanmaktadır. Ancak, Türkiye’de 12 yıl olan 
zorunlu eğitim, bu ülkede 10 yıldır ve lise öğreniminin son iki yılı (11. ve 12. 
sınıflar) zorunlu eğitime tabi değildir. Fakat yüksek öğrenime devam 
edebilmek için 11. ve 12. sınıfların da başarıyla tamamlanması gerekir. 
Ülkede bir ders yılı 36 hafta, 2 sömestrden oluşmaktadır. Yaz tatilinin 
haricinde bir ders yılı içerisinde yılbaşında, şubat ayında ve nisan ayı 
Paskalya zamanında olmak üzere üç tatil dönemi bulunur (Çelik, 2015, s. 7).  

3.1.1.Okulöncesi Eğitimi 

Romanya’da eğitim öğretim süreci okulöncesi eğitimi ile başlar. 
Okulöncesi eğitimi 3-6 yaş arasını kapsayan bir süreçtir. Ülkede hem devlet 
okullarında hem de özel eğitim kurumlarında çocukların yaş gruplarına göre 
düzenlenerek eğitimler verilir (Ersoy, 2012, s. 34).  

Bu ülkede anaokullarına katılım oranı %69 ile oldukça yüksektir. 
Ayrıca Romanya’da demokratikleşme döneminden itibaren eğitim öğretim 
kurumlarında kalite ve demokratik standartların geliştirilme çabalarından 
okulöncesi eğitim kurumları da etkilenmiştir. Örneğin 2012 yılından itibaren 
anaokullarında da azınlık dilleriyle eğitim yapılmasının önü açılmıştır. Bu 
değişiklikten sonra Mecidiye’de Kemal Atatürk Ulusal Koleji’ne bağlı 
anaokulunda ve Köstence’de Zübeyde Hanım Anaokulu’nda Romencenin 
yanı sıra Türkçe eğitim yapılmaya başlanmıştır (Çelik,2015, s. 7). 

3.1.2.İlkokul (Şcoala Primara) 

Romanya’da 10 yıllık zorunlu eğitimin ilk 4 yılını ilkokul 
kapsamaktadır. Ülkede 4 yıl süren ilkokul eğitiminde 6-10 yaş arası çocuklar 
öğrenim görmektedir (Ersoy, 2012, s. 34). 

3.1.3.Ortaöğretim (Gimnaziu + Liceu Ciclul İnferior/ Şcoala de 
Arte Gi Meserii)  
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Ülkede ortaöğretim iki devreden oluşmaktadır. Ortaöğretim birinci 
devresi zorunlu eğitim kapsamındadır ve bu da kendi içerisinde iki 
aşamalıdır. Ortaöğretimin birinci devre ilk aşaması Gimnaziu diye 
adlandırılır. 5-8. sınıfların eğitimini içeren bu süreçte 10-14 yaş grubu 
öğrenciler öğrenim görür. 9-10. sınıfları içeren, 14-16 yaş grubu öğrencilerin 
öğrenim gördüğü ortaöğretim birinci devre ikinci aşaması ise Liceu Ciclul 
İnferior/ Şcoala de Arte Gi Meserii şeklinde adlandırılan okulları ifade eden 
süreçtir (Ersoy, 2012, s. 35). 

Gimnaziu sürecini tamamlayan öğrenciler, yani 8. sınıfın sonunda, 
Romanya Eğitim Bakanlığı tarafından düzenlenen ulusal final sınavına tabi 
tutulur. Bu sınavdan elde ettikleri başarıya göre öğrenciler, öğrenimlerini ya 
Liceu ya da ülkedeki mesleki yeterlilik, sanat ve ticaret okullarını ifade eden 
Şcoala de Arte Gi Meserii okullarında devam ettirirler (Ersoy, 2012, s. 35). 
Öğrencilerin 8. sınıfta tabi tutuldukları söz konusu sınavda Romen dili ve 
edebiyatı ile matematik konularından oluşan sorular yer almaktadır. Sınav 
klasik usulle yapılmakta 1-10 arasında değerlendirilmektedir. Öğrencilerin 
diploma notunun % 50’si ile sınavdan aldıkları notun % 50’si bir üst 
öğretimde gidecekleri okulu belirlemektedir. Ayrıca ortaokul ve liselerde 
öğrenci başarısı 10’luk sisteme göre değerlendirilir. Bir dersten başarılı 
sayılmak için ders ortalamasının en az 5 olması gerekir (Çelik,2015, s. 8). 

Romanya’da 2004 yılı verilerine göre okuma yazma oranı %97,3 ile 
oldukça yüksek bir özellik göstermektedir (Çelik, 2015, s. 6). 1991 tarihinde 
hazırlanan ve yürürlüğe giren Romanya anayasası, tüm vatandaşlarına birlik, 
eşitlik, kimlik hakkı, kendini ifade etme serbestliği, vicdan özgürlüğü ve 
eğitim hakkı tanımıştır (Ibram, 2009, s. 174). Eğitim hakkının toplumun her 
kesimi için anayasal güvence altına alınmasının bu başarıda payı büyüktür. 
Ayrıca Çelik (2015, s. 6), Romanya anayasasının 32. maddesi gereği eğitimin 
ücretsiz ve eşitlikçi bir niteliğe sahip olduğunu vurgulayarak 2011 yılı 
verilerine göre 4.700 okul ve 3 milyondan fazla öğrenci bulunan Romanya’da 
öğrencilerin %95’inin kamu okullarında öğrenim gördüklerini, özel eğitimin 
ise daha çok üniversite seviyesinde yaygın olduğunu ifade etmiştir. 

3.2.Bölgedeki Türk Azınlığın Ana Dili Eğitimi Durumu 

Osmanlı yönetimi döneminde bölgede bulunan Türk halkının ana 
dillerinde öğrenim görmeleri konusunda doğal olarak bir sorun 
yaşanmamıştır. Sübyan mektebi, rüştiye ve medreselerden oluşan Osmanlı 
eğitim sisteminin içeriği, yöntem ve yaklaşımı aynı şekilde bu bölgedeki 
Türk ve Müslüman halklar tarafından uygulanmıştır (Stefan, 2013, s. 18). 

Romanya'nın bağımsızlığını kazanmasının ardından kısa bir durgunluk 
döneminden sonra Türkler yine ana dillerinde eğitim alabilmişler, bu süre 
zarfında Romanya yönetimi ile Türkler arasında önemli bir sorun 
yaşanmamıştır. Romanya Krallık Döneminde Türklerin ilkokulları, 8 yıllık 
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öğretmen imam hatip seminerleri olmuştur. Bu okulların yönetimi Romen 
hükümetine ait olmuş, masrafları da yine Romen idarecileri tarafından 
karşılanmıştır (Bozkurt, 2008, s. 12). Romanya Müslümanlarına dinin 
esaslarını öğretmek ve camilerde görev yapacak personeli yetiştirmek için 
Babadağ’da bir medrese Müslüman Semineri olarak göreve devam etmiştir. 
Ancak bu bölgede Türk nüfusunun azalması sonucu bu okul Mecidiye’ye 
taşınmıştır. Mecidiyedeki bu Müslüman Seminerinde Türk dili dersleri ilk 
olarak 1907 yılında okutulmaya başlanmıştır. Hamdullah Suphi Tanrıöver’in 
Bükreş Büyükelçiliği yaptığı dönemde bu okulda Arap harfleri yerine Latin 
harfleri ile öğretim yapılmaya başlanmış, Arapça dersler yerine Türkçe 
dersler konularak Türk dili derslerinin ders saati sayısı artırılmıştır (Kara ve 
Ustabulut, 2016, s. 10).  

Romanya’da Komünist rejimin yönetimi ele geçirmesinden itibaren 
1948-1959 yılları arasında Türkçe eğitim veren okullar için büyük zorluklar 
çıkartılmıştır. Bu tarihler arasında Türkçe eğitim veren okul sayısı 152, 
Tatarca eğitim veren okul sayısı da 18’dir. 1959 yılından sonra bu okullar 
kapatılmıştır. Bu dönemde ülkede Türk birliğini bozmak için Türkçe ve 
Tatarca ayrımına gidilmiş, Türk diline ait bu iki lehçe ve Türk Tatar toplumu 
iki ayrı etnik grupmuş gibi lanse edilmiştir (Ibram, 2009, s. 175). Komünist 
rejimi döneminde Türkiye Türkçesi için olumsuz bir süreç yaşanırken, siyasal 
yakınlık nedeniyle Kazan Tatarcası ön plana çıkarılmış, Kazan Tatarcasının 
etkinlik alanının geliştirilmesine yönelik faaliyetler desteklenmiştir.  

Romanya’da 1989 yılında yaşanan rejim değişikliği ile birlikte ülkede 
görülen demokratikleşme atılımları sonucu, 1991 tarihli Romanya anayasası 
doğrultusunda 1995 yılında hazırlanan 84 sayılı eğitim kanunu ile 
Romanya’daki Türk Tatar azınlığı tekrar anadilde eğitim hakkını elde 
etmiştir (Aksu, 2003, s. 195). Romanya'da komünist rejimi döneminde ihlal 
edilen Türklerin ana dili eğitim hakları, bu rejimin son bulmasıyla yeniden 
sağlanmış, Romen Eğitim Bakanlığınca 1991 yılında çıkarılan bir kanunla 
azınlıkların eğitimiyle ilgili bir Genel Müdürlük kurulmuştur (Kara ve 
Ustabulut, 2016, s. 11). 

Romanya’nın Avrupa Birliği’ne giriş sürecinde Avrupa Azınlık Dilleri 
Konvansiyonu’nu imzalaması, Türkler de dâhil olmak üzere, bu ülkede 
azınlıkların kendi anadillerini kullanmaları ve bu dillerde eğitim 
yapabilmeleri hususunda büyük katkılar sağlamıştır. Öyle ki, Romanya 
yasaları, herhangi bir etnik grup yaşadıkları bölgedeki nüfusun % 20’sini 
geçiyorsa, o etnik gruba söz konusu bölgede kendi anadilini kamusal alanda 
kullanma ve anadilinde eğitim alma hakkı tanımaktadır. Bu şekilde 2011 
tarihli Romen eğitim kanunu azınlık mensuplarına kendi anadillerinde eğitim 
hakkı sağlamaktadır (Türk, 2016, s. 47). 

Nüfusun % 89,5’i Romenlerden oluşan ve eğitim dili Romence olan 
ülkede günümüzde azınlık dillerinde eğitim yapılmaktadır. % 6,6’lık nüfus 
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ile ülkedeki en büyük azınlık grup olan Macar’lara ait Macarca başta olmak 
üzere Almanca, Sırpça, Ukraynaca, Çekçe, Hırvatça dillerinde eğitim 
yapılmaktadır (Ersoy, 2012, s. 33). Romanya’nın dördüncü büyük azınlık 
grubunu oluşturduğu gerekçesiyle Türk azınlığa yönelik Köstence, Mecidiye, 
Kobadin, Hasanca, Mangalya, Tuzla, Basarabi, Kastelu, Kuzey Eforya, 
Tekirgöl, Başpınar, Tulça ve Babadağ şehirlerinde Türkçe eğitimi aynı 
şekilde uygulanmaktadır (Ibram, 2009, s. 176). 

Romanya Milli Azınlıklar Koruma Dairesinin resmî verilerine göre 
2000-2001 öğretim yılında 3159 öğrenci Türkçe dersi görmüştür. 2004-2005 
öğretim yılında Köstence Müfettişliği istatistiklerine göre 61 okulda 3484 
öğrenci Türkçe anadili derslerinden yaralanmıştır (Ibram, 2009, s. 176). Türk 
(2016) ise, 2008 yılında Romanya’da, müfredatında Türkçe derslere yer 
veren 53 okul bulunduğunu, bu okullarda Türkçe eğitim gören öğrenci 
sayısının 3603 olduğunu, 2009 yılında okul sayısının 70’e yükseldiğini ifade 
etmiştir. Ayrıca Türk (2016), Romanya yasalarında azınlık hakları konusunda 
iyileşme ve imtiyazlara rağmen yıllar içinde Türkçe eğitimi ve Türk dilinin 
bölgede etkinliğinin bu sayılarla artışını yetersiz bulmakta ve bu durumun 
başlıca müsebbiplerinden biri olarak bölgedeki Türk toplumunun konuya 
yeterli ilgi göstermemesini öne sürmektedir. 

Romanya’da azınlık okulu statüsünde olmayan okullarda 10 kişilik 
sınıflar oluşturulmak şartıyla haftada 3 saat anadili dersi açılabilmektedir. 
Yarı azınlık okulu statüsündeki Kemal Atatürk Ulusal Kolejinde ise Türk dili 
ve edebiyatı dersleri zorunlu ders olarak okutulmakta, yine aynı okulda 
ilahiyat dersleri de Türkçe verilmektedir (Çelik, 2015, s. 11). Komünist 
idaresi döneminde, 1967 yılında kapanan bu Müslüman Semineri, 1992 
yılında NikolaeBalcescu Lisesi bünyesinde yeniden faaliyete geçmiştir. 1996 
yılında Pedagoji ve İlahiyat Lisesi olan bu okul, 2001 yılından itibaren Kemal 
Atatürk Ulusal Koleji adıyla öğretmen ve din görevlisi yetiştirmektedir 
(Çelik, 2015, s. 12).  

3.3. Temmuz 1995 Tarihli Protokol Metninde Kemal Atatürk 
Ulusal Koleji’nin Kuruluş İlkeleri 

Kemal Atatürk Ulusal Koleji’nin geçmişi, 1837 yılında Babadağ’da 
kurulan Babadağ Medresesi’ne kadar uzanmaktadır. Bölgede Müslüman Türk 
nüfusunun azalması üzerine medrese 1901 yılında Mecidiye’ye nakledilmiş 
ve Mecidiye Medresesi adını almıştır. 17 Ağustos 1904 tarihinde kabul edilen 
nizamname ile Arapçanın yanı sıra Türkçe ve Romence dersler de bu okulda 
okutulmaya başlanmış, okulun eğitim süresi 8 yıl olarak belirlenmiştir 
(Çayırlı, 2005, s. 2). 

Türkiye Cumhuriyeti’nin kuruluşunun ardından Romanya Krallığı ile 
Türkiye Cumhuriyeti arasındaki ilişkiler daha iyi yönde seyretmiş, 
Atatürk’ün Romanya’ya Büyükelçi olarak görevlendirdiği Hamdullah Suphi 
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Tanrıöver, her iki ülke arasındaki ilişkilerin daha da yakınlaşması ve 
Romanya’daki Türk toplumunun şartlarının iyileşmesi konusunda önemli 
başarılar göstermiştir. Bu süreçte yoğun bir şekilde Türkiye’de modernleşme 
ve yenileşme hareketleri birbirini izlerken Romanya’da da etkileri seri bir 
biçimde gözlenmiş ve Türkiye Cumhuriyetinde yaşanan gelişmelere uygun 
düzenlemeler yapılmıştır. Böylece Latin harflerinin uygulanması, kılık 
kıyafet düzenlemesi gibi gelişmeler Mecidiye Medresesi’nde de gecikmeden 
hayata geçirilmiştir. 

Romanya’da Komünist rejimin ülkeye hâkim olması ile birlikte 
öncelikle 1948 yılındaki eğitim reformu ile ülkede Türk dilinde eğitime 
sınırlama getirilmiş, ardından 1967 yılında Mecidiye Medresesi kapatılmıştır 
(Çayırlı, 2005, s. 3). Ancak 1989 yılında Romanya’da Komünist rejimin 
yıkılması ile birlikte demokratikleşme dönemi başlamış, bu durum tüm 
azınlık gruplarda olduğu gibi ülkedeki Türk toplumunun dil, din, kültür, 
kimlik ve eğitim sorunlarının çözümü için de olumlu gelişmeleri beraberinde 
getirmiştir. Bu doğrultuda 13 Temmuz 1995 tarihinde Türkiye Romanya 
arasında imzalanan protokolle, yarı azınlık okulu statüsünde, Kemal Atatürk 
İlahiyat ve Pedagoji Lisesi kurulmuştur. Türk dili ve edebiyatı derslerinin 
zorunlu olduğu bu okulda, Türkçe ana dili dersleri ile birlikte ilahiyat alan 
dersleri de Türkçe okutulmaktadır (Çelik, 2015, s. 11).  

Kemal Atatürk Ulusal Koleji’nin kuruluşunun resmî dayanağı olan ve 
ilgili okulun çalışma şartları ile maddi koşullarını düzenleyen 12 maddelik 
protokol metni, 13 Temmuz 1995’te Bükreş’te imzalanmıştır. Söz konusu 
protokolü Romanya tarafından Romanya Eğitim Bakanı Liviu MAIOR, 
Türkiye Cumhuriyeti tarafından ise T.C. Milli Eğitim Bakanlığı adına 
Büyükelçi Yaman BAŞKUT imzalamıştır. Protokol metninin imza tarihinden 
itibaren geçerli olmak üzere onaylanması 17.11.1995 tarihli Bakanlar 
Kurulu’nca, 95/7576 sayı ile kararlaştırılmıştır. Bakanlar Kurulu tarafından 
onaylanan metin 11 Ocak 1996 Perşembe günü yayımlanan 22520 sayılı 
Resmî Gazete’de Yürütme ve İdare Bölümü’nde, “Mecidiye’deki Kemal 
Atatürk İlahiyat ve Pedagoji Lisesi’nin Çalışma Koşulları ile İlgili Protokol” 
başlığı ile yayımlanmıştır. 

Protokolün ilk maddesinde, “Mecidiye’deki Kemal Atatürk İlahiyat ve 
Pedagoji Lisesi, Romanya’daki Türk ve Türk-Tatar azınlığı için devlet 
okuludur” ifadesi ile bahsi geçen okulun genel bir tanımlaması yapılmıştır. 
Bu madde, okulun azınlık okulu statüsünde olduğunu ve ülkedeki Türk 
azınlığa yönelik eğitim hizmetlerinin bu okulda bir kamu hizmeti olarak 
sunulduğunu ifade etmesi yönüyle önem taşımaktadır. Protokol metninin ilk 
maddesinin diğer bir önemli tarafı Romanya’da yaşayan tüm Türk 
topluluklarını birleştirici rolüdür. Özellikle de Komünist rejimin hâkim 
olduğu dönemde Oğuz Türkleri ile Tatar Türklerini iki ayrı etnik grup gibi 
sunma faaliyetlerinin aksine Müslüman Türk toplumu için öğretmen ve din 
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adamı yetiştirmek üzere kurulmuş bir eğitim kurumunda Türk Tatar birliğinin 
desteklenmesi gayreti oldukça mühimdir. 

Kemal Atatürk Ulusal Koleji’nin tarihi geçmişi Mecidiye 
Medresesi’ne (Mecidiye Müslüman Semineri), hatta Babadağ Medresesi’ne 
kadar uzanmaktadır. Protokolün ikinci maddesinde bu konuya değinilmekte, 
yeni kurulan okulun Mecidiye Müslüman Semineri’nin yerini alacağı ve bu 
kurumun tarihi geleneklerini devam ettirecek şekilde düzenleneceği ifade 
edilmektedir. 

Protokolün üçüncü maddesinde, kurulan okulda 1-13 sınıf aralığında 
eğitim yapılacağı belirtilmektedir. 1-8 sınıf aralığı genel okul işlevinde olup 
yürürlükteki kanunlar nispetinde öğrencilere anadil ve İslam dini derslerinin 
Türkçe okutulması imkânı sağlanacaktır. 9-13. sınıflar ise pedagoji ve 
ilahiyat bölümlerinden oluşacak, anadil ve ilahiyat dersleri yine Türkçe 
okutulacaktır. 

Dördüncü maddede 9-13 sınıf aralığında eğitim öğretimin 
Romanya’daki dini liselerdeki ders programına uygun olacağı belirtilmiştir. 
Dini ders programlarının Romanya Müftülüğünce tespit edileceği, Diyanet 
İşleri Sekreterliği ve Eğitim Bakanlığı’nca onaylanacağı kararlaştırılmıştır. 

Okuldan mezun olanların hukuki statülerine beşinci maddede 
değinilmiştir. Burada, söz konusu okuldan mezun olanların, Romanya’daki 
bütün lise mezunları ile eşit haklara sahip oldukları, ilahiyat bölümünden 
mezun olanlara imam-hatip sertifikası verileceği, pedagoji bölümü 
mezunlarına ise anaokulu ve ilkokul öğretmeni sertifikası verileceği ifade 
edilmiştir. 

Okulun bina/tesis masrafları ve öğrenci personel giderleri, Türkiye ile 
Romanya arasında altıncı madde ile paylaşılmıştır. Buna göre, öğrencilerin 
yatak, yemek, elbise ve ders eğitim araç gereçlerini Türk tarafı karşılayacak; 
anadil ve dini ders kitapları Türk tarafınca sağlanacaktır. Diğer ders kitapları, 
Romen mevzuatına göre, Romen tarafınca sağlanacaktır. Ayrıca Romen tarafı 
kanunlara uygun olarak binanın işletme masraflarını üstlenecek, sekretarya 
ve yardımcı personelin maaşlarını ödeyecektir. 

Yedinci madde ile Mecidiye Romana sokak no: 2’de bulunan Nicolai 
Balcescu Lisesi’nin eski yurt binası, müştemilatı ile birlikte Kemal Atatürk 
Pedagoji ve İlahiyat Lisesi’ne tahsis edilmiştir. Sekizinci maddede ise bu 
binanın onarım masraflarının Türk tarafınca karşılanacağı belirtilmiştir. Okul 
mobilyaları ve eğitim için gereken araç gereçlerin ise Köstence 
Müfettişliğinin yardımıyla Türk tarafınca temin edileceği dokuzuncu 
maddede ifade edilmiştir. 

Onuncu madde gereği, anadil ve dini dersler için öğretmenler Türk 
tarafınca Bakanlıklar arasında yapılan anlaşmalar dâhilinde sağlanacaktır. Bu 
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öğretmenler Romanya’daki tüm Romen kanunlarına itaat edeceklerdir ve 
tahsil kıdem durumlarına göre Romen öğretmenlerle eşit şekilde maaş ve tatil 
haklarına sahip olacaklardır. 

Okul yönetimi ile ilgili olarak okul müdür yardımcısının, Türkiye’den 
gönderilen öğretmenler arasından, Türk tarafın tavsiyesi ile yürürlükteki 
kanunlar çerçevesinde Köstence Eğitim Müfettişliğince tayin edileceği, 
maaşın da Türk tarafınca ödeneceği on birinci maddede belirtilmiştir. 

13 Temmuz 1995 tarihinde Bükreş’te imzalanan bu protokol, on ikinci 
madde gereği imzalandığı tarihten itibaren yürürlüğe girmiştir.  

3.4.Kemal Atatürk Ulusal Koleji’nde Türkçe Eğitimi 

Romanya Mecidiye’deki Kemal Atatürk Ulusal Koleji’nde yürütülen 
Türkçe eğitiminin taşıdığı genel özellikler bakımından betimlenmesine 
yönelik olarak MEB Yükseköğretim ve Yurt Dışı Eğitim Genel Müdürlüğü 
aracılığıyla bilgi talebinde bulunulmuştur. Bilgi talep edilen konular genel 
olarak, söz konusu okulda Türkçe eğitiminin hangi mevzuat doğrultusunda 
yürütüldüğü, burada görev yapan Türkçe öğretmenlerinin hangi mevzuat 
esasları doğrultusunda görevlendirildiği, Türkçe eğitiminin hangi öğretim 
programı çerçevesinde uygulandığı, kullanılan ders kitaplarının neler olduğu, 
Türkçe eğitiminde ölçme değerlendirmenin hangi esaslar çerçevesinde ve 
nasıl gerçekleştirildiği hususlarını içermektedir. 

Bilgi talep edilen konulara yönelik açıklamalar T.C. Bükreş 
Büyükelçiliği Eğitim Müşavirliği Kemal Atatürk Ulusal Koleji 
Müdürlüğü’ne ait 11.08.2021 tarih ve 44 sayılı yazı ekinde bildirilmiştir. 
Bahse konu yazıda okulun genel koordinesi ile ilgili olarak, Kemal Atatürk 
Ulusal Koleji’nde eğitim öğretimin, okulun kuruluşunda oluşturulan 
protokolde belirtilen ifadeler doğrultusunda “Romanya’da yürürlükte olan 
mevzuat” hükümlerince yürütüldüğü belirtilmiştir. 

Kemal Atatürk Ulusal Koleji’nde görevli Türkçe öğretmenleri, 
Türkiye Cumhuriyeti tarafından “Bakanlıklar Arası Ortak Kültür 
Komisyonunun Çalışma Esas ve Usulleri” ile bu komisyon tarafından “Yurt 
Dışında Görevlendirilecek Personelin Nitelikleri ile Hak ve 
Yükümlülüklerinin Belirlenmesine İlişkin Karar” doğrultusunda 
görevlendirilmektedir. Romanya Devleti de “Ortak Protokol” çerçevesinde 
öğretmenlere çalışma izni (ordin) vermektedir. 

Kemal Atatürk Ulusal Koleji’nde yürütülen Türkçe eğitiminin bağlı 
bulunduğu öğretim programının, “Protokol uyarınca tarafların tayin edeceği 
uzmanlar ile Bakanlığın iki temsilcisinden oluşan bir çalışma grubu 
tarafından hazırlandığı ve öğretim programlarının geliştirilmesi ve 
değiştirilmesinin yine aynı usullerle yapıldığı ifade edilmiştir. 



 
 

ZfWT Vol 14, No.1 (2022) 91‐104    //   DOI: 10.46291/ZfWT/140108 

 

101 
 

Resmî yazıda, söz konusu okulda Türkçe eğitiminde kullanılan 
kitaplar hakkında, Romanya Eğitim Bakanlığı tarafından belirlenen kitapların 
kullanılmakta olduğu, buna ek olarak yardımcı kitap bazında Yunus Emre 
Enstitüsü’nün “Yedi İklim Türkçe Kitapları”nın tercih edildiği 
belirtilmektedir. 

Diğer bir husus olarak Türkçe eğitiminde ölçme ve değerlendirmenin, 
Romanya Eğitim Bakanlığı’nın belirlediği usul ve esaslara göre yapılmakta 
olduğu; sınavların, öğrencinin dinleme, konuşma, okuma ve yazma 
becerilerini ölçecek şekilde uygulandığı bildirilmiştir. 

Ayrıca okuldaki eğitim öğretim süreci hakkında, Kemal Atatürk 
Ulusal Koleji’nde yürütülen Türkçe eğitimi derslerinde A1, A2, B1 vs. 
şeklinde kur uygulaması yapılıp yapılmadığı; buna ek olarak, eğer Türkçe 
eğitimi bu şekilde bir kur uygulaması doğrultusunda gerçekleştiriliyorsa, 
öğrencilerin düzeylerinin nasıl belirlendiği sorulmuştur. Türkçe eğitimi bu 
şekilde bir kur uygulaması doğrultusunda gerçekleştirilmiyorsa ve farklı dil 
düzeylerine ait öğrenciler aynı ders saatinde, aynı sınıf ortamında Türkçe 
eğitimi alıyorlarsa, kur sisteminin uygulanabilirliğinin mümkün olup 
olmadığı, öğrenci sayısı, ders planlaması ve okul zaman çizelgesi 
konusundaki işleyişin, kur uygulamasına geçiş açısından nasıl 
değerlendirildiği hakkında bilgi talep edilmiştir.  

Kur uygulaması hakkındaki bilgi talebi yine resmî yazı ile 
cevaplanmış olup, öncelikle okuldaki öğrencilerin ana dilleri ve Türkiye 
Türkçesi eğitimine yönelik hazırbulunuşluk seviyeleri bakımından çok farklı 
özellikler gösterdiği ifade edilmiştir. Bu anlamda öğrencilerden, ana dili 
Türkçe olan ve çok iyi Türkçe bilen, ana dili Türkçe olan-olmayan ama temel 
ihtiyaçları giderecek kadar Türkçe bilen, ana dili Romence olup kısmen 
Türkçe bilen ve hiç Türkçe bilmeyen öğrencilerin aynı sınıfta bulunması 
durumuna dikkat çekilmiştir. Türkçe eğitiminde, A1, A2 vb. şekilde kur 
uygulamasının, okulun özel yapısı sebebiyle (hazırbulunuşluk seviyeleri 
birbirinden çok farklı öğrencilerin aynı sınıfta bulunması - özel sınıflar 
oluşturulamaması) yapılamadığı; kur sisteminin okulda uygulanmasının fiziki 
şartlardaki yetersizlik ve öğrencilerin ana dillerinin farklı olması sebebiyle 
mümkün olmadığı ifade edilmiştir. 

Ancak okuldaki eğitim öğretim uygulamalarına bakıldığında, 
öğrenciler için kur sistemine bağlı özel sınıflar oluşturulamasa da 
öğretmenler tarafından ders içi etkinlikler ile sene başında ve eğitim öğretim 
süreci içerisinde öğrencilerin ait oldukları kur hakkında öngörü 
oluşturulmakta, eğitim materyali ve etkinlikler bu doğrultuda tanzim 
edilmektedir. 

4.SONUÇ VE ÖNERİLER 
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Romanya’da Türk varlığı ve bu bölgedeki Türk kültürü etkisi uzun 
tarihsel süreçlere dayanmaktadır. Ülkedeki Türk nüfusu, yaşanan tarihi 
gelişmelere de uygun olarak genel itibarla, Osmanlılar döneminden kalan 
Oğuz Türklerinden, 1774 yılında Küçük Kaynarca Anlaşması ile Kırım ve 
çevresinin Osmanlı topraklarından ayrılması sonucu bölgeye göç eden Kırım 
Tatarlarından ve Altınordu devletinden kaldığı düşünülen Nogay 
Türklerinden oluşmaktadır. Bunların dışında bölgede Ortodoks inancına 
sahip Gagavuz Türkleri de bulunmaktadır. 

Osmanlı yönetimi döneminde bölgede bulunan Türk halkının ana 
dillerinde öğrenim görmeleri konusunda doğal olarak bir sorun 
yaşanmamıştır. Romanya'nın bağımsızlığını kazanmasının ardından kısa bir 
durgunluk döneminden sonra Türkler yine ana dillerinde eğitim alabilmişler, 
bu süre zarfında Romanya yönetimi ile Türkler arasında önemli bir sorun 
yaşanmamıştır. Romanya Krallık Döneminde Türklerin ilkokulları, 8 yıllık 
öğretmen imam hatip seminerleri olmuştur. Bu okulların yönetimi Romen 
hükümetine ait olmuş, masrafları da yine Romen idarecileri tarafından 
karşılanmıştır. 

Romanya’da Komünist rejimin yönetimi ele geçirmesinden itibaren 
Türkçe eğitim veren okullar için büyük zorluklar çıkartılmış, bu dönemde 
ülkede Türk birliğini bozmak için Türkçe ve Tatarca ayrımına gidilmiş, Türk 
diline ait bu iki lehçe ve Türk Tatar toplumu iki ayrı etnik grupmuş gibi lanse 
edilmiştir. 

Romanya’da 1989 yılında yaşanan rejim değişikliği ile birlikte ülkede 
görülen demokratikleşme atılımları sonucu, 1991 tarihli Romanya anayasası 
doğrultusunda 1995 yılında hazırlanan 84 sayılı eğitim kanunu ile 
Romanya’daki Türk Tatar azınlığı tekrar anadilde eğitim hakkını elde 
etmiştir. 

Romanya’nın Avrupa Birliği’ne giriş sürecinde Avrupa Azınlık Dilleri 
Konvansiyonu’nu imzalaması, Türkler de dâhil olmak üzere, bu ülkede 
azınlıkların kendi anadillerini kullanmaları ve bu dillerde eğitim 
yapabilmeleri hususunda büyük katkılar sağlamıştır. 

Ancak Romanya yasalarında azınlık hakları konusunda iyileşme ve 
imtiyazlara rağmen yıllar içinde Türkçe eğitimi ve Türk dilinin bölgede 
etkinliğinin artışı yetersiz bulunmakta ve bu durumun başlıca 
müsebbiplerinden biri olarak bölgedeki Türk toplumunun konuya yeterli ilgi 
göstermemesi işaret edilmektedir. Bu durumun aşılması için, T.C. Milli 
Eğitim Bakanlığı, Üniversiteler, TİKA gibi kurumların bu konuda 
gerçekleştireceği çeşitli projeler ile bölge halkının ve örgün eğitim çağındaki 
gençlerin Türkçe eğitimi konusunda teşvik edilmesi gerekmektedir. 

Ayrıca, Türkiye Cumhuriyeti ile Romanya eğitim bakanlıkları 
arasında ortak bir protokolle oluşturulan, Türkçe dersinin zorunlu ders olarak 
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okutulduğu ve ülkede Türkçe öğretmenlerinin yetiştirildiği bir kurum olması 
yönüyle büyük önem ifade eden Kemal Atatürk Ulusal Koleji’nde yürütülen 
Türkçe eğitimi faaliyetlerinin daha etkili ve verimli yürütülmesi konusunda 
engel teşkil eden fiziki imkan yetersizliği gibi sorunların ilgili makamlarca 
çözümlenerek öğrencilerin hazırbulunuşluk seviyeleri ve diğer bireysel 
farklılıkları doğrultusunda mümkün olduğu ölçüde dil düzeylerine uygun 
gruplar halinde Türkçe eğitimi almalarının sağlanması faydalı olacaktır. 
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SOSYAL MEDYA ARAÇLARINDAN INSTAGRAMIN DEYİM 
KULLANIMI AÇISINDAN DEĞERLENDİRİLMESİ ÜZERİNE BİR 

ÇALIŞMA 

A STUDY ON THE EVALUATION OF IDIOM USAGE IN 
INSTAGRAM AS ONE OF THE SOCIAL MEDIA TOOLS 
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Özet 

 Sosyal medya, Web 2.0 teknolojisi ile birlikte ortaya çıkan, kullanıcıların 
sadece alıcı olma konumundan çıkarak aynı zamanda içerik üretmesine de imkân 
tanıyan bir kitle iletişim aracıdır. Instagram ise kullanıcılar tarafından en çok tercih 
edilen ikinci sosyal medya aracıdır. Fotoğraf ve video düzenlemek için iyi seçenekler 
sunması, kullanıcıların birbiriyle kolay etkileşim kurmasını sağlaması, diğer sosyal 
medya araçlarının özelliklerini de barındırarak köprü görevi üstlenmesi, kullanıcı yaş 
ortalamasının gençlerden oluşması ve cep telefonu kullanımının yaygınlaşmasıyla 
erişilebilirliğinin kolaylaşması Instagramın ortaokul yaş grubunun en çok tercih ettiği 
sosyal medya araçlarından olmasını sağlamıştır. 

Bu çalışmanın amacı, Instagram içeriklerinde kullanılan deyimleri tespit 
etmektir. Araştırmada öğrencilerin takip ettiği 14 farklı kategoriden, toplam 84 içerik 
incelenmiştir. Tarama modelinde betimsel bir nitelik taşıyan çalışmamızda içerikler, 
sistematik tahlil yöntemiyle değerlendirilmiştir. Araştırmanın sonucunda, 84 içerikten 
50 tanesinde 95 adet deyim tespit edilmiştir. 95 deyimin 45 tanesi doğru bir şekilde 
kullanılırken 50 tanesi söz dizimi hataları ve deyimin kalıp olma özelliğini bozacak 
değişiklikler yapılarak yanlış kullanılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Sosyal Medya, Instagram, Deyimler 
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Social media is a mass communication tool that emerged with Web 2.0 
technology and allows users to not only be buyers but also produce content. Instagram 
is the second most preferred social media tool by users. As it offers good options for 
photo and video editing, enables users to interact with each other easily, acts as a bridge 
by including the features of other social media tools, the fact that the average age of 
users is young, and its accessibility is facilitated by the widespread use of mobile 
phones, has made Instagram one of the most preferred social media tools by secondary 
school age group. 

The aim of this study is to detect the idioms that are used in Instagram posts. In 
this research, 84 contents from 14 different categories that are followed by the students 
are analyzed. In the study, which has a descriptive nature in the screening model, the 
contents are evaluated with the systematic analysis approach. In the end of the research, 
we detected 95 idioms from 50 contents out of 84. While the usage of 45 idioms out of 
95 is true, the other 50 idioms are used wrong with syntax errors and with changes that 
will break the pattern of the idiom. 

Key Words: Social Media, Instagram, Idioms  

Giriş 

İnsan tabiatı gereği sosyal bir varlık olduğundan başka insanlarla 
ilişkiler kurmaya mecburdur. Bunun en kolay yolu, iletişim kurmaktır. Tarihin 
her döneminde insanlar birbiriyle ilişkiler kurmak için çeşitli iletişim yolları 
denemiştir. Bunlardan en işlevsel ve kullanışlı olanlarını seçip geliştirmiş, 
diğerlerini ise tarihin tozlu sayfalarına terk etmiştir. Varlığını nesiller boyu 
koruyan en sistemli iletişim yolu dildir. Dil insanların iletişim kurmasını 
kolaylaştıran, kendine has kurallara sahip, bu kurallara göre değişen ve gelişen 
dinamik bir yapıdır. Ne zaman ortaya çıktığı tespit edilemeyen toplumsal bir 
kurumdur (Ergin, 2013, s.3). İnsan, dil sayesinde başka insanlarla duygu ve 
düşünce dünyasını paylaşma imkânı elde etmiştir.  Dünyada toplumların 
yaşamlarını etkileyen büyük değişimlerin meydana gelmesi, teknolojinin 
gelişmesi yeni iletişim araçları ortaya çıkarmıştır. Bu araçlar, yine dil ile 
anlamlıdır. 

2.Dünya Savaşı’ndan sonra ön plana çıkan internet, iletişim 
teknolojisinde yeni bir çağ başlatmıştır. Başlarda sadece askerî amaçlarla 
kullanılırken daha sonraları kullanımının yaygınlaşmasıyla insanların 
neredeyse her konuda bilgi paylaştıkları bir iletişim aracı hâline gelmiştir 
(Tuncer, 2014, s.9). Zamanla internet kullanımında meydana gelen farklılıklar 
sınıflandırılmış ve çeşitli adlandırmalar ortaya çıkmıştır. 2004 yılında web 
dünyasında yaşanan gelişmelerin ve gelecekte meydana gelebilecek 
değişimlerin tartışıldığı bir konferansta Tim O’Reilly bu gelişmeleri 
adlandırmak için ilk kez Web 2.0 terimini kullanmıştır (O’Reilly, 2005). Bu 
adlandırma, web dünyasında yaşanan gelişmeleri takip edebilmek ve Web 2.0 
teknolojisinin sunduğu yenilikleri kullanabilmek için önemli bir adım 
olmuştur. Web 2.0 kavramı, yeni nesil internet araçlarını tanımlamak için 
kullanılmaktadır (Horzum, 2010, s.605). Bugün aktif olarak kullandığımız ve 
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hayatımızın bir parçası olan bütün internet uygulamaları Web 2.0 teknolojisi 
ürünüdür.  

Web 2.0, sosyal etkileşim sağlamak için kullanıcı ağları oluşturma 
imkânı vermektedir. Sosyal medya, kullanıcıların bu imkânlardan yararlanarak 
içerik üretmesine izin veren internet temelli uygulamaları kapsamaktadır 
(Kaplan ve Haenlein, 2010, s.61). Kullanıcılar içerik üretmek için kendilerine 
sanal bir kimlik oluşturmaktadır. Sosyal medya, kullanıcıların kendileriyle 
ilgili bilgilerin ne kadarını diğerleriyle paylaşılacağına karar verdikleri bir 
profil oluşturmalarını sağlayan, aktif kullanıcıları görebildikleri ve onlarla 
etkileşim kurabildikleri bir alandır (Boyd ve Ellison, 2007, s. 211). Her geçen 
gün yeni bir uygulama, kullanıcıların beğenisine ve ilgisine sunulmaktadır. 
Sosyal medya uygulamaları bloglar, mikrobloglar, wikiler, sosyal ağlar, sosyal 
işaretleme, podcasting, medya paylaşım siteleri, sanal dünyalar şeklinde 
sınıflandırılabilir (Akar, 2010, s.43). Uygulamalar kendi içinde bazı farklılıklar 
göstermekle birlikte temelde sosyal medya özelliklerini korumaktadırlar. 

Instagram, 5 Ekim 2010’da Kevin Systrom ile Mike Krieger tarafından 
fotoğraf düzenleyip paylaşmak amacıyla kurulan bir sosyal medya aracıdır. 
Instagram diğer sosyal ağlara göre daha genç bir kesim tarafından tercih 
edilmekte ve bu durum uygulama üzerinden farklı faaliyetlerin 
gerçekleştirilmesine olanak vermektedir (Solomon, 2013, s.408). 
Uygulamanın geliştirdiği canlı yayın, reels, hikâyeler, IGTV gibi özellikler, 
kullanıcıların yapmak istedikleri e-ticaret, eğitim, çekiliş, tanıtım gibi 
faaliyetleri daha eğlenceli ve etkileşimli hâle getirmelerini sağlamıştır. İhtiyaç 
duyulan özelliklere tek uygulamada erişebilen kullanıcılar rakip sosyal medya 
araçları yerine Instagramı tercih etmektedir. We Are Social Turkey 2021 
verilerine göre Instagram, Türkiye’de en çok tercih edilen ikinci sosyal medya 
aracıdır. Instagram verilerine göre kullanıcıların önemli bir kısmını ortaokul 
yaş grubu oluşturmaktadır. Türkçe eğitimi açısından 10-14 yaş grubu 
önemlidir. Instagram, içerisinde barındırdığı araçsal özelliklerle dört temel dil 
becerisinin aynı anda kullanılabildiği bir ortamdır. Çocuklar sosyal medyaya 
günümüzde, akıllı telefonların giderek yaygınlık kazanmasından dolayı çok 
kolay ulaşabilmektedir. Onlara aktarmamız gereken toplumsal değerleri, millî 
kültürü, insan ilişkilerini doğru kaynaklardan, okulundan ya da ailesinden 
öğrenemeden sosyal medya içeriklerine maruz kalmaktadırlar. Bu içeriklerden 
ve içerik üreticilerinden etkilenmeleri ve öğrendiklerini yaşantı hâline 
getirmeleri de daha kolay olmaktadır. Bütün bu sebeplerden hareketle 
öğrencilerin takip ettiği hesaplarda paylaşılan içeriklerin Türkçe’nin söz 
varlığını ve zenginliği en güzel şekilde yansıtan deyimler açısından 
incelenmesi, Instagramda dilimizin nasıl kullanıldığını ortaya koyması 
bakımından önem taşımaktadır. 

1. Yöntem 
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Bu araştırma, betimsel özellik taşıyan nitel bir çalışmadır. Araştırmada 
tarama modeli uygulanmıştır. Tarama modeli, araştırmaya konu olan durumu 
mevcut şekliyle ortaya koymayı amaçlayan araştırma modelidir (Karasar, 
2020, s.109). Tarama modelinde araştırılan durum, araştırmacının konu 
üzerinde herhangi bir müdahalesi olmadan olduğu gibi betimlenir. 

2. Evren ve Örneklem 

Bu araştırmanın evrenini, Instagram hesaplarında paylaşılan içerikler 
oluşturmaktadır. Örneklemini ise 14 farklı kategorideki Instagram 
hesaplarından “basit tesadüfi örnekleme” yöntemi ile seçilen 84 içerik 
oluşturmaktadır. 

3. Veri Toplama Tekniği ve Aracı 

Bu çalışmada, Instagram içerikleri incelenirken “içerik analizi” veri 
toplama yöntemi kullanılmıştır. İçerik analizi; birbirine benzer verilerin bir 
araya getirilmesini ve düzenlenip yorumlanmasını sağlayan veri toplama 
yöntemidir. Instagram içerikleri; sistematik tahlil yöntemiyle 
değerlendirilmiştir. 

4. Verilerin Analizi 

Bu çalışmada örneklem olarak kabul edilen 84 Instagram içeriği, içerik 
analizi yapılarak sistematik tahlil yöntemiyle belirlenen kıstaslara göre 
deyimler açısından değerlendirilerek yorumlanmıştır. 

5. Bulgular 

Araştırmada 84 Instagram içeriği incelenmiş ve 50 tanesinde deyim 
tespit edilmiştir. Fakat bulgularda, gönderilerin 25 tanesine yer verilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tablo 1: Deyim Kullanımına Yönelik Bulgular 
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İlgisini, dikkatini ve merakını 
üzerinde toplamak, alaka 
duymak anlamına gelen 
“ilgisini çekmek” deyimi 
“ilgimi çekmek” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Deyim 
doğru kullanılmıştır. 
 
Bir anlam bildirmek anlamına 
gelen “anlamına gelmek” 
deyimi doğru kullanılmıştır. 
 
Belli bir durum veya davranış 
biçimini benimsemek, vaziyet 
almak anlamına gelen “tavır 
takınmak” deyimi burada 
“takındığı tavır” şeklinde 
kullanılmıştır. Deyimler 
kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). Burada deyimin 
söz dizimi değiştirilmiştir. 
Deyim yanlış kullanılmıştır. 
 
Kalbini çalmak anlamına gelen 
“gönlünü çalmak” deyimi 
“gönlümü çaldı” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Deyim 
doğru kullanılmıştır. 
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Duygu ve düşünceleri karşı 
tarafa dolaylı bir biçimde 
anlatmak anlamına gelen 
“mesaj vermek” deyimi 
“vermeye çalıştığı mesaj” 
şeklinde kullanılmıştır. 
Deyimler kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). 
Burada deyimin söz dizimi 
bozulduğu için deyim yanlış 
kullanılmıştır. 

 

Yok etmek anlamına gelen 
“ortadan kaldırmak” deyimi 
“ortadan kaldırıyor” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Deyim 
doğru kullanılmıştır. 
 
Umursamamak, aldırış 
etmemek, üzerinde durmamak 
anlamına gelen “gülüp 
geçmek” deyimi “gülüp 
geçerek” şeklinde 
kullanılmıştır.  Deyimler 
kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). Deyime fiilimsi 
eki getirilerek kalıp ifade 
bozulduğu için deyim doğru 
kullanılmamıştır. 
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Ortalığı kollamadan, saygısızca 
anlamına gelen “sağa sola 
bakmadan” deyimi “bakmasın 
hiç sağa sola” şeklinde 
kullanılmıştır. Deyimler 
kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). Burada 
kelimelerin yerleri 
değiştirilerek ve araya başka 
sözcük eklenerek deyimin söz 
dizimi bozulmuştur. Deyim 
yanlış kullanılmıştır. 

 

Bir şeyin güzelliğinden veya 
sağladığı imkânlardan yeterince 
yararlanmak anlamına gelen 
“tadını çıkarmak” deyimi 
“tadını çıkarın” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Deyim 
doğru kullanılmıştır. 

 

Sebze ve meyvelerin donması 
anlamına gelen “ayaz vurmak” 
deyimi “ayaz vurur” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Deyim 
doğru kullanılmıştır. 
 
Özverisini ortaya koymak 
anlamına gelen “fedakârlık 
yapmak” deyimi “fedakârlık 
göstermek” şeklinde 
kullanılmıştır. Deyimler 
kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). Deyimin sözcüğü 
değiştirildiği için deyim yanlış 
kullanılmıştır. 
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Delilleriyle göstermek, ispat 
etmek anlamına gelen “ortaya 
çıkarmak” deyimi “ortaya 
çıkart” şeklinde kullanılmıştır. 
Deyimler kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). “Çıkarmak” 
sözcüğü “çıkart” sözcüğü ile 
değiştirildiğinden deyim yanlış 
kullanılmıştır. 

 

Yaratmak, yapmak anlamına 
gelen “ortaya koymak” deyimi 
doğru kullanılmıştır. 
 
 

 

Korumak, koruyucu olmak, 
ilgilenip gözetmek anlamına 
gelen “sahip çıkmak” deyimi 
doğru kullanılmıştır. 
 
Sıkıntı, üzüntü veya zarar 
oluşturacak duruma sokmak 
anlamına gelen “tehlikeye 
düşürmek” deyimi “tehlikeye 
sokmak” şeklinde 
kullanılmıştır. Deyimler 
kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). Deyimin sözcüğü 
değiştirilip “düşürmek” yerine 
“sokmak” kullanıldığı için 
deyim yanlış kullanılmıştır. 
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İşler durumda olmak, etkinlik 
göstermek anlamına gelen 
“faaliyet göstermek” deyimi 
“faaliyet gösterdi” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Deyim 
görülen geçmiş zaman kipiyle 
çekimlenerek doğru 
kullanılmıştır. 
 

 

Ölen bir kimsenin yakınlarını 
ziyaret ederek ilgi ve yakınlık 
belirten sözler söylemek 
anlamına gelen “başsağlığı 
dilemek” deyimi “başı sağ 
olsun” şeklinde kullanılmıştır. 
Deyimler kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). Sözcükler 
değiştirildiği için deyim yanlış 
kullanılmıştır. 
 

 

Bir şeyin meydana gelmesi için 
özenle ve çok çalışmak 
anlamına gelen “emek vermek” 
deyimi doğru kullanılmıştır. 
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Belirtmek, anlatmak, 
açıklamak, ifade etmek 
anlamına gelen “dile getirmek” 
deyimi “dile getiren” şeklinde 
kullanılmıştır.  Deyimler 
kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). Deyime fiilimsi 
eki gelerek kalıp ifadeyi 
bozmuştur. Deyim doğru 
kullanılmamıştır. 
 
Yanıtlamak, cevaplamak 
anlamına gelen “yanıt vermek” 
deyimi “yanıtını verdi” 
şeklinde kullanılmıştır. Bazı 
deyimlerde, cümle yapısı ve 
ana sözcükler değişmemek 
şartıyla fiil çekimi ve kişi 
zamirleri değişebilir (Aksoy, 
1988, s.144). Deyim doğru 
kullanılmıştır. 

 

Belirtmek, anlatmak, 
açıklamak, ifade etmek 
anlamına gelen “dile getirmek” 
deyimi “dile getirdi” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Deyim 
doğru kullanılmıştır. 
 
Kendisine bildirilmek, 
öğrenmek, bilgi edinmek 
anlamına gelen “haber almak” 
deyimi “haber aldık” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Deyim 
doğru kullanılmıştır. 
Ölen bir kimsenin yakınlarını 
ziyaret ederek ilgi ve yakınlık 
belirten sözler söylemek 
anlamına gelen “başsağlığı 
dilemek” deyimi “başı sağ 
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olsun” şeklinde kullanılmıştır. 
Deyimler kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). Sözcükler 
değiştirildiği için deyim yanlış 
kullanılmıştır. 

 

 
Ölçüyü kaçırmak, aşırı gitmek 
anlamına gelen “haddini 
aşmak” deyimi “haddini aşan” 
şeklinde kullanılmıştır. Bazı 
deyimlerde, cümle yapısı ve 
ana sözcükler değişmemek 
şartıyla fiil çekimi ve kişi 
zamirleri değişebilir (Aksoy, 
1988, s.144). Deyime fiilimsi 
eki gelerek kalıp ifadeyi 
bozmuştur. Deyim doğru 
kullanılmamıştır. 
 
Kendi değer ve yeteneğini 
olduğundan üstün görmemek 
anlamına gelen “haddini 
bilmek” deyimi doğru 
kullanılmıştır. 
 
Yardım ve yarar beklediği 
kimse, yer veya şeyden iyilik 
gelmemek anlamına gelen 
“güvendiği dağlara kar 
yağmak” deyimi “güvendiğin 
dağlara kar yağdı” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Deyim 
doğru kullanılmıştır. 
 
Etkisi olmamak, işe 
yaramamak, yararlı olmamak 
anlamına gelen “fayda 
etmemek” deyimi “fayda 
gelmez” şeklinde 
kullanılmıştır. Deyimler 
kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
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1988, s.140). “Etmemek” 
deyimi değiştirilip “gelmez” 
sözcüğü kullanıldığı için deyim 
yanlış kullanılmıştır. 
 
Gereksinim duyduğu yardım, 
başkalarınca esirgendiğinde 
işini kendi görmek anlamına 
gelen “kendi göbeğini kendi 
kesmek” deyimi “kendi 
göbeğimizi kendimiz keseriz” 
şeklinde kullanılmıştır. Bazı 
deyimlerde, cümle yapısı ve 
ana sözcükler değişmemek 
şartıyla fiil çekimi ve kişi 
zamirleri değişebilir (Aksoy, 
1988, s.144). Deyim doğru 
kullanılmıştır. 

 

Beliren tehlikeye karşı 
direnebilecek, dayanabilecek 
duruma gelmek anlamına gelen 
“alarma geçmek” deyimi 
“alarma geçirdi” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Deyim 
doğru kullanılmıştır. 
 
Yokken var olmak, meydana 
çıkmak, türemek anlamına 
gelen “ortaya çıkmak” deyimi 
“ortaya çıktı” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Deyim 
doğru kullanılmıştır. 
 
Belirtmek, anlatmak, 
açıklamak, ifade etmek 
anlamına gelen “dile getirmek” 
deyimi “dile getiren” şeklinde 
kullanılmıştır.  Deyimler 
kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
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1988, s.140). Burada da deyime 
fiilimsi eki getirilerek kalıp 
ifade bozulmuştur. Deyim 
doğru kullanılmamıştır. 

 

Ezilmek anlamına gelen 
“altında kalmak” deyimi 
“altında kaldı” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Buna 
göre deyim doğru 
kullanılmıştır. 
 
Bir kimseyi veya bir şeyi 
gerekli saymak anlamına gelen 
“(bir kimseye, bir şeye) ihtiyaç 
duymak” deyimi “ihtiyaç 
duyduğu” şeklinde 
kullanılmıştır.  Deyimler 
kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). Deyime fiilimsi 
eki gelerek kalıp ifadeyi 
bozmuştur. Deyim burada 
doğru kullanılmamıştır. 

 

Delilleriyle göstermek, ispat 
etmek anlamına gelen “ortaya 
çıkarmak” deyimi “ortaya 
çıkardık” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Bu 
yüzden deyim doğru 
kullanılmıştır. 
 
Çağırmak anlamına gelen 
“davet etmek” deyimi “davet 
ediyorum” şeklinde 
kullanılmıştır. Bazı deyimlerde, 
cümle yapısı ve ana sözcükler 
değişmemek şartıyla fiil çekimi 
ve kişi zamirleri değişebilir 
(Aksoy, 1988, s.144). Burada 
deyim doğru kullanılmıştır. 
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Yakın takip işini yapmak 
anlamına gelen “yakın takibe 
almak” deyimi burada “takibe 
alın” şeklinde kullanılmıştır. 
Deyimler kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). “Yakın” kelimesi 
kullanılmayıp söz dizimi 
değiştirildiği için deyim yanlış 
kullanılmıştır. 

 

Bir yerden geçmesi gerekmek 
anlamına gelen “(bir yere) yolu 
düşmek” deyimi burada “düşer 
yolları” şeklinde kullanılmıştır. 
Deyimler kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). Söz dizimi 
bozulduğu için deyim yanlış 
kullanılmıştır.  
 
 

 

Duyduklarının doğruluğundan 
şüphe etmek anlamına gelen 
“kulağına inanamamak” deyimi 
“kulaklarına inanamadı” 
şeklinde kullanılmıştır. Bazı 
deyimlerde, cümle yapısı ve 
ana sözcükler değişmemek 
şartıyla fiil çekimi ve kişi 
zamirleri değişebilir (Aksoy, 
1988, s.144). Deyim burada 
doğru kullanılmıştır. 
 
Bir konuya güncellik 
kazandırmak anlamına gelen 
“gündeme getirmek” deyimi 
“gündeme gelmek” şeklinde 
kullanılmıştır. Deyimler 
kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). “Gelmek” 
kelimesi “getirmek” 
kelimesiyle değiştirildiği için 
deyim yanlış kullanılmıştır.  
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Tiyatro, müzik vb. sanatçılar 
için sanatını izleyici önünde 
uygulamak, göstermek 
anlamına gelen “sahneye 
çıkmak” deyimi “sahneye çıktı” 
şeklinde kullanılmıştır.  Bazı 
deyimlerde, cümle yapısı ve 
ana sözcükler değişmemek 
şartıyla fiil çekimi ve kişi 
zamirleri değişebilir (Aksoy, 
1988, s.144). Deyim burada 
doğru kullanılmıştır. 
 
Olumsuz, sert bir eleştiriyle 
karşı karşıya kalmak anlamına 
gelen “tepki çekmek” deyimi 
“tepki çekti” şeklinde 
kullanılmıştır.  Bazı 
deyimlerde, cümle yapısı ve 
ana sözcükler değişmemek 
şartıyla fiil çekimi ve kişi 
zamirleri değişebilir (Aksoy, 
1988, s.144). Deyim burada 
doğru kullanılmıştır. 
 
Yokken var olmak, meydana 
çıkmak, türemek anlamına 
gelen “ortaya çıkmak” deyimi 
“ortaya çıktı” şeklinde 
kullanılmıştır.  Bazı 
deyimlerde, cümle yapısı ve 
ana sözcükler değişmemek 
şartıyla fiil çekimi ve kişi 
zamirleri değişebilir (Aksoy, 
1988, s.144). Deyim burada 
doğru kullanılmıştır. 
 

 

El emeği ile güzel bir şey 
yapana söylenen iyi dilek sözü 
anlamına gelen “eline (elinize 
veya ellerinize) sağlık” deyimi 
doğru kullanılmıştır. 
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Hasta olmasına yol açmak 
anlamına gelen “hasta etmek” 
deyimi “hasta etmiyor” 
şeklinde kullanılmıştır.  
Deyimler kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). Sözcük 
olumsuzluk eki kullanılarak 
değiştirildiği için deyim yanlış 
kullanılmıştır. 

 

El emeği ile güzel bir şey 
yapana söylenen iyi dilek sözü 
anlamına gelen “eline (elinize 
veya ellerinize) sağlık” deyimi 
“emeğine sağlık” şeklinde 
kullanılmıştır.  Deyimler 
kalıplaşmış sözlerdir. 
Sözcükleri değiştirilemez ve 
söz dizimi bozulamaz (Aksoy, 
1988, s.140). “El” kelimesi 
“emek” kelimesiyle 
değiştirildiği için deyim yanlış 
kullanılmıştır. 

 

Esenlikle git, yolun açık olsun 
anlamında söylenen bir iyi dilek 
sözü olan “uğurlar olsun (uğur 
ola)” deyimi doğru 
kullanılmıştır. 

6. Sonuç 
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Şekil 1. Deyim Kullanımına Yönelik Bulgular 

 
Şekil 2: Deyimlerin Yanlış Kullanımına Yönelik Bulgular 

 

 

Araştırmada incelenen 84 gönderiden 50 tanesinde toplam 95 deyim 
tespit edilmiştir. Bu deyimlerin %45’i doğru kullanırken %53’ünün yanlış 
kullanıldığı sonucuna ulaşılmıştır. Doğru kullanımlarda deyimlerin ya mastar 
hâli korunarak ya da kelimeler ve anlamları değiştirilmeden kişi zamirleri ile 
fiil çekimleri değiştirilerek kullanıldığı tespit edilmiştir. Yapılan yanlışların 
%50’sinin deyim kalıplarının eylem köküne fiilimsi eki getirilerek bozulduğu, 
%36’sının deyimin sözcüklerinin değiştirilerek yerine başka sözcükler 
kullanıldığı, %14’ünün ise söz diziminin bozularak yapıldığı sonucuna 
ulaşılmıştır. 

7. Öneriler 
 

1) Türkçe eğitiminde sosyal medyanın bir ders aracı olarak kullanılabileceğine 
yönelik çalışmalar oldukça azdır. Araştırmacılar tarafından bu konuda 
araştırmalara ağırlık verilmelidir. 

2) Araştırmada incelenen gönderilerde oldukça fazla deyim tespit edilmiştir. 
Tespit edilen deyimlerin çoğu yanlış kullanılmaktadır. Bu gönderilerin 
öğrencilerin ilgilendiği hesaplardan hareketle seçildiği göz önüne alındığında 

47%53%
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deyimlerin yanlış kullanım sebepleri öğretmenler tarafından tespit edilmeli ve 
bu yönde çalışmalar yapılmalıdır. 

3) Deyimler anlatımlarımıza zenginlik katan kalıplaşmış özlü sözlerdir. 
Gönderilerde kullanılan deyimlerden uygun olanlar seçilerek öğrencilerle 
birlikte hikâyeleştirme çalışması yapılmalı ve deyimin bağlam içerisinde doğru 
kullanımı gösterilmelidir. 

4) Araştırmada farklı kategorilerde öğrencilerin en çok takip ettikleri hesaplar ele 
alınmış ve dil estetiği açısından değerlendirildiğinde önemli örneklere 
ulaşılmıştır. Öğretmenler öğrencilerinin ilgilendiği ve takip ettiği hesapları 
öğrenmeli ve derslerinde bu hesapların gönderilerini materyal olarak 
kullanmalıdır. 

5) Öğretmenler öğrencilerinden belirlenen hedef ve kazanımlar dâhilinde seçilen 
bir konuyla ilgili gönderi hazırlamasını istemeli, hazırlanan gönderiyi yapıcı 
bir dille eleştirmeli ve paylaşması için teşvik etmelidir. 

6) Öğrencilere Instagramı aktif kullanan, özenli ve güzel içerikler üreten 
kullanıcılar tanıtılmalı ve öğrencilerin doğru içerikleri görmeleri 
sağlanmalıdır. 
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AZERBAIJANI ORONYMS IN ANCIENT GREEK SOURCES 
ESKİ YUNAN KAYNAKLARINDA AZERİ ORONİMLERİ 

  

Ulkar MİRZAYEVA*  

Abstract 
The field of onomology, which studies the origin and development of all special 

names in our language, is a special linguistic layer. The historical past, traditions and 
close political and economic ties of the Azerbaijani people with other nations are 
reflected in its onomastic structure. Oronyms are one of the main and active branches 
of the toponymic layer of Azerbaijan. Oronyms, in turn, include the names of 
mountains, valleys, hills, pastures, and other places. Examining the oronyms of Turkish 
origin based on ancient times in ancient Greek sources, it is clear that the oronyms of 
the ancient times in this area reflect the names of the tribes that played an important 
role in the ethnogenesis of our people and the places where they first settled. In this 
sense, ancient written monuments connected with the history of Azerbaijan and the 
works of ancient authors are a reliable source for the linguistic study of ethnonyms. 
Many ethnoses that retain their names in oronyms are mentioned in the works of ancient 
Greek authors have been exposed to  phonetical and grammatical change. The 
preservation of the names of ancient tribes - Mug, Pecheneg, Sabir, Tavr, Ganli, ect., 
helps to study the ethnic composition and origin of the people who first settled in this 
area. 

Key words: Ancient Greek, ethnonyms,oronyms, lexical units, comparison  
Özet  
 
 Onomoloji ,  dilbiliminin dildeki adların kökeni ve gelişim sürecini inceleyen 

özel bir bölümüdür. Azerbaycan halkının tarihi geçmişi, gelenekleri ve diğer milletlerle 
olan yakın siyasi ve ekonomik bağları onomastik yapısına yansır. Oronimler Azer-
baycan'ın toponimik katmanının ana ve aktif dallarından biridir. Oronimler  sistemi 
dağların, vadilerin, tepelerin, meraların ve diğer yerleşim alanlarının adlarını içerir. 
Eski Yunan kaynaklarında kullanılan eski Türkçe kökenli oronimler incelendiğinde, bu 
alandaki eski çağlara ait ad adlarının, halkımızın etnogenezinde önemli rol oynayan 
kavimlerin adlarını yansıttığı ve ilk yerleştikleri topraklardır. Bu anlamda, Azerbaycan 
tarihi ile bağlantılı eski yazılı anıtlar ve eski yazarların eserleri, etnonimlerin dilbilimsel 
çalışması için güvenilir bir kaynaktır. Oronimlere adını veren bir çok budun adı içinde 
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adlarını koruyan birçok etnos, eski Yunan yazarlarının eserlerinde fonetik ve dilbilgisel 
bir şekilde geçmektedir. Muğ, Peçenek, Sabir, Tavr, Ganlı vb. eski kabile isimlerinin 
korunması, bu bölgeye ilk yerleşen insanların etnik bileşimini ve kökenini incelemeye 
yardımcı oluyor. 

Anahtar kelimeler: Antik Yunanca, etnonimler, oronimler, sözlük birimleri, 
karşılaştırma 

 
Based on the analysis, we can say that only lexically formed special 

names of Turkish origin in the onomastic layer are mostly used in the works of 
Greek authors.  According to the forms of development of Azerbaijani 
oronyms in the all-Azerbaijani system of toponyms, T.Ahmadov divided them 
into two systems, consisting of macroronyms denoting small object names and 
microroronyms denoting well-known object names. Macrosystems, in turn, are 
divided into two subgroups, elliptical geographical nomenclature, simple 
oronyms and elliptical geographical nomenclature, complex oronyms. 
(Ehmedov,1991, p.189)  

In ancient Greek sources, simple, elliptical geographical nomenclature 
oronyms of Turkish origin were mentioned. The oronyms included in the 
subsystem of simple elliptical geographical names are divided into several 
groups according to the names they reflect, their derivatives, and the structural 
types at the grammatical level: 

1. Oronyms derived from ethnonyms (ethnooronyms) 
2. Oronyms derived from anthroponyms (anthroporonyms) 
3. Oronyms derived from oykonyms (oykooronyms) 
4. Oronyms derived from hydronyms (hydrooronyms) 
5. Oronyms derived from zoonyms (Zooronyms) 
6. Oronyms derived from phytonims (phytooronyms) 
7. Oronyms derived from oronyms (ororonyms) (Ehmedov,1991, 

p.192) 
Of the subgroups of oronyms included in this division, we find many 

oronyms derived mainly from ethnonyms in the works of ancient Greek 
authors.  

1. Oronyms derived from ethnonyms  
One of these tribes is the Taurus tribes, which have played a major role 

in our history. This tribe has preserved its traces only in place names. However, 
in Greek sources we find this name both as an ethnonym and as an oronym. In 
his work , Herodotus mentioned the Taurus tribe of the Scythians (Ταύρων) 
living in the northern steppes of the Black Sea. Another Greek author  Strabo 
wrote that, if you want  to get to Ecbatana, you need to cross Mount Taurus. 
( Meineke,1877, p.883) This name was mentioned in the works of many Greek 
authors as "Ταύρος", "Ταύρου", "Ταύρων". The reason why a special name 
was mentioned in various forms in an ancient source is due to the peculiar 
grammatical regularities of that language. Thus, in the ancient Greek language, 
the second declension of masculine and middle gender nouns and adjectives 



 
 
 
 
 
 

ZfWT Vol 14, No.1 (2022)  123‐132   //   DOI: 10.46291/ZfWT/140110 

  

125  
  

take the suffix "ος" or "ον" in the nominative case. (Козаржевский, 2002, p. 
25) Therefore, as a rule, in the second declension, the word "Ταῦρος" ends in 
"ος", just like the suffix accepted by masculine nouns. Other different spellings 
of this name mentioned in ancient works are related to the suffixes of the 
second declension of masculine noun. This is the form in which the name 
“Tavr” is pronounced. 
 

 
Singular                                                                    Plural 
Nominative  ο΄  Ταῦρος                                            οι  Ταῦροι         
Genitive        του Ταύρου                                         των Ταύρων  
Dative           τω Ταύρῳ                                            τοις Ταύροις   
Accusative   τον  Ταῦρον                                          τους  Ταύρους  
Vocative         ω  Ταῦρε                                             ω   Ταῦροι   
It is clear from this that the root of the word is "Ταύρ". The “αύ” vowel 

combination, one of the main diphthong sounds, was pronounced as [au] in the 
attic dialect of ancient Greek in 400 BC (Franc,1902 p. 15). Although the 
pronunciation was the same as Classical Greek at the beginning of the period, 
it was closer to modern Greek at the end. Thus, in ancient Greek phonology, 
the diphthong "αύ" is already pronounced as / aβ / (av) in all dialects. So, the 
slightly different pronunciation of the name "Ταύρ" is based on the phonetic 
order of the ancient Greek language. Geybullayev, who once said that these 
territories belonged to the Turkic tribes, said that the name in Turkish means a 
camp made of Tavur carts, a fortified place, and the word is reflected in the 
toponyms. (Sheki), Tovratapa (Khanlar), Tovradag (Gabala), Tavradag 
(Nakhchivan), Davradag (Khanlar and Gadabay), Teyratapa (Gazakh), Toradi 
(Astara), Davarli (Dashkasan) and others (Qeybullayev,1994, p. 98) Y.B. 
Yusifov and S.K. Karimov points out that the Tavrs are one of the Turkic 
tribes, the Caspians had other branches consisting of Kabir (Kabir), Garachor, 
Tavriz and other tribes: “In the 11th century, Kabirli and Garachorlu were great 
provinces in Azerbaijan, now there are villages called Kabirli and Garachorlu. 
Tabriz / Tavresh (Tabriz region and river now exist in Western Siberia) and 
modern Shamkhor (Shamkir), Edilli, Bilajari toponyms, known since the 5th 
century by the names of the ancient Caspian cities of Edil, Shamkur, Balanjar 
and Tavriz tribes in the North Caucasus ” (Yusifov,Kerimov, 1987,p 60) 

One of the strongest tribes in the Huns, who played an important role in 
the ethnogenesis of the Azerbaijani people, were the Kangars. Many ancient 
Greek sources provide information about the settlement of this tribe. In the 
work of Ptolemy, one of the most prominent figures of the Hellenistic period, 
the name of one of the strongest tribes, the Kangars, was mentioned in the form 
"ή Γάγγαρα" when listing the cities and villages of Caucasian Albania. In the 
work of the Greek author, this special name was mentioned as a toponym. 
However, this name, like other names of Turkish tribes mentioned in the works 
of ancient Greek authors, was given in accordance with the phonetic and 
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grammatical rules of the language. The paired gamma "γγ" in this word is 
pronounced as [nq] according to the phonological system of the ancient greek 
language. Thus, the word is pronounced as [qanqara]. The root of the word is 
in the form of "gangar" because the suffix "α" at the end of the word is a suffix 
that is added to the end of feminine nouns and adjectives in the first declension. 
(Козаржевский, 2002,p 5) It should be noted that the name of this tribe has 
preserved its traces not only in place names, but also in mountain names. 
Kangarli mountain in Boyahmedli village of Aghdam region, Kangarli plain in 
Sharur region of Nakhchivan Autonomous Republic are named after that 
ethnonym. (Memmedov, 1993, p184) Also, due to the Kangar ethnonym, a 
mountain located in the Gukasyan region of Armenia (Western Azerbaijan) is 
still called Kangar Mountain.  

The Mugan plain, which is part of the Kur-Araz lowland, is named after 
the Mug tribe, one of the Turkish tribes that played an important role in the 
formation of the Azerbaijani Turks. Ancient Greek authors (Hecate, Herodotus 
and others) also gave information about the Mik / Muk tribe in the historical 
territory of Mugan. In ancient works, this ethnos was mentioned as "Μύκοι" 
[mukoy], "Μύκων" [mukon]. However, according to research, the names of 
many ancient Turkish tribes and clans are clear from the fact that suffixes were 
added to the end of the word in accordance with the rules of the ancient greek 
language.  

“Arpa” is one of the special names mentioned in ancient Greek sources 
as a water object, but used as a toponym, hydronym and oronym in many parts 
of Azerbaijan. In general, special names of “arpa” origin are widespread in 
Turkish settlements. In addition, the name Arpachay exists as both a hydronym 
and an oronym in the territory of Western Azerbaijan. This water body is a 
river flowing through the territory of Duzkend in the ancient Turkish country 
Shorayel district and joining the Araz. There is also the Arpachay gorge in 
Gukasyan. In the past, in the Garnibasar district of the Iravan khanate, there 
was “Arpava” village. (Bayramov, 2005,p 321)     This name was mentioned 
in the form of the river  Ἅρπα”  in the area inhabited by Scythians in the work 
of the Greek author Xenophon (430-354 BC). He writes: “ The Greeks left this 
land and reached the Harpason River, which is four pletra wide. From there, 
they crossed the Scythian territory in four stages on a straight plain with twenty 
parasangs, and came to some villages, where they stayed for three days and 
collected food”. (Xenophon,1904, p 362 )  

As we have seen, the name “Arpa” was mentioned in the work as 
Ἅρπασον ”[Harpason]. According to the Greek spelling, the name consists of 
the suffixes  Ἅρπασ ”[Harpas] and“ ον ”[on]. The suffix "ον" added by the 
author is the suffix of the second declension of masculine nouns. 
(Козаржевский, 2002, p2) The root of the word is Ἅρπασ ”. Since there are 
no whistling sounds in the ancient Greek alphabet, that is, “ç, c, ş, j”  this name 
is likely to be pronounced differently. Also, the presence of the sound [h] in 
the pronunciation of the proper name  Ἅρπασ”[Harpas] is due to the 
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intermittent use of the sound [h] in a number of dialects in certain periods of 
ancient Greek. In Greek, there is the term "í" psílōsis ("smoothing, thinning"), 
in short, the term is expressed as a sign of the absence of the initial sound / h /. 
In general, dialects that lose the / h / sound are called "psilotic". The presence 
or absence of this sound played a major isoglossal role in traditional Greek 
grammar studies. This change of sound did not occur in the Attic dialect until 
the time of Koine. The loss of the / h  / sound occurred at different times in 
different dialects of the Greek language. Eastern ionic dialects, the Aeolic 
dialect of Lesbos, as well as the Doric dialects of Crete and Alice, were already 
psilotic at the beginning of their written records. In some dialects, such as the 
Laconian and Argolic dialects, the [h] sound is used intermittently. This change 
lasted until the Helen koines. Until the late Roman and early Byzantine 
periods, the / h / sound was lost in all forms of language. Later, during the 
Greek period, the sound / h / Koine completely disappeared from the Greek 
language and did not reappear, as a result of which modern Greek prevented it 
from having this phoneme.  

Taking all this into account, we can say that the existence of the "h" 
sound occurred according to the phonological regularity of the ancient Greek 
language. Let’s  look at the following words: 

Homeric -ἠέλιος /ɛɛ.é.li.os/, Attic ἥλιος /hɛɛ́.li.os/ '(sun) 
Homeric- ἠώς /ɛɛ.ɔɔ́s/, Attic ἑώς /he(.)ɔɔ́s/ (dawn) 
Homeric- οὖρος [óo.ros], Attic ὅρος /hó.ros/ ('border') 
However, there are many opinions about the etymological explanation 

of this name. Professor G.Geybullayev, who connects “arpa” with the name of 
the plant, notes that the name “Arpa”, in fact, took the form of Apra as a result 
of replacing the name ‘’arpa” with the double sound ―br― (-rp‖). There are 
such substitutions in Turkish, as well as in Azerbaijani: “torpaq-
topraq”,”yarpaq-yapraq”, etc. In ancient Turkic languages, the word "abra" 
meant to bless, to help. The river is so named because of its positive role in the 
economic life of the people, especially in irrigation. (Budaqov, 
Qeybullayev,1998, p 454)  

On the other hand, some authors claim that this special name is derived 
from the name of the tribe. Professor Fakhraddin Kirzioglu shows that a 
Turkish land, a Turkish carving, came from the “Arpa” water basin, which 
originated from Khan Tenri mountain and flowed into lake Issyk-Kul, and 
settled in Daralayaz, Agbaba and Shorayel and immortalized its names in many 
castles, villages and lakes . (Kırzıoğlu, 1953, p 238-239). One of the branches 
of the Caspian Turks was also called “Arpat”. From the 6th century, Hungary 
came under the rule of the Avars, another Turkish tribe. After this Turkish 
tribe, the Arpats, who played an important role in the formation of the 
Hungarian nation, came to power. (Zülfüqarov, V, 2011, p 8) In view of all 
this, it is possible that these names originated from the name of a tribe. This is 
because the name has undergone phonetic and grammatical changes as a result 
of the influence of the ancient Greek language. Phonetic changes in the dialects 
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of the ancient language also left their mark on special names of Turkish origin. 
Because in most Eastern greek dialects the letter “σ” is palatalized with “t”. 
That is, words written with "s" in the Attic ionic dialect are replaced by "t" in 
doric and other dialects.  

Attic τίθησι [titesi], Doric τίθητι [titeti] ('he places') 
Attic εἰσί [eysi], Doric ἐντί [enti] ('They) 
Attic εἴκοσι [eykosi], Doric ϝῑκατι [eykati] ('twenty') 
Also, in some cases, the letter "τ" is replaced by "σ" in the attic  dialect 

of ancient Greek. But the doric dialect remains unchanged. For example, in the 
attic dialect the words “τιθησι” [titesi], “δυδωσι”[didosi], “φερουσι”[ferusi] 
are in the doric dialect in the form “tιθητι” [tiseti], “φεροντι” [feronti], 
“δυδωτι” [didoti]. (Littleton, 1995,p 149) 

The substitution of the letter " τ " for "σ" is also evident in Homer's 
“Odyssey”. For example, the words “προτί” [proti] and “πρός” [pros] do not 
have different meanings in his work. Although these words are used in both 
forms in the work, they express an attitude or direction to an object. For 
example; 

 “κλαίεσκε πρὸς οὐρανόν” (shouting to heaven) (Homer,1924,p 365) 
 “ἔκλιναν πρὸς ἐνώπια” (leaning against the wall) (Homer,1924, p382) 
  “ποτὶ ἕσπερα” (towards evening) (Homer,1924,p 168) 
In view of all this, we can conclude that this special name in “Anabasis” 

is Ἅρπατ, in accordance with the grammatical rules of the ancient Greek 
language. In this word, “ar / er” means man, brave, warrior in ancient Turkish 
languages, and “bat” means strong, brave, strong. The ancient naming of the 
name “Arpat” or “Arbat” can be connected with the existence of “p-b”, “s-
ch”,” s-z”, “s-sh” and other phonetic correspondences in Turkish languages. 
(Tuncay, B. 2013, p 308) In short, it can be concluded that “Arpa” component 
names are derived from the ethnonym Arbat / Arpat . 

In Xenophon's “Anabasis”, the special name “ Φᾶσιν” [Pasin], another 
tribe of Turkish origin, was mentioned both as a river and as a tribe. The special 
name Pecheneg \ Bichenek has a different form in accordance with the 
phonetic phenomena  of the ancient Greek language. Later, on the basis of the 
ethnonym “Bichenek”, the oronym "Bichenek Yeri" was created in the 
Krasnoselo region of Western Azerbaijan (now Armenia). (Bayramov İ, 
2005,p 323)  

Also, the Sirak tribe, which settled in the valleys of the Zangichay in 
the territory of Western Azerbaijan (now Armenia), was one of the tribes that 
played an important role in the ethnogenesis of the Azerbaijani Turks. 
Although this name was mentioned as a toponym in the works of the ancient 
Greek authors,  Strabo and Ptolemy, it later left its mark on the mountain of 
Sirak and the plain of Sirak (Shorayel) located between it (Bayramov İ, 2005,p 
324).  

 “Agathyrs” tribe was  mentioned in the works of the ancient Greek 
authors Herodotus and Ptolemy as “Ἀγαθύρσων”, “Ἀγάθυρσοι”, 
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“Ἀγάθυρσον”. In 450 BC, Herodotus' Agatirs  localized to Transylvania and 
the outer parts of Scythia, near the Neuris. Herodotus had also distinguished 
Agatyrs from the Scythians in the work, but noted that they were interrelated. 
He wrote: “Scythia is first occupied by Agatyrs, then by the Neurites, and 
finally by the Melaghlays” (Herodotus ,1920,p 208-209) 

The root of the ethnonym was mentioned in the form of  “Ἀγαθύρσ” 
[Aqatirs]  in his work. Since there are no whistling sounds in the ancient Greek 
alphabet, that is, “ç, c, ş, j,”. This name is likely to be pronounced differently. 
The suffixes “ων”,”οι”,“ον” in the word are connected with the suffixes of the 
second declension of masculine noun. This ethnonym mentioned in the ancient 
source was later preserved in the name of Mount “Agajari” in Tovuz region 
(Esgerov N. 2005, p. 298) 

Kanli is one of the ethnonyms that played an important role in the 
ethnogenesis of a number of Turkish peoples. In the territory of Azerbaijan, 
this name is preserved in toponyms, hydronyms and oronyms. However, in 
Greek sources we find Ganikh as a hydronym of Kanli. As we know, the part 
of the Alazan River flowing through the territory of Azerbaijan is called 
Ganikh. In Strabo's work, it was first mentioned as "Χάνης" (Kanes). He wrote:  
“There is a plain in the middle that crosses the rivers, and the largest is Kiros. 
The river originates in Armenia (Western Azerbaijan), receives both the 
Aragus and other rivers flowing from the Caucasus, and empties from a narrow 
valley into Albania; and flows through the extremely fine plains between the 
valley and Armenia, receiving more rivers; among them are Alazonius, 
Sandobanes, Roetakes, and Kanes, all of which flow into the Caspian Sea. It 
used to be called Chorus”. (Strabo,1877,p 702) 

It is interesting to note that, the ancient Greek author divided the Alazan 
River into two parts, one called “Alazan” and the other “Kanes”.  Voroshil 
wrote: “The point is that the Alazan River is divided into two rivers by Strabo 
and Pliny the Elder, one called Alazan and the other Khan / Kan: in early 
medieval sources the same little Alazan is called Kan / Gan, and in modern 
Azerbaijani language the suffix “ıq” is added  and used as Qanıq. (Esgerov N. 
2005 ,p.122) 

In ancient Greek language the consonants “θ”, “χ”, “φ” were 
pronounced as [t], [k], [p] in accordance with the phonetic phenomena and 
laws of that time, for example, "ενθα" - en-ta (there), "εχο" - eco (to have ) can 
be shown. (Goodwin,W,1900, p 48 ) Based on this, we can say that the name 
of our ancient river should be pronounced as [kanes] in accordance with the 
rules of the ancient language, although it was mentioned as "Χάνης" in the 
ancient source. The suffix "ης" at the end of the word is a suffix of Greek 
origin. (Козаржевский А.Ч. 2002, p.18). If we ignore the suffix and 
pronounce the first letter of the word as [k], we will see that this word is in the 
form Χάν [Kan]. Oronyms associated with this special name are found in 
Gangli yal (Gubadli region, Khojaly village), Kanglig mountain (Yelizavetpol 
district), Ganli gadik (Lachin region, Hojaz village), Ganlija mountain 
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(Zangilan region, Mammadbeyli village), Ganli Gadabay region and others. 
(Esgerov N. 2005, p119) 

This name, which was mentioned as “Kan” in the ancient greek source, 
as Gangli, Ganli in the territory of Azerbaijan is connected with the phonetic 
features in Praturkish. Because in the modern Azerbaijani language, the 
consonants “q”, “x”, and sometimes “h” correspond to the exploded deaf “k” 
consonant in Praturkish. (Әzizov E, 2016, p. 81) In our opinion, the names 
“Gangli” and “Ganli”, which exist in the territory of Azerbaijan, have the same 
root, although they are written in different forms. Based on this, Ezel 
Demirchizadeh points out that the nasal-throat affricates mentioned in nq / nk 
in “Kitabi-Dada Gorgud” are the original origin of the [n] sound (Ezizov E, 
2016, p 92). 

One of the clans living in the Caucasus and Azerbaijan before B.C was 
the Sabirs. We find the name of this ethnos, which has preserved its trace in a 
number of toponyms and oronyms, such as Bilasuvar, Bilasuvar hill, Suvar 
gorge in the village of Bash Kungut, Sheki region. For the first time in the book 
"Argonautics" by Apollo, who lived in the III century BC, the Sabir tribe was 
mentioned as "Σάπειρε". Interestingly, the author had mentioned the Sabir 
ethnos as a Scythian tribe. (Apollonios de Rhodes. 1574, p 88).  

In ancient Greek phonology, the diphthong "αύ" was pronounced in 400 
BC in the attic dialect of ancient Greek as [au]. (Franc C.B, 1902, p.15)  Over 
time, the diphthong "αύ" began to be pronounced as / aβ / (av) in all dialects. 
Hence, the name "Σαύαƍοι” is also pronounced differently according to the 
pronunciation of the ancient Greek language. Another Greek author, 
Herodotus, described the area inhabited by the Sabirs. He writes: “The land 
inhabited by the Persians until the sea Red; of them to the north of Media, on 
the border of Media with Saspire, and beyond the Saspires, the Colchians, 
extending into the North Sea, where the Phasis River flows; these four nations 
live between one sea and the other”. ( Herodotus, 1920, p.236, 237) 

 The ethnonym “Sabir” can also be found in ancient greek sources as 
“Σάβείϱεϛ”, “Σάβειϱοι”, “Σαβὴρ”,”Σαβεῖϱοι”. Although the roots of the words 
are the same, they have been supplemented with greek suffixes such as "εϛ", 
"οι". (Козаржевский А.Ч. 2002,p. 18) The letter "β" in the word "Σάβείϱεϛ" 
sounded like [b] in ancient greek until the 2nd century AD , and the diphthong 
"εί" was pronounced as a long vowel in the early stages of the Greek period 
[e:], and in the koine greek period this diphthong was already long, began to 
sound like [i:]. The transition of the Greek vowel to “i” is called iotacism. This 
means that the word sounded like Σάβείϱ - [saber], Σαβὴρ- [sabir] according 
to the pronunciation of the ancient Greek language. As we have seen, in 
accordance with the rules of the Greek language at different times,  this name  
has undergone phonetic and grammatical changes, such as Σάπειρες, 
Σάσπειρες, Σαύαϱοι, Σάπείϱεϛ, Σάβείϱεϛ, Σάβειϱοι, Σαβὴρ, Σαβεῖϱοι, Σάπειρ.  

Ancient Greek sources contain a great deal of information about the 
“Kimmer” ethnos. The Kimmer tribe was first mentioned in Homer's 
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“Odyssey” as living on the edge of the ocean, in a land of fog and darkness, on 
the edge of the earth, and at the entrance to Hades. The name of this tribe has 
preserved its trace in our toponyms, oronyms and oykonims. “Kemerli” village 
was established on behalf of the Kimmer tribe in the administrative-territorial 
unit of Gazakh district of the Republic of Azerbaijan. There is also a mountain 
called Kemerli in Western Azerbaijan.    Unlike the modern language ancient 
Greek had geminate consonants such as [pp,ll,mm ]ect. (Hornblower S, 
Spawforth A,  Eidinow E, 1998, p 348 )”  

As we have seen, many ethnoses that retain their names in oronyms 
have  been phonetically and grammatically altered in the works of ancient 
Greek authors.       

Conclusion  
This article is about appeal onomastic units used in ancient Greek. 

Ancient greek sources are very valuable in determining the majority of 
Azerbaijan's ethnonyms ,oronyms and other onomastical units. Most of  
oronyms mentioned in Greek sources are of Turkish origin. These oronyms 
derived from tribal names prove that these areas were ancient settlements of 
the Turks. 

It is clear from the information mentioned in the ancient source that the 
oronyms of the ancient times in this area reflect the names of the tribes and 
clans that played an important role in the ethnogenesis of our people. 
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TÜRKİYE’DE SON DÖNEM KALKINMA PLANLARINDA KÜLTÜR 

CULTURE IN TURKEY’S RECENT DEVELOPMENT PLANNING 

Mustafa TALAS* 

Kültür, insanın insan tarafından tesis edilmiş çevresini ifade eder. Kültür 
çeşitli kodlardan oluşan bir bütündür. Bütün bunların yanı sıra kültür bütün yaşamı 
etkileyen bir yapıya sahiptir. Siyasal yaşam da sosyal yaşamın bir parçası olarak 
toplumda mevcuttur. Buna bağlı olarak kültürel politika toplumların geleceği 
açısından önemli roller içermektedir. Kültürel planlama da devlet ve toplum 
hayatındaki politik yollardan biri olarak yer almaktadır. Cumhuriyet Dönemi’nde, 
özellikle Atatürk Dönemi’nde, reform ve yenilikler uygulama bakımından daha iyi 
olmuştur. Atatürk’ün kültür politikasında uygulamalı faaliyetlere önem verilmiştir. 
Daha önce düşünülemeyen pek çok mesele yasalaştırılmıştır. Bununla beraber, 
Atatürk sonrasında, yöneticiler, benimsenen reformların hayata geçirilmesi konusunda 
pek fazla başarılı olunamamıştır. Buna rağmen, Türkiye planlama konusunda güçlü 
bir geleneğe sahiptir. Türkiye, özellikle Cunhuriyet yönetimiyle beraber planlamada 
ileri seviyeye ulaşmıştır. Fakat kalkınma planlarının ekonomik önceliğe sahip olması 
gerçeğinden dolayı bu performans kültür sektöründe elde edilememiştir. Bu çalışmada 
Türk Kalkınma Planları kültür sektör başlığı açısından araştırılmıştır. Özellikle 
dokuzuncu, onuncu ve onbirinci kalkınma planları incelenmiştir. Çalışmada teorik 
analiz yöntemi kullanılmıştır. 

Anahtar sözcükler: Kalkınma, planlama, kalkınma planları, kültür 

Abstract 

Culture is everything that is created by human and belongs to human. Culture 
is a completed with its various codes. In addition to culture which affect on its 
tradition is related to whole life. Political life is the part of social life in society. For 
that reason cultural pollitics has an impotant role for socities about future and now. 
Cultural planning is also one of the manners of the politics in the states. 

Culture can survive by tradition. In the Republic Era, the reformations and the 
novelties has been more favorable about the aplication. In the Ataturk’s cultural 
politics, it has been considered important practical workings. A lot of Questions 
which were not thought before have been made laws. However after Atatürk, this 
understanding has been lost weight because directors could not charismatic 
personality like him. However, Turkey has a strong tradition about development 
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planning. In particular Turkey has reached advanced level of planning along with 
republic governance. But this performance has not been get about culture sector 
because of the fact that development planning has got economical priority. In this 
study, we argued that Turkish Development Plans has been investigated about culture 
sector. Espically it is studied on recent development plans which they are number 
ninth, tenth and eleventh. It is drawn on theoritical analyze in this study. 

Key words: Development, planning, development plans, culture 

Giriş: 

Türkiye’nin Kalkınma Planlarının ilk sekizi üzerine kültür boyutuyla 
daha önce yapmış olduğumuz çalışmanın devamı niteliğinde olarak sekizinci 
plandan sonrasına son dönem diyerek, o dönemdeki kalkınma planlarının 
kültür boyutuyla analizini bu çalışmada yapmış olduk. 

Bu bağlamda bu çalışmada öncelikle metodolojik olarak kültür 
konusunun sosyolojik açıdan değerlendirmesini yapıp ikinci aşamada da 
kalkınma planları ile ilgili genel çerçeveli bir izahta bulunduk. Son aşamada 
da son dönemde hazırlanmış üç kalkınma planı olan Dokuzuncu, Onuncu ve 
On Birinci Kalkınma Planlarında Kültür başlığını ele aldık. 

Türkiye’de kültür politika ve planlamaları konusunda Atatürk 
Dönemi başarılı çalışmalara imza atılmıştır. Ancak bu ahenk uzunca bir süre 
yakalanamayacak ölçüde kaybedilmiştir. 

Türkiye’de kalkınma planları genelde ekonomiye ağırlık veren bir 
yaklaşımla hazırlanmaktadır. Son zamanlarda her sektör ayrıntılı ve geniş bir 
biçimde analize tabi tutuluyor olmasına rağmen, yine de ekonominin baskın 
karakterinden tam anlamıyla kurtarılmış olamıyor denilebilir. Bir ölçüde bu 
işin doğası gereği ekonomi ağırlıklı olması anlaşılabilir bir durumdur. Ancak 
başka sektörlerin de etkili ve özenli bir biçimde hazırlanması gereklilik arz 
etmektedir. Kültür de daha önceleri yüzeysel bakış açısıyla eğitim başlığının 
altında yer alırken, daha sonraları turizm başlığının altına konulmuştur. Daha 
sonraları da bazen bağımsız bir başlık bazen de turizm ile ortak bir ana başlık 
şeklinde varlığını ortaya koyabilmiştir. 

Çalışmada metod olarak dönemsel analiz benimsenmiştir. Bu 
bağlamda Sekizinci Kalkınma Planının hazırlandığı ve uygulandığı 2000-
2004 Sonrası Dönem baz alınmıştır. O dönemden günümüze kadar olan üç 
kalkınma planı kültür açısından analiz edilmiştir. Materyal olarak basılı kitap 
ve dergilerin yanı sıra, web ortamında kalkınma planlarını hazırlayan 
teşkilatların web sayfaları ve yine web ortamında erişilebilen eserler 
kullanılmıştır. 

Üç bölümlük çalışmanın birinci bölümünde kültür ve kültürün 
araştırılması-planlanması, ikinci bölümde genel olarak kalkınma planları, 
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üçüncü ve son bölümde ise son dönemdeki kalkınma planlarında kültür 
başlıkları biçiminde hazırlanması söz konusu olmuştur. 

Birinci bölüm olan kültür, kültür politikası ve kültür planlaması ile 
ilgili başlığa bu aşamada geçilebilir. 

1.Kültür: 

Toplumsal bilimlerin önemli uğraşı alanlarından olan kültürün 
kavramsal analizinin yapılması önemlidir. Bu önemine bağlı olarak 
çalışmamızda kültürün kavramsal analizini yapmak gerekli olacaktır. Bu 
gereği yerine getirdikten sonra kültürün planlaması ve kültür politikası adını 
taşıyan alt başlığın izahı söz konusu olacaktır. 

1.1. Kavramsal Olarak Kültür 

 Kavram olarak kültür çok kullanılması sebebiyle işlek olan bir 
yapıdadır. Yani hayatın her alanıyla ilgili olan bir kavram olması sebebiyle 
işlek diye ifade edilmektedir. İnsan ve toplum ile ilgili her mesele ile 
bağlantılı olan kültürün yüz altmıştan fazla tanımı yapılmıştır. Elbette bu 
kadar çok tanımı yapılmış olan kavramın bütün tanımlarından bahsetmek 
imkanı bulunmamaktadır. 

Bir bakıma kültür hakkındaki bu durum tanımlanamama problemi 
anlamına gelmektedir (Kağıtçıbaşı, 2010:35-36). Kültürün sahip olduğu bu 
zorluğu politika olarak kültürün icra edilişinde ve planlanmasında da 
görebilme şansımız olmaktadır. Zor olan şey yapılamaz ve icra edilemez diye 
bir gerçek yoktur. Elbette zor olan da başarılabilir olmaktadır. Bu durum 
kültür için de geçerli olmaktadır. 

Bütün farklı tanımlamaları bir tarafa bırakmak gerekirse, genel 
olarak kültür için şu tanımlamayı yapmamız konumuz açısından da önem arz 
edecektir: “Kültür, insanın insan tarafından tesis esilmiş olan çevresini 
anlatmaktadır.”(Talas, 2013:332). Bu geniş kapsamlı tanımın yanında bir 
başka geniş boyutlu yaklaşım biçimine göre kültür, bir toplumun üyesi olarak 
insanın kazandığı bilgi, inanç, gelenek, sanatsal faaliyet, hukuk, ahlaki 
değerler ve diğer yetenek ve alışkanlıkları da içeren karmaşık bir bütündür 
(Kottak, 2008:46). 

Bir anlamda insana dair ve topluma dair maddi ve manevi ne varsa, 
kültür onların hepsini kapsamaktadır. Bu sebeple insan ile ilgili olan bütün 
bilimler ile de kültürün etkileşimi söz konusudur. 

Kavramsal olarak kültürü bu şekilde özetledikten sonra kültürün 
planlaması ve politikasının izah edilmesi söz konusu olacaktır. 

1.2. Kültür Planlanması ve Kültür Politikası 
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Kültür planlamasından önce genel olarak planlamayı açıklamak 
gerekmektedir. Buna göre, planlama, “bir cemiyetin veya organizasyonun 
bünyesinde meydana gelen sosyo-kültürel değişiklikleri kendi haline 
bırakmaksızın, devamı, tipi, sürati ve istikameti itibariyle kontrol altına alma 
faaliyetidir.” (Bilgiseven, 1986:334) 

Büyük veya küçük bütün organizasyonların planlama faaliyetlerinin 
ortak özelliği, hepsinin değişme ile ilgili olmasıdır. Aile, okul, ticarî işletme, 
devlet vb gibi bütün organizasyonlarda, kendiliğinden meydana gelen bütün 
değişmelerin istenilen sonuçları vermesini sağlamak ya da yavaş değişme 
veya durgunluk hallerinden daha süratli değişmeye dönüştürülmesi için 
birtakım planlar yapılması mecburiyeti ortaya çıkar. İşte devlet 
faaliyetlerinden biri olarak karşımıza çıkan “sosyal hayatın millî çapta 
planlanması” da özellikle azgelişmiş ülkelerde değişmenin yönlendirilmesi 
ve süratlendirilmesi amaçlarını taşımaktadır. Millî çapta planlama 
faaliyetleri, “bütüncü görüş”e ihtiyaç hissettirir. Değişmenin istenilen yön ve 
hıza göre ayarlanması, sosyal realitenin bütünlük çerçevesinde göz önüne 
alınması ile mümkün olabilir. Aksi halde, bir alanla ilgili olarak faydalı 
görülen bir tedbir, bir başka alanda zararlı sonuçlar ortaya çıkarabilir ve bu 
zarar bir başka alanda elde edilmiş faydalardan daha önemli duruma gelebilir 
(Bilgiseven, 1986:334-335). 

Bir ülkede sosyal ve ekonomik kalkınmanın gereği olarak kültür ve 
tarih hafızasının yenilenmesi ve kalkınma sürecini kendi kültür ve tarihi ile 
bütünleştirerek gerçekleştirmek çok önemlidir (Beşinci Beş Yıllık Kalkınma 
Planı  Millî Kültür Özel İhtisas Komisyonu Raporu, 1984:9). Ancak, bu 
noktadaki en temel güçlük, kültür konusunun soyut olmasıdır (Çalık, 1983:1-
5). Bu güçlüğüne rağmen, pek çok bakımdan sağlıklı bir toplum için 
planlama yapılması zorunludur.  

Kültür planlamasıyla ilgili olarak şu ifadeler de ilâve edilebilir: 
“Planlamanın kültür sahasına sokulması, bir toplumdaki kollektif değerlerin 
devlet tarafından tayin edilmesi ve planlanmış bir kültürün yaratılması demek 
değildir. Planlı kültürden kastedilen mana, resmî bir kültür, hakim bir ideoloji 
de değildir.” (Erkal, 1996:136) Bu açıklamaların ışığında, devletin görevi, 
kültür faaliyetlerini daha dar, daha belirli bir sahaya indirgeyerek yerine 
getirilmesi şeklindedir. (Beşinci Beş Yıllık Kalkınma Planı  Millî Kültür Özel 
İhtisas Komisyonu Raporu, 1984:7-8) Kültür planlaması toplumun hem 
varlığını sürdürebilmesi ve hem de demokratik karakterlerini koruması için 
zorunludur. Devletin kültür sahasındaki faaliyetlerinin gayesi, toplumun 
maddî refahı ile manevî mirası arasında paralel bir gelişme sağlamak, ilmî 
gelişme ve ilerlemeyi o toplumun insanları için bir iç zenginliği kaynağı 
haline getirmek, geçmişin uzantısı olan şimdiki zamanın tarihî devamlılığını 
temin etmektir. (Beşinci Beş Yıllık Kalkınma Planı  Millî Kültür Özel İhtisas 
Komisyonu Raporu, 1984:11) 
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Kültürün paylaşılmasını arttırmak ve yayılmasını temin eden 
araçlarla sosyal hayatın vasıflarını yükseltmek ve kültürün geliştirilmesini 
sağlamak faaliyetleri de "kültür politikası"nı teşkil etmektedir. Kültürün 
geliştirilmesi de, kültürün bütün boyutlarını-çevre, sanat, bilgi vs.- dikkate 
alan bütünleyici ve kapsayıcı tedbirler alınmasına bağlı olmaktadır (Gür, 
1985:5). 

Kültürün planlanması ve kültür politikası devlet ve toplumların 
gelecek inşası için çok büyük önem arz eden hususiyetlerdendir. Çünkü 
planlamadan mahrum olan bir devlet ve toplumun hayati sorunlarının 
üstesinden gelme şansı olmayacaktır. Özellikle hayatın bütün yönlerini 
ilgilendiren kültürün planlanması çok daha büyük bir önem arzeder. Yaşam 
biçimi her şeyden etkilenen yapıda olduğu için, kültürün çok değişik etkilere 
ve istilalara maruz kalan önemli bir mesele olduğunu ve gelecek nesillerin 
buna göre şekilleneceğini unutmamak gerekmektedir.  

Kültür, kültür politikası ve kültür planlamasının izahatından sonra 
ikinci bölüm olan Türkiye’de Kalkınma planlarının ele alınacağı bölüme 
geçilebilir. 

2.Türkiye’de Kalkınma Planları 

Türkiye’de kültür politika ve planlamaları konusunda Atatürk 
Dönemi’nde başarılı çalışmalara imza atılmıştır. Ancak bu ahenk uzunca bir 
süre yakalanamayacak ölçüde kaybedilmiştir. 

Genel bir değerlendirmeyle de belirli ölçülerde planlama yapılmıştır. 
Ancak asıl planlama olgusu Planlı Kalkınma Dönemi diye takdim edilen 
1960 sonrasında kendini göstermiştir. Bununla beraber kalkınmadaki zihniyet 
1980’li yıllara kadar çok fazla değişmeyip “ithal ikameci kalkınma 
modeli”ne göre geliştirilmiştir. Bu anlayış ile ekonominin yönetimi söz 
konusu olduğu için kalkınma planları da buna göre şekillendirilmiştir. 
Cumhuriyet Tarihi süreci içerisinde yapılan planlamalar kamu sektörü için 
emredici, özel sektör için yol gösterici biçimde olmuştur. Kalkınma 
planlamaları Türkiye açısından bazen sonuç veren bazen de işe yaramayan 
biçimde kendini göstermiştir. Her kalkınma planını elbette yalnız başına 
değerlendirmeye almamalıyız. Bunlar birbirleriyle bağlantılı ve birinden 
diğerine halledilemeyen konu başlıklarıyla ve içerikleriyle doludur denilebilir 
(Özdemir,2014:25). 

1960 Sonrasından bugüne kadar Türkiye’de on bir kalkınma planı 
hazırlanmıştır. Hazırlanan planlardan önce planlama olmadığı gibi bir 
düşünce söz konusu değildir. 1960’tan önce de planlamalar yapılmıştır. 
Ancak bu erken dönem planlamaları ile 1960 sonrası planlamaları birbirinden 
ayıran temel ölçüt kalkınma kavramına bakışla bağlantılı olmuştur. Önceleri 
sadece ekonomik kalkınma baz alınm iken, daha sonraları ekonomik boyuta 
ilaveten politik, yönetsel ve toplumsal boyutları da kapsayan bir bakış 
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açısının ürünü olan kalkınma yaklaşımı kendini göstermiştir (Kutlu-Sevinç-
Kahraman, 2018:31). Bu durum Türk planlamacılığını da etkilemiş ve 
kalkınma planları geniş persfektifli bakış açısıyla ele alınmaya başlanmıştır. 

Merkezi idarenin bakış açısıyla şekil alan Türkiye’nin kalkınma 
planı hazırlama deneyimlerinin önemli kou başlıklarından birini de kültür 
oluşturmaktadır. Kültür konusunun Sekizinci Kalkınma Planına kadar olan 
boyutları daha önce analiz edilmiş olduğundan bu çalışmada Dokuzuncu, 
Onuncu ve On Birinci Kalkınma Planları için Son Dönem Kalkınma Planları 
adlandırması yapılarak analiz edilmesi yolu seçilmiştir. 

Bu aşamada son dönem kalkınma planlamalarında kültürün yerinin 
analiz edileceği üçüncü bölüme geçilebilir. 

3.Türkiye’de Son Dönem Kalkınma Planlarında Kültür 

Kalkınma planlarının uygulamaya konulduğu dönemden bugünlere 
kadar kalkınma planlarının odak noktasını her zaman ekonomi oluşturmuştur. 
Dolayısıyla kültür meselesi de önce ya eğitim ana başlığının içinde ya turizm 
ana başlığının içinde yer almış ya da kendisine hiç yer bulamamış konu 
başlıklarından biri olmuştur. Sonraki dönemlerde ayrı başlık şeklinde 
görülmeye başlanan kültür konusu, son dönemlerde daha fazla önem verilen 
ana başlıklardan biri olmayı başarmıştır. En son hazrılanan üç kalkınma 
planında da kültür konusu geniş yer bulma şansı yakalamıştır. Bu bağlamda, 
çalışmamızın temel odak noktasını son üç kalkınma planında kültür konusu 
teşkil etmektedir. 

Öncelikle Dokuzuncu Kalkınma Planında Kültür konusunun analiz 
edildiği bahse başlanabilir. 

3.1. Dokuzuncu Kalkınma Planında Kültür 

2007-2013 Dönemini kapsayan Dokuzuncu Kalkınma Planı’nda bir 
ana başlık olarak ele alınmayan kültür konusu ile ilgili olarak kalkınma 
planının temel amaçlarından birnin kültürün korunması ve geliştirilmesi 
olduğu şeklinde görüşler öne sürülmüştür. Bu bağlamda, toplumsal değişim 
sürecinde, değişimden en fazla etkilenen hususlardan biri olarak görülen 
kültürün zenginlik ve çeşitliliğinin korunmasının amaçlandığı vurgulanmıştır. 
Kültürün özgün yapısının korunması bakımından somut olan ve somut 
olmayan kültürel mirasın envanterlerinin çıkarılması ve bazı somut eserlerin 
restorasyonunun yapılacağı beyan edilmiştir. Kültür politikalarına önem 
verileceği ve bunun bir göstergesi olarak yerel yönetimler ve STK’ların 
sürece etkin katılımının temin edileceği öne sürülmüştür. Görsel, işitsel ve 
sahne sanatlarının gelişimi ve desteklenmesi için uygun ortamlar 
hazırlanacağı dile getirilmiştir. Kültür turizminin  geliştirilmesi için yöresel 
somut kültürel mirasların  öne çıkarılması çalışmalarının destekleneceği 
vurgusu yapılmıştır. Politikalarda ortak paydaları öne çıkaran çalışmaların 
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teşvik edilerek kültürel mirasın korunması amaçlandığı 
anlatılmıştır(Dokuzuncu Kalkınma Planı 2007-2013, DPT Yay., Ankara, 
2006, s.98). 

Dokuzuncu Kalkınma Planı da sadece kültür konusunda değil, aynı 
zamanda daha fazla ağırlık verilen ekonomi konuları da dahil olmak üzere 
güçlü vaadler içeren ancak dönem sonunda bir sonraki döneme bırakılan 
karakteristik yapı özelliğinden kendini alamamıştır. Bir bakıma vaadlerin 
vade sonunda yeniden başlanabilecek yeni bir kalkınma planında geçerliliğini 
sürdürüleceği gerçeği ile karşı karşıya kalınmıştır. 

Bu noktada 2013-2018 Dönemlerini kapsayan Onuncu Plan bahsini 
ele alabiliriz: 

3.2. Onuncu Kalkınma Planında Kültür 

2013-2018 Dönemini kapsayan Onuncu Kalkınma Planı’nda bir ana 
başlık olarak ele alınan kültür, sanat ile birlikte değerlendirmeye tabi 
tutulmuştur. 10. Planda öncelikle dokuzuncu dönemin durum analizi 
yapılmıştır. Aslında, bu çok önemli bir ayrıntıdır. Daha önceki plan 
dönemlerindekinden farklı olarak önceki dönemde başarılan meseleler analiz 
edilmiştir.  Hedefler arasında gösterilen pek çok hususta başarılmıştır 
vurgusu yapılmıştır. Yurt içi ve yurt dışında tarihi eser envanteri çıkarılmış, 
eserler restore edilmiş; fuar, sergi, festival ve çeşitli sanat etkinliklerine 
iştirak edilmiş; kültürel faaliyetlerin yaygınlaştırılması için kültür merkezleri 
inşa edilmiş; sinema sektöründe yerli eserlerin desteklenmesi sağlanmış; 
sosyal güvenceden yoksun olan kültür ve sanat çalışanlarının sosyal 
güvenceye kavuşturulması için yasalar çıkarılmış, kültür politikalarının güçlü 
toplum mantığına göre ortak paydaların öne çıkarılacağı biçimde kimlik 
tasavvurunun öne çıkarılması çalışmalarına ağırlık verilmiştir(Onuncu 
Kalkınma Planı 2007-2013, Kalkınma Bakanlığı Yay., Ankara, 2013, s.44). 

Amaç ve hedefler ile politikalar bakımından analiz edildiğinde, 
Dokuzuncu Kalkınma Planındaki hedefler ile hemen hemen aynı olduğu 
sonucuna varılmaktadır.  

Onuncu Kalkınma Planından sonra On Birinci Kalkınma Planında 
kültür bahsine geçmek mümkün olacaktır. 

3.3. On Birinci Kalkınma Planında Kültür 

2019-2023 Dönemini kapsayan On Birinci Kalkınma Planı’nda bir 
önceki kalkınma planında, “Kültür ve Sanat” ana başlığı içerisinde ele alınan 
kültür önem verilen hususlardan biri olmuştur. On Birinci Kalkınma 
Planı’nın hedef olarak öne sürülen görüşleri öncekileri andıran tarzda olsa da 
politikalar başlığında daha detaylı ve daha önce var olmayan bazı anlayışların 
dile getirildiği görülmektedir. Sözgelimi “Üniversitelerde Ulusal Restorasyon 
Mükemmeliyet Merkezi”nin kurulacağı düşüncesi bir ilk olma özelliğini 
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taşımaktadır. Kentsel tasarımların tarihi kent dokularına göre yapılacağının 
beyan edilmesi çok anlamlı bir bakış açısıdır. Bunun yanı sıra Çanakkale 
Şehitlik Alanı’nın açık hava müzesi olarak dizayn edileceğinin öne sürülmesi 
milli tarih bilinci aşılamak açısından önemlidir. Marka şehirler oluşturulması 
konusunda teşviklerin yapılacağının belirtilmesi anlamlıdır. Özel müzeciliğin 
teşvik edilmesi değerlidir. Kültür ve sanatın alışkanlıklara yerleştirilmesinin 
amaçlandığının öne sürülmesi ilginç örneklerdendir. Okuma kültürünün 
oluşması ve geliştirilmesi için kütüphaneciliğin yenilenmesi, yeni anlayışlara 
ve teknolojilere göre dizayn edileceğinin söylenmesi güzel bir gelişmedir. 
Yurt içinde ve yurt dışında Türkçe’nin öğretiminin desteklenmesinden 
bahsedilmesi önemli ve daha öncekilerden daha doğru bir yaklaşımdır. Kültür 
endüstrisi ve kültürel girişimciliğin öne çıkarılmasının amaçlanması çok 
kıymetlidir. Bugün dünyada güçlü olan devlet ve toplumlar kültür endüstrisi 
ihraç ürününe daha fazla sahip olanlardır. Bu durum da bunun önemini daha 
iyi anlatmaktadır. Kültürel endüstride destek verilecek olan sektör 
temsilcilerinin milli kimlik ve aidiyet bilincini öne çıkaranlar ve ortak 
paydaya ehemmiyet verenler olması hususu da toplumun geleceği adına çok 
değerli olma vasfına sahiptir(On Birinci Kalkınma Planı, 2019-2023, Ankara, 
Temmuz 2019: s.160-164). 

Sonuç  

Türkiye’deki kalkınma planlarının özellikle ekonomi başlığı 
dışındaki başlıklarının her kalkınma planında aynı tarzda tekrar etmesi 
sorunların çözülmeden sonrasına miras kaldığının göstergesi olduğu 
söylenebilir.  

Kültür ana başlığı da bu hususlardan olarak dikkat çeken niteliktedir. 
Sektörel bağlamda önemli konu başlıklarından biri olmayı başarmış olsa da, 
kültürün hemen sonuç alınamayan alanlardan olması sebebiyle, yatırımların 
çok az yönlendirildiği alanların başında geldiği bir gerçektir. 

Toplumsal yapılarda hayat tarzlarının belirli ideolojik anlayışların 
etkisinde kalmasının kaçınılmaz olduğu söylenebilir. Farklı anlayışların bu 
türden etkisiyle yapılan hizmetlerin somut getirisi olgusu planlamalarda 
ortaya çıkabilmektedir. Planlamalardaki öncelikler meselesi de büyük oranda 
zihniyete bağlı olarak gelişim göstermektedir. 

Yapılan bu analiz çalışmasında her üç kalkınma planının da birbirini 
etkileyen ve birbirinin devamı niteliğindeki sorunların çözümü beklentisine 
vurgu yapan planlar olduğunu ortaya koymaktadır. 

Kültürün alt sektörü olan sinema, tiyatro, müzik, sahne sanatları, 
kütüphanecilik gibi alanlardaki yeni bakış açılarını içermesiyle öne çıkan son 
dönem kalkınma planları, ülkemizin kültür konusunda önemli mesafeler 
katettiğini ancak kültür konusunda katedilecek mesafenin diğer sektörlerden 
daha fazla olduğunu net bir şekilde ortaya koymaktadır. 
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Özet: 

Toplum ve toplumu oluşturan farklı alanlar sürekli değişime uğrayarak varlığını 
sürdürmektedir. Nitekim ünlü filozof Herakleitos’un ‘aynı nehirde iki defa yıkanılmaz’ 
sözünden de anlayacağımız üzere sürekli değişen bir durum hali mevcuttur. Dolayısıyla 
bu değişim halini açıklamak üzere yeni kavramlar kullanılmaya başlanmıştır. Nitekim 
eski kavramlar var olan değişimleri açıklamada bazen eksik kalabilmektedir. İlk kez 
1950/1960’lı yıllarda kullanılmaya başlanan ‘postmodernizm’ kavramı da meydana 
gelen bu değişimleri açıklamak amacıyla kullanılan bir kavram olmasına rağmen, 
üzerinde uzlaşmış ortak bir tanımı bulunmamaktadır. Tanım itibariyle muğlak bir 
konumda bulunan postmodernizmi mimari, sanat, kültür, kültürel çalışmalar, edebi 
metinler, ekonomi, politika gibi toplumun farklı alanlarında yansımalarını görmek 
mümkündür. İlk başlarda mimari alanında ortaya çıkan postmodern unsurların 
yansımaları daha sonra edebiyatta keskin bir şekilde görünürlük kazanmıştır. Edebiyat 
literatüründe modern dönemden sonrasını ifade eden postmodern dönemde anlatılarda 
içerik ve yöntem bakımından farklılıklar olduğu görülmektedir.  

Anahtar Kelimeler: Postmodernizm, Edebi Metinler, Korkuyu Beklerken, 
Metinlerarasılık, İroni 

Abstract 

Society and the different fields that create the society continue to exist by 
constantly changing. As a matter of fact, there is a constantly changing situation, as we 
are able to understand from the famous philosopher Heraclitus's statement "You cannot 
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bathe in the same river twice". Therefore, new concepts have been used to explain this 
state of change. Thus, the former concepts can occasionally be insufficient to explain 
existing changes. Although the concept of 'postmodernism', which was first used in the 
1950s/1960s, is a concept used to explain these changes, there is no consensus on a 
common definition. It is possible to see the reflections of postmodernism, which is in 
an ambiguous position by definition, in different areas of society such as architecture, 
art, culture, cultural studies, literary texts, economy and politics. The reflections of the 
postmodern elements that emerged in the field of architecture at first have become 
prominently visible in literature later on. It is seen that there are differences in terms of 
content and method in the narratives in the postmodern period, which expresses the 
post-modern period in literary literature. 

Keywords: Postmodernism, Literary texts, Waiting for Fear, İntertextuality, 
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Giriş  
Aydınlanmayla beraber ortaya çıkan pozitivist eleştirel düşünme biçimi 

yeni bir döneme işaret etmektedir. Modern dönem olarak görülen bu dönem 
toplumun her alanında (ekonomi, politika, kültür vs.) farklı biçimlerde 
yansımaları bulunmaktadır. Bu dönemle beraber bilgi üretme sürecinde 
tinsel/metafizik anlayıştan bir kopuş meydana gelirken; artık daha rasyonel 
düşünme biçimi, sistematik bütünsel bir çözümleme etkinliği ve buna bağlı 
bilimsel bilgi üretme süreci başlamıştır. Dolayısıyla bu dönem 
geleneksellikten kopuş dönemi olarak görülebilir. Modern dönemin temelleri 
17. Ve 18. yy.’da atılırken 1950 ve 1960’lı yıllara gelindiğinde yeni bir kavram 
olan ‘postmodernizm’ kavramı kullanılmaya başlanmış ve toplumun farklı 
toplumsal, kültürel, ekonomik, akademik, mimari edebiyat, sinema, sanat gibi 
birbirinden farklı pek çok alanında meydana gelen değişimler bu kavramla 
açıklanmaya çalışılmıştır. ‘Post’ ön ekinin ‘sonra, sonraki, sonrası’ gibi 
anlamlara gelmesi dolayısıyla modern dönemden sonraki dönemi ifade eden 
postmodern dönem modernistler tarafından modern dönem içerisinde 
modernizm tarafından oluşturulmuş bir düşünce, anlayış biçimi olarak 
görülürken, farklı yazarlar tarafından da farklı şekillerde yorumlanmıştır. Bu 
durum ise postmodernizm üzerinde uzlaşılmış tanımın ortaya çıkmasını 
zorlaştırmaktadır. Ayrıca yine farklı alanlarda (sanat, mimari, politik vs.) farklı 
bir şekilde yansımaları bulunan postmodernist dönemin ortak bir tanımı 
yapılması zor hale gelmektedir.  

Postmodern unsurların en görünür olduğu alan sanat ve edebiyattır. 
Gerek içerik gerekse yöntem bakımından farklı özelliklerin yer aldığı 
postmodern edebi eserler modern dönemde olduğu gibi bilgilendirici ve öğüt 
verici olmaktan ziyade ele alınan konuların gündelik dile uyarlanarak 
anlatıldığı görülmektedir. Nitekim postmodern yazarlara göre anlatıya son 
anlamı vermek anlamsızdır. Dolayısıyla farklı bağlamlara sahip olan 
okuyucular istedikleri şekilde anlam çıkarabilmekte ve ortaya koymuş 
oldukları anlamlar eşit ölçüde doğru kabul edilmektedir. Ayrıca teknik olarak 
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sözcüklerin kullanılan anlam dışında yan anlamlarının da kullanılabilecek 
olması beraberinde anlatılarla ilgili anlam çokluğu yaratmaktadır. Bu durumda 
gerçek olanın ne olduğu konusunda birtakım tartışmalar ortaya çıkmakta ki 
postmodernist yazarların tek bir gerçekliğin mümkün olmayacağı düşüncesine 
sahiptirler. Dolayısıyla böyle bir durum onlar için sorun yaratmayacaktır. 
Ayrıca yine bu durum yazarın ölümü ile sonuçlanarak metni ve okuyucuyu 
merkeze almaktadır. Önemli olan yazarın söylemek istediğinden ziyade metnin 
ne demek istediği ve okuyucunun ne anladığıdır. Postmodern roman 
özelliklerine bakıldığı zaman modern dönem romanlarından farklı içerik ve 
yöntemlerin ele alındığı görülmektedir. Hem içerik hem de yöntemsel açıdan 
farklı unsurları barındıran postmodern romanlarda; metinlerarasılık, ironi, 
pastiş, üstkurmaca, tarihe yönelim, çoğulcu bakış açısı, gizem ve gerilim 
barındırma, parodi gibi özellikleriyle ön plana çıktığı görülmektedir. Yine bu 
dönem anlatılarda konu olarak modern dönemden farklı olarak toplumdan 
izole edilmiş korkularıyla yüzleşmeye çalışan bireyselliğin yer aldığı 
görülmektedir. Bu durumda modern dönemde her şeyin merkezinde bulunan 
insan anlamına gelen bireyselliğin yerini her şeyden uzaklaşmış ve 
yabancılaşmış bir bireysellik anlayışı ön plana çıkmaktadır. Postmodern 
anlatılarda küçük insanların yaşamış oldukları ıstırap, korku, yabancılaşma 
gibi konular ele alındığından kahramanları idealize ederek 
yüceltmemektedirler. Bu yönleriyle modern anlatılardan farklılaşan 
postmodern anlatılar arasında Oğuz Atay’ın Korkuyu Beklerken adlı hikâyesi 
önemli bir yer edinmektedir.  

Yapılan çalışmada modern dönemden sonraki dönemi ifade eden 
postmodern döneme ait unsurların edebi metinlere yansımaları var mıdır? 
Probleminden yola çıkılarak, Oğuz Atay’ın Korkuyu Beklerken hikâyesinde 
yer alan postmodernist unsurların incelenmesi yapılmıştır. Yapılan çalışmanın 
ana hipotezi ise; Edebi eserlerde postmodern döneme ait unsurların yer 
aldığıdır. Bu doğrultuda yapılan çalışmada nitel araştırma yöntemlerinden 
doküman analizi tekniği kullanılmıştır. 

1. POSTMODERNİZM 

Postmodernizm; ilk olarak 1960’ların sonlarında Fransa’da 
yaygınlaşmaya başlarken daha sonra ise A.B.D’de 1970’lerden itibaren ağırlık 
kazanan harekete verilen bir addır (Emre, 2004: 34). Günümüzde halen tanım 
itibariyle muğlak bir konumda bulunan Postmodernizm kimi yazarlar 
tarafından modernizmin devamı olarak görülürken genel itibariyle 
modernizme karşı bir tepki olarak ortaya çıkan, belirsizlik içeren, belli sınırları 
ortadan kaldıran bir dönem olarak görülmektedir. “Gencay Şaylan, 
postmodern olanın özelliklerini şöyle sıralamaktadır: “Postmodernizmi, 
içinde yarışan farklı eğilim ve yaklaşımların yer aldığı, sınırları belli olmayan 
bir alan olarak düşünmek gerekmektedir” (Sağlık, 2017). Bu yönleriyle 
Postmodernizm artık modern dönemde ortaya çıkan oluşumları reddederek 
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onun devamı olmaktan çıkan yeni bir dönem olarak ifade edilebilmektedir. 
Habermas’ın modern dönemi tamamlanmamış bir proje olarak gören ve 
postmodernizmin sahip olduğu özelliklerin ve savunduğu görüşlerin zaten 
modernizmin içinde var olduğuna dair görüşleri ise postmodern olarak görülen 
dönemin, modern dönemin içinde yer alan bir eleştiri olduğu iddialarını 
güçlendirmektedir (Yılmaz ve Aslan, 2001: 98-99). Nitekim modernistlere 
göre postmodernizm, aslında modernistler tarafından üretilmiş olan bütün 
bilimsel, ideolojik, sanatsal hareketler gibi bir düşünce, bir anlayışlar 
bütünüdür; dolayısıyla postmodernizmi moderniteden bağımsız, kendine özgü 
kuralları olan bir sistem olarak düşünmek doğru olmaz (Emre, 2004: 37). Bu 
durumda postmodernizmi, modern dönemden kopuşla beraber ortaya çıkan 
yeni bir dönem olarak görenlerin yanı sıra modernistler tarafından modern 
dönem içinde meydana gelen değişimler olarak görülmektedir. Her ne kadar 
postmodern dönem olarak adlandırılan günümüzde modern dönemden farklı 
oluşumların meydana geldiği görülse bile modern döneme ait unsurların da yer 
aldığı görülmektedir. Ancak son yıllarda mimari, sanat, politika, tüketim ve 
kültür alışkanlıkları, edebi eserlerin sahip olduğu içerik ve kullanılan teknik 
bakımından meydana gelen değişimler yadsınamaz bir gerçeklik olarak yeni 
bir döneme işaret etmektedir. 

İlk olarak mimaride oluşan yenilikler ve tartışmalarla devam eden bu 
süreç daha sonra ekonomi, politika, edebi metinler ve en önemlisi olarak 
görebileceğimiz tüketim ve kültür alışkanlıklarını derinden etkilemiş ve 
dönüştürmüştür. İlk etkileri mimaride görülen postmodernizm edebiyat 
alanında daha fazla etkili olmuş ve görünürlük kazanmıştır. Bilhassa 
postmodern dönem edebi eserlerine baktığımız zaman modern dönemeden 
keskin sınırlarla ayrılmış farklı bir tarzla yazılmış olduklarını görmekteyiz.  

Geriye dönüp baktığımız zaman ki hala da devam eden postmodern 
tartışmalar dünyanın birçok yerinde düşünsel ve kültürel alanlarda egemenlik 
kurmuş (Best ve Kellner, 2011: 13) ve bu yönüyle ortaya çıktığı dönemi 
değiştirip dönüştürmüştür. Daha önce de ifade ettiğimiz gibi tanım itibariyle 
muğlak bir konumda bulunan postmodernizm farklı yazarlar tarafından farklı 
şekillerde yorumlanmıştır. Nitekim farklı anlamlara sahip olan bu kavramı 
herkes kendisine göre yorumlamış, dolayısıyla kimi yazarlar tarafından 
eleştirilirken kimilerince benimsenmiş ve kabul edilmiş bir hareket olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 

“Postmodernizmi eleştirenler bu süreci Dario Fo’nun deyişiyle 
“geçici bir heves” veya Andrew Britton’un ifadesiyle “yeni bir 
söylem ve kültürel sermaye arayışı içerisindeki entelektüellerin 
aldatıcı bir icadı” ya da Jurgen Habermas’ın vurguladığı üzere 
“özgürleştirici modern teorileri ve değerleri değersizleştirmeye 
girişen başka bir muhafazakâr ideoloji” ya da Rudolf Pannwitz’in 
öne sürdüğü üzere “savaşlar sonrası dönemde gelişen yeni 
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militarist akım” şeklinde tanımlarlarken; J. F. Lyotard ve J. 
Baudrillard’a göre bilimsellikten benzetime, emekten bilgiye 
geçiştir. Jameson ve Harvey gibi Neo-Marksistler ise postmodern 
durumu kapitalizmin daha ileri bir aşaması olarak yorumlar” (Akt. 
Özsevgeç, 2017: 136). 

Sonuç olarak tam olarak nerede başlayıp nerede sonlanacağının belli 
olmaması ve belirli sınırlara sahip olmamasının yanı sıra var olan sınırları 
ortadan kaldırması ve sahip olduğu çoğulcu özelliğiyle postmodernizmi tek bir 
tanımlı parantez içerisine almak olanaksızdır. 

2. POSTMODERNİZM VE EDEBİ METİNLER 

Günümüzde postmodern unsurların; mimaride, ekonomi ve politikada, 
sanatta, antropolojide ve özellikle edebiyatta yansımaları görülmektedir. 
Bilhassa en görünür olduğu alan ise edebiyattır. Nitekim pozitivizme yaptığı 
eleştiri ve kendi mantığını katı pozitivist ve mutlaklık anlayışların dışına 
taşıyarak rölativiteye yaklaşan bir bilim olması dolayısıyla postmodernizmin 
varlık, ortaya çıkış ve kaynak sahası olarak kendini özleştirdiği alanın edebiyat 
ve edebi metinler olduğu söylenebilir (Emre, 2004: 75-76). Ancak bunu 
yaparken aynı zamanda edebi eserleri de değiştirmiş ve dönüştürmüştür. 
Edebiyat akademisinde modern dönem sonrasına verilen ad olarak görülen 
postmodern dönemde modern eserlerin hem biçem hem de içerik yönünde 
birtakım değişimlerin meydana geldiği görülmektedir (Aytaç, 2012: 395).  

Boudrillard, modern dönemi modeller ve kodların kapitalist 
burjuvaziler tarafından denetlendiği bir üretim dönemi ifade etmesine karşın 
simülasyonlar çağı olarak gördüğü postmodern dönemi kodlar, modeller, 
kodlar ve sibernetik tarafından yönetilen bir göstergeler ve enformasyon çağı 
olarak görmektedir (Best ve Kellner, 2011: 148). Burada dikkat çeken temel 
unsur postmodern dönemin simülasyonlar çağı olarak görülmesidir. Nitekim 
Baudrillard simülasyon tanımına göre, “Gerçeklikten yoksun bir gerçeğin 
modeller aracılığıyla türetilmesine hipergerçek yani simülasyon 
denilmektedir” (Baudrillard, 2011: 14). Gerçekliğin yerini alan simülasyonlar 
gerçek ve gerçek olmayan şeyler arasındaki ayrımının görebilmesini 
engellemektedir. Bu bağlamda postmodern dönemde gerçekliğin yerini alan 
simülasyonlar beraberinde gerçeklikten kopuşu meydana getirmektedir. 
Gerçeklikten kopuşun yaşandığı önemli alanlardan biri de edebi eserlerde 
görülmektedir. Nitekim modern eserlerde var olan gerçeklik didaktik (öğretici 
veya öğüt verici gibi) üzerine kurulurken postmodern eserler genel geçer bir 
gerçekliğin var olabileceği görüşünü reddederek metin çeşitli anlam 
çağrışımlarının yer aldığı derin katmanlara bölünerek yazılmıştır (Biricik ve 
Karabulut, 2017: 39). Ayrıca yine bu dönemde kültürel çalışmalar, dünya ve 
içindeki her şeyin çok farklı tarzlarda anlama sahip olabildiğini öne 
sürmektedir (Göktürk; 2016: 121). Nitekim Barthes’ın vurguladığı yan 
anlamlılıkla (Sancar, 2014: 132), iletilen her mesaj/iletinin alıcı konumda 
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bulunan kişiler tarafından bu mesajların farklı şekilde yorumlamasına neden 
olmaktadır. Stuart Hall’ın kodlayıcı-kodaçımı iletişim modelinde de belirttiği 
üzere okuyucu/alıcı kendi toplumsal, kültürel, ekonomik bağlamlarından ve 
deneyimlerinden yola çıkarak metni yorumlar ve anlamlandırır (Oğuz, 2014: 
132). Gerçekliğin yerini alan simülasyonlarla gerçek ve gerçek olmayan 
ayrımının yapılamaması, genel geçer tek bir gerçekliğin olamayacağı 
düşüncesi, anlatım tekniklerinde meydana gelen değişimler (yan anlamlılık) 
okuyucu konumda bulunan kişilerin bulundukları toplumsal bağlamlarının 
farklı olması dolayısıyla farklı anlamlar çıkarması metnin her türlü yoruma 
açık bir hale gelmesi gibi durumlar edebi eserlerde postmodern anlayışın 
belirginleşmesine yol açmaktadır. 

Postmodern dönem eserlerinde yazarın ne söylemek istediğinden 
ziyade metnin ne söylemeye çalıştığı önemli olmakta ve bu durum Rolant 
Barthes’ın ‘Yazarın Ölümü’ adlı makalesinde açıkça ortaya çıkarılarak metni 
ve okuru merkeze alan bir tavrın sergilenmesine neden olmaktadır (Sağlık, 
2017) . Böylelikle okur ele aldığı metni istediği şekilde yorumlayabilme 
özgürlüğe kavuşmuş olur. Ayrıca modern dönem edebi eserlerine baktığımız 
zaman bu eserlerin belirli bir bağlam (ekonomi, politik, kültürel vs.) 
çerçevesinde okunduğunu görmekteyiz. Bu durum okunan edebi eserlerin 
yazıldığı döneme dair belirli unsurlara göndermede bulunur ve okuyucular 
dönemin özelliklerini ele aldığı süreç içerisinde edebi eserler hakkında ortak 
bir fikir birliğine kavuşur. Dolayısıyla her okuyucu okuduğu metin hakkında 
yazarın anlatmak istediği fikri bulur. Ancak postmodern eserlere baktığımız 
zaman edebi eserlerin bulunduğu bağlamlardan ayrı bir şekilde yazıldığı ve 
okunduğu görülmektedir. Nitekim belli bağlamlardan ayrı bir şekilde eser 
ortaya çıkarmaya çalışan postmodernistler eserlerini belirli bir zaman ve 
mekâna hapsetmeden neden-sonuç ilişkisine bağlı olmadan yazarlar. Bilhassa 
postmodernistler metni yazardan ve bulunduğu-tarihsel, toplumsal, ekonomik, 
siyasi- bağlamlardan bağımsız olarak ele alırlar. Bu durum ise üzerinde eser 
üzerinde uzlaşılmış kolektif bir gerçekliğin ortaya çıkmasını engellemektedir. 

Modern dönemde bireysellik, toplumsal anlamda ele alınarak evrenin 
merkezine yerleştirilmiş ve bütünle kaynaşma olarak ele alınırken postmodern 
dönemde kendisini toplumdan izole eden, topluma yabancılaşmış bir 
bireysellik ön plana çıkarılarak küçük insanların korkaklığı, ezilmişliği, utancı, 
sevinci, doymazlığı vs. gibi konular ele alınmaktadır (Almasulu, 2008: 287-
288). Nitekim toplumsal anlamda bireyleri ortak bir payda halinde birleştiren 
gerçekler olmadığı düşüncesinden hareket eden postmodernistler herkesin 
birbirine yabancılaşmış ve yalnız kaldığını iddia etmektedirler. Genel anlamda 
toplumsal konulara ilişkin bütünsel konulara değinerek onları sorgulamak ve 
bunlara çözümlemeye çalışmaktan ziyade daha dar kapsamlı, parçalı ve 
yüzeysel sonuçlara ulaşılması hedeflenmektedir. Bu bakımdan bireysellik 
kişinin toplumla bütünleşmesi şeklinde ortaya çıkmaktan ziyade toplumdan 
uzaklaşmış ve yalnız kalmış bir kişisellik durumunu ifade eder. 
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2.1. Postmodern Dönemde Romanlarda Meydana Gelen 
Değişimler 

İlk olarak Amerika’da İhab Hasan tarafından kullanılan ‘postmodern 
roman’ kavramının genel özelliklerine bakıldığında modern romandan farklı 
özellikler olan; İroni, metinlerarasılık, üstkurmaca, pastiş, parodi, farklılık, 
çoğulcu bir bakış açısı parçacılık ve belirlenmiş bir sonun olmaması gibi 
özelliklerin yer aldığı görülmektedir (Özsevgeç, 2017: 139-138). Modern 
romandan anlatım biçimi ve içerik yönünden farklılaşan postmodern 
romanlarda içerik yönünden tarihe yönelme, gizem barındırma, günlük 
konular, mistik olaylar, güncel konular ve daha önce işlenmiş konular ele 
almaktadır. Aynı şekilde biçem olarak bütünsel bir anlatımdan uzak durma, 
biçemi reddederek ondan almış olduğu değerleri gündelik dile uyarlama ve 
güncel olanı zamansızlık içinde hiçbir kurala bağlanmadan anlatmaya çalışırlar 
(Almasulu, 2008: 284). Günümüzde postmodern Türk yazarları arasında Oğuz 
Atay, Hasan Ali Toptaş, Latife Tekin, Orhan Pamuk, İhsan Oktay Anar gibi 
önemli isimler yer almaktadır. Postmodern romanlarda yer alan modern 
romandan farklılaşan özelliklerin bilinmesi postmodern romanların analiz 
edilmesi açısından önem teşkil etmektedir.  

Metinlerarasılık herhangi bir metnin diğer metinlerle ilişkili veya 
devamı niteliğinde olmasıdır (Rosenau, 2004: 64). Her bir edebi eser başka 
diğer eserlerde işlenen konuları ele alabildiği gibi başka eserlere göndermede 
bulunabilir veya diğer metinlerin tekrarı/devamı niteliğinde olabilir. 1960’lı 
yıllarda Julia Kristeva tarafından kuramsallaştırılan Kristeva metinlerarasılığı; 
her metnin bir alıntılarla oluştuğu ve kendi içinde başka metnin eritilmesi ve 
dönüşümü anlamına gelmektedir (Karabulut ve Sarıtaş, 2018: 9-10). Yazarın 
ölümüyle başlayan bu durum okuyucuyu ön plana çıkarmakta ve dolayısıyla 
her okuyucu kendi hayatında bulunan bir alan doğrultusunda metne bir anlam 
atfetmektedir. Metni anlamak/açıklamak için yazara ihtiyaç yoktur. 
Postmodern okurlar tekil değil çoğul kişiler olmakla beraber metni okurken 
metin üzerinde herhangi bir otorite olduğunu iddia etmeksizin, metni yazardan 
bağımsız bir şekilde ‘yazar’ ve ‘yorumlarlar’ (Rosenau, 2004: 65). Eşit olarak 
görülen okuyucu yorumlarının yanlışlığı veya doğruluğu tam olarak 
ispatlanamaz. 

Parodi, yeni bir edebi yapıtın ortaya çıkarılması amacıyla eski edebi 
eserlerden alıntılar ve uyarlamalar yapılması olarak görülürken pastiş ise 
metnin konusu haricinde üslup anlamında taklit edilmesidir (Biricik ve 
Karabulut, 2017: 42). Bu bakımdan postmodern yazarlar modern yazarların 
aksine özgün eserler ortaya koymaktan ziyade özgür bir şekilde var olan 
işlenmiş konuları yeniden yorumlamaya çalışır. 

İroni; postmodern edebi metinlerde göze çarpan bir diğer değişim ise 
biçimsel anlamda kuralların kabul edilmediği gibi kişinin kendi ve başkalarının 
görüşlerini sorgulayarak değersizleştiren/eleştiren bir bilinmezliğin var 
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olmasıdır. (Karabulut ve Sarıtaş, 2018: 7). Nitekim bu durum ise anlatılan 
durumun gerçek mi yoksa gerçek dışı bir durum mu olduğu tam olarak 
okuyucular tarafından anlaşılamamaktadır. 

Üstkurmaca, en genel anlamıyla metinde yer alan olayların ve evrenin 
kurmaca olduğunun açık bir şekilde vurgulanmasıdır (Narlı, 2009: 124). “Yani 
bir bakıma üstkurmaca; metnin yazım sürecinin yazımı, anlatının nasıl 
kurgulandığının anlatısıdır” (Biricik ve Karabulut, 2017: 41). Böylelikle 
modern dönemin öğretici kimliğine bürünen yazarın aksine postmodern 
romanlarda yazar hem yazmakta hem de yazdığı eserin kurmacasını tanıtmaya 
çalışmaktadır.  

Postmodern romanlara genel olarak baktığımız zaman tarihe yönelme, 
gerilim ve gizem gibi unsurların açık bir şekilde işlendiği görülmektedir. 
Özellikle polisiye romanlarında bu gizemlerin açıkça belirtilmediği gibi 
romanın belirli netleşmiş bir sonuca sahip olmaması roman konusunda gizemin 
doğmasına yol açmaktadır. Oğuz Atay’ın Korkuyu Beklerken adlı hikâyesinde 
de kahramana gelen mektubun gizemli bir örgüt tarafından gönderildiği 
belirtilirken bu durumun tam olarak kesinleşmediği ve örgütün nasıl bir şey 
olduğu açıkça tasvir edilmemiştir. Aynı şekilde Hasan Ali Toptaş’ın 
Gölgesizler adlı eserinde benzer şekilde kadın kahramanın kim tarafından 
kaçırılmış olduğu belirtilmemiş ve yarı insan yarı hayvan doğan çocuğunun 
babasının kim olduğu açık bir şekilde ifade edilmemektedir. Aynı konuları ele 
alan Ahmet Ümit’in Bab-ı Esrar ve Elif Şafak’ın Aşk adlı roman anlatımında 
tarihten bilgilere (Şems-i Tebrizi) yer verilmesinin yanı sıra gerilim dolu 
gizemlerin işlendiği açıkça görülmektedir. 

3. POSTMODERNİST UNSURLARIN EDEBİ ESERLERE 
YANSIMALARINA DAİR: OĞUZ ATAY’IN KORKUYU 
BEKLERKEN ROMANININ ANALİZİ 

3.1. Yöntem 

Yapılan çalışmanın temel amacı, Oğuz Atay’ın ilk kez 1975 yılında 
yayınlanan Korkuyu Beklerken adlı hikâye kitabının ilk hikâyesi olan ve 
kitabın adını taşıyan Korkuyu Beklerken adlı hikâyesinin taşımış olduğu 
postmodern unsurları analiz etmektir. Bu hususta Nitel araştırma 
yöntemlerinden doküman analizi tekniği kullanılmıştır. Doküman analizi 
tekniği, araştırılmak istenen olgu ve olaylarla ilgili bilgilere sahip olan yazılı 
dokümanlar, film, fotoğraf ve video gibi materyallerin analizini kapsayan nitel 
araştırma yöntemlerinden biridir (akt. Küçük, 2016: 109). Doküman analizi 
tekniği, görüşme ve gözlem gibi tekniklerde var olan yazıya dökme işlemine 
gerek olmadan ihtiyaç duyulan verilerin hazır halde bulunması avantajına 
sahiptir (akt. Çapcıoğlu ve Kalkan Açıkgöz, 2018: 214). İçinde bulunduğumuz 
toplumsal yapıyı ve yaşamı anlamak ve geçmişle kıyaslayabilmek açısından 
yazılı veya yazısız (görüntülü, sesli vs.) materyallerin irdelenmesi önem teşkil 
etmektedir. Toplumda var olan doküman (arşivler) , film, fotoğraf ve video 
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gibi araçların analiz edilmesi içinde yaşanılan veya geçmişteki toplumsal yapı 
ve dinamiklerin özelliklerininin saptanması açısından önemlidir. Nitekim bu 
materyaller içinde bulundukları toplumun kültürünü, yaşam şekillerini, devlet 
politikalarını, sanat anlayışlarını, inanç ve tutumlarını yansıtan ve gelecek 
nesillere aktaran önemli araçlardır. Bu bağlamda doküman incelemesi 
tekniğiyle araştırılması istenen konu ile ilgili olan yazılı, görsel veya işitsel 
belgelerin incelenmesine dayanır. Geniş, kapsamlı ve sistematik bir araştırma 
olanağı sunan doküman inceleme tekniği araştırmacı açısından özgür bir bakış 
açısı ve yorumlamayla metnin ana bağlamından uzaklaşmadan çözümleme 
yapabilme olanağı sunar (Kurtdaş, 2020: 438). 

Yapılan çalışmada, modern dönemden sonraki dönemi ifade eden 
postmodern döneme ait unsurların edebi metinlere yansımaları var mıdır? 
probleminden yola çıkan bu çalışmanın ana hipotezi; edebi eserlerde 
postmodern döneme ait unsurların yer aldığıdır. Bu bakımdan Korkuyu 
Beklerken adlı hikaye kitabının ilk hikayesi olan Korkuyu Beklerken adlı 
hikaye postmodern dönemin özellikleri olarak görülen metinlerarasılık, ironik 
dil, yazarın ölümü vb. literatür bilgileri kapsamında okunarak analiz 
edilmektedir. Hikayede yer alan ana kahraman ve diğer kahramanlar, 
diyaloglar, hikayenin konusu, olay örgüsü ve hikayenin biçimsel özellikleri 
gibi unsurlar ele alınarak analiz edilmiştir. 

3.2. Bulgular 
3.2.1. Korkuyu Beklerken Hikâye Özeti 

Anti-kahraman olarak karşımıza çıkan hikâye kahramanı bir gün eve 
geldiğinde mutfak rafında kimden geldiği ve bilmediği bir dille yazılan 
mektubu görür. Oldukça meraklanan ve endişelenen kahraman mektubu ölü 
diller uzmanı olan bir arkadaşına gösterir. Ancak arkadaşı da mektuptan tam 
olarak anlamadığından dolayı mektubu uzman başka bir arkadaşına gönderir. 
En sonunda mektupta yazılan dilin gizli bir mezhebe ait olduğu ve içinde 
‘mektubu aldığı andan itibaren evden çıkmaması gerektiği’ yazıldığı öğrenilir. 
Başta bu durumu alaylı bir şekilde karşılayan hikâye kahramanı daha sonradan 
bu olayı ciddiye alarak kendisini evine hapseder. Hatta ihtiyaçları için dahi 
dışarı çıkmayan hikâye kahramanı, evdeki tüm yiyecek ve içecekleri 
tükettikten sonra tesadüfen yeni açılan bakkal broşürlerini dağıtan bir çırağa 
siparişlerini verir. Ancak tek baş etmesi gereken şey açlık değil aynı zamanda 
yalnızlıktır. Yalnızlıktan sıkılan kahraman, bir müddet evin içini ve bahçeyi 
yeniden düzenleme işine girişir. Hazırda bulunan parasının tükenmesiyle para 
sıkıntısı çekmeye başlayan kahramanımız, bankadaki hesabına ikramiye 
çıktığını öğrenir. Böylelikle para sıkıntısını gidermiş olup bol bol yiyecek ve 
içecekler alır. Zamanla korkuyu beklemekten usanan kahramanımız kendisini 
dışarı atarak uzun bir süre eve dönmez. Akrabalarını ziyaret ederek evlenmek 
istediğini ve kendisine kız bulmalarını istediğini söyler. Eve döndüğü zaman 
yan evde bulunan inşaatın toprak kaymasına yol açarak evini yıktığını görür. 
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Daha sonra teyzenin bulduğu bir kızla nişanlanır ve baş başa görüşmeye 
çıkarlar. Ancak nişanlısıyla aralarında diğer çiftler gibi bir samimiyet ve 
sevginin olmadığını fark eder. Bu durum karşısında çılgına dönen 
kahramanımız restoranda bulunan diğer çiftlere de kendisine gelen mektuptan 
gönderir. Ancak çiftler arasında herhangi bir farkın olmadığını görmesiyle bir 
çıkmaza düşen kahramanımız kendisini polise şikâyet etmesiyle öykü sona 
erer. 

3.2.2. Olay Örgüsü, Yazar ve Öznenin Durumu  

Postmodern romanlarda düzenli bir şekilde işleyen -giriş, gelişme, 
sonuç- bir olay olgusu bulunmamaktadır. Karmaşık bir şekilde yazılan roman 
karışık olaylar ve birbirini doğuran olaylar zincirinden meydana gelmektedir. 
Oğuz Atay’ın Korkuyu Beklerken adlı hikâyesi adı belirtilmemiş bir 
kahramanın kaynağının neresi olduğunu bilmediği bir mektup almasıyla bir 
korkuya kapılarak eve kapanmasıyla başlamaktadır. Ayrıca bu hikâyede olayın 
nerede geçtiği de tam olarak belirtilmemiştir. Kahraman anlamını bilmediği 
sözcüklerle yazılmış bir mektubu aldıktan sonra üniversite hocası olan 
arkadaşına başvurmuş ve arkadaşı ona bu mektubun gizli bir cemaatten 
gelebildiğini evden çıkmaması gerektiğini yazdığını söylemektedir. Bu 
mektupla beraber kahraman, bir korkuya kapılmakta ve evden dışarı 
çıkamamaktadır. Bu şekilde başlayan hikâye, daha sonra birbirini doğuran 
karmaşık olaylar boyunca ilerlemektedir. Hikâye, birine anlatılıyormuş gibi ele 
alınmıştır. Nitekim çoğunlukla parantez içinde okuyucuya açıklamalar 
yapılırken yer yer kahramanın düşünceleri de ifade edilmiştir. Hikâyede göze 
çarpan bir diğer önemli özellik ise oldukça abartılı ve gülünç bir şekilde 
betimlemelerin yer almasıdır. Anlatımın okurla konuşuyormuş gibi kendi 
kendine sorular sorarak bunları tekrar cevaplaması hikâyeye bir meddah havası 
vermektedir.  

Postmodern romanın en önemli özelliklerinden birisi ise hikâyenin 
belirli bir sonunun olmamasıdır. Nitekim postmodernistlere göre yazılan 
metne son anlamın yazar tarafından verilmesi bir hatadır (Rosenau, 2004: 52). 
Oğuz Atay’ın Korkuyu Beklerken adlı yapıtında da hikâyenin belirli bir 
sonunun olmadığını görmekteyiz. Zira kahramanın emniyete gidip kendisini 
ihbar etmesiyle hikâye bitmektedir. Burada hikâyenin sonu-polisler onu 
ciddiye alıp tutuklayacak mı yoksa şaka yaptığını düşünüp dalga mı 
geçecekler- okuyucuya bırakılmıştır. 

Korkuyu Beklerken hikâyesini okuduğumuz zaman yazar tarafından 
atfedilmiş bir anlamın bulunmadığını görmekteyiz. Postmodern hikâyelerde 
olduğu gibi metnin içinde yer almayan anlam, metin ve okur arasındaki 
etkileşimde bulunmaktadır (Rosenau, 2004: 50). Nitekim mektubu gönderen 
cemaatin davranışı veya kahramanın bu durum karşısındaki kimi zaman alaylı 
veya ciddi tavırlarının doğru olup olmadığı konusunda herhangi bir gerçeklik 
bulunmamaktadır. Postmodern romanlarda modern romanların aksine 
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“Aydınlanma projesinin tahayyül edildiği gibi hakikate ya da bilgiye ulaşmayı 
amaçlamaz (Rosenau, 2004: 50)”. Her okuyucu kendi anlamını okuduğu 
hikâyeye katar ve bu doğrultuda hikâyede kendi hayatından bir parça bularak 
hikâyeyi tekrar yazar. Zira hikâye biter fakat mektubun gizeminin ne olduğu 
da tam olarak belirtilmemiştir. Bu durumda kimi kişiler tarafından kahramanın 
mektuba uyması saçma olarak görülebilirken kimileri tarafından olayın ciddi 
bir şey olduğu iddia edilebilir. Yazar burada kahramanın davranışlarının 
doğruluk veya yanlışlık payını ortaya çıkarmamakla beraber kimin haklı 
olduğunu tam olarak belirtmemiş ve bunun kararını okuyucuya bırakmıştır. 
Nitekim metnin temel amacı okuru eğlendirmek, öğüt vermek veya 
bilgilendirmek olmadığından herhangi bir didaktik öğeyi barındırmaz ve 
böylelikle metne istediği anlamı atfetme özgürlüğüne kavuşmuştur. Okuma 
işlemi bilgi edinme sürecinden çok haz için okunur. Gizemli cemaatlerden 
bahseden bir gazete kahraman tarafından görülmüş fakat mektupla ilgisi tam 
olarak belirtilmemiştir. Genel anlamda okuyucu hikâyede gördüğü 
dışlanmışlık ve yabancılaşma duygularını ele alarak bulunduğu bağlamlar 
(toplumsal, kültürel, ekonomik vs.) çerçevesinde anlamlar çıkararak hikâyeyi 
yorumlayabilmektedir. 

Modern romanlara baktığımız zaman yazar çoğunlukla bilgi aktarımı 
sağlayan, doğru ve yanlışı öğreten bilirkişi olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Böylelikle eser ve okur üzerinde yazarın bir iktidarı bulunmaktadır. Bu durumu 
eleştiren postmodernistler yazarı ortadan kaldırarak bu iktidara son vermeyi 
amaçlamışlardır. Böylelikle Oğuz Atay’ın Korkuyu Beklerken adlı 
hikâyesinde de görüldüğü gibi yazar metnin içinde bulunmamakta metne 
müdahale edememektedir. Metin yazarın kişisel deneyimi, duyguları ve 
düşüncelerinden bağımsız bir şekilde düşünülebildiği gibi her okuyucunun 
kendi yaşamında yer alabileceği yabancılaşma, dışlanma ve korku gibi genel 
konular işlenmiştir. Metni anlamak/açıklamak için yazara ihtiyaç yoktur. 
Postmodern okurlar tekil değil çoğul kişiler olmakla beraber metni okurken 
metin üzerinde herhangi bir otorite olduğunu iddia etmeksizin, metni yazardan 
bağımsız bir şekilde ‘yazar’ ve ‘yorumlarlar’ (Rosenau, 2004: 65). Korkuyu 
Beklerken hikâyesinde de metni tamamlayacak olan kişi okurdur. Okur bunu 
yazardan bağımsız bir şekilde gerçekleştirir. Zira okur için metnin nasıl devam 
edeceğine dayalı ipuçları yer almadığı gibi metin herhangi bir bağlama (tarihi, 
ekonomik, siyasi vs.) bağlı değildir.  

Özne meselesine gelecek olursak ele aldığımız hikâyedeki kahraman 
modern anlamda düşünen ve sorumluluk alabilen bir öznenin aksine aynı anda 
birden fazla şeyleri düşünemeyen ve bir çiçeği dahi besleyecek sorumluluğu 
alamayan biri olarak karşımıza çıkmaktadır. Modern anlamda öznenin 
başlangıcı olarak sayabileceğimiz nokta özellikle Descartes’in düşünen 
ben’den hareketle her şeyden şüphe ederek dünyayı yeniden kavraması 
şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Modern anlamda özne düşünebilen akıllı, 
sorumluluk sahibi gibi iyimser özelliklere sahip olan övgüyü hak eden bir 
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öznedir. Tam tersi olarak postmodernistler tarafından tasvir edilen öznenin 
özellikleri daha kötümser olmakla beraber, tuhaf yanları olan sorumluluk 
alamadan rasyonel düşünemeyen bir öznedir. Nitekim romanın kahramanı 
tarafından söylenen bu sözler bunu açıkça göstermektedir;“ İki gündür 
rahatım. Mektubu arkadaşıma havale ettim; bir dava dosyası gibi. Meseleyi 
biliyor, bana soracak bir şey yok. Sorumluluk onun üzerinde; benim, bir çeşit 
avukatım oldu. Düşünmüyordum bile” (s. 46). Dolayısıyla postmodernistler 
öznenin yaratabileceği iktidarı da göz önünde bulundurarak düşünen öznenin 
bakış açısına fazla ağırlık verilmemesi gerektiğini düşünürler (Rosenau, 2004: 
73). Nitekim hikâyede yer alan kahraman tuhaf yanları bulunan, normal 
insanlar gibi rasyonel bir şekilde düşünemeyen, en ciddi konuları dahi dalgaya 
alan ve sorumluluk alamayacak türde olan bir kahramandır. Bu bağlamda 
Korkuyu Beklerken adlı hikâyesinde de ele alınan kahraman modern anlamda 
ideal tipleştirilmemiş bir anti-kahraman olarak karşımıza çıkmaktadır. Modern 
özne karşısındaki konumu ele alacak olursak daha aşağı konumda 
sayılabilecek, herkes tarafından beğenilmeyen ve dışlanabilecek bir 
kahramandır. 

3.2.3. Metinlerarasılık 

Postmodern romanlarda neden-sonuç ilişkisi bulunmamaktadır. Her bir 
roman başka diğer romanlarda işlenen konuları ele alabilmekle beraber 
herhangi başka bir yazı/romanın devamı niteliğinde olmaktadır. Bilindiği 
üzere postmodernistler metni yazardan ve bulunduğu-tarihsel, toplumsal, 
ekonomik, siyasi- bağlamlardan bağımsız olarak ele alırlar. Bu durum 
Modernistler tarafından eleştiriyle karşılanmış olup yazılan herhangi bir 
metnin bulunduğu bağlamdan bağımsız olarak ele alınamayacağı yönünde 
iddialar ele alınmıştır. Modernistler tarafından yapılan bu eleştiriye 
postmodernistler “metinlerarasılıkla” karşılık verirler. Bu bakımdan 
metinlerarasılık herhangi bir metnin diğer metinlerle ilişkili veya devamı 
niteliğinde olmasıdır (Rosenau, 2004: 64). Her metin diğer metinlere 
göndermede bulunabilir veya diğer metinlerin tekrarı olabilir. 1960’lı yıllarda 
Julia Kristeva tarafından kuramsallaştırılan Kristeva metinlerarasılığı; her 
metnin bir alıntılarla oluştuğu ve kendi içinde başka metnin eritilmesi ve 
dönüşümü anlamına gelmektedir (Karabulut ve Sarıtaş, 2018; 9-10). Oğuz 
Atay’ın Korkuyu Beklerken adlı hikâyesinde de birçok metinlerarasılığına 
örnek bulunmaktadır. 

“… Biraz şüpheci olmuştum. Descartes da herhalde çok yalnız kalmıştı. 
(s. 54)” burada Descartes’in şüpheciliğine bir göndermede bulunulurken 
ilerleyen satırlarda Kant, Bacon, Marx, Mendel, gibi önemli kişilerin 
isimlerine değinilmesi onlar hakkında araştırmalar yapıldığını ortaya koyarak 
metinlerarasılığına örnek verilebilir. 

Oğuz Atay’ın bu hikâyesinde Franz Kafka’nın etkisi oldukça fazla 
görülmektedir. Nitekim şu sözlerini ele alacak olursak; 
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“…Büyük bir fırtınaya tutulmuştum. Evet, yabancılarla dolu, bana 
yabancı olanlarla dolu, uçsuz bucaksız bir denizin ortasında yalnız başıma 
kalmıştım (s. 55). …Bir kâğıt uzattı adımı, yaşımı, babamı annemi falan 
yazdım; her şeyi yazmadım. Anlamazlardı; Beni bir yere kapatırlardı 
sonra…(s. 78)” 

Bu satırlarda bulunduğu çevreden oldukça uzaklaşmış/yabancılaşmış 
bir kişilik örneği görülmektedir. Aynı yabancılaşma ve dışlanma konusu 
Kafka’nın Dönüşüm adlı eserinde de işlenmiş ve Gregor Samsa bulunduğu 
topluma ve ailesine yabancılaştığından dolayı kendisini odasına kapatmış olup 
kimseyle görüşmemektedir. Korkuyu Beklerken’de bulunan kahraman 
“Açıklamak istemediğim bazı nedenlerle, evimden ayrılmak aşağı yukarı 
imkânsız bir duruma gelmiştir (s. 88)” . Bu sözlerinden de anlaşılacağı üzere 
her ne kadar farklı bir nedenle eve kapanmış olsa bile bulunduğu topluma 
yabancılaşmış ve kendisini toplumdan izole etmeye çalışarak bireyselliğin ön 
plana çıktığı bir kişilik olarak karşımıza çıkmaktadır. Aynı şekilde Kafka’nın 
Dava adlı eserinde işlenen konularla benzer bir biçimde olayın geçtiği mekânın 
çözümlemesi yapılırken burada kahraman nerden geldiğini bilmediği ve 
anlamını bilmediği sözcüklerle yazılmış bir mektupla cezalandırılmıştır. Tıpkı 
Kafka’nın Dava adlı eserinde Josef K.’nın neden yargılandığını bilmediği gibi 
kitabın bitmesiyle bile ortaya konulmamış bir neden olmakla beraber 
bunlardan çıkarılacak anlam okuyucuya bırakılmış ve belirtilmemiştir.  

Bu hikâyede göze çarpan bir diğer detay ise başkahraman olmak üzere 
hiçbir kahramanın adı verilmemiştir. Hatta bir bölümde kahramanlar tasnif 
edilirken ‘spor ceketli, yeşil kravatlı’ şeklinde anlatılmıştır. Bu durum da tıpkı 
Jose Saramago’nun Körlük adlı eserinde kahramanların ‘bandanalı kör, 
gözlüklü kör, doktor, doktorun karısı, şaşı kör vs.’ şeklinde olan anlatımıyla 
benzer bir şekilde ele alınmıştır. Aynı zamanda bu iki eser arasında olan bir 
diğer benzerlik ise olayı geçtiği yer/ülke/mekân da tam olarak verilmemiş ve 
dolayısıyla isimsiz kahramanların başından geçen olay dünyada yaşayan tüm 
insanlığına mal edilebilir genel bir nitelikte olması bakımından postmodern 
roman özelliklerinden biri olan metinlerarasılığa örnek verilebilir.  

3.2.4. İronik Dil 

 Modern romanlara baktığımız zaman herhangi bir olayın ciddi bir 
şekilde anlatıldığını görmekteyiz. Ancak tam tersi olarak postmodernist 
romanlarda yer alan anlatımlarda çoğunlukla İronik bir dil kullanılmaktadır. 
Modernliğin getirdiği ciddi anlatımın tersine daha alaycı bir şekilde bir anlatım 
şeklinde ortaya çıkan postmodern romanlar herhangi bir hakikati anlatma veya 
doğruyu gösterme gibi bir amaçları bulunmadığından bilgiye ulaşma arzusu 
olmamakla beraber haz için okunur (Rosenau, 2004: 50). Dolayısıyla ciddi bir 
anlatımı gerektirmeyen bu romanlarda en ciddi konular bile alaylı bir dille 
anlatılır. Karabulut ve Sarıtaş’ın (2018: 7) da belirtiği üzere postmodernistler, 
modernliğin yücelttiği değerleri yozlaştırmak amacıyla yıkıcı ve eleştirel bir 
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şekilde ironik dil kullanırlar. Korkuyu Beklerken hikâyesinde de birçok ironik 
anlatıma rastlanılmaktadır. Nitekim evden çıkamayan kahramanımızın 
üniversitesini okuyup, yüksek lisans ve doktorasını mektup üzerinden 
tamamlayabileceği gibi alaylı bir anlatıma gitmiştir. Ayrıca üniversitede 
öğretim üyesi olan arkadaşından sürekli ‘ölü diller uzmanı’ olarak bahsetmenin 
yanı sıra bu arkadaşıyla arasında geçen konuşma şu şekildedir; “ ‘İstersen 
polise haber ver.’ Ciddi mi söylüyor acaba? ‘Yok canım karakoldaki polise 
anlatmak biraz güç olur. İç işleri bakanının bile anlayacağı biraz şüpheli. 
Belki o da iyelik zamirini bilmiyordur.’ Gülüştük (s. 48)”. Bu ifadeler 
hikayede, kahramanın başına gelen ciddi bir tehdit ve yaşamış olduğu korkuya 
rağmen alaycı anlatım dozajının ne kadar arttırıldığını göstermektedir. Bu 
sözlerden de anlaşılacağı üzere yazar çok ciddi bir konu hakkında konuşurken 
dahi ironik bir dil kullanmaktadır. Genel bağlamda Korkuyu Beklerken 
hikâyesinde postmodern eserlerin özelliklerinden biri olan ironik dil anlatımı 
hikâyenin başından sonuna kadar kullanılmıştır.  

4. SONUÇ 

Postmodern dönem, kelime anlamı olarak modern dönemden sonraki 
dönemi ifade eden evreyi tanımlamak amacıyla kullanılmaktadır. En genel 
anlamda postmodernizm ise, modern dönem içinde var olan düşünce ve kültüre 
karşı çıkarak onları eleştiren düşünce biçimi olarak tanımlanmaktadır. Ancak 
günümüzde var olan tartışmalar içinde yaşadığımız dönemin postmodern 
dönem olarak görülmesi konusunda ortak bir uzlaşıya varamamıştır. Bunun 
yanı sıra postmodernizm ve postmodern dönem üzerinde uzlaşılmış bir tanım 
bulunamamaktadır. Nitekim günümüzde postmodern unsurlarla beraber 
modern döneme ait unsurların da yer aldığı görülmektedir.  

Farklı alanlarda farklı bir şekilde görünürlük kazanan postmodern 
dönem özellikleri edebiyat alanında görünürlük kazanmıştır. Edebi eserlerde 
gerek içerik gerekse biçem bakımından farklılıkların oluşmasına zemin 
hazırlayan postmodernizm, bazı özgürlükleri beraberinde getirmiştir. Bu 
özgürlükler hem konu hem de biçem olarak yazarların anlatılarında kendisini 
hissettirmektedir. Konu itibariyle daha önce işlenmiş konuların farklı bir 
üslupla değerlendirilmesiyle özgün eserlerin ortaya çıkarılma düşüncesinin 
yadsındığı görülmektedir. Biçemin reddedilmesi ile daha özgür bir şekilde 
yazma olanağına sahip olan postmodern yazarlar anlatılarında didaktik bir yol 
izlemekten ziyade çoğulcu anlam katmanlarına sahip olan eserler ortaya 
koymaya çalışmaktadırlar. Tek bir gerçeklik olmayacağı görüşünden hareketle 
farklı yorumlara açık bir şekilde iletilen eserlerde yazarın söylemek 
istediğinden ziyade okurların çıkarmış oldukları anlamlar eşit bir biçimde 
doğru kabul edilmektedir. Bu durum ise anlatı üzerinde uzlaşılmış bir eleştiri 
ve anlatıdan çıkarılacak ortak bir mesaj/öğüt ya da öğretici nitelikte olabilecek 
herhangi bir gerçekliğin ortaya çıkarılmasını zorlaştırmaktadır.  
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Getirmiş olduğu özgürlüklerle farklı bir düşünce biçimine tekabül eden 
postmodernizm, eserlerde açık bir şekilde görünürlük kazanarak bu eserlerin 
farklı bir anlayış içine yerleştirilmesini zorunlu kılmaktadır. Bu durumda 
eserlerde yer alan içerik ve kullanılan farklı teknikler bu anlatıların modern 
dönem eserleri kategorisine yerleştirilmesini zorlaştırmaktadır. Günümüzde 
kimi Türk yazarlar postmodern döneme ait unsurları eserlerinde başarılı bir 
şekilde kullanarak isimlerini postmodern yazarlar arasına taşımışlardır. Bu 
yazarlar arasında; Oğuz Atay, Elif Şafak, Ahmet Ümit, Hasan Ali Toptaş, 
Latife Tekin gibi çoğaltılabilecek isimler yer almaktadır. 

Çağdaş Türk edebiyat tarihinin önemli isimlerinden biri olan Oğuz 
Atay, postmodern eserler üreten önemli yazarlarımızdan biridir. Korkuyu 
Beklerken adlı eserinin içinde yer alan ve kitapla aynı adı taşıyan Korkuyu 
Beklerken hikâyesinde; 

 Ele alınan konu bakımından sıradan bir insanın ıstırap ve ölüm 
korkusu gibi konuların ele alınması, 

 Karmaşık ve birbirini doğuran olaylardan meydana gelen yarım 
kalmış bir hikâyeden meydana gelmesi, 

 Hikâye sonunun yazar tarından bir sonuca bağlanmayarak 
okuyucuya bırakılması, 

  Baştan sona ironik bir dilin kullanılması, 
  Başka eserlere/yazarlara göndermede bulunarak metinlerarasılığa 

örnek teşkil eden unsurları barındırmaktadır.  
Bu gibi durumlar göz önüne alındığında postmodern unsurları taşıdığı 

görülmektedir. Ayrıca eserde yaratılan kahramanın taşıdığı tuhaf yönleri ve 
olumsuz özellikleri de gözardı etmemek gerekir. Nitekim kahraman kendi 
dünyası içinde yaşayan bir anti-kahraman olmakla beraber postmodern 
dünyanın içinde yer alan öznelerin kişiliğini yansıtan, modern 
dünyaya/öznelere eleştirel yaklaşan bir kahramandır. Bu bağlamda yazarın, 
postmodern edebiyatın özelliklerini taşıyan hikâyesinde, postmodern 
teknikleri başarılı bir şekilde kullandığı söylenebilir. 

Nitel araştırma yöntemlerinde doküman inceleme tekniği kullanılarak 
elde edilen veriler ışığında postmodernist unsurların Oğuz Atay’ın Korkuyu 
Beklerken adlı hikâyesinde yer aldığı görülmektedir. Bu doğrultuda her ne 
kadar postmodern döneme geçilip geçilmediği konusunda ortak bir görüş var 
olmasa da edebi eserlerde postmodernist düşünce biçimiyle yazıldığı ve yer 
alınan bu postmodernist unsurlar dolayısıyla modern anlatılar dışında 
tutulması gerektiği açıktır. 
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Özet 

Siegfried Lenz, hem savaş sonrası yazını hem de çağdaş yazını kapsayan 
yapıtlarıyla Alman Yazınının önemli yazarlarından birisi olarak her zaman popüler 
yazarlar arasında yerini almıştır. Lenz, birçok dile çevrilen yapıtlarıyla Dünya 
Yazınının da önemli bir ismi olmuştur. Kaleme aldığı konuları gerek dili gerekse 
aktarım biçimi ile oldukça başarılı bir şekilde işleyen yazar, hem tarihsel bir sürecin 
hem de kendi yaşam felsefesinin kapılarını okurlara açmıştır. Bu çalışmada ele 
aldığımız “Saf Değiştiren” adlı roman, yazarın hem kendi yaşam felsefesinin hem de 
yazın dünyasının önemli bir ürünüdür. Yazar, bu romanda savaş, cephe ve askerlerin 
cephedeki durumlarını oldukça detaylı bir biçimde ele almış ve figürlerin bir tür 
kendilerini sorgulama yöntemleri ile savaşın etkilerini aracısız yansıtmıştır.  

Anahtar Kelimeler; İdeolojik Angajman, politik yargı, bireysel seçim 

Abstract 

Siegfried Lenz has always been among the popular writers as one of the 
important writers of German Writing, with his works covering both post-war and 
contemporary literature. Lenz, with his works translated into many languages, has also 
become an important name in World Literature. The author, who handles the subjects 
he has written quite successfully with both his language and the way of transmission, 
has opened the doors of both a historical process and his own philosophy of life to the 
readers. The novel named "The Safer Changer" that we discuss in this study  is an 
important product both the author's own philosophy of life and the literary World. In 
this novel, the author deals with the situations of war, front and soldiers in the front in 
great detail and he reflected the effects of the war without a mediator, with a kind of 
questioning method of figures themselves. 

Keywords; Ideological Engagement, political judgment, individual choice 

I. Giriş 

Siegfried Lenz, hem savaş sonrası yazının hem de çağdaş yazının 
önemli bir ismidir. Onun zamana bağlı kalmaması, neredeyse bütün 
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dönemlerde geniş bir yelpazeye yayılan okur kitlesine sahip olması ile 
bağdaştırılabilir. Okurların ve eleştirmenlerin dikkatini çeken Lenz, roman, 
hikaye, deneme, radyo oyunları gibi farklı türlerde yapıtlar kaleme almıştır. 
Yapıtlarındaki realist özellikler, geçmişteki olaylara büyük oranda ışık tutar. 
(Aytaç, 473-480) Ayrıca savaş ve Nasyonal Sosyalizm düşmanlığı, bu 
bağlamda onu, Heinrich Böll ve Günter Grass gibi Alman Yazının önemli 
yazarları ile ortak bir paydada buluşturur. (Aytaç, 75-78) 

Yazar, toplum eleştirisinin baskın olduğu yapıtlarıyla hem savaş sonrası 
hem de günümüz yazınında önemli bir yer edinir. Üçüncü İmparatorlukla olan 
mücadelesi yapıtlarının temel belirleyenidir. Çünkü Lenz için yazın, hayatın 
bir yansıması olduğu takdirde ilk işlevini yerini getirmiş olur. Hatta Lenz’e 
göre yazının başkalarının mahkum olduğu sessizliği görmezden gelmemesi, 
yazının önemli bir görevidir. (Söllinger, 2017:50-55) 

Lenz, yazın – okur - yazar arasındaki ilişkiyi şu şekilde açıklar; “Yazını 
daima yazar ve okur tarafından üretilen bir şey olarak anladım. Doğal olarak 
her türlü özgürlüğe sahip olmalı. Bunun için taleplerde bulunuyoruz…” 
(Künzel, Schönert, 2007:125) Yazındaki bu talepler, rağbet görme ve 
muhalefet olma olarak görülebilir. Lenz, bunun için yazının küçük bir acıma 
duygusu yaratması, uyanık tutma ve kendini denetleme/gözden geçirme gibi 
yönlendirmelerine eğilim gösterir. Ayrıca onun yapıtlarında okur, yanılma, 
tedirgin etme, provokasyon ve sarsma gibi kavramlar ile çok az karşı karşıya 
kalır. Yazarın yapıtlarında vermek istediği mesaj, bu bağlamda nettir. (Künzel, 
Schönert, 2007: 125-127) 

II. Siegfried Lenz ve Yazarlık Serüveni 

Almanya, II. Dünya savaşından sonra sadece siyasi bağlamda değil, 
aynı zamanda toplumsal ve psikolojik bağlamda da büyük sorunlar yaşamaya 
devam eder. Bu sorunlar, doğal olarak yazın dünyasında önemli bir konu 
olarak karşımıza çıkar. Özellikle Alman askerlerinin esarette oldukları sırada 
kaleme aldıkları, Trümmerliteratur’un önemli birer parçaları olarak yer alır. 
Gençliklerini bu savaşta cephede ya da esarette geçiren gençler, bu dönemin 
önemli gerçek figürleri ve aynı zamanda gerçek-kurmaca yapıtların oluşumunu 
sağlayan bir grubu temsil etmektedirler. (Ekinci, 2017: 91-92) 

Savaş sonrası yazının önemli temsilcilerinden birisi olan Siegfried 
Lenz, kaleme altığı yapıtlarında yer yer ironik bir anlatım tutumunu yer yer de 
usta göndermeleriyle vermek istediği mesajı iletir. Yazınsal ürünlerinde 
Almanya’nın savaş sonrası dönemini ve bu dönemin insanlar üzerindeki 
etkisini detaylı bir şekilde irdeleyen yazar, bu bağlamda çağının önemli 
sorunlarına ışık tutar. (Kayğın, 2016: 18) 

Lenz, 1951 yılından sonra serbest yazar olarak Hamburg’da seri bir 
biçimde yazmaya başlar. Lenz’in ilk romanı “Havada Atmacalar Vardı” (Es 
waren Habichte in der Luft), 1951 yılında yayınlanır. Edebiyat 
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eleştirmenlerinin dikkatini çeken roman, hem toplumsal boyutta hem de yazın 
dünyasında büyük bir yankı uyandırır ve Lenz’in gelecek vaat eden bir yazar 
olarak görülmesine yol açar. (Lenz, 2018:258)  

Lenz’in büyük bir yankı uyandıran romanı “Almanca Saati 
(Deutschstunde)” geçmişi yeniden ele alma anlamında oldukça başarılı bir 
yapıttır. Roman, Alfred Andersch’in “Efraim” ve Max Frisch’in “Stiller” 
romanı gibi Almanca yazılmış savaş sonrası yazının önemli yapıtları arasında 
yer almaktadır. Lenz’in bu romanında tarihsel bir geçmiş kurmaca bir boyutta 
ele alınmış olsa da roman, sorumluluk duygusuna sahip olma ve aynı zamanda 
bir vicdan çağrısı gibi mesajlar vermektedir. (Müller, 2005: 216) 1951 yılında 
Lenz yazar olarak oldukça aktif bir biçimde çalışır. İlk romanı “Es waren 
Habichte in der Luft” yayınlandıktan sonra “Duell mit dem Schatten” 1953, 
“So zärtlich war Suleyken” 1955, “Der Mann im Storm”1957, Jäger des Spots” 
1958, “Brot und Spiele” 1959 gibi çok sayıda yapıtı seri bir şekilde kaleme 
alır. Romanlarının çoğunun filmleştirilmesine izin veren Lenz, başarısından 
dolayı “Gerhart Hauptmann Preis” 1961, “Thomas Mann Preis” 1984, 
“Ehrenbürger von Hamburg” 2002, “Goldene Feder” 2006 gibi çok sayıda ödül 
alır. (Kadin, 2012: 3) 

Marcel Reich Ranicki, Lenz’in bir militan olmadığını aksine onun 
angaje olmuş bir yazar olduğunu dile getirir. Bu görüş, Lenz’in sadece 
yazarlığı değil her şeyden önce vatandaşlığıyla da ilgilidir. İngiliz ordusunun 
esaretinden kurtulan Lenz, daha sonra Hamburg’a gider ve 1958 yılında Martin 
Walser, Erich Kästner, Hans Magnus Enzensberger ve Ilse Aichinger gibi 
önemli yazarlar ile Federal Almanya Silahlı Kuvvetlerini prostesto eder. 
(Maletzke, 2006) 

Gruppe 47, Lenz hakkında onun Alman yazınında tuhaf bir durum 
olduğu, bir yandan inanılmaz başarılı diğer yandan da eleştiriden çok fazla 
didiklendiği şeklinde bir tespitte bulunur. Lenz de bu tespite karşı gelmez, hatta 
bunu doğrular; “Doğal olarak kendimle iç içeyim, neyi yanlış yaptın ya da 
yazını tamamen alt üst etmek zorunda mısın diye kendime sormuyorum…, 
ayrıca durmuyorum. Benim için kendine acıma, bir yenilgide ya da ağır 
eleştiride sızlanma yok, (…) Daima ilerliyorum ve kırgın olduğum anlarda 
daha çok çalıştığımı, yeni olana başladığımı tespit ettim. “Aslında Lenz’in bu 
düşünceleri, onun roman figürlerinde somutlaşır. Marcel Reich Ranicki’ye 
göre Lenz’in neredeyse bütün eserlerinde yenilgi kırmızı bir çizgidir. Hatta 
Lenz, başarısızlığın insan hayatında bir kez olursa normal bir durum olduğunu 
ileri sürer.  (Maletzke, 2006) 

Lenz, hayatı boyunca kötü geçirdiği çocukluk yıllarının sıkıntısını 
yaşar. Babasının ölümü üzerine annesi onu bırakıp gider ve o, bir süre büyük 
annesi ile yaşamak zorunda kalır. Babasının ölümü, onu çok üzer ve neredeyse 
yapıtlarının birçoğunda baba-oğul konusuna yer verir. Bazı kısa öykülerinde 
özellikle bu konu hakimdir. Lenz’e çocukluk döneminin bir günü 
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sorulduğunda buna şu şekilde cevap verir; “Babam gümrük memuruydu. İnsan 
sonraki gün ya da sonraki ay ne düşündüğü ya da ne düşünebileceği, yeterince 
yemek yediği (…) okula gittiğim, yeterli okunacak şey aldığım konusunda 
birleşir, çünkü bir genç olarak tutkulu bir okurdum. “.  (Maletzke, 2006) 
Lenz’in bu cümlelerinden onun çocukluğuna dair söyleyebileceği çok şeyi 
olamadığı anlaşılmaktadır. Lenz’in küçük ailesi, babasının ölümü ve annesinin 
onu terk etmesi ile dağılır. Baba – oğul konusunun işlendiği “Das Feuerschiff” 
adlı yapıtı, savaş sonrası yazının tipik bir örneğidir. Babanın yokluğu, 
jenarasyonlar arasında yabancılık ve suskunluk, bu yapıttaki önemli 
motiflerdir. (Seiffert, 2014: 7) 

Lenz’in yapıtlarında modern dönemin temel problemi olan kimlik 
sorunu ile karşılaşmak oldukça sık rastlanılan bir durumdur. Genel olarak 
savaştan dolayı bir kayıp içerisinde olan kişiler, bu somut kayıplarını soyut bir 
düzleme de taşımak zorunda kalırlar. Lenz de bu kimlik sorununu birey 
olmanın temeli olarak görür ve yapıtlarında bu konuya özel bir eğilim gösterir. 
Onun anlatı metinlerinde kişilerin çevrelerine ya da içinde bulundukları ortama 
entegre olması, genel olarak yapıtlarının merkezinde yer alır. Bu entegrasyon, 
doğal olarak onların kimlik konusunda sağlam olamamalarından 
kaynaklanmaktadır. (Schlosser, 2011: 84-85) Lenz, Geno Hartlaub ile olan bir 
konuşmasında kahramanlarına dair şöyle bir açıklamada bulunmuştur; 
“Kahramanlarımı, şu ya da bu şekilde tepki göstermek zorunda kalacakları sıra 
dışı durumlarda sıkça karşı karşıya getirdiğim doğrudur.” (Lenz, 2018: 257) 
Lenz, yapıtlarında kahramanlarını bilinçli bir şekilde zor durumlarla karşı 
karşıya getirir ve onları bir şekilde tepki göstermeye mecbur kılar.  

III. “Saf Değiştiren” Romanının Yayın Süreci 

Bu çalışmada ele aldığımız “Saf Değiştiren” (Der Überläufer) romanı 
yazarın 1951 yılında kaleme aldığı ikinci romanıdır. Roman, yayınevleri 
tarafından o dönemde reddedilir ve ancak 2016 yılında yayınlanır. Taraf 
değiştirme, suç ve ihanet, savaşın önemli motifleri olarak romanda yer alır ve 
yapıt, savaş karşıtı bir roman kategorisinde değerlendirilir. Yazar, donattığı 
figürün bireysel sorumluluğundan hareketle kollektif bir çıkarımın gidişatını 
göz önüne serer. (Schleswiger Gesellschaft Justiz und Kultur e.V. 2020, 
Einleitung)  

“Saf Değiştiren” romanı, savaş sonrası dönemde yazarın yayınevleriyle 
verdiği bir mücadelenin sonucunda yazar tarafından üzerinde birçok kez 
çalışmış bir yapıt olarak gündeme gelir ve yazarın türlü denemelerine ve 
değişikliklerine rağmen ancak 2016 yılında yayınlanır. Politik nedenlerden 
dolayı romanın yayınlanmasına karşı olan yayınevleri, Lenz’e romanı 
değiştirmesine dair mektuplar yazsa da Lenz onların dediklerine tümüyle 
uymaz ve roman, bu yüzden söz konusu dönemde yayınlanamaz. (Lenz, 2018: 
258-272) 
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Lenz, savaşı reddetme konusunu sadece bu romanında değil, aynı 
zamanda 1984 yılında yayınlattığı 1945 yılında Baltık denizinde mayın tarama 
gemisindeki bir isyanı anlattığı “Ein Kriegsende” adlı öyküsünde de 
somutlaştırır. Yazarın kendisi de bu konuya 1945 yılında bahriye er olarak 
tanık olmuştur. Bu tanıklık hem onun hayatına hem de yapıtlarına damga 
vurmuştur. (Drenkhahn, Geng, Holten, Harrendorf, Morgenstern, Pruin, 2020: 
194) 

IV. Ana Figür Walter Proska’nın Saf Değiştirmeye Giden 
Yolculuğunun Başlangıcı  

35 yaşlarında Proska adındaki bir asistanın yaşadıklarını konu alan 
roman, birçok bölümden oluşmaktadır. Proska, romanın başlangıcında kız 
kardeşi Maria’ya bir mektup göndermek ister, ancak posta pulu yoktur. Bu 
yüzden, yaşlı bir adam olan Bay Adomeit’in yanına gider ve onunla ayaküstü 
sohbet eder. Bay Adomeit, anılardan konu açar ve anılara dair şu düşüncelerini 
ifade eder;  

“Görüyorsunuz, yaşlı bir adamım ben, elinden her tavuğun 
kurtulabileceği sarsak bir tilki. Ama biliyor musunuz, benim de 
anılarım var. Kimileri bu anılarla yirmi yıl idare edebilir. Onları 
kendileriyle birlikte oradan oraya sürükler, bir saatin zincirine bağlayıp 
en güvenli ceplerinde taşırlar. Ben böyle yapamam, bundan nefret 
ediyorum! Ama anılar çağrılmadan gelir, işinize yarasalar da 
yaramasalar da oradadırlar. En azından benim için böyle. Sokağa 
baktığımda… Anlıyor musunuz beni? İnsanın hatırlamaması gerek! 
Yaşanılanlardan bir şeyler öğrenebilen çok az. Ben öyle değilim. Bu 
yüzden anılarımı başımdan defediyor, asla geri dönmemeleri için bu 
iğneyi yapıyorum. Bunu anlayabiliyor musunuz?” (Lenz, 2018: 15) 

 Bay Adomeit’in anılara dair bu düşünceleri, onun anılardan 
uzaklaşmak istediğinin bir göstergesi olarak değerlendirilebilir. Yanındaki 
eczacı da Bay Adomeit’e katılır ve düşüncelerini ifade eder; “Anılar pek işe 
yaramıyor. Şeker çuvalları kadar ağırlar. Onları sonsuza dek yanında 
sürükleyen biri, eninde sonunda diz çökmek zorundadır. Anılardan 
hoşlanmam. Her gün diğerinden farklıdır, hiçbir şeyin tekrarı yoktur.” (Lenz, 
2018: 15) Bu sözler karşısında ter içinde kalan Proska, oturmak için onlardan 
izin ister. Bay Adometit’in anılarını biraz daha dinledikten sonra pulu alıp 
oradan ayrılan Proska, ıssız bir caddede yürürken kendi kendine düşünür;  

“Bu mektubu okuyunca ne yapacak? Maria ne yapacak? Ellerini 
göğsüne bastırarak kalp atışlarını yatıştırmaya çalışacak. Ama 
başaramayacak. Maria mektubu okuyunca beni düşünecek. Bana beddua 
edecek. Belki de ona yazmamam gerekiyordu, yazmasan daha iyi olurdu. 
Bu mektup isabetli bir atış gibi onun umudunu yok edecek. Olduğu yere 
çöküp kalacak, ağlamayacak, umutsuzluk boğazında düğümlenecek, 
kaskatı ve uzunca bir süre. Önlüğünü çıkaracak, mektubu ikinci defa 
okuyacak ve sonra biraz sakinleştiğinde… Fakat sakinleşemeyecek. 
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Böyle bir mektup alan hiç kimsenin sakinleşmesi mümkün değil. Ama 
yazmak zorundaydım; duyduğum çaresizlik zorladı beni bunu yapmaya. 
Köşeye sıkıştım, kalemi kağıdı önüme alıp yazmaya mecbur kaldım 
sonunda. Maria beni ihbar eder mi? O benim kız kardeşim, ne yapacağını 
bilir. Her şeye hazırım, olacakların tümüne hazırlıklıyım. Bugün Salı. 
Güneşli, sıcak bir ilkbahar günü. Mektup öbür gün eline geçer, bir 
Perşembe günü, saat ona doğru. O zaman her şey için karara varılır, karar 
verilecek bir şey varsa tabii. Maria benim yüzümden yalnız kaldı, suç 
bende – o zamanlar, altı yıl önce…” (Lenz, 2018: 18)  

Yukarıdaki alıntı, geriye dönüş tekniği ile anlatılan bir kesittir. Kız 
kardeşine göndermek istediği itiraf mektubu, romanın sonunda Proska’nın 
geldiği son durumun bir özeti niteliğindedir. Romanın sonunda göndermek 
istediği mektuba romanın başlangıcında bir gönderme yapılır. Proska, mektuba 
ve kız kardeşinin mektubu aldığı andaki duygularını dair kendi kendisine 
konuşur. Cadde boyunca bu düşünceler arasında gidip gelir. Bu düşünceler, 
onu adeta nefessiz bırakır. Bu düşünceler içerisinde trene binen Proska, nöbetçi 
ile konuşurken Polonyalı bir kız trene binmek ister, ancak nöbetçi buna izin 
vermemesine rağmen kız gizlice Proska’nın yardımıyla trene biner. Proska, 
kızın güzelliği karşısında büyülenir. Kız ile sohbet etmeye başlayan Proska, 
kızın testisine takılır. İçinde ne olduğunu anlamaya çalışır. Kız, ona testide 
trenle birlikte havaya uçan abisinin küllerinin olduğunu ve külleri abisinin 
eşine götürdüğünü söyler. Trende arama yapılır ve kız saklanır, ancak bir daha 
Proska’nın yanına dönmez. Testiyi fark eden Proska, içine bakar ve içinde 
dinamit olduğunu görünce şok olur. Onu hemen trenin camından atar. Ancak 
tren, mayının üzerinden geçerken lokomotif ikiye bölünür ve yuvarlanır; 

“Küçük lokomotif korkunç bir gürültüyle havaya uçtu, sıcak ve 
çelik gibi sert gövdesi paramparça oldu. Hapsolmuş olan buhar 
tıslamalarla boşaldı…. Kor halinde bir ışık demetiyle alnından 
vurulduktan sonra takla atan lokomotif, rampanın kenarına devrildi, orada 
duramayıp bayırdan aşağıya yuvarlandı – ölümle karşılaşan iri bir hayvan 
gibi. Kendisine emanet edilmiş iki vagonu da sürükleyerek hendeğe çekti. 
İki arka tekerlek çaresizce devindi… Sağlık ekiplerinin daha önce de 
defalarca yeni ölmüş ve pantolonları ıslak insanlar buldukları olmuştu.” 
(Lenz, 2018: 38)  

Alıntıdan da anlaşılacağı üzere tren büyük bir patlama ile havaya uçar 
ve lokomotifler bir biri ardına devrilir. Ayrıca sağlık ekiplerinin bu tür 
patlamalar ve patlamalarda ölen insanlar ile sürekli karşı karşıya kaldığı da 
alıntıda verilmiştir. Bu ifadeler, o dönemde nasıl bir ortamın olduğunu 
göstermesi açısından oldukça önemlidir.  

Patlamanın ardından Proska, kendi kendisine uzun uzun düşünür, hatta 
kendisiyle bir hesaplaşma içine girer; “Eğer uyumasaydım başıma neler gelirdi 
kim bilir. Rab sevdiklerinin rahat uyumasını sağlar. Yoksa yanılıyor muyum? 
Yolun sonuna geldiğim halde, hala yaşadığımı mı sanıyorum? Çok gülünç! 
Omurgamdaki ağrıyı ve idrar torbamın patlamak üzere olduğunu hissetmeme 
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rağmen kendimden şüpheleniyorum. Yaşadıklarından kuşkulanan insanlar gibi 
başıma toprak saçmam mı gerekiyor yoksa? Buradan hemen çıkmalıyım!“ ( 
Lenz, 2018: 39) Bu iç monolog, Proska’nın içinde bulunduğu durumu açık bir 
şekilde ortaya koymaktadır. Hayatını ve geldiği noktayı sorgulayan Proska, bir 
an yaşadığına dair şüphe duyar. Trenin enkazından zorlukla kurtulan Proska, 
birinin konuştuğunu duyar. Yukarı Silezyalı bir asker, Proska ile konuşmaya 
ve onu kendi birliklerinin olduğu yere götürür. Proska, birliğine gitmek için 
yola devam etmesi gerektiğini düşünse de Demiryolu Nöbet Komandosu olan 
Yukarı Silezyalı asker ile astsubay çavuş ve sorumlunun olduğu yere gitmeye 
karar verir. Birliğe giderken üzerlerinden geçen savaş uçakları Proska’yı 
korkutsa da Silezyalı asker, oldukça sakin bir biçimde hızlanmaları gerektiğini, 
karahindiba atacaklarını söyler. 

Konuşurken çığlık sesleri duyan asker, hızlıca koşmaya başlar ve 
Stanislaw adındaki arkadaşını yerde yüzükoyun yatar bir vaziyette bulur. 
Mermiler Stanislaw’ın yüzünü ve gözlerini parçalamış, burnu kopmuş ve yüzü 
tanınmayacak bir hale gelmiştir. Proska, asker, Poppek ve Helmut, 
Stanislaw’ın yaşayıp yaşamadığından emin değillerdir ve tek bildikleri şey, 
onu zor da olsa sessiz bir biçimde korugana götürmeleri gerektiğidir. Poppek, 
artık Stanislaw’ı bırakmaları gerektiğini ve onun yüzünden kendilerinin 
öleceğini söyler; “Bakın işte hareket etmiyor Bu kahrolası vahşi tabiat, ona 
bizden daha iyi bakar. Daha sonra bir tabut ayarlarız.” (Lenz, 2018: 52) Proska, 
askere Stanislaw’ı bataklığın üzerinden hemen götürmelerini, yoksa onu 
bataklığa düşürürlerse yüzü parçalanmış adamı bir daha kurtaramayacaklarını 
söyler.  

Ormanın Huzuru adlı korugana ulaşırlar. Anlatıcı, koruganı aktarırken 
oldukça detaylı bir aktarım gerçekleştirir;  

“Korugan küçük bir tepenin üstündeydi, buradan bakıldığında 
sol tarafta diğerlerine göre üzeri daha az yeşillikle kaplı, girilmesi 
mümkün olmayan yarı bataklık çayır görülebiliyordu. Kütük evin 
arkasında iki kayın ağacı vardı, ince, beyaz ve masumdular. Sağ tarafta 
on atlayışta rahatça ulaşılabilecek bir orman dallanıp budaklanmıştı. 
Girişin birkaç adım önünde yer alan iki metre genişliğindeki hendek, 
kokuşmuş suyla doluydu.” (Lenz, 2018: 55-56)  

Burada nöbetçi komando asker, Stanislaw, Poppek, Willi, Zacharis ve 
çavuşa göre bir buçuk sayılan Ferdinand Ellerbrok ve Wolfgang Kürschner 
adında iki kişi daha kalmaktadır. Yorucu bir yürüyüşün ardından korugana 
ulaştıklarında Stanislaw artık hayatta değildir. Çavuş Proska’nın kim olduğunu 
ve neden onların arasında olduğunu sorar. 96. Piyade alayından, 6. Tabur. 1. 
Bölükten Kıdemli piyade olduğunu öğrenir. Stanislaw öldüğü için Proska, 
çavuşum emriyle onun yerinde kalmaya başlar. Wolfgang Kürschner ve Proska 
birlikte silahlarını alıp ormana doğru giderler. Proska, ormanda sigara içmek 
ister, Kürschner onları kıvılcım ile bulacaklarını ve içmemesi gerektiğini 
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söyler. “Biz yedi kişiyiz. Onlar kesin yüzün üzerinde. Bizi koruganda 
tütsülemeleri işten değil. Günün birinde de yapacaklar mutlaka. Benim merak 
ettiğim, onları şu anda alıkoyduğu.” (Lenz, 2018: 79)  Proska, artık yeni bir 
ortamda ve yeni bir başlangıcın eşiğinde bulur kendisini.  

V. Proska ve Wanda Kesişmesi 

Proska ve Wolfgang’ın sohbetleri sırasında birden ateş açılır. Çatışma 
sırasında çimenlerde sürünmeye başlarlar. Yaşam ile ölüm arasındaki fark, 
açılan ateşin altında kaybolur. Hiç konuşmadan yere yatan Wolfgang ve 
Proska, eğilerek ilerlerler. Açılan ateş sona erdiğinde nehrin kıyısında oturup 
sohbete dalarlar. Birden bir ses duyarlar. Proska, gördükleri karşısında şaşırır. 
Gördüğü kişi demiryolu planlarını altüst eden kız Wanda’dır. Wolfgang, 
kızların orada erkeklerden daha tehlikeli olduğunu söyler. Onu vurmak ister. 
Ancak Proska, buna engel olur. Proska, onu gökyüzünün karanlığına rağmen 
profilinden tanır. Ardından Proska, ormanda aniden boğazında bir el hisseder 
ve gözlerini açtığında karşısında trendeki kızı Wanda’yı görünce şaşırır. 
Wanda ile birlikte zaman geçiren Proska, bir sonraki görüşmeleri için 
sözleşirler. Wanda giderken, Proska onun arkasından huzurlu bir şekilde 
bakakalır. Onun gidişine asla engel olmaz ve arkadaşının onu vurmasına da 
engel olur.  

Günler sonra koruganda Proska, birden Wanda’nın ona seslendiğini 
duyar. Wanda’nın yüzü ateş gibidir, Proska onu hiç bu şekilde görmemiştir. 
Elindeki silahlı Proska’ya doğrultan Wanda, abisini öldürdüğünü söyler ve 
Proska’ya onu öldürmeyeceğini, ondan hızlı bir şekilde uzaklaşmasını 
emreder. Proska da ona itaat eder ve yürümeye başlar. Ancak karşısına çıkan 
sivil, onu esir alır. Proska’yı karanlık bir yere götürürler. Wolfgang da 
oradadır. Sessiz sessiz konuşurlar. Wolfgang’ın dile getirdiği cümleleri, 
Proska’yı taraf değiştirme düşüncesine götürür;  

“Eylemsiz, pasif bir pasifizm, iktidarsız bir hayaletten farksız 
değildir. Sürekli olarak ben savaşa karşıyım diyen ve bunu yeterli görüp 
savaşın kökünü kazımak için başkaca hiçbir şey yapmayanın yeri, 
pasifizm müzesi. Aktif pasifizmin bir biçimine ulaşmamız, çok ciddi ve 
öfkeli bir eyleme hazır olmamız gerekiyor bu durumda. Sadece 
düşünsel çabalarla hiçbir şey yapılmış olmuyor. Bayram havasında 
yaşanacak bir hayata ulaşmak istiyorsak, aktif olmayı göze almalıyız. 
(…) Bizim de gücümüzü, kendimizi güvende hissedeceğimiz bir 
gelecek hazırlamak için kullanmamız gerekiyor artık.” (Lenz, 2018: 83-
184) 

 Bunun üzerine Proska’nın Wolfgang’a söylediği şu cümleleri, 
Proska’nın yeni bir başlangıç yapacağına dair bilgi vermektedir; “Beraberiz, 
Wolfgang. Bana güvenebilirsin. Buna dayanabilirim. Yarın subayla 
konuşursan –olabilir, değil mi? – Klik’i bu dünyadan silmek için size yardım 
edeceğimi söyle ona. Bana görevler versin, böyle söyle subaya, tamam mı 
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Wolfgang?” (Lenz, 2018: 186). Proska, ilk kez onların yanına geçtiğini yani 
saf değiştirdiğini dile getirir. Ertesi gün Proska önde, subay arkada bataklıkta 
ilerler. Birden gelen mermilerle subay ölür ve Proska, ilerlemeye devam 
ederken karşısına Wanda çıkar. Wanda, Proska’nın onunla gelmesini 
istemesine rağmen, Proska, ona karşı çıkar; “Bazı işler üstlendim Sincap, 
belgeler imzaladım. Wolfgang da böyle yaptı. Artık sizin taraftayım. Ama 
savaş bitmedi daha. Her an birilerinin ölmesi gerekiyor, namuslu, yoksul 
delikanlılar. İnan bana, onlara kalsa yaşamayı tercih ederler. Ama buna izin 
verilmiyor, sadece iğrenç bir klik yüzünden, onlar…” Lenz, 2018: 200) 
Wanda, Proska’nın bu cevabı üzerine oradan ve ondan tamamen uzaklaşır. 
Proska, Wanda’nın teklifini onu sevmesine rağmen hiç düşünmeden reddeder 
ve artık onlar için bir şeyler yapacağını söyler.  

VI. Figürlerin İç Hesaplaşmaları 

Hayatta kalma mücadelesi içinde olan figürlerin bu zorlu dönemlerinde 
ettikleri sohbetlerin konusu da ilginçtir. Örneğin komutan ve postacı arasında 
geçen “düşüncelere” dair kesit hem eleştirel hem de oldukça anlamlıdır; 
“Düşündüm sadece. Siz de düşünür müsünüz? Buralarda çok düşünülür. Her 
gece iki çuval dolusu düşünce. İple bağlanır ve hendeğe atılır. Bunları, 
düşünceleri yani, hepimiz postayla eve göndermeye kalksak ne olur sizce? O 
zaman bizim için bir tabur postacının çalışması gerekir. Evdekiler de işi gücü 
bırakıp sadece bunlarla ilgilenmek zorunda kalırlar.” (Lenz, 2018: 94) Figürün 
düşünme eylemine ve düşüncelere dair görüşü orada yaşayan insanların içinde 
bulundukları duruma işaret etmektedir. Bu bağlamda onların “İple bağlanır ve 
hendeğe atılır” şeklindeki ifadeleri, düşünmeyi boş bir eylem olarak 
gördüklerini aslında içinde bulundukları koşullardan kaynaklı görmek zorunda 
olduklarını ortaya çıkarmaktadır. Romanda yine başka bir kesitte adalet- ahlak-
akıl sorgulaması söz konusudur;   

“Adalet yumrukta değil, kafadadır. Adalet anlayışı her birimizin 
aklına bağlı değil. Akıl ölümsüzdür. – aklıyla yaşamış bir insan için 
ölümün anlamı nedir öyleyse? Olsa olsa bir hiç.! Herhalükarda dünyevi 
dertlerden kurtulmak. –Ahlaki olanla mı daha fazla ilgilenmek gerekir, 
yoksa bize yararı dokunanla mı? Ahlaki olan, her yerde işe yaramıyor. 
İşe yarayan, her zaman ahlaki değil. İspatı: devletin teorisi. Kötülük, 
yanlışlık ve zalimlik acımasızca kullanılıyor. Ve bunu yapan bazı 
devletlerin hazırda tuttukları şaşırtıcı bir cevapları var, lafebeliği de 
diyebiliriz bir bakıma. Tüm insanlar melek olsaymış, devletin bu tür 
araçlar kullanmaya ihtiyacı olmazmış! Şeytana özgü bir ironi. 
Despotların diyalektiği. Tutkular aklın hücrelerinde hapsedilebilir mi? 
Yasalar nedir aslında? Düzenlenmiş, dizginlenmiş vahşet. –Neden 
buradayım? Neden karşı koymadan buraya geldim? Neden? Beni 
öldürecekler için mi? Devlete karşı görev, kuru kuruya bir coşku. (…) 
Bir devlet ahlaklı olmalı, tıpkı tabiat gibi. Herkes sadece ahlakın ve 
vicdanın uyruğunda olmalı. Anaysa olarak tevazu, ilk madde 
merhamet.” (Lenz, 2018: 151) 
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 Romanda ahlak, adalet ve akıl kavramlarına farklı bir perspektiften 
bakıldığı açıktır. Bu yüzden, bu üç kavramın birbirine karıştığı, bir karmaşanın 
olduğu görülmektedir. Ahlak ve çıkar arasında bir tercih yapılması 
gerektiğinde devletin bunun için bir düzenlemesi olduğu belirtilir.  

Proska’nın Wanda ile karşılaştığı huzurlu bir gecede aklına savaş gelir. 
“Savaş: demirin büyük öfkesi, panzerlerin sakin ısırıklarla tabiatı katletmeleri. 
Savaş: haddini bilmeyen erkeklerin cinneti, acımasız-gülünç serüven, herkesin 
kendi kronometresinin çalıştığı ve bu yüzden hoşgörü ve sabrın çok seyrek 
görüldüğü günler – ve kimse korkutucu zaman hakemini tanımıyor! Savaş, 
savaş, savaş; kalplerin sırça gibi parçalanması, kırmızı sıvının kabarması, 
özlemin kısa devre yapması. Savaş! Kimsin sen? Sen uyku kaçıran! Bizi 
sefaletin keskin nefesiyle vuran!”( Lenz, 2018: 126-127) Romanda savaşın bu 
şekilde tanımı yapılırken Proska, ormanda bir sivili gördüğünde savaşın bu 
tanımına hiç de uygun olmayan bir şekilde tavır alır. Savaştaki insanın dikkatli 
olmak zorunda olduğunu söyleyen sivil, Proska’nın rahat tavrına şaşırır. 
“Savaştan nefret etsek de, vebadan tiksinir gibi tiksinsek de yaşamak istiyoruz, 
sen ve ben, savaşta sağ kalmak isteyenin, kendi canından başka hiçbir şey 
düşünmemesi gerekir. Git buradan, başka bir yöne git, geri dön ya da yat uyu. 
Ama sakın bana daha fazla yaklaşmaya kalkışma. Yoksa… Yoksa ateş etmek 
zorunda kalırım.” (Lenz, 2018: 127-128) Sivil ve Proska arasındaki bu 
konuşma, Proska’nın bulunduğu yere ait olmadığının bir göstergesi olarak 
sayılabilir. 

Proska’nın Silezyalı asker ile konuştuğu bir kesitte askerin savaşa dair 
şu düşünceleri onu oldukça üzer; “Savaş her zaman gülünç, (…) yaşamak şans 
mı, şanssızlık mı kimse bilmiyor. Biri mermi arar ve bulamaz, öteki mermi 
aramaz, lakin deldirir postu. Savaş sürprizdir.” (Lenz, 2018: 46) Askerin bu 
sözlerine karşılık Proska, savaşı az çok bildiğini, bir süre cephede 
bulunduğunu dile getirir. Ancak asker, ona yaşadıkları yerin cepheye 
benzemediğini söyler; “Burada farklı. Karşılaştırılır mı ekşi lahanayla ineğin 
ağız sütü? Ben hayır diyorum. Cephede insan uyuyamaz ve ölümün geldiğini 
görür. Geldiği hissedilir. Burada hissetmezsin. Sabah uyanınca ayak 
başparmağımı bükerim. Acırsa, ölüm gelmemiştir. Şimdiye kadar acıdı 
hep.”(Lenz, 2018: 46) Alıntıda aktarılan savaş ve cephe konusu, Proska’yı 
derinden etkiler. Romanda savaşın verdiği zarar ise şu cümleler ile aktarılır; 
“Tarlalarda parçalanmış tanklar yatıyordu, hendeklerde, rayların yakınlarında 
karınları deşilmiş güçlü lokomotifler; caddeleri koruyan binalar yoktu artık, 
kılı kırk yararak tasarlanmış evler, bombaların amansız darbeleriyle yıkılmıştı 
çünkü.” (s. 226) Figürlerin vahşi tabiattaki hallerini anlatıcı şu şekilde 
betimler; “Vahşi tabiat masum-kösnül yüzüyle bu adamları seyrediyordu; 
uzaktan, uygun bir mesafeden bakıldığında nefes nefese kalmış inleyen, yarı 
umutsuz yaratıklar denemezdi onlara, çünkü eski gravürlerdeki kent 
pazarlarında zaman zaman rastlanan, neşeli, başıboş ve amaçsız, 
yerçekiminden etkilenmeden hareket eden insanlara benziyorlardı.” (Lenz, 
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2018: 53) Onların ölüm ve ani bir saldırı korkusu içinde yaşadıklarını 
Proska’nın ormanda otururken birden ürkmesiyle birlikte hissettikleriyle 
somutlaşır; “ (…) Walter Proska, kafasının kopacağına dair bir duyguya 
kapıldı aniden, hem de çok uzun ve eziyetli bir yöntemle. Sıcak, ince bir şeyin 
ensesini kavradığını hissetti, bu kıskaç boynunu gitgide daha fazla sıkıyor, ama 
nefes almasını da engellemiyordu. Hareket etmeyi göze alamadı önce, çünkü 
kıskaç daha da güçlenirse, ne olduğunu anlamaya fırsat bulamamaktan 
korkuyordu. En küçük bir kıpırtı bile buna yol açabilirdi.” (Lenz, 2018: 119)  

Proska, ormanda yürürken kendi kendisine bir sorgulama yapar ve bu 
sorgulamaya birlikte yürüdüğü Wolfgang Kürschner de dahil olur; “Neden 
burada olduğumu ben de bilmiyorum. Acılara son verecek öldürücü darbeyi 
kime vurmak gerekir? Kız kardeşime mi, Maria’ya? O gayet iyi. Belki şu anda 
eniştemle birlikte kaz tüyü yatağına girip kalçalarını onun ellerine teslim etmek 
üzeredir. Rogalski’ye mi? Rogalski benim eniştem. Ben burada olmasam da 
Rogalski şimdi nasılsa yine öyle olacak. Ya Hilde? O kadın benim ara sıra… 
Neyse, bilirsin işte. Kim bilir bu gece kimin için soyunacak… Almanya için 
mi? Almaya ne, kim bu?” (Lenz, 2018: 81) Kürschner, Almanya ve kendi 
hayatı ile ilgili şunları söyler;  

“Doğru…. Kulaklarımızı tıka basa doldurdukları Almanya 
kim? Danton ahkam kesiyordu, vatan bu, yanına alıp götüremezsin ki 
diye. Ben götürebilirm. Anlıyor musun? Almanya’nın dokusu buhur 
gibi uçucu değil, Almanya dediğin tadına bakabileceğin, 
dokunabileceğin, kesebileceğin bir şey. Anavatanımı içimde 
taşıyabilirim, ama hayatımı elimden almaya kalkarlarsa, artık Almanya 
diye bir şey olmaz benim için. Yanlış anlama: Elbette ki doğduğum ve 
özel bir sevgi duyduğum bir ülke var. Her köşesine, her yoluna alışkın 
olduğum için seviyorum onu, kalbimde bir yeri olduğu için. Ama ben 
babam gibi bu köşeler, bu yerler uğruna beni öldürmelerine izin 
vermeyeceğim. Babam ‘görev’den, ‘hazır olmak’tan, başka her neyse 
adı, insanın içine sızan bu retorik zehirden söz ediyordu. Anlıyor 
musun, Walter: Bizler de Almanya’yız, sadece onlar değil! Ve bizlerin, 
Almanya olan bizlerin kendilerini Almanya için kurban etmesi sadece 
delilik. Bir ayının bacağını kesip, onu acılar içinde yerken, bir yandan 
da kendini kurban etmek zorunda olduğuna inanmaya çalışmasıyla aynı 
şey.” (Lenz, 2018: 81-82)  

Wolfgang’ın bu düşüncelerinin karşısında oldukça şaşıran Proska, onun 
bunları ne zaman düşündüğünü tahmin etmeye çalışır. Onun kurduğu cümleler 
karşısında ne diyeceğini bilmez. Adeta Wolfgang’ın içsel yolculuğuna tanık 
olur. Wolfgang da konuşmaya devam eder;  

“Bak Walter: Her zaman iyi olana yönelmeliyiz. Basit 
geliyor, biliyorum. Ama kötülüğün çeşitli görünümleri olduğu için, 
hastalık bulaşmış amaçları gözden geçirilip değiştirilmesi, zararlı 
taraflarının ortaya çıkarılması ve bilgi birikimiyle varılan sonuçlardaki 
açıkların kapatılması gerekiyor. Bunu yapabilmek ise çok büyük 
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analitik yetenek ve insanın kendine karşı tamamen açık olmasını 
gerektiriyor. Yirmi yıl boyunca peşinde koştuğun bir şeye, sadece 
yanlış olduğunu anladığında değil, aynı zamanda basit, kötü niyetli, 
tehlikeli ve öldürücü olduğunu sezdiğinde de tekme atabilecek güçte 
olmak lazım. Ne kastettiğimi biliyorsun belki. Kendimizi milliyetçi 
insan avcılarından korumalıyız. Duymazdan gelmek, kulağını tıkamak, 
işitme yollarını Balmumu ile kapatmak! Kalplerimizi özgürlük toprağı 
ile doldurmalı ve üzerinde şüphe yetiştirmeliyiz. Beni anlıyor musun? 
Biraz heyecanlıyım galiba, değil mi? Şaşılacak bir şey yok. 
Güvendiğim ilk insansın Walter. Dile getirmem gereken o kadar çok 
şey var ki... Anneme teselli mektupları yazıyorum. Onun bu mektupları 
ihtiyacı var, ama teselliye dair her kelimeden iğreniyorum; ihanet 
olarak görüyorum. benden bunu beklemezdin, değil mi?” (Lenz, 2018: 
82-83)  

Proska, Wolfgang’ın düşüncelerine karşılık, her zaman onun yanında 
olacağını söyler. Orada birbirlerine ihtiyaçları olduğunun farkındadır. Ancak 
Proska’nın bu düşüncesine Wolfgang karşı çıkar. Sadece bulundukları yerde 
değil, her yerde kendileri gibi düşünenlerin bir arada olması gerektiğini 
savunur.  

Proska ve Wolfgang zorlu yolardan geçerlerken, Wolfgang vurularak 
hayatını kaybeder ve Proska, onu bırakıp eve doğru yol almak zorunda kalır. 
Evin girişinde eniştesinin ölüsünü bulur. Kız kardeşi Maria’yı alır ve onu 
oradan uzaklaştırır. Kız kardeşinin gidişinin ardından bakakalan Proska, 
şunları düşünür;  

“Gitmeli buradan… Bu ülkeden… Bu dünyadan… Terk edilmiş, 
yapayalnız, böyle devam etmek mümkün değil… Neden dünya hala 
nefes alıyor?... Neden kargalar tarlalrın üzerinde uçuyor?... Kimse neler 
olduğunun farkında değil mi?... Hayatın kesinitiye uğrayacağı bir an 
yok mu? …. Saygıdan mı?... Neden bu kadar kayıtsız, bu kadar sabırlı 
ve bu kadar siniksiniz? … Çektiğim acılara karşı bu kadar hissiz? … 
Istırabımın karşısında susmasanız?... Ben bir hiç miyim?... Her şey fark 
edilmeden kalmak zorunda mı?... Neden kalbiniz çarpmaya devam 
ediyor?... Acılarım bu kadar mı değersiz sizinkilere göre?... “ (Lenz, 
2018: 223) 

 Proska’nın bir iç hesaplaşma içinde olduğu alıntıdan açık bir biçimde 
anlaşılmaktadır. Kendisini artık yapayalnız hisseder. Etrafındaki insanların 
birer birer ölmesi, onu mahveder. Bir kamyonetle yaşadığı yere giden Proska, 
ertesi gün hiç talep etmediği halde işine gider ve birden kendisini savaştan 
sonra bir ev ve iş düzeninde bulur. Ancak yeni ortamına adapte olmakta 
zorlanır. Kendi kendisine “Hayat devam edecek… Çalışacağım…. Her şey iyi 
olacak…” (Lenz, 2018: 254) şeklinde telkinlerde bulunur. Maria’nın kocası 
için verdiği kayıp ilanını okuyunca şaşırır ve ancak aylar sonra Maria’ya olayın 
nasıl olduğunu aktaran bir mektup yazar, ancak mektup alıcıya teslim edilemez 
ve alıcıdan da bir haber alınamaz.  
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VII. Sonuç 

Siegfried Lenz, bu romanında ana figür Walter Proska üzerinden savaşı, 
cepheyi, askerlerin içerisinde bulundukları durumu ve kötü şartları oldukça 
etkili ve yoğun bir biçimde aktarmıştır. Söz konusu roman, yıkıntı edebiyatı 
geleneğine uygun bir biçimde verilmek istenilen mesaj doğrultusunda yazar 
tarafından başarılı bir şekilde kurgulanmıştır. Gerçeklik ve kurmaca ilişkisi 
bağlamında bakıldığında, yazarın romanda gerçeği kurgu ile başarılı bir 
şekilde harmanladığı görülmektedir. Gerçeklik ve kurmaca arasındaki ince 
çizgiyi yakalayan Lenz, gerçek gerçeklikten beslenerek yapıtını kaleme 
almıştır. Bu doğrultuda, yazar gerçek bir zemin üzerinde kurmaca bir roman 
dünyası kurmuştur.  

Proska’nın Polonyalı Wanda’ya aşık olması ile onun öldürülmesine 
engel olması, suçsuz insanların öldürülmesine göz yummamak için karşı tarafa 
geçmesi ve vicdanı ile baş başa kalması Proska’nın bu serüveninin merkez 
noktaları olarak imlenebilir. Romanda Proska’nın yaşadığı tren kazası ile 
hayatının değişmesi, Proska ve Wanda’nın tren kazasından sonra kaza 
güzergahındaki ormanda Wanda’nın Proska’nın karşısına yeniden çıkması ile 
gelişen olaylar, figürlerin savaşa ve cepheye dair düşünceleri ve iç 
hesaplaşmaları, ayrıca Proska’nın koruganda ve askeri birlikte yaşadıkları, 
gördükleri vurgulanarak Lenz’in yazın dünyasından tipik bir örnek 
sunulmuştur. Söz konusu roman, bir yandan yazarın ideolojik angajmanını 
somutlaştırırken diğer yandan da tarihsel bir sürece ve vicdani bir 
hesaplaşmaya tanıklık etmiştir.  
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DAS SCHICKSALSMOTIV IN SELIM ÖZDOGANS ROMAN „DIE 
TOCHTER DES SCHMIEDS“ 

THE MOTIF OF FATE IN SELIM OZDOGANS NOVEL „DIE 
TOCHTER DES SCHMIEDS“ 

Meryem GÖĞEBAKAN* 
Abstract 

Selim Özdoğan ist ein türkischstämmiger deutscher Autor, der 1971 in Köln 
geboren und zweisprachig aufgewachsen ist. Nachdem er das Abitur gemacht hatte, 
studierte er Völkerkunde, Anglistik und Philosophie. Jedoch brach er sein Studium ab. 
Seit 1995 ist er als Schriftsteller tätig und veröffentlicht literarische Werke, wie z. B.: 
Es ist so einsam im Sattel, seit das Pferd tot ist (1995), Im Juli (2000), Trinkgeld vom 
Schicksal (2003), Die Tochter des Schmieds (2005), Heimstraße 52 (2011), Wieso 
Heimat, ich wohne zur Miete (2016), Wo noch Licht brennt (2017) (Özdogan, 2021). 
Der Roman “Die Tochter des Schmieds” ist der erste Band der Romantrilogie. In all 
der Fülle von Abhandlungen über typische Probleme und Motive in interkulturellen 
literarischen Werken, zu der auch der zu untersuchende Roman “Die Tochter des 
Schmieds” gezählt werden darf, soll in dieser Arbeit  -unabhängig von den anderen 
Bändern (Heimstraße 52,(2011) Wo noch Licht brennt (2017)- das Motiv des 
Schicksals untersucht werden. Das Schicksalsmotiv mag kein typisches Motiv der 
interkulturellen Literatur sein, jedoch handelt es sich um ein universales Motiv, das 
auch von Özdoğan in seinem Werk behandelt wird. Es soll in der vorliegenden Arbeit 
gezeigt werden, wie das Schicksalsmotiv in dem Roman verarbeitet wurde mit der 
Hoffnung nützliche Einsichten zum literarischen Werk zu liefern. 

Schlüsselwörter: Interkulturelle Literatur, Die Tochter des Schmieds, 
Schicksalsmotiv.  

Abstract 

Selim Özdoğan is a German-Turkish author who was born and raised in 
Cologne (Köln) in 1971. He grew up bilingual, studied ethnology, English and 
philosophy, but dropped out of university. He has published literary works since 1995, 
such as.: Es ist so einsam im Sattel, seit das Pferd tot ist (1995), Im Juli (2000), 
Trinkgeld vom Schicksal (2003), Die Tochter des Schmieds (2005, Heimstrasse 52 
(2011), Wieso Heimat, ich wohne zur Miete (2016), Wo noch Licht brennt (2017). The 
novel “Die Tochter des Schmieds” is the first volume in the novel trilogy. In all the 
abundance of treatises on typical problems and motives in intercultural literary works, 
the motif of fate will be examined in the novel “Die Tochter des Schmieds”, 
independent from the other volumes (Heimstraße 52, (2011) Wo noch Licht brennt 
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(2017). The motif of fate may not be a typical motif in intercultural literature, but it is 
a universal motif that Özdoğan used in his work. The aim of this work is to show how 
the motif of fate was processed in the novel with the hope of providing useful insights 
into the literary work. 

Keywords: Intercultural literature, die Tochter des Schmieds, motif of fate. 

EINLEITUNG 

Die interkulturelle Literatur ist ein Begriff einer literarischen Gattung, 
von der in den 90’er Jahren zunehmend die Rede war (Esselborn, 2015, s.118). 
Davor waren Bezeichnungen wie „Gastarbeiterliteratur“, „Migrationsliteratur“ 
oder „Migrantenliteratur“ gängig. Hofmann (2006) betont in seinem Werk 
Interkulturelle Literatur, dass der Gebrauch des Begriffs „Interkulturelle 
Literatur“ angebracht ist:  

„Migrationsliteratur“ – dieser Terminus ersetzt seit einiger 
Zeit den patriarchalisch-gönnerhaft-unverschämten Begriff 
„Gastarbeiterliteratur“, der auf Autoren angewendet wurde, die nie 
als Gäste behandelt wurden und darüber hinaus fast nie Arbeiter 
waren- und ihre Literatur wurde in sozialpädagogischer Fürsorge 
lediglich als Dokument der Betroffenheit betrachtet. Heute wird 
auch der Terminus „interkulturelle Literatur“ verwendet – und dies 
auch zu Recht. (s.201) 

Obwohl eine klare Definition und eine klare Einteilung von Texten in 
die sogenannte Gattung der interkulturellen Literatur mit Problemen behaftet 
ist, vor allem auf Grund der Tatsache, dass der Begriff und das Konzept des 
Interkulturellen unscharf  ist (Wrobel 2008, s.23), ist die interkulturelle 
Literatur trotz alledem heute eine weitgehend anerkannte Gattung. Es soll in 
dieser Arbeit nicht detailliert erörtert werden nach welchen Kriterien ein Autor 
und sein literarisches Werk in eine bestimmte Gattung eingeteilt wird, vor 
allem in Bezug auf die Gattung der interkulturellen Literatur. Dieses Vorhaben 
würde den Rahmen der Untersuchung sprengen. Es soll lediglich angeschnitten 
werden, dass trotz aller Problematik, die mit dem Begriff der interkulturellen 
Literatur verbunden ist, die interkulturelle Literatur als eine eigene Gattung 
etabliert wurde. (Stratthaus, 2005, s.6) Um eine kurze Erklärung über 
interkulturelle Literatur zu geben: Chiellino, Lyriker und 
Literaturwissenschaftler erklärt in einem Interview, was er unter 
interkultureller Literatur versteht: 

Sogar in meinem jüngsten Werk mit dem Titel Das große ABC für 
interkulturelle Leser von 2015 habe ich vermieden, eine Definition 
von interkultureller Literatur zu formulieren. Jede inhaltliche 
Definition ist sehr problematisch, daher habe ich immer 
vorgezogen, ihren Auslöser im Mittelpunkt meines Verständnisses 
von interkultureller Literatur zu stellen. Interkulturelle Literatur 
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kann in folgenden sozio-politischen und kulturellen Kontexten 
entstehen: Exil, postkoloniale oder einfache Einwanderung, 
Homophobie oder kontextlos und zwar als eigenes Lebensprojekt. 
Kann aber es muss nicht sein, denn interkulturelle Literatur entsteht 
nur in jenen Werken, in denen die zwei Sprachen des Schriftstellers 
in einem dialogischen Austausch von Informationen treten. Daher 
kann sich als interkulturell kompetenter Leser nur derjenige 
betrachten, der, während er die Sprache des Romans, der Erzählung 
oder des Gedichtes liest, die andere hört. Anders gesagt, derjenige, 
der aufgrund seiner spezifischen Sprach- und Kulturkompetenzen 
den dialogischen Austausch zwischen den Sprachen im Werk 
nachspüren, verfolgen kann (Chiellino, 2015).  

Man kann aus dieser Aussage entnehmen, dass interkulturelle Literatur 
vor allem auf Grund des sprachlichen Gebrauchs erkennbar ist. Dies kann nach 
Chiellino jedoch nur der interkulturell kompetente Leser erfassen, also der 
Leser der „aufgrund seiner spezifischen Sprach- und Kulturkompetenzen den 
dialogischen Austausch zwischen den Sprachen im Werk nachspüren“ kann. 
Tatsächlich ist es so, dass man in dem Werk „Die Tochter des Schmieds“ genau 
erkennen kann, dass viele sprachliche Strukturen eine unveränderte 
Übernahme aus dem Türkischen darstellen, d.h. der Autor des literarischen 
Werkes hat viele Redewendungen und Sprichwörter eingefügt, die er 
wortwörtlich übersetzt hat. Ein deutscher Leser mag verstehen können, was 
mit diesen wortwörtlich übersetzten sprachlichen Ausdrücken gemeint werden 
will, doch wird in diesem Falle nur ein Leser, der der türkischen Sprache 
mächtig ist die Bedeutungsnuancen, die damit einhergehen verstehen können. 
Wie auch Deutscher (2013) formuliert: „In der Sprache eines Volkes … 
spiegeln sich seine Kultur, seine Seele und seine Denkweisen wider“ (s. 9). 
Auch wenn der Roman in deutscher Sprache verfasst ist, wird man von Zeit zu 
Zeit das Gefühl, als ob man einen türkischen Roman lesen würde, nicht los, 
bzw. man „hört beim Lesen die andere Sprache“, in diesem Falle also die 
türkische. Ein anderer Punkt, der sich feststellen lässt ist, dass der Roman vom 
Thema her ein ganz anderes Thema als das der typischen Themen der 
interkulturellen Literatur beinhaltet. Es geht nicht, wie man es vermuten würde 
zentral um das Thema Migration und die damit einhergehenden Erlebnisse, 
sondern es geht im Roman überwiegend um das Leben und die Probleme einer 
Familie in einem anatolischen Dorf bzw. in einer anatolischen Stadt. Die 
Migration nach Deutschland wird im Roman nur an einigen Stellen angedeutet. 
In den anderen Bändern setzt sich die Geschichte des Lebens von der 
Protagonistin Gül fort, die aber keine Rolle in der vorliegenden Arbeit spielen 
soll, da der Roman isoliert von den anderen Bändern untersucht werden soll. 
In dem folgenden Kapitel wird zu Beginn eine kurze Inhaltsangabe zum 
Roman angegeben und im Anschluss soll auf das Schicksalsmotiv in dem 
Roman eingegangen werden. 
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1. DAS SCHICKSALSMOTIV IN DEM ROMAN „DIE 
TOCHTER DES SCHMIEDS“ 

In dem Roman „Die Tochter des Schmieds“ geht es um die Geschichte 
einer Familie von drei Generationen. Necmi und Zeliha, die in einer 
anatolischen Kleinstadt leben, bilden das Haupt der Familie. Es herrscht 
zweiter Weltkrieg, der jedoch am Abklingen ist. Necmi, der Familienvater, ist 
Schmied und hat eine eigene Werkstatt. Sie haben zwei Kinder namens Timur 
und Hülya. Die Tochter Hülya hat seit ihrer Geburt gesundheitliche Probleme. 
Eines Tages erkrankt der Familienvater Necmi und verstirbt nach acht Tagen. 
Das erste Jahr wird besonders schwer für die Familie, doch Zeliha vermietet 
die Schmiede und als Timur 16 Jahre alt wird übernimmt er die Arbeiten in der 
Werkstatt. Als er 25 Jahre alt wird, wird er mit Fatma verheiratet. Sie 
bekommen drei Töchter namens Gül, die älteste Tochter, Melike das mittlere 
Kind und Sibel das jüngste.  

Das Schicksal wird laut Duden (2021) als eine „höhere Macht, die in 
einer nicht zu beeinflussenden Weise das Leben bestimmt und lenkt” 
bezeichnet. Der Schicksalsglaube bzw. das Bewusstsein, dass Ereignisse im 
Leben von einer höheren Macht vorherbestimmt worden sind, ist in der 
türkischen Kultur besonders ausgeprägt und religiösen Ursprungs. Diese 
Einstellung trägt des Öfteren zu einer fatalistischen Weltauffassung bei, die 
sich als passives und schicksalergebenes Verhalten in den Handlungen der 
Menschen widerspiegelt. Dieses Verhalten wird schon zu Beginn des Romans 
bei Zeliha deutlich. Als Zeliha Hülya gebärt, stellt sich heraus, dass sie eine 
körperliche Behinderung hat. Ihre Füße zeigen nach innen. Zeliha ist der 
Meinung, dass dieses Ereignis eine schicksalhafte Belastung darstellt: „Gott 
will uns prüfen, hatte Timurs Mutter Zeliha mit tränenerstickter Stimme 
gesagt,…” (DTdS1, 2011, s.8) Des Weiteren möchte sie auch nicht in die 
Gesundheit ihrer Tochter investieren, obwohl Necmi und sie keine finanziellen 
Sorgen haben. Sie ist davon überzeugt, dass Hülyas körperliche Behinderung 
schicksalhaft bedingt ist:  

Necmi hatte Geld, und obwohl Zeliha sich sträubte, setzten sie 
sich schließlich in den Zug und fuhren in die große Stadt.  Das 
ist Gottes Wille, daß ihre Füße geschlossen sind, hatte Zeliha zu 
ihrem Mann gesagt, doch er hatte sie einfach ignoriert (DTdS, 
2011, s.8). 

Ihr widerwilliges Verhalten wird aber nicht nur durch ihren Glauben an 
das Schicksal, sondern auch durch ihre Geldgier gefördert. Geld spielt eine 
sehr wichtige Rolle in Zelihas Leben, was ganz deutlich beim Arztbesuch im 

                                                            
1  Mit dem Sigel „DTdS“ wird zitiert aus Selim Özdogan: Die Tochter des 

Schmieds. Roman. Berlin 2011. 
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Behandlungsraum wird. Sie versucht ihren Mann zum Feilschen um die 
Operationskosten anzuregen. Necmi entgegnet ihr jedoch:  

Frau, ich kann nicht mit einem Arzt feilschen, ich bin kein 
Teppichhändler, ich bin Schmied. Und auch er ist kein 
Teppichhändler. Mir ist jeder Preis recht, wenn dieses Mädchen 
gesund wird. Ich habe einen Schwur getan (DTdS, 2011, s.8). 

Doch das Schicksal soll Hülya einen weiteren Streich spielen. Als der 
Gips an ihren Füßen aufgesägt wird, gerät sie in Panik und ihre Augen 
verrutschen. Das Schicksal vollendete sein Werk und nun hatte Hülya nicht 
nur immer noch leicht nach innen zeigenden Füßen, sondern auch schielende 
Augen. Doch nur mit Hülyas Gesundheitsproblemen sollen die Probleme im 
Leben der Familie kein Ende finden. Dass das Leben nichts anderes ist als ein 
unveränderbares Schicksal ist zeigt sich an einigen Stellen im Roman und soll 
genauer unter die Lupe genommen werden. Timur und Fatma führen ein 
anstrengendes, aber glückliches Leben. Als eines Tages auf dem Weg zum 
Sommerhaus Fatma beinahe entführt wird, sich aber geschickt und 
wortgewandt aus der gefährlichen Situation befreien kann ist Timur erfüllt von 
Dankbarkeit. Er ist dankbar dafür, dass das Schicksal Fatma für ihn vorgesehen 
hat, unwissend, dass das Schicksal zu einem bitteren Problem werden wird und 
dem er nicht entgehen kann: 

Mach meinen Mann nicht zum Mörder, habe ich ihm gesagt, halt 
an, mach meinen Mann nicht zum Mörder. Halt an, und laß mich 
raus, und dann verpiß dich, so schnell du kannst. Timur atmet 
hörbar aus und wendet kurz seinen Kopf ab, damit Fatma nicht 
sieht, wie seine Augen feucht werden. Sein Atem geht noch 
schwer. Er ist dankbar, er ist so dankbar dafür, daß das Schicksal 
diese Frau für ihn bestimmt hat. Sie muß am Tag seiner Geburt 
schon in sein Buch des Lebens geschrieben worden sein (DTdS, 
2011, s.6). 

Die idyllische Ehe von Fatma und Timur soll zu Ende gehen, als Fatma, 
die von ihrem Ehemann angesteckt worden ist, an den Folgen von Typhus 
verstirbt. Nicht lange vor ihrem Tod hat sie eine Vorahnung, dass sie ihre 
Kinder das letzte Mal sieht, als sie sie schwerkrank  zu Hülya bringt: „Fatma 
küßte Gül und Melike, und gerade als sie Sibel küssen wollte, fing die an zu 
schreien, und Fatma sagte: Ich will ihr ein letztes Mal die Brust geben.“ (DTdS, 
2011, s.66) Das Schicksalsmotiv setzt an dieser Stelle wieder ein: Fatmas Tod 
ist ein schwerer Schicksalsschlag, der das Leben der Familie von Grund auf 
ändern soll. „Wer Weib und Kinder besitzt, hat dem Schicksal Geiseln 
gegeben“ sagt Bacon (Bacon, 2001, s.32). Natürlich ist dies aus der Sicht des 
männlichen Geschlechts geschrieben worden. Doch was damit eigentlich 
ausgesagt werden will ist Folgendes:  Man ist auf Grund der Liebe, die man zu 
einem Familienangehörigen verspürt, viel verwundbarer, da immer die Gefahr 
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besteht, dass geliebten Menschen etwas zustoßen oder gar “vom Schicksal 
weggenommen“ werden könnte. Tatsächlich ist Timur tief erschüttert über den 
Tod seiner Frau, die er sehr geliebt hatte. Schnellstmöglich wird er jedoch mit 
Arzu verheiratet, die er nie richtig lieben wird. Gerne würde er, wenn er die 
Möglichkeit dazu hätte Arzu mit Fatma tauschen: 

Doch falls ein Engel des Allmächtigen käme und fragte: Timur, 
Schmied Timur, möchtest du Arzu hergeben, um Fatma 
wiederzubekommen? Er würde ja sagen. Und würde der Engel 
des Allmächtigen fragen: Timur, bist du glücklich, lobst du den 
Herrn, bist du dankbar für dieses Leben mit seinen Freuden und 
Sorgen und Nöten, er würde wieder mit der gleichen Ehrlichkeit 
ja sagen. (DTdS, 2011, s. 221) 

Es spiegelt sich in dieser Haltung auch ein Einverständnis mit dem 
Schicksal wider. Der feste Glaube (Türk. Iman) an das Schicksal ist eine der 
sechs Säulen des Islam, dem auch Timur Beachtung und Glauben zu schenken 
scheint, obwohl er nicht sehr religiös ist. Es lässt sich aus dem Absatz 
schließen, dass Timur mit seinem Schicksal einverstanden ist, obwohl die 
Trauer und Sehnsucht nach Fatma ihn nie verlassen werden. Trotz alledem ist 
er Gott dankbar für das Leben, das ihm nicht nur Trauer, sondern auch viel 
Freude und Gutes beschert hat:  

Gelobt sei der Vater im Himmel, er hat fünf gesunde Kinder, er 
hat eine Frau, die Kraft ist noch lange nicht aus seinen Armen 
gewichen und nicht aus seinem Rücken (DTdS, 2011, s.221). 

Arzu dagegen ist alles andere als glücklich über die Ehe, die sie mit 
Timur eingeht:  

Arzu setzt sich ans Bett und streicht über Güls Stirn. Und weint. 
Sie weint nicht um das kranke Kind. Sie weint um sich selbst. 
Womit hat sie dieses Schicksal verdient? Was kann sie dafür, 
daß ihr erster Gemahl kein Mann war? Und ist es ihre Schuld, 
daß sie danach keiner mehr haben wollte? Was tut sie hier? Sie 
ist gerade neunzehn Jahre alt und muß sich auf einmal um diese 
drei Kinder kümmern. Drei Mädchen, die ihr völlig fremd sind, 
und ein Mann, der den Schmerz über den Tod seiner Frau noch 
lange nicht verwunden hat (DTdS, 2011, s.90). 

Arzu weint nicht aus Barmherzigkeit, nicht etwa weil ihr Gül leidtut, 
sondern über die ungerechte Lage in der sie sich befindet. Es sind Tränen über 
das ungerechte Los, das ihr zuteil wurde und dem sie nicht zu entfliehen 
vermag. Ihr erster Ehemann war nach Angaben im Roman impotent, was zur 
Folge hatte, dass die Ehe schon ein Ende nehmen sollte, bevor sie überhaupt 
beginnen konnte. Das Schicksal hatte auch sie getroffen. Das tägliche 
Kümmern um den Haushalt und den Kindern scheint ihr zuzusetzen. Des 
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Öfteren bittet sie den „Herrn um Kraft oder Geduld“ (DTdS, 2011, s. 88, s.93, 
s.112). Ihre Unzufriedenheit zeigt sich besonders im Umgang mit den Kindern. 
Es kann nicht behauptet werden, dass Arzu einen liebevollen Umgang mit den 
Kindern, vor allem mit Gül hat. Gül muss als älteste Tochter die Mutterrolle 
übernehmen und zwar für all ihre Geschwister, auch für die die aus der Ehe 
von Timur und Arzu hervorgehen. Ihre Stiefmutter scheut sich überhaupt nicht 
ihr Pflichten zu übertragen. Das unerbittliche und schwere Schicksal hatte am 
meisten Gül getroffen, doch scheint sie auch diejenige zu sein, die ihren Leid 
und ihren Kummer auch am meisten duldet. Mit 15 Jahren heiratet sie „Onkel“ 
Fuat, den Bruder von Arzu, nicht nur um ihre Familie nicht weiter länger 
finanziell zur Last zu fallen, sondern auch weil sie glaubt, dass die Heirat ihr 
vorherbestimmt ist. Dabei übt ihr Vater keineswegs Druck auf sie aus, denn sie 
wird als seine Lieblingstochter sehr von ihm geschätzt: 

Am Ende des Sommers kommt ihre Großmutter Berrin eines 
Abends vorbei und bringt wieder Onkel Fuat mit. Und hinterher sagt 
Timur zu seiner Tochter: – Ich brauche dich nicht zu fragen, oder? 
– Ich will. – Was? – Verheiratet mich mit ihm. – Du mußt nicht. Sie 
können noch hundertmal kommen, und du kannst hundertmal nein 
sagen.– Vielleicht ist es mein Schicksal. – Er ist bestimmt kein 
schlechter Mann. Er hat eine Arbeit, er kann dich ernähren, er ist 
tüchtig. Naja, er tritt hinten auf seine Schuhe. Es entsteht eine Pause. 
– Willst du wirklich? fragt der Schmied. – Ja. – Wirklich? – Ja. Als 
Gül am nächsten Morgen aufwacht, will sie immer noch. 
Möglicherweise ist es ihr vorherbestimmt. Deshalb ist Fuat zweimal 
gekommen. Und was soll sie auch daheim. Sie verdient kein Geld. 
Auch wenn es im Winter für eine Suppe jeden Morgen reicht, es ist 
nicht genug Geld da, um so viele Kinder durchzubringen. Melike 
will auf die Oberschule. Und Gül wäre nicht weit weg von zu Hause. 
Fuat ist kein Fremder, er gehört ja zur Familie. Früher oder später 
wird sie ja doch heiraten. Was sollte sie auch sonst tun. Früher oder 
später heiraten alle. Oder sie vertrocknen zu Hause und werden 
schief angesehen. Schicksal. Sie hat aus irgendeinem Grund ja 
gesagt, gestern abend hat sie ausirgendeinem Grund ja gesagt. Und 
es hat sich richtig angefühlt. Oder etwa nicht? (DTdS, 2011, ss. 272-
273). 

Güls Schicksal scheint besiegelt zu sein, als sie mit der Ehe schließlich 
einverstanden ist, obwohl im letzten Satz des Absatzes angedeutet wird, dass 
sie ein etwas mulmiges Gefühl bei der Sache hat. Auch in Güls Entschluss zur 
Ehe mit Fuat ist eine Schicksalsergebenheit deutlich spürbar. Sie erkennt nicht, 
dass der Mensch auch einen freien Willen hat und für sein Glück größtenteils 
selbst verantwortlich ist. Diesen Gedanken scheint der Vater zu unterstützen, 
da er niemals aufdringlich ist und ihre Entscheidungen bezüglich der 
Eheschließung akzeptiert. Obwohl Gül Gefühle für Recep zu haben scheint 
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traut sie sich nie ihre Gefühle zu ihm zu offenbaren. Sogar den Brief, den 
Recep für sie geschrieben hat und der mit größter Wahrscheinlichkeit ein 
Liebesbrief ist, traut sie sich nicht zu lesen und wirft ihn wie benommen auf 
Grund ihrer aufgewühlten Gefühle in den Bach. Sie hat Angst entdeckt zu 
werden und sich zu blamieren, da es sich nicht gehört mit jungen Männern auf 
der Straße zu reden, geschweige denn Briefe entgegenzunehmen: 

Sie traut sich nicht, mit dem Brief auf das kalte Plumpsklo zu gehen, 
sie traut sich einfach nicht. Esra hat ihr gesagt, daß sie nicht mit 
jungen Männern auf der Straße reden darf. Was wird sie erst tun, 
wenn sie erfährt, daß Gül sogar einen Brief entgegengenommen hat? 
[…] Gül findet keine Ruhe, die Wörter zu verbinden, und je länger 
sie keine Ruhe findet, desto größer wird ihre Angst, entdeckt zu 
werden. Und was, wenn jemand den Brief findet? Wo könnte sie ihn 
verstecken? Nirgendwo. Und lesen kann sie ihn auch nicht, ihre 
Hände zittern immer mehr, ihre Angst wächst, dann knackst ein Ast. 
Sie hört Schritte. Hastig zerknüllt sie den Brief und wirft ihn ins 
Wasser. Der Bach trägt die Worte fort (DTdS, 2011, ss.232-234). 

Es lässt sich auch hier eine Passivität in ihrem Verhalten erkennen. 
Hätte sie den Mut gehabt Receps Brief zu lesen und ihm zu antworten dann 
hätte das Schicksal für sie womöglich ein ganz anderes, vor allem ein 
erfüllteres Eheleben dargeboten. Sie könnte ihren Willen vermutlich 
durchsetzen, da ihr Vater wie bereits erwähnt wurde sehr an ihr hängt und ihre 
Entschlüsse schätzt, doch sie macht es nicht und entscheidet sich für einen 
Mann, den sie nie richtig kennenlernen und lieben wird. Mevlânâ Celâleddîn-
i Rûmî teilt deutlich mit seiner Aussage schöne Tage kommen nicht zu dir, du 
sollst zu Ihnen gehen mit, dass man für sein Glück in Aktion treten und 
Handeln soll, etwas, dass Güls Wesen offenbar widerspricht. Sie setzt ihre 
Ausbildung nicht fort, hat nie den Mut für ihre eigenen Wünsche zu kämpfen 
und versucht immer gefügig die Erwartungen ihrer Familie und der Umgebung 
zu erfüllen. Sie duldet lieber und wartet ab, dass Dinge im Leben 
„zurechtgerückt werden“:   

Sie kann erlittene Ungerechtigkeiten und Schmerzen nicht 
vergessen… Und sie genießt es, wenn sie glaubt, dass die Dinge 
zurechtgerückt werden. Statt selber den Mund aufzumachen, leidet 
sie selber im Stillen. Wofür soll man schon aufstehen in einer Welt, 
die nicht Gutes für einen bereithält. Sie duldet, während Melike 
kämpft und Sibel am liebsten in ihre eigene Welt flieht (DTdS, 
2011, s. 399). 

Melike ist von der Charaktereigenschaft her der Gegensatz von Gül. Sie 
ist seit ihrer Geburt sehr eigenwillig und schon als junges Mädchen fest 
entschlossen ihr Schicksal selbst in die Hand zu nehmen: 
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– Ich möchte nicht hierbleiben, sagt Melike. – Was möchtest du 
denn? fragt Gül. – Ich möchte weg, nach Istanbul oder nach Ankara. 
Da heißt es bestimmt nicht dauernd: Wir werden zum Gespött der 
Leute. Ich will in die Stadt und schöne Kleider tragen und 
Nylonstrümpfe, ich will Volleyball spielen, ohne daß mir jemand 
sagt, daß junge Frauen das nicht dürfen. Ich will Strom haben und 
fließendes Wasser. Was soll ich in so einem Kaff hier, das nicht 
größer ist als der Hintern der dicken Ayşe? (DTdS, 2011, s.249). 

Obwohl sie nicht die begabteste Schülerin ist, weiß sie, dass die 
Möglichkeiten von der sie träumt nur durch Bildung zu erreichen sind. Mit 
ihrer Eigenwilligkeit verstößt sie gegen die gesellschaftlichen Erwartungen, 
was z. B beim Volleyball spielen zum Ausdruck kommt: 

Arzu schimpft, daß es sich nicht schickt, als junge Frau auf der 
Straße Ball zu spielen. Es stehen auch immer junge Männer am 
Spielfeldrand, die applaudieren, wenn Melike wieder einen Ball 
geschmettert hat. Doch Melike läßt sich von ihrer Mutter nichts 
sagen und würdigt auch ihre Verehrer keines Blickes (DTdS, 2011, 
s. 364). 

Ihr Ehrgeiz, ihre Eigenwilligkeit und ihre Art sich nichts gefallen und 
sagen zu lassen führt zur Verwirklichung ihrer Träume. Sie wird im Gegensatz 
zu Gül ihren Ehemann selber aussehen und ein glückliches und erfülltes Leben 
haben:  

Melike wird ihn heiraten, und sie werden zwei Kinder bekommen. 
Sie wird an der gleichen Schule Französisch unterrichten, an der ihr 
Mann Sportunterricht gibt, und sie wird glücklich sein mit diesem 
Leben, das sie sich selbst ausgesucht hat (DTdS, 2011, s. 405). 

Das Motiv des Schicksals tritt wieder auf, als Sibel jemanden heiratet, 
der so ausgesehen habe, „als sei er ihr Schicksal“ (DTdS, 2011, s. 406). Dass 
eine Eheschließung mit dem Schicksal verbunden zu sein scheint, wird an 
dieser Stelle noch einmal auffällig. Noch interessanter ist jedoch der völlig 
unerwartete Werdegang von Nalan. Ausgerechnet Nalan, deren Mutter Arzu 
ständig in Angst lebt zum „Gespött der Leute“ (DTdS, 2011, ss. 139-144-152-
162) zu werden, soll schwanger von einem Barbesitzer werden, während sie 
Melike in Istanbul besucht, und ein nichteheliches Kind zur Welt bringen. 
Obwohl im Roman nichts über die Reaktion von Arzu berichtet wird ist 
eindeutig klar, dass es sich belustigenderweise um eine Ironie des Schicksals 
handelt.  

2. SCHLUSSWORT 

Es lässt sich nach einer detaillierten Analyse erkennen, dass an vielen 
Stellen des Romans „Die Tochter des Schmieds“ das Schicksalsmotiv zu 
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finden ist. Der Schicksalsglaube ist in der türkischen Kultur besonders 
ausgeprägt und hat seinen Ursprung im Islam. Der Schicksalsglaube führt oft 
zu einer fatalistischen Weltauffassung, die sich als passives und 
schicksalergebenes Verhalten der Menschen bemerkbar macht. Auch in dem 
untersuchten Werk wird dieses Verhalten bei manchen Figuren vor allem aber 
bei der Protagonistin Gül deutlich. Der tiefe und feste Glaube an das Schicksal 
wird vor allem bei Timur erkennbar, der es geschafft hat in „Einklang mit 
seinem Schicksal“ zu leben bzw. sein Schicksal, das ihm nicht nur Trauer und 
Leid zugefügt hat, sondern auch große Freude und Gutes beschert hat, so 
hinzunehmen wie es ist. Melike ist diejenige im Roman, die ihr Schicksal 
selbst in die Hand nimmt und für ihr Glück aktiv handelt und im Endeffekt für 
ihre Bemühungen mit einem glücklichen und erfüllten Leben belohnt wird. Die 
Ironie des Schicksals schlägt überraschenderweise bei Nalan zu, die ein 
nichteheliches Kind zur Welt bringt, obwohl ihre Mutter Arzu in vielen 
Situationen und bei der Erziehung der Kinder vorsichtig handelt um nicht zum 
„Gespött der Leute“ zu werden. Es wird eindeutig, dass das Schicksal nicht 
kontrolliert werden kann und letzten Endes unabänderlich ist. 
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Özet 

Teknolojiyi savunan, geçmişi yok sayan, müzeleri reddeden, makinayı öven, 
soyut sanata giden yolların en büyüğü niteliğini taşıyan Fütürizm, sürekli olan 
özgürlüğün ve yeniliğin peşindedir. Fütürizm akımı tasarım, edebiyat ve sanat alanında 
dinamik enerjiyi vurgulayan bir akım olmaktadır. Fütüristler dünyayı değiştirmek 
amacıyla, mimari, müzik ve moda gibi sanatın birçok alanında etkili olmuşlardır. 
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anlamlarla fütürist sanat akımından izler barındırmaktadır. Altay dağları eteklerinde 
beşinci kurganda keşfi sağlanan pazırık halısı üzerinde bulunan motifler, fütürist sanat 
anlayışı benimseyerek yaratılan eserlere, moda ve tekstil tasarımı alanında üretilen 
ürünlere ilham kaynağı olmuştur. Bu bağlamda fütürist sanat anlayışıyla eserler verilen 
moda ve tekstil tasarımı alanında da gelecekçi, dinamik, gösterişli ve teknolojinin daha 
çok kullanıldığı ürünler verilmiştir. Bu çalışmanın amacı, üç boyutlu yazıcı 
teknolojisini moda ve tekstil tasarımı alanında kullanmak, üç boyutlu yazıcı teknolojisi 
kullanılarak üretilen moda ürününün aşamaları hakkında bilgiler vermek, geçmişin 
izlerini üzerindeki motiflerde taşıyan pazırık halısını fütürist bir anlayış benimseyerek 
yorumlamak ve geleceğin teknolojisi adını taşıyan üç boyutlu yazıcılar ile ürün tasarımı 
yaparak, hazır giysi üzerine yerleştirmektir. Fütüristik bir anlayışla, pazırık halı 
deseninin yeniden yorumlanması ve özgün tasarımlar elde edilmesi fikrinin moda ve 
tekstil tasarımı alanında eserler veren tasarımcılara ve araştırmacılara ilham olması 
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Abstract 

Futurism, which defends technology, ignores the past, rejects museums, praises 
the machine, and is the biggest of the roads leading to abstract art, is constantly in 
pursuit of freedom and innovation. Futurism is a movement that emphasizes dynamic 
energy in the field of design, literature and art. Futurists have been influential in many 
fields of art such as architecture, music and fashion in order to change the world. The 
Pazirik carpet, which conveys the traces of the past as a message to the future, contains 
traces of the futurist art movement with the meanings found in the motifs. The motifs 
found on the pazirik carpet, which were discovered in the fifth kurgan on the foothills 
of the Altai Mountains, inspired the works created by adopting a futuristic 
understanding of art, and the products produced in the field of fashion and textile 
design. In this context, futuristic, dynamic, ostentatious and technology-used products 
have been given in the field of fashion and textile design, where works are given with 
a futuristic understanding of art. The aim of this study is to use three-dimensional 
printer technology in the field of fashion and textile design, to give information about 
the stages of the fashion product produced using three-dimensional printer technology, 
to interpret the pazirik carpet, which carries the traces of the past in the motifs on it, by 
adopting a futuristic understanding, and to use the product with three-dimensional 
printers called the technology of the future. by making the design and placing it on the 
ready-made garment. With a futuristic approach, the idea of reinterpreting the pazyryk 
carpet pattern and obtaining original designs is aimed to inspire designers and 
researchers who work in the field of fashion and textile design. 

Keywords: Pazırık carpet, carpet motifs, futurism, three(3) dimensional printer 

GİRİŞ 

İnsanlık tarihinin en eski sanatlarından biri, hiç şüphesiz dokumacılık 
sanatıdır. Dokumacılık sanatı, başlangıçta kumaş dokumacılığı, mevsime göre 
giyinme, insanları soğuktan koruma, süslenme ve örtünme ihtiyacı sonucu 
ortaya çıkmış iken, desen oluşturma ise tüm bu ihtiyaçlarla beraber gelişen bir 
konu olmuştur. 

Halı, kumaş ve diğer sanatlarda görülmekte olan geleneksel desenlerin 
yapısı kültürel kimlik açısından önemli olmaktadır. Çünkü desen ve motifler 
hem ortaya çıktığı dönemin hem de o kültürün estetik değerlerini 
göstermektedir. Halı ve kumaşlardaki bütün desenler, süsleme unsuru 
olmasının yanı sıra bereket, güç, erk ve kudret gibi bir takım sembolik 
anlamlarda taşımaktadır. Bütün bu sembolik motifler rastgele olmamakla 
birlikte, anlamsal ifadeler taşımasının yanı sıra estetik kaygıda gözetilerek 
oluşturulmuştur. Bu bağlamda, desen tasarımcıları üstün zevk, zekâ ve yetenek 
doğrultusunda motiflere halı ve kumaş tasarımlarında yer vermişlerdir (Tuğan, 
2010, s. 1). 

Motif, nakış, desen ve renk; aşirete, obaya, anlama ve aileye göre şekil 
ve düzen değişikliğine uğramaktadır. Geçmişten günümüze motif kavramı 
çeşitli şekillerde tanımlanmaktadır. Süslemeyi oluşturan biçimlerin her birine 
verilen isim, güzel sanatların tüm dallarında kompozisyon temeli oluşturan 
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öğe, birçoğu yan yana gelerek bir bezeme adı oluşturan desen, kendi başlarına 
birer birlik olan öğelerden her birine verilen isim, motif kavramını açıklayan 
bazı tanımlamalardır. Başka bir ifadeyle, kendi fikrimizi maksimum değerde 
ifade etmede kullanılan ürüne verilen isimdir. Motifi oluşturan süsleme ve 
bezemeler de bir bütünlük oluşturulmaktadır. Çünkü bütünü oluşturan her şekil 
birer motif olarak isimlendirilmektedir (Ön , 2017, s. 36-37). Ayrıca motifler 
eski dönemlerde iletişim gereksinimlerini karşılamak için kullanılmıştır 
(Özdemir &Kurtoğlu, 2020, s, 181). Motiflerin bir araya gelerek oluşturduğu 
anlam bütünlüğüne verilen örneklerden biride halılar ve kumaşlar olmaktadır. 
Dünyada üretilen ilk halı olarak bilinen pazırık halısı da üzerinde bulunan 
anlamlı motif desenleriyle ortaya çıktığı dönemden günümüze izler 
bırakmıştır. 

Pazırık, Rusya Federasyonu’nun Yüksek Altay eyaletinin doğu 
kısmında bulunan ve içerisinde, Türkçe “kurgan” adıyla ifade edilen ve 
çoğunlukla toprak altında defin odaların bulunduğu mezarlardan kırk kadarının 
yer aldığı bir coğrafi bölgenin ismidir. Bölgede bulunan ilk sekiz kurgan M.P. 
Gryaznov ve S.I. Rudenkoadlı Rus Arkeologları tarafından arkeolojik kazılarla 
ortaya çıkarılmıştır. Pazırık halısı olarak bilinen halı ise, bu mezarlardan kazısı 
1949 yılında gerçekleştirilmiş olan beş numaralı kurganın gömülü olduğu 
bölgede bulunmuştur (Çoruhlu, 2020). 

Halı ve kumaş desenlerinde kullanılan birçok motifin anlamsal 
değerleri olmasının yanı sıra bu değerler dönemin sanat akımlarda da 
kullanılmıştır. Tekstil ve moda sektörüne etki eden, sanat ve tasarım alanında 
yankı uyandıran eserlere sahip tasarımcıların ilham aldığı birçok sanat akımı 
bulunmaktadır. Gelecekçi ve yenilikçi bakış açısını savunan fütürizm de 
modanın etkilendiği en büyük akımlardan birisi olmuştur. Her gelişmeyi, 
akımı, yaklaşımı, eğilimi vb. kendine konu edinen moda ve tekstil tasarımı, 
desenlerinde fütürist sanat anlayışının yansımalarını taşıyarak yüzeyde 
gelecekçi bakış açısı sunmaktadır. Desenlerin modaya yansıması da 
kumaşların görsel şöleniyle gerçekleşmektedir. Buradan hareketle moda 
alanında fütürizm; kısaca hareketi, rahatlığı ve zarafeti yansıtan kumaşlar, 
kesimler ve renkler olarak hayat bulmuştur.  

Yirminci yüzyılın ilk dönemlerinde İtalya’da bazı heykeltıraşlar ve 
ressamlar arasında yeni nesil ve gelecekçi bir kavram olarak ortaya çıkan 
fütürizm sanat akımı, moda tasarımının da içinde bulunduğu birçok sanat dalını 
içinde barındıran bir kültürel hareket olarak tanımlanmaktadır. İngilizce 
“Future” kelimesinden türeyen düşünce hareketi, mimari ve sanat gibi 
dallardan sonra moda dünyasını da çok kısa bir sürede etkisi altına almayı 
başarmıştır. Geçmişi yok sayan fütüristler; yeni, endüstriyel ve kentsel olan her 
şeye karşı aşırı ilgilenmişlerdir. Fütürizm kavramı, ikinci dünya savaşı ile 
beraber, toplumlar üzerinde çok güçlü olan etkisini bir miktar kaybetse de, bu 
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hareketin değişim vurgusu ve modernitesi tüm dünyaya ilham vermeye devam 
etmektedir (Çankaya, 2019).  

Fütürizm, özellikle yirminci yüzyılın başlarında İtalya’nın Avrupa’daki 
teknolojik gelişmelere yetişememesinden kaynaklı tepkiden, edebiyat alanında 
eserler vermiş dönemin önemli şairlerinden olan Filippo Tommaso Marinetti 
başta olmak üzere yirminci yüzyılda hızla gelişmekte olan endüstriyel yapının 
da etkisiyle Luigi Russolo, Carla Cara, Umberto Boccioni, Gino Severini ve 
Giacomo Balla gibi dönemin diğer sanatçılarının da öncülüğünde meydana 
gelen bir sanat akımıdır. Modernliğin öncülük ettiği bir sanat hareketi 
anlayışını benimseyen bu akım, İtalya’yı etkisi altına alan karamsar günlerden 
kurtarılmasını sağlamıştır. Fütürizm akımında daha çok resim, heykel, 
edebiyat, seramik, moda, tasarım, gastronomi tiyatro ve mimari alanlarında 
eserler verilmiştir (Altay, 2011, s. 15). Fütürizm gelecekçi bir yaklaşım 
olmakla birlikte,  gelişen teknoloji bilim ve dinamizmi benimsemektedir. Bu 
nedenle geleceğin teknolojisi olan üç boyutlu yazıcılar ile fütürizm sanat 
akımını yansıtan ürünler üretilmesinde oldukça etkilidir. Üç boyutlu yazıcı, 
eriyik eklemeli tasarım olarak da bilinmektedir. Organik yapıda üretilen 
filamentlerin eritilerek katmanlar halinde üretim gerçekleştirilmesi esasına 
dayanmaktadır.  

Çalışma kapsamında; makale, tez, kitap, dergi ve internet sitelerinden 
elde edilen bilgilerle fütürizm sanat akımı, pazırık halısı ve üç boyutlu yazıcı 
teknolojisi hakkında bilgiler elde edilmiş, fütürizm sanat akımının modaya 
yansıması ve pazırık halı deseni araştırılmış, fütürist bakış açısı ile analizler 
yapılmıştır. Bu bağlamda çalışmanın amacı, fütürizm sanat akımı, pazırık halı 
motifleri, üç boyutlu yazıcı, üç boyutlu yazıcı kullanılarak üretilen moda ürünü 
aşamaları hakkında bilgiler vererek, geçmişin izlerini üzerindeki motiflerde 
taşıyan pazırık halısını fütürist bir anlayış benimseyerek yorumlamak ve 
geleceğin teknolojisi adını taşıyan üç boyutlu yazıcılar ile ürün tasarımı 
yaparak, hazır giysi üzerine yerleştirmektir. Çalışmada yansıtılmak istenen 
düşünce, geçmişin bir parçası olan pazırık halı motifinden esinlenerek 
tasarlanan bir moda ürününü, gelecekçi sanat akımı olan fütürizm kapsamında 
üretmektir. 

Çalışma üç bölümden meydana gelmektedir. İlk bölümde halı ve kumaş 
tasarımları, pazırık halısı, fütürist sanat akımı, üç boyutlu yazıcı ve moda 
alanında araştırmalar yapılmış, araştırma sonucunda edinilen bilgiler 
okuyucuya yansıtılmıştır. İkinci bölümde, pazırık halı deseni ve motiflerinin 
anlamı fütürist bakış açısıyla analiz edilmiştir. Üçüncü bölüm ise pazırık halı 
deseni motiflerinden esinlenerek, fütürizm sanat akımının bir parçası olan 
gelecekçi düşünce ile üç boyutlu bir ürün geliştirilmiş ve geliştirilen ürününün 
hazır giysi üzerine yerleştirilmesi yapılmıştır. Pazırık halı deseninden 
esinlenerek fütüristlik anlayışı yansıtan bir moda ürünü geliştirilmesi fikrinin, 



 
ZfWT Vol 14, No.1 (2022) 183‐198   //   DOI: 10.46291/ZfWT/140115 

 

187 
 

moda ve tekstil tasarımcıları başta olmak üzere tüm tasarımcılara ve 
araştırmacılara ilham vereceği düşünülmektedir. 

Pazırık Halı Tarihi ve Özellikleri 

Pazırık halısı, Altay dağlarının eteklerinde 1947 ve 1949 yılları 
arasında, pazırık kurganları beşinci mezar odasında gerçekleştirilen kazılar 
sonucunda Sergei Rudenko ve yardımcıları tarafından bulunmuştur. Pazırık 
bölgesinde bulunan kurganlar Altay dağlarının soğuk ikliminde buz 
tuttuğundan dolayı bölgede bulunan kurganlardan çıkarılan eserler günümüze 
kadar zarar görmeden gelmiştir. Pazırık kurganlarında keşfi sağlanan ve M.Ö. 
5.yy’a tarihlendirilen yün halı, pazırık halısı ismiyle dünyanın en eski halısı 
olarak bilinmektedir. 

Pazırık halısının ölçüleri 195*205 cm ölçülerinde olmakla birlikte, 
yaklaşık 4 metrekare gelmektedir. Çok ince yünden dokunmuştur. 
Dokumasında kullanılan ipler çok bükümlü ve oldukça incedir. Pazırık 
halısında, santimetre karesin de 36.000 olmak üzere toplamda 1.250.000 
düğüm bulunmaktadır. Halıda kullanılan renkler yumuşak ve olgundur. 
Zeminde kullanılan ana renk koyu kırmızıyken, gölgelerin bir kısmı açık mavi 
bir kısmı ise  koyu mavi renk tonundan oluşmaktadır. Halıda kullanılan en 
yoğun renk sarı olmaktadır. Halının orta kısmında bulunan motifler sıralar 
halinde teşhir edilmiş, lotus(nilüfer) süslemeleri ve yaldız şekilleri ile 
doldurulmuştur. Eserin orta kısmında 24 kare alan içerisinde bulunan desenin, 
bazı araştırmacılara göre dört yapraklı çiçek motifi olduğu söylenmektedir. 
Halı üzerinde bulunan ve 24 kareden oluşan bölüm, genişlikleri değişen üçü 
dar olmak üzere beş bant ile kuşatılmıştır. Eserde kullanılan bantların üzerinde 
bulunan simgelerden ilki, kartal başlı arslan vücutlu bir motifi 
simgelemektedir. İkinci bant içerisinde barındırdığı sembollerle, tek sıra 
halinde sağdan sola doğru yürümekte olan bir grup eliği(geyik türü) gözler 
önüne sermektedir. Üçüncü şeritte ise, geyiklerin ters istikamette, heybetli bir 
alay halinde ilerleyen Türk süvarisini göstermektedir (Sanat Tarihinin Bilinen 
İlk Türk Halısı: Pazırık Halısı, 2020). 

2. Fütürizm Sanat Akımı 

Yirminci yüzyıl, hiç kuşkusuz insanlık tarihinin teknolojik gelişmelerin 
hızla ilerlemesi ve hayatımızda yerini alması bakımından altın çağı olmuştur. 
1800’lü yılların sonu, 1900’lü yılların başında uçağın ve otomobilin icadı ile 
hız kazanan gelişmeler, yirminci yüzyılın sonunda gelişmiş teknolojiler olarak 
nitelendirilebilecek mobil telefon, bilgisayar, uydu ve kablosuz internet 
iletişimi ile sayısız ilerlemelerle günlük yaşamımızın bir parçası haline 
gelmiştir. İnsan hayatıyla içe içe geçerek günlük yaşamımızın tümünde 
kullandığımız teknolojinin ekonomik, politik ve sosyal bağlamda etkileri 
olmuştur.  
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Yirminci yüzyılda ve öncesinde yaşanan tüm bu gelişmelere bağlı 
olarak sanatın içinde barındırdığı bütün kolları yeni yaşam stilinden 
etkilenmiştir. Genel olarak tüm sanat alanlarını etkileyerek yer edinen ve 
tablolarda yükselen bir değer olgusu haline gelen dinamizm, yirminci yüzyılın 
başında İtalyan bir sanatçı grubu tarafından ortaya atılan politik, artistik ve 
felsefi doktrinler bulunan “Fütürizm (Gelecekçilik)” hareketiyle ortaya 
çıkmıştır. Kurucusu Filippo Tommaso Marinetti (1876-1944) olan Fütürizm 
modern sanat akımı, Paris’te 9 Şubat 1909 tarihinde ilk Fütürist manifestonun 
yayınlanmasıyla başlamıştır. Aynı zamanda akım Le Figaro gazetesinin ilk 
sayfasında yayımlanan Manifeste Du Futurisme bildirgesi ile halka 
duyurulmuştur ve Birinci Dünya Savaşı’nın sonuna kadar sanat alanında 
sürekliliğini, baskınlığını sürdürmüştür.  

Fütürizm akımı müzik, edebiyat ve sanat alanında dinamik enerjiyi 
vurgulayan bir akım olmaktadır. Fütürizm akımı, ortaya çıktığı andan itibaren 
İtalyan sanatına hâkim olan “Passeizm” diğer bir ismiyle “Pasifizm” trendini 
yıkarak İtalya’nın gerek politik gerekse sanat platformlarda hız kazanmasını 
sağlamıştır. Fütürizm sanat akımı, büyük sanayi tesisleri, makineleşme, 
büyüyen şehirleşme, fabrikalar hatta şiddet gibi modern dünyanın getirilerine 
uyum sağlamasını, geride kalmamasını tam tersine öncülük etmesini ilke 
edinmiştir. Fütürizm akımı özünde “Makine Çağı”nı bir kutlama olarak kabul 
ederek insanın aktifliğinin ve dinamizminin makinelerle beraber doruğa 
ulaştığını düşündüğü “Savaş”ı bir kutsanma olarak ele almaktadır (Başaran , 
2007, s. 1-7).    

Fütürizm, köken olarak İngilizce “futur”, İtalyanca “futurismo” 
sözcüklerinden türemiş bir kavramdır. Fütürizm kelimesi gelecekçilik, 
gelecekteki, gelecek gibi anlamlara sahiptir. İlk olarak İtalya’da şiir sanatında 
kendini gösteren Fütürizm, daha sonrasında yirminci yüzyılın ilk 
dönemlerinde oluşan bu yeni yaşamın getirdiği teknolojik gelişmelere bağlı 
etken ve yaşam biçimi olarak ifade edilebilen, hız ve dinamizmi benimseyen 
bir akım olmaktadır. Fütürizm sanat akımı, klasik ve geleneksel üslupla ifade 
edilen kuralları yıkma amacını sahiplenen İtalyanların ilerici veya gelecekçi 
sanat üslupları arayışının bir ifadesi olarak tasvir edilen avangard sanat 
akımlarından biridir (Bozan , 2019, s. 7). 

Fütürizm akımı kapsamında, sahne sanatları, heykel, resim alanında 
manifestolar yazılmıştır. Bu bağlamda Fütürizm, kuralları manifestolar ile 
belirlenen bir sanat akımı olarak da kabul edilmiştir. Eleştirmenler tarafından 
Fütürizm akımının kurallarının manifestolarda net olarak belirlenmediği öne 
sürülmekle birlikte, geçmişte kullanılan sanatı onaylamama, kabullenmeme ve 
reddetme durumu akımın ana hatlarını oluşturmaktadır. Bu çerçevede 
Fütürizm, dinamizmin, hızın ve teknolojinin temsilcisi konumundadır. İlgili 
kavramları yansıtmak için parlak, keskin renkler ve biçimler kullanılmakta, o 
dönemin teknolojik gelişmeleri olan uçak, tren, araba ve diğer makineler 
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hareket kavramlarıyla vurgulanmaktadır. Kullanımın da ki amaç ise 
dinamizmi, hızı ve heyecanı yansıtmaktır (Guruplar, 2017, s. 1-2). 1900’lü 
yılların başında etkin olan Fütürizm akımı, Birinci Dünya Savaşı döneminde 
savaşın, dinamizmin doruk noktası olarak görülmesinden ötürü destekçilerinin 
birçoğunu kaybetse de savaştan sonra ki dönemlerde daha fazla ilgi görmüştür.  

Fütürizm sanatını benimseyen, basit anlatımla “geleceğe dair 
uzgörülerde (uzgörü; uzman, uzlaşmacı, uzak) bulunan kişiler, gelecekçiler” 
fütüristler olarak tanımlanmaktadır. Fütürist olmak için özel eğitim almaya 
gerek duyulmamaktadır. Gelecek için senaryo yaratmak, olumlu gelecek 
tasarımı yapmak, hayaller kurmak fütürist olmak için yeterli görülmektedir. 
Fütüristler; insanlıktan sorumlu olduğunu bilen, kendisi ve tüm insanlık için 
olumlu, yenilikçi vizyon geliştiren, ilerici düşüncede, toplum ve kurumların 
yararlı etkin yol haritası oluşturmalarına yardımcı olan, kendini dünyaya, 
dünyayı kendine ait hisseden kişilerdir. Özellik bakımından fütüristler; 
geleceğin seyircisi değil de tasarımcısı olması gerektiğinin farkında olan, 
dünyanın örgütlenmesinde yer almak isteyen, çağdaşlık sözcüğünün bugünü 
yaşamakla sınırlandırılmayacağını gösteren ve davranışlarında bunu 
yansıtmayacak, geleceği uzgören yapıda bireylerdir. 

Fütürizm tüm yaşamsal durumlar için bir yaklaşım ve bakış açısıdır. 
Herhangi bir meslek, ırk, cins, toplum ya da dini temsil etmemekte, herhangi 
bir toplum yada kuruma ait olmamaktadır. İnsanlığı iyiliğini hedefleyen 
herkes, hayatın her boyutuna fütürist bakış açısı ile bakabilmektedir. Her birey, 
toplum, devlet, şirket ve kurum uzgörülü, multidisipliner şekilde aklını 
kullanarak, teknoloji ve bilgiden yararlanarak, gelecek vizyonunu belirleyip bu 
vizyonu etkileyecek olguları göz önüne alarak, geleceğini 
şekillendirebilmektedir (Fütüristler Derneği, 2021). 

3. Üç(3) Boyutlu Yazıcı Teknolojisi 

Üç (3) Boyutlu yazıcı;  taranmış modelleri veya üç boyutlu bilgisayar 
üzerinden tasarlanmış modelleri birçok farklı malzeme çeşidi kullanarak çok 
hızlı ve ekstra bir kalıp veya fikstüre ihtiyaç duymaksızın üreten bir cihaz 
olmaktadır. FDM teknolojisi ile çalışan 3 boyutlu yazıcılar da genellikle Pla ve 
Abs gibi termoplastik polimer malzemeler kullanmaktadır. Filament formunda 
bulunan bu malzeme yüksek sıcaklığa sahip bir nozül yardımı ile eritilerek 
katmanlar halinde inşa edilerek üretilir. Nesnenin üretilmesinde kullanılan 
filament çeşidi pla olmaktadır. Pla, nişasta içeren ürünlerden üretilmiş ve 
doğada çözünebilen bir maddedir. Bundan dolayı Pla filament, Abs gibi diğer 
petrol bazlı lastiklere kıyasla çevre dostu bir malzemedir (İlgül & Akgünoğlu, 
2016, s. 2-6). 

Günümüzde kullanılan birçok farklı marka ve özellikte üç boyutlu 
yazıcı vardır. Bu çalışmada kullanılan ev tipi üç boyutlu yazıcı, Kartezyen üç 
boyutlu yazıcılar olarak bilinmektedir. Yazıcının çalışma prensibi olarak 
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Kartezyen koordinat sistemi kullanılarak sağa sola, aşağı yukarı, arkaya öne 
olarak (x-y-z düzleminde) hareket etmesidir. Bu sistemle bir nesneyi a 
noktasından b noktasına götürmek için en kolay yol oluşturulur. Bu şekilde 
tarama yaparak ürün oluşturma işlemi gerçekleştirilmiştir. 

4. YÖNTEM 

Çalışmada nitel araştırma yöntemlerine yer verilmiştir. Nitel araştırma, 
yapılandırılmamış görüşme, doküman inceleme ve yapılandırılmamış gözlem 
gibi nitel veri toplama tekniklerinin kullanıldığı, olaylar ve olguların kendi 
doğal ortamları içinde bütüncül ve gerçekçi bir yöntemle ortaya çıkarılmasına 
yönelik nitel bir sürecin izlendiği araştırma türüdür. Nitel araştırma yöntemi 
ise, bireylerin sosyal dünyayı nasıl anladığını, yorumladığını, ürettiğini ve 
deneyimlediğini anlamayı amaçlayan nitel araştırmalarda izlenen stratejileri ve 
tutumu kapsayan bir kavramdır (Karadoğan Doruk, 2010, s. 35). 

Çalışma kapsamında makale, tez, kitap, dergi ve internet sitelerinden 
veriler toplanarak analiz edilmiş, elde edilen bilgiler ışığında geçmişin izlerini 
taşıyan pazırık halı deseni fütürist bakış açısıyla yorumlanmıştır. Çalışma da 
fütürist bakış açısını yansıtan bir adet moda ürünü üretimi üç boyutlu yazıcı 
teknolojisiyle sağlanmıştır. Çalışma hazırlanırken fütürizm sanat akımı, moda, 
motif, pazırık halı deseni, pazırık halı tarihi, üç boyutlu yazıcıyla üretim 
başlıkları detaylı bir yöntemle incelenmiş alıcıya aktarılmıştır. Uygulamalı 
yöntem kullanılarak üretimi gerçekleştirilen çalışmada tasarım öğeleri olan; 
nokta, çizgi, denge biçim, doku ve renk öğeleri dikkate alınmıştır. 

Çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. Detaylı araştırma sonuçlarına 
yer verilen birinci bölümde veri kaynaklarından elde edilen bilgiler alıcıya 
aktarılmıştır. Çalışmanın ikinci bölümün de geçmişin izlerini taşıyan pazırık 
halı deseni analiz edilmiş ve gerçekleştirilen analizler sonucu halı deseni 
fütürizm sanat akımı esaslarına göre yorumlanmıştır. Üçüncü bölümde ise 
pazırık halı deseninde bulunan motiflerden esinlenerek bir adet fütürist moda 
ürünü tasarlanmıştır. Çalışmanın tasarım gelişim süreci; hikâye panosu 
oluşturma, zihinde tasarlanan objenin teknik çizim ile görselleştirilmesi, üç 
boyutlu yazıcıda üretim, tasarımın temizleme işlemi ve tasarım sonucunda elde 
edilen ürünün nihai halinin fotoğraflanması olarak belirlenmiştir. Fütürizm 
sanat akımı benimsenerek tasarlanan moda ürününün uygulamalı yöntem 
kullanılarak üretimi üç boyutlu yazıcıda gerçekleşmiştir. Çalışma çerçevesinde 
tasarımın hikâye panosu, teknik çizimi ve üç boyutlu yazıcıya aktarılan çizim 
photoshop çizim programında oluşturulmuştur. 

4.1.Fütüristik Bakış Açısı Proseslerine Uygun Pazırık Halı Deseni 
Motiflerinin Yorumlanması 

Değişen toplumsal yaşantı, alışkanlıklar, düşünceler, ekonomik ve 
siyasi koşullar karşısında nesnenin bağımsızlaşması, tarihsel ve geleneksel 
kalıpları yıkmaya yönelen modern sanat anlayışlarını ortaya çıkarmıştır. 
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Birçok sanat kuramları ve anlayışlarında da, yeni bir gerçeklik oluşturma 
eğilimi gündeme gelmiştir. Sanat alanındaki izimler kendilerine özgü 
ifadelerini oluşturarak yorumlamalara ve öznel deneyimlere yönelmişlerdir. 
Bu da sanatta modern ve yeni anlayışların ortaya çıkışına öncülük etmiştir. 
Zaman içerisinde materyal ve bilgi kullanımının çeşitliliği sanatçının kendini, 
nesneleri ve doğayı sorgulama, algılama ve yorumlama çabaları sanat 
üretimine ve nesnelere yaklaşımında yeni sanat akımlarının doğmasına ve 
farklılıklara yol açmıştır. 19.yy. Avrupa’sında ortaya çıkmaya başlayan teknik 
ve sanat akımları modern sanatların çekirdeğini oluşturmuştur. Bu akımlar ve 
farklı dille ifadelerin bazıları arasında kübizm, fovizm, soyut resim, fütürizm, 
ekspresyonizm, sürrealizm, konstrüktivizm, soyut dışavurumculuk, toplumsal 
gerçekçilik, minimal sanat, kavramsal sanat, pop sanat sayılabilir. Her bir sanat 
akımı çağdaşı ya da kendinden önceki olan akımı ile birlikte yoğrulmuştur. 
Bireyler sanatı kullanarak ifade çeşitliliğiyle kalıcı izler bırakmak değişimler 
ve yenilikler bırakmak adına yola çıkmışlardır. 20.yy. sanatı yeniden 
yapılandırma ve devrim tarihidir. Bu dönemde sanat teknoloji ve bilim 
alanındaki ilerlemeyle birlikte felsefeyle de ilişkili olarak atılımlarda 
bulunmuştur. İnsanın sanatla ilişki kurabilmesi için ilk olarak algılaması 
gerekir. Bu algılama sonucunda yorumlama ve üretime geçecektir (Süzen, 
2018, s. 20). Aşağıda pazırık halı desenine ilişkin analizler yer almaktadır. 

 
Resim 1: Pazırık Halı Deseni. 

https://galeri13.uludagsozluk.com/715/hali_1131556.jpg      

Fütürist desen analiz etme yöntemi ile yorumlanan desen pazırık halı 
deseni olmaktadır. Pazırık kurganlarında keşfi sağlanan halı deseni dünyanın 
ilk halısı olarak bilinmektedir. Desenin, orta kısmı 24 adet kareden 
oluşmaktadır. Karelerin içinde yıldız görünümlü figürler mevcuttur. Orta 
kısımda bulunan karenin çevresini yürüyen 24 adet geyik figürü 
oluşturmaktadır. Sürekli ve hareket halinde bulunan geyik figürleri, fütürist 
sanat akımıyla bağdaştırılabilmektedir. Fütürist sanat akımında hareket olgusu 
ön plana çıkmaktadır. Fütürizmin, modern hayatın getirdiği yenilikler hız, 
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enerji, hareket, ulaşım gibi kavramlarla dinamizmi görselleştirmeyi amaçlayan 
bir sanat akımı olduğu görülmektedir (Yıldırım, 2020, s. 52). Bu bağlamda halı 
deseninde bulunan hayvan figürlerinin ardı ardına ve sürekli olarak 
kullanılması, fütürizm sanat akımının fikrini yansıttığını göstermektedir. 

Fütürizm sanat eserlerinde de kullanılan cisimler sürekli hareket 
halinde izlenimi vermektedir. Hayvan figürlerinin tekrar halinde kullanılması 
fütürizm sanat anlayışıyla benzer özellik göstermiştir. Pazırık halı deseni 
toplam beş banttan oluşmaktadır. Desenin ikinci bandında kullanılan üzerinde 
sağdan sola doğru hareket halinde bir geyik sürüsü görülmektedir. Bantta 
bulunan geyik motifleri sürekli tekrar halinde kullanıldığı için, fütürizm sanat 
anlayışının benimsediği ritim, dinamizm ve eş zamanlı hareketlilik halı 
deseninde etkidir denilebilmektedir. Halı deseninin dördüncü bandında birçok 
araştırmacıya göre Türk süvarisi bulunmaktadır. Süvarilerin atlarının üzerinde 
hareket halinde gibi görünmesi yine fütürist bakış ile yorumlanabilir özellikte 
olmasını sağlamaktadır.  

Fütüristler, sanatı yaşamdan tamamen ayıran ilk modernist kuşağın 
tersine, sanatı hayatın bir parçası haline getirmek istemiş ve sanatta serbestliği 
savunurken üslup bütünlüğünü de reddetmişlerdir. Günlük yaşamın bir parçası 
olan pazırık halı deseni fütürist sanatçıların düşüncelerin de kullanılan renk ve 
desenle yansıtmışlardır. 

Fütürist resimlerde gürültü, koku ve ses öğesine yer vererek sanat 
alanında yenilikçi yollar açtıklarını ileri sürdükleri çalışmalarında; neşenin, 
şölenin, en fantastik karnavalın, hızın, havai fişeklerin, müzikhollerin ve şarkılı 
kahvelerin bütün renklerini mekânda değil de, zaman içerisinde hareket 
halindeki objeler ya da renkler olarak resmetmişlerdir. Bütün ölgün, yatay 
çizgi ve düşey çizgiler yerini dalgalı çizgi ya da zikzak çizgiye, piramit, küp 
ve bütün statik formlar ise küreye, anafor gibi dönem elipse, sanatçı ve sarmal 
dehasının sınırsız gücünü bulacağı bütününü dinazmi benimseyen formlara 
bırakmışlardır (Yazıcıoğlu, 2010, s. 19).Pazırık halı deseninde kullanılan 
eğimli çizgiler, desende kullanılan Türk süvarilerine savaşa giden bir görüntü 
etkisi kazandırılması, insan yaşamına ulaşım, besin ve kuvvet gibi yararlı etkisi 
bulunan geyiklerin yürüyen vaziyette desene hareketlilik kazandırılarak 
kullanılması fütürist sanat anlayışını benimseyen eserlerle aynı duyguları 
hissettirmiştir.  

Pazırık halı deseninde yoğunluk olarak üç renk ve tonlamaları 
kullanılmıştır. Desene sıcak tonlarda olan sarı ve kırmızı renklerinin 
kullanılmasının yanı sıra soğuk tonlarda kullanılan mavi renkte hakimdir. 
Dinamizm, güç ve heyecanı temsil eden sıcak tonlar fütürizm sanat anlayışının 
benimsendiği tüm alanlarda sıklıkla kullanılmıştır. Fütürist eserlerde ve pazırık 
halı deseninde yoğun olarak kullanılan sarı renk, güneşi temsil etmektedir. 
Enerji, mutluluk vericiliği yüksek, ışığı simgeleyen, zekâ ve aklın belirtisi olan 
sarı renk gelecek günlere aydınlık getirmesiyle bilinmektedir. Sarı renk, incelik 
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pratiklik ve zekâ ile ilgilidir. Birlikte çalışmayı ve toplumsal yaşamı yansıtan 
bir anlamı bulunmaktadır. Dikkat çekiciliğin ve geçiciliğin sembolüdür (İnnap, 
2012, s. 41). Desene eşlik eden diğer bir renk ise kırmızı olmaktadır. Pazırık 
halı deseninde kullanılan kırmızı renk, bulundurduğu dinamizm, heyecan 
verici, canlılık ve yüksek enerji anlamlarıyla fütürist çalışmalardaki duyguları 
uyandırmıştır. Kırmızı, dinamizm, hız ve canlılık ile ilgili bir renktir. İlgi 
çekici, dikkat attırıcı, hareketlilik sağlayıcı, beyni çalıştırıcı, sağlık, canlılık, 
aşk, heyecan verici, zafer, enerji, cömertlik, fedakârlık, cesaret, güç, ısıtıcı 
etkiler taşır. Kırmızı renk, fiziksel olarak; canlılığı, ataklığı, dinamizmi ve 
duygusal bağlamda; bir işi sonuna kadar götürebilen kararlılığı ve azmi 
göstermektedir. Kırmızı kan akışını hızlandırır, tansiyonu yükseltir ve 
mutluluk vermektedir. Spektrumun ilk rengi olan kırmızı, motivasyonu, 
aktiviteyi, ihtirası ve teşviki sembolize eder. Kırmızı enerjisi çok kuvvetli bir 
renktir. Devamlılık, azim ve fiziksel güç onun bütünlüğüdür (İnnap, 2012, s. 
32). Her insanda farklı çağrışımlar yapan kırmızı renk, kullanıldığı tonlarına 
göre insan üzerinde değişebilen etkiler bırakan nadir renklerdendir. Sıcak renk 
olması sebebiyle, insanda dinamizm ve canlılık duygularını uyandırır 
(İbicioğlu, Cerit , & Çiftçi, 2014, s. 40).  

5.TASARIM UYGULAMALARI 

Fütürizm sanat anlayışı benimsenerek ve geleneksel motifler 
kullanılarak tasarlanan moda ürününün ilhan kaynağı; fütürist sanat akımının 
yansıttığı dinamizm, süreklilik, fütürist sanat akımını moda ve tekstil tasarımı 
alanına yansıtmak, geçmişin en eski halısı olarak bilinen pazırık halısında 
bulunan anlamlı motifleri geleceğe uyarlamak, geçmişin izlerini taşıyan moda 
ürünü tasarımını gelecekçi teknolojilerle üretmek olmuştur. Geçmişin izlerini 
geleceğe yansıtmak düşüncesinin benimsendiği çalışmanın tasarım gelişim 
süreci; fütürist bakış açısıyla geliştirilen moda ürününün hikâye panosu 
tasarımı, tasarlanan ürünün teknik çiziminin oluşturulması, tasarımın 
bilgisayar programında üç boyutlu yazıcı teknolojiyle üretilmek üzere 
çizilmesi, üç boyutlu yazıcı teknolojisiyle ürünün üretilmesi, ürünün 
süslenmesi ve bitmiş ürünün nihai halinin hazır giyim üzerinde 
fotoğraflanması olarak belirlenmiştir. 
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Resim 2:Fütürist Moda Ürünü Hikaye Panosu 

Resim 2’de, fütürist bir yaklaşımla Anadolu motiflerinden oluşturulan 
moda ürününün hikâye ve renk panosu gösterilmiştir. Hikâye ve renk panoları 
tasarımcıya, koleksiyon hazırlama sürecinde rehberlik eden görsel bir 
kaynaktır (Özdemir, 2021). Resim 1’de yer alan hikaye ve renk panosu 
bilgisayar destekli tasarım programı olan photoshop programında 
oluşturulmuştur. Moda ürününe ait olan hikâye panosunda toplam 11 görsel 
bulunmaktadır. Görsellerin yarısında moda ürününün esin kaynağı olan pazırık 
halısı görseli bulunurken, diğer yarısında fütürist bakış açısı yansıtan giysiler 
kullanılmıştır. Hikâye panosundaki bulunan görsellere renk panosu da eşlik 
etmektedir. Renk panosunda tasarımı yansıtan renkler kullanılmıştır. 
Tasarımın bütününde siyah, kırmızı ve sarı renk tonları benimsenmiştir. 
Tasarımın yapıtaşını oluşturan siyah renk; karamsarlığı, gücü, ölümü, asaleti, 
yalnızlığı ve yası simgelemektedir. Kırmızı renk; dinamizm, canlılık, 
süreklilik ve heyecan gibi anlamlarıyla fütürist sanat akımını tasarıma 
yansıtmıştır. Sarı renk; güneşin doğuşu, aydınlık, canlılık ve geleceğe ışık 
tutmak anlamlarıyla tasarımda kullanılarak fütürist bakış açısını yansıtmıştır. 
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Resim 3: Fütürist Moda Ürünü Teknik Çizimi 

 

Resim 3’de tasarlanan moda ürününün teknik çizimi gösterilmektedir. 
Teknik çizim bilgisayar destekli tasarım programı aracılığıyla hazırlanmıştır. 
Teknik çizim, çalışmada dikkat edilen her ayrıntıyı alıcıya yansıtmakta etkili 
bir yol olmaktadır. Tasarımda iki adet Anadolu motiflerini yansıtan kuş figürü 
bulunmaktadır. Ürünün orta kısmında göz anlamını taşıyan figür kullanılırken, 
üst kısmında fütürist bakış açısını yansıtan sürekli hareket halinde bulunan 
üçgen figürleri yerini almaktadır. Hazırlanan teknik çizim 3 boyutlu yazıcıda 
çıktı alınmaya hazır hale gelmiştir (Fotoğraf 1). 

 

 

 

Fotoğraf 1:Fütürist Moda Ürününün Eriyik Eklemeli 3 Boyutlu Yazıcı Teknolojisinde 
Basılma İşlemi 

 

Fotoğraf 1’de çalışma kapsamında geliştirilen fütürist yansımalara 
sahip moda ürününün, 3 boyutlu yazıcı teknolojisinde basılma işlemi 
görülmektedir. Autodesk Fusion 360 bilgisayar programında çizimi 
tamamlanarak 3 boyutlu yazıcıya aktarılan tasarımın kalıplama işlemi 
gerçekleştirilmiştir. Böylelikle aktarılan çizim ile moda ürününün üretimi 
sağlanmıştır. Toplamda 1 metre filament harcanan ürünün bastırılma işlemi 
yaklaşık 15 dakika sürmektedir. Basılma işleminin gerçekleşmesi için çizimin 
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destek ayaklarıyla üretilmesi gerekmektedir. Basımı tamamlanan ürün 
ayaklardan kesici nesne ile ayrılmıştır. 

 
Fotoğraf 2:Fütürist Moda Ürünü 

Fotoğraf 2’de basım işlemi tamamlanan fütürist moda ürününün 
temizleme işlemi yapıldıktan sonraki hali görülmektedir. Destek ayaklarından 
kesici nesne ile ayrılan ürününün pürüzsüz bir yapıda olması için öncelikle 
temizle işlemi yapılmıştır. Üç boyutlu yazıcı teknolojisi kullanılarak üretimi 
sağlanan ürünün ham halinde mavi filament kullanılmıştır. Moda ürünü için 
seçilen esas rengin siyah, kırmızı ve sarı renkten oluşması düşüncesiyle ürün 
renklendirilmek üzere akrilik boya ile boyanmıştır. Boyaması gerçekleştirilen 
ürün tüm işlemlerini tamamlayarak hazır hale getirilmiştir. 

 

 
Fotoğraf 3: Fütürist Moda Ürünü Nihai Hali 

Fotoğraf 3’te çalışma çerçevesinde tasarlanan ürünün nihai hali hazır 
giyim üzerinde sergilenerek gösterilmiştir. Fütürist yaklaşım benimsenerek 
tasarlanan moda ürünü aksesuar, giysi detayı veya giysi süsleme aracı olarak 
kullanılabilmektedir Üretilen fütürist moda ürününün arka kısmına silikon 
yapıştırıcı yardımıyla broş iğnesi yapıştırılarak, ürün broş olarak kullanılmak 
üzere hazır hale getirilmiştir. 
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SONUÇ 

Dokumacılık insanlık tarihinin en eski zamanlarından günümüze kadar 
ki süreçte kendini geliştirerek ve her geçen gün yenileyerek günümüze kadar 
gelmiştir. Dokumacılığın günlük yaşantımızda kilimlerde, halılarda ve 
kumaşlarda yer edinmesiyle desen konusu ayrı bir alan olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Kullanılan her desen ve motifin kendine özgü bir anlamı vardır. 
İlk halı olarak tarihe adını yazdıran pazırık halısı, pazırık kurganlarında 
keşfedilmiştir. Geçmişin izlerini taşıyan pazırık halısının verdiği mesajın 
günümüze kadar gelmesiyle, geleceğe de iletilmesi ön görülmektedir. Bu 
öngörü ışığında fütürist sanat akımının gelecekçi düşünce tarzının pazırık 
halısıyla bağdaştırılarak geçmişin izlerini geleceğe taşıma fikri ortaya 
çıkmıştır.  

Geleneksel dokumaların günümüze taşınması, kaybolmasının 
önlenmesi için, geleneksel örneklerin korunması ve genç kuşaklara tanıtılması, 
kültür bütünlüğü ve geleneksel dokumaların devamını sağlayacaktır (Uğurlu, 
2021, s.255-275). Bu anlamda halılardaki desenlerin, motiflerin günümüz 
modern sanat akımları ile bütünleşerek ortaya yeni ürünler çıkarılması bu 
motiflerin kalıcılığını artıracaktır. 

Çalışma üç aşamada gerçekleşmiştir. İlk aşama elde edilen bilgilerin 
alıcıya aktarılmasından, ikici aşama edinilen bilgiler ışığında pazırık halı 
motiflerini fütürist yaklaşımlarla analiz edilmesinden oluşmaktadır. 
Çalışmanın analiz aşamasında pazırık halı desenlerinden bahsedilmekte, 
anlatımlarla pazırık halı desenlerinde verilmek istenen mesajla fütürist 
düşünce yapısının ortak yönlerine dikkat çekilmektedir. Pazırık halısında 
kullanılan renk tonlarıyla, fütürist eserlerde kullanılan renk tonlarının 
harmanlanması çalışmayla sağlanmıştır.  

Çalışmanın son aşamasında ilk olarak 3 boyutlu hale getirilecek olan 
ürünün tasarımı yapılmış sonrasında ise üç boyutlu yazıcıda üretimi 
yapılmıştır. Ortaya çıkarılan moda ürünü kendi içerisinde pazırık halı 
deseninde kullanılan renkleri barındırmakta ve fütürist eserlerde en çok önem 
verilen süreklilik olgusu ön plana çıkarmaktadır. Çalışma sonunda bir adet 
pazırık halı desenlerinden ilham alınarak fütürist bir yaklaşımla tasarlanmış 
moda ürünü üretilmiştir.  
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KAFKASLAR’DA ALMAN İZLERİ: AZERBAYCAN ALMANLARI 

GERMAN TRACES İN THE CAUCASUS AZERBAİJAN GERMANS  

 

Aybüke GÜZAY* 

Özet 

XVIII. yüzyılda kolonileşme faaliyetlerine girişen Avrupalı Devletlerin 
arasındaki rekabete Almanya da katılmış ve birliğini tamamlama yolunda diğer 
devletlerden geride kalmak istememiştir. 1800’lü yıllardan itibaren birbirinden 
bağımsız devletçikler halinde varlığını sürdüren Almanya 1871’de birliğini kurduktan 
sonra Afrika, Orta Doğu ve Kafkasya coğrafyalarında söz sahibi olmak amacında 
olmuştur. Bu tarihten sonra Alman yerleşimcilerin göç ettirilme politikası işlemeye 
başlamış olsa da Kafkasya coğrafyasındaki kolonileşme faaliyetlerinin daha önceki 
tarihlerde ve farklı bir şekilde gerçekleştiği görülmektedir. Rusya topraklarına yapılan 
Alman göçlerine dair dönüm noktası Rus Çariçesi II. Katherina dönemindedir. Alman 
asıllı olan Çariçe II. Katherina, Rusya tahtına geçtikten sonra (1762) Almanya’dan 
yerleşimcilerin Rusya topraklarına göç etmelerini arzu etmiştir. Amacı ise Rusya 
topraklarının zirai açıdan gelişmesidir. II. Katherina’nın çağrısı üzerine Almanlar, 
Rusya ve Kafkasya topraklarına göç etmeye başlamışlardır. Azerbaycan’a ilk Alman 
göçü ise 1818 yılında gerçekleşmiştir. Almanlar Azerbaycan topraklarında ilk olarak 
“Helenendorf” (Göygöl) ve “Annenfeld” (Şamkir) olarak adlandırdıkları köyleri 
kurmuşlardır. Daha sonrasında ise Grünfeld (Vurguna), Traubenfeld (Tovuz), 
Jelisawetinka (Agstafa), Georgsfeld (Çınarlı), Alexanderfeld (Gasamba) ve Eigenfeld 
(Irmaşlı) olmak üzere 6 köy daha kurulmuştur. Böylece Almanlar tarafından 
Azerbaycan’da 8 köy inşa edilmiştir. Bu köylerde hayatlarını sürdüren ve aynı zamanda 
Bakü’de de varlık gösteren Alman nüfusunun Azerbaycan ekonomisine ve mimari 
açıdan ülkenin gelişmesine katkı sundukları bilinmektedir. Göç ettikleri tarihlerden II. 
Dünya Savaşına kadar olan dönemde kendi kültürlerini Azerbaycan’da yaşamak ve 
yansıtmakta sıkıntı çekmemişler, aynı zamanda tecrübelerini büyük bir ustalıkla 
aktarmayı başarmışlardır. II. Dünya Savaşı esnasında Almanya’nın Rusya ile savaş 
halinde olması Rusya topraklarındaki Alman nüfusa karşı güven problemi oluşturmuş 
ve Stalin tarafından Alman nüfusun çoğunluğu Sibirya ile Kazakistan topraklarına göç 
ettirilmiştir. Bu çalışma ile Azerbaycan topraklarındaki Alman yerleşimcilerin hayat 
şartlarına ve geçim kaynaklarına değinilecek, mimari ile diğer ekonomik alanlarda 
bölgeye olan katkıları incelenecektir.  
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Abstract 

In the 18th century, Germany also participated in the competition between the 
European States that started colonization activities and did not want to lag behind other 
states on the way to complete their union. Germany, which has existed as independent 
statelets since the 1800s, wanted to have a say in Africa, the Middle East and the 
Caucasus geographies after establishing its union in 1871. Although the immigration 
policy of the German colonists started to work after this date, it is seen that the 
colonization activities in the Caucasus geography took place in previous dates and in a 
different way. The turning point regarding the German migrations to Russia is the 
Russian Tsarina II. It is in the time of Catherine. Tsarina II, who is of German origin. 
After Katherina came to the throne of Russia (1762), she wanted settlers from Germany 
to migrate to Russia. Its purpose is the agricultural development of the Russian lands. 
II. Upon Katherina’s call, the Germans began to migrate to Russia and the Caucasus. 
The first German immigration to Azerbaijan took place in 1818. The Germans first 
established the villages called “Helenendorf” (Göygöl) and “Annenfeld” (Şamkir) in 
the territory of Azerbaijan. Later on, 6 more villages were established, namely Grünfeld 
(Vurguna), Traubenfeld (Tovuz), Jelisawetinka (Agstafa), Georgsfeld (Çınarlı), 
Alexejewka (Gasamba) and Eigenfeld (Irmaşlı). Thus, 8 villages were built in 
Azerbaijan by the Germans. It is known that the German population living in these 
villages and also present in Baku contributes to the economy of Azerbaijan and the 
development of the country in terms of architecture. From the dates they migrated II. 
Until the World War II, they had no trouble living and reflecting their own culture in 
Azerbaijan, but at the same time, they managed to convey their experiences with great 
skill. II. The fact that Germany was at war with Russia during World War II created a 
trust problem against the German population in Russia and the majority of the German 
population was immigrated to Siberia and Kazakhstan by Stalin. In this study, the living 
conditions and livelihoods of the German settlers in Azerbaijan will be mentioned, and 
their contributions to the region in architecture and other economic fields will be 
examined. 

Keywords: Azerbaijan, German Traces in the Caucasus, German colonies, 
Helenendorf, Annenfeld.  

Giriş 

1816-1817 yıllarında Alman yerleşimciler Almanya’dan Kafkasya’ya 
göç etmişler ve Azerbaycan’da ilk olarak Helenendorf ile Annenfeld adlı 
köyleri kurarak burada şarap ve konyak üretimi ile geçimlerini sağlamışlardır. 
Yaklaşık 200 aile olan Almanlar, I. Dünya Savaşı’na kadar ana yerleşim 
bölgeleri olarak mevcut olan bu köyler dışında Azerbaycan’da Georgsfeld, 
Eigenfeld, Alexejeka, Grünfeld, Jelisawetinka, Traubenfeld gibi yerleşim 
yerleri kurmuşlardır. Azerbaycan’da yaşayan Almanlara bu vesile ile 
“Azerbaycan Almanları” adı verilmiştir.  

Almanların Azerbaycan’da içtimaı hayatta daima faal oldukları 
görülmektedir. 1857 yılında Helenendorf’ta ilk protestan kilisesini inşa 
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etmişler, daha sonra bu kiliselerin Şamkir, Bakü, Şamahı gibi şehirlere de 
yayılmasını sağlamışlardır. Almanların gelişi ile birlikte Azerbaycan kent 
hayatında bir takım değişiklikler meydana gelmiştir. İnşa etmiş oldukları 
meskenlerin çoğu günümüzde halen ayakta olup kullanılmaktadır. Bu eserleri 
inşa eden Alman mimarlar da böylece Azerbaycan’ın şehir yapısına katkıda 
bulunmuşlardır.  

Azerbaycan’da üzüm ve şarap üretiminde ön plana çıkan Alman 
yerleşimcilerin bu hususta da önemli hizmetleri olmuştur. Fabrikalar kurarak 
ülke ekonomisine katkıda bulunan Almanlar ayrıca tarım ve demircilik ile 
ilgilenmişlerdir. Son derece üretken olarak ifade edebileceğimiz Alman milleti 
at arabaları yapıp satarak geçimlerine kaynak sağlamışlardır. Azerbaycan’ın 
sosyal ve ekonomik yapısına katkıda bulunan Almanlar kendi birliklerini 
sağlamakta da son derece başarılı olmuşlar, köylerde işlerin düzenli 
yürüyebilmesi amacıyla kooperatifler kurmuşlardır.  

1800’lü yıllarda Azerbaycan’a göç ettikleri tarihten itibaren I. Dünya 
Savaşı’na kadar Rusya bölgesinde toprak sahibi olan Almanlar savaş 
döneminde sakin bir hayat sürememişlerdir. Daha sonraki yıllarda Stalinist 
politikaların sonucu olarak bir takım baskılara onlar da maruz kalmışlardır. 
Özellikle II. Dünya Savaşından sonra Kafkasya’da yerleşik Almanlar Sibirya 
ile Kazakistan gibi bölgelere göç ettirilmişlerdir.  

Bu çalışmada çalışkanlıkları ve üretkenlikleri ile Azerbaycanlıların 
gönlünü kazanmış olan Alman yerleşimcilerin hayatlarına, geçim kaynaklarına 
ve Azerbaycan’a katkılarına değinilmiştir. Ayrıca Almanların Azerbaycan’da 
kurdukları köyler ve I. Dünya Savaşından sonraki vaziyetleri 
değerlendirilmiştir. Almanca kaynakların da kullanılmış olduğu bu çalışmanın 
yeni araştırmaları teşvik edeceği düşünülmektedir. 

1. Azerbaycan’a Yapılan Alman Göçleri ve Azerbaycan 
Almanlarının Hayatları  

Almanya, 1800’lü yıllardan itibaren birbirinden bağımsız küçük 
devletler halinde varlığını sürdürmüş, bu durum 1834 yılında Alman Gümrük 
Birliği’nin kurulması ile düzene girme sinyalini vermiştir. Başbakan Otto von 
Bismark1 önderliğinde 1871 yılından itibaren Alman birliği kurulmuş, 
uluslararası sahada geri kalan Almanya bu açığını kapatmak ve dünya 
pazarlarında yerini almak amacıyla harekete geçmiştir. (Artar, T. ve Baysoy, 

                                                            
1  Bismark, 1847 yılında Prusya Meclisi’ne seçilmiştir. 1851-1859 yılları arasında 

Frankfurt’taki Germen Konfederasyonu Diet’inde Prusya temsilcisi olarak 
görev yapmıştır.  Daha sonra ise Petersburg ve Paris’te elçilik görevini 
yürütmüş, bu görevleri esnasında yeterli tecrübeyi kazanmıştır. 8 Ekim 1862’de 
Başbakan olarak Hükümetin başına geçmiştir. (Sevilay Özer, “Devlet Adamı 
Olarak Mustafa Kemal Atatürk ve Otto von Bismark”, International Journal 
of Social Science, Nr: 27/I, 2014, s. 439) 
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E, 2020: 3). Bu bağlamda Rusya Coğrafyasına yapılan Alman göçlerinin 
Alman yayılmacılığı ile ilgili olduğu düşünülebilir. Fakat Rus topraklarındaki 
Alman yerleşimleri çok daha öncesine ve farklı sebeplere dayanmaktadır.  

Alman asıllı olan II. Katherina2 Rusya tahtına çıktıktan sonra ülkesinin 
gelişmesi için ziraata önem verilmesi gerektiğini düşünmüş ve Almanya’dan 
ülkesine yerleşimcilerin gelmesini istemiştir. Bu düşüncesini derhal hayata 
geçirmek isteyen Çariçe, Rusya’ya Alman çiftçilerini davet etmiştir. Adı geçen 
yerleşim politikası çarlık tarafından yayımlanan iki bildirgeye dayanmaktadır. 
4 Aralık 1762 tarihli ilk manifesto, göçmenlerin statüsü ve sahip oldukları 
ayrıcalıklar hakkında küçük ifadeler içerdiğinden dolayı çok az yanıt 
bulmuştur. Bunun üzerine II. Katherina, 22 Temmuz 1763’te, diğer hususların 
yanı sıra, gelecekteki kolonistlere yerleşim yerinin özgürce seçilmesi, 
kurulacak kolonilerin kendi kendini yönetmesi, din özgürlüğü, otuz yıllık vergi 
muafiyeti ve askerlikten muafiyete dair güvence veren ikinci bir manifesto 
yayımlamıştır (Yaskorski, 2001: 133-138). 1767-1807 yılları arasında 1244 
kişilik 200 Alman ailenin Kafkasya topraklarına göç ettiği bilinmektedir 
(Çolak, 2021: 114-115). 

II. Katherina’nın bu uygulamasına bakıldığında, Alman asıllı olmasına 
rağmen Rusya’yı geliştirmeye çalıştığı görülmektedir. Bu hususta bölgenin 
nüfus yapısını değiştirme amacında olduğu gözlerden kaçmamaktadır. Büyük 
Rusya hedefi ve bölgenin Hristiyanlaştırılması hususu da önemli bir amil 
olarak düşünülebilir. Ayrıca bu süreçler Türk topluluklarının aleyhine 
gerçekleşen süreçlerdir. Bu konu ile ilgili Çariçe’nin amacının “fethedilmiş 
toprakları tarıma açmak ve Kırım Türklerine karşı tampon bölgeler 
oluşturmak” olduğu ifade edilmiştir (Üstüntaş, 2015: 122-123). 

II. Katherina’nın ölümünden sonra Almanya’dan Rus topraklarına 
göçler devam etmiştir. Rus Çarı I. Alexander’ın da tıpkı II. Katherina gibi Rus 
topraklarına gelecek olan yerleşimcilere kapılarını açtığı görülmektedir. 
Alman göçmenlerin bu teklifleri kabul etmelerinde sadece cazip olmasının rolü 
bulunmamaktadır. Aynı zamanda yedi yıl savaşları ile zor durumda kalan 
Almanlar, vergi yüklerinden ve açlık gibi etkenlerden bıkmışlardır. 1815 
senesinde 1440 Alman daha Rus topraklarına göç etmek için talepte 
bulunmuşlardır (Çolak, 2021: 115). 

XIX. yüzyılın başında gelen yerleşimciler genellikle çiftçiler ve 
zanaatkârlardan oluşmaktadır. Rus Çarı I. Alexander’ın daveti üzerine 

                                                            
2 Alman asıllı olan Çariçe, 1762-1796 yılları arasında Rusya tahtında bulunmuştur. 

Rus Çarı III. Petro ile evlenerek Rusya’ya gelmiş, daha sonra bir darbe ile Rus 
tahtını ele geçirmiştir. Çariçe’nin “Vücudumdaki son Alman kanını da akıtınız 
ki damarlarımda Rus kanından başka bir şey kalmasın” diyecek kadar Rus 
milliyetçisi olduğu belirtilmektedir. (Serhat Kuzucu, “II. Katherina Dönemi 
Osmanlı-Rus İlişkilerinde Kırım”, Türk Dünyası Araştırmaları, Sayı: 185, 
Nisan 2010, s. 107-118)  
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Gürcistan’a gelmişlerdir (Deutsche Spuren in Aserbaidschan, 2022). Ulm 
şehrinde toplanan Almanlar Tuna’yı geçerek Karadeniz’e ulaşmışlar, 
Odesa’da kışı geçirmişler ve 1817 yazının başında Gürcistan’a doğru 
yolculuklarına devam etmişlerdir. Gürcistan’da ilk kurulan Alman kolonisi 
Marienfeld’dir (Dück, 2020: 14-22). (EK 1)3 

Tiflis civarına yerleşimde yaşanan bazı aksiliklerden sonra yaklaşık 40 
aile taşınmış ve 1818 tarihinde Helenendorf’un kurulduğu Azerbaycan’a 
göçmüşlerdir. Annenfeld ise Helenendorf’dan sonra kurulan ikinci köydür. Bu 
köyler kısa süre içinde muhteşem bir şekilde gelişmeye başlamışlar ve 
ardından diğer köyler kurulmuştur  (Deutsche Spuren in Aserbaidschan: 
Deutsche Botschaft Baku). 

Rus Hükümeti ise Alman kolonistler için büyük tahsisat ayırmış ve 
onlarla ilgili pek çok ümitvar projeye kapılarını açmıştır. Bunlardan en mühimi 
Almanların bölgeye Avrupa medeniyetini getirecek olmalarıdır. 1818 yılının 
sonuna doğru 209 Alman ailesi Yelizavetpol’a yerleştirilmiş, bu ailelerin 
çadırlarda ve derme-çatma evlerde yaşamaları mümkün olmadığından dolayı 
çevre kentlere de yerleşim başlamıştır. Bu bölgelerden biri Annenfeld 
(bugünkü adı Şemkir) kentidir. Çar I. Alexander’ın kardeşi Anna Pavlova’nın 
şerefine olmak üzere “Annenfeld” olarak adlandırılmıştır. Annenfeld 
kolonizasyonunda 84 Alman ailesi meskûn olmuştur. Her iki kolonizasyonda 
ise 1101 kolonist yaşamaktadır (Hacıyeva, 2019: 16-17). 

1826-1828 savaşları, salgın ve kuraklık gibi zorluklardan sonra Alman 
yerleşimcilerin sayısı 1850 yılına kadar tarımla uğraşan 562 aile-2864 kişiye 
yükselmiştir. Azerbaycan’da Helenendorf-Göygöl- (1819) ve Annenfeld-
Şamkir- (1819) ana yerleşimlerinden sonra Georgsfeld-Çınarlı- (1888), 
Eigenfeld-Irmaşlı-(1906), Aleksandersfeld-Gasanba- (1902), Grünfeld-
Vurguna- (1906), Elisabetthal-Agstafa- (1914) ve Traubenfeld-Tovuz- (1912) 
gibi küçük yerleşimler de kurulmuştur4 (Auch, Zwischen Weinreben, 2008: 
154). 1897 yılında 6624 kişi olarak ifade edilen Azerbaycan Almanlarının 
sayısı gün geçtikçe yükselmiş ve 1926 yılında 13.149 olarak verilmiştir 
(Deutsche Minderheiten, 2018: 19). Yukarıda bahsedilen salgınlara dair bir 
örnek, Südmährererblatt Gazetesinden verilebilir. Zira Helenendorf ve 
Annenfeld’de 1829 yılında vuku bulan bir kolera hastalığından 
bahsedilmektedir. Bu sebeplerden dolayı genel olarak Alman nüfusunda ilk 50 
yılda pek fazla artış olmamıştır (Aus unserer Heimat: Ähnlich ergeht es einer  
Kolonie Freudental”, Südmährererblatt, Nr. 128, 30.12.1922, s. 4). 

Alman yerleşimciler günlük yaşamlarında ana vatanlarının tüm gelenek 
ve göreneklerini korumaya çok dikkat etmişlerdir. Yeni bir ortamda kendi 

                                                            
3  Bk. Transkafkasya’da Alman kolonilerini gösteren harita. 
4. Bu şehirlerin adlandırmaları metin içinde farklı şekillerde yazılmıştır: 

Yelizabethpol, Jelisawetinka, Elisabetthal; Alexanderfeld, Alexejeka. 
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köylerinin küçük bir minyatürünü inşa etmişlerdir. Böylece yerel halkın alışkın 
olmadığı Avrupa tarzı mimari ortaya çıkmıştır. Konforlu taş evleri ve iyi 
planlanmış caddeleri ile Helenendorf’un 1919 tarihinde Gotik tarzda 430 adet 
evi vardır. Bazı küçük ibadethaneler daha sonra eczanelere dönüşmüştür. 
Ayrıca XIX. yüzyılın sonunda Helenendorf elektrik ışığına ve telefon 
şebekesine kavuşmuştur. İlk telefon, koloni kurucusu Vohrers’in evine 
kurulmuştur. Helenendorf’un kuruluşundan 20 yıl sonra 8 kunduracı, 4 terzi, 8 
demirci, 4 marangoz gibi şöhreti Kafkasya ve ötesine hızla yayılan araba 
yapımcıları da vardır. XX. yüzyılın başında ise 40’dan fazla tekerlek ustası 
mevcuttur. Azerbaycan’ın tarımsal üretiminde meyve, sebze ve şarap 
yetiştiriciliği önemli bir rol oynamıştır. Elizavetpol’de diğer sanayi dallarının 
yanı sıra ipek tarımı özel bir yere sahiptir. Yöre halkının yüzyıllardır 
sürdürdüğü uygulamalarla geliştirilen bölgenin tarımsal yapısı, pazarı tanıyan 
ve ham ipek üretmeye başlayan yerleşimciler tarafından benimsenmiştir. 
Helenendorf Kolonisi’nin girişimci topluluğunda bulunan en yaşlı kişi 
Wolfgang Krieger’in çabaları sayesinde bir yılda 70.000 dut ağacı dikilmiştir. 
Yerleşimciler ayrıca tütün ve zeytin ağaçları yetiştirmişlerdir  (Deutsche 
Volksgruppen: 2020).  

Eğitim hususuna da önem veren Alman yerleşimciler okullar inşa 
etmişlerdir. Bu okullardan ilki 1842 yılında Helenendorf’ta yapılmıştır. 
Traubenfeld’de bir Alman futbol okulu kurulmuştur. Burada yerel ve daha 
büyük çaplı olmak üzere futbol müsabakaları düzenlenmiştir (Hacıyeva, 2019: 
73-77). Kültürel olarak gelişimlerini sürdüren Almanların Helenendorf’ta bir 
korodaki fotoğrafları dikkat çekmektedir (Hummel, 1946: 56). (Ek 2) Ayrıca 
Kaukasische Post Gazetesinde Helenendorf’da bir kadın derneğinin 
kurulmasından söz edilmektedir. Tüzüklerinin onaylanmasını günden güne 
bekledikleri bildirilen Alman kadınların haftada bir kez toplantı yaptıkları, 
kurulan derneklerinin gelirlerinin kolonilerinde bulunan fakir çocuklara 
ayrılmasının amaçlandığı bildirilmektedir. Bunun haricinde pazarlar kurulması 
da ifade edilmiştir. Bu husus gelir elde etmek amaçlı olsa gerektir (Aus den 
Kolonien: Helenendorf, Kaukasische Post, 19.04. 1908, No: 42, s. 7). 

Alman nüfusunun kaderinin ise Azerbaycan topraklarında yaşanan 
olaylardan bağımsız olduğu elbette düşünülememektedir.  I. Dünya Savaşı 
esnasında Rusya’da meydana gelen ihtilal sonucunda (1917 Ekim) Bolşevikler 
Çarlık Rusyasında yönetimi ele geçirmişler; Vladimir İlyiç Lenin5 başkan, 

                                                            
5  Lenin, iç savaşın başında Çarlık Rusya’sının politikalarını “asimilasyon” olarak 

kınamakla birlikte SSCB’nin milletlerine kendi kaderlerini tayin etme hakkını 
vereceğini açıklamıştır. (İbrahim Otar, “Jenosit ve Kırım Türkleri”, Emel, Sayı: 
22, Yıl: 4, Mayıs-Haziran 1964, s.3). Bu vaadin iç savaş esnasında Müslüman 
halkların desteğini alabilmek adına verildiği anlaşılmaktadır. Zira Lenin 
Rusya’daki hiçbir milletin Rusya’dan ayrılmasını istememektedir.(Halil Burak 
Sakal, Bir Başka Dünya Savaşı: II. Dünya Savaşı Sırasında Almanya 
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Troçki Dışişleri Komiseri, Stalin ise Milliyetler Komiseri olmuştur. Ocak 1918 
tarihinde “Rusya Sosyalist Federatif Sovyet Cumhuriyeti” adını almış ve bu ad 
1922 yılına kadar kullanılmıştır. Ayrıca 1918-1920 yılları arasında Rusya 
içinde bazı kargaşalar ve iç karışıklıklar meydana gelmiştir. Bu süreç 30 Aralık 
1922 tarihinde Rusya, Ukrayna, Belarus ve Kafkas cumhuriyetlerinin 
katılımıyla Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği’nin kurulmasına kadar 
devam etmiştir (Oran, 2002: 155). Alman yerleşimciler ise süreç içinde Çarlık 
Hükümetine nazaran umutlarını 28 Nisan 1918’de ilan edilen Azerbaycan 
Cumhuriyeti Hükümeti’ne bağlamışlardır. 1918-1920 yıllarındaki bu 
bağımsızlık döneminde meydana gelen özel mülkiyetteki değişimler ile 
farklılaşan işgal ve savaş koşulları yerleşimcilerin göreceli de olsa bir kurtuluş 
şanslarının olduğunu göstermektedir. O dönemde Tiflis’te Transkafkasya 
Ulusal Konseyi kurulurken, 34 yaşındaki Lorenz Jacob Kuhn Alman azınlığın 
temsilcisi olarak 19 Kasım’da parlamentoda 120 sandalye ile Azerbaycan’da 
görev yapmıştır. Eva Maria Auch kendi makalesinde, Bakü tarihi arşivinde var 
olan bir projeden söz etmektedir. Bu proje, Azerbaycan tarafının Alman 
mülkiyetini ve geleneksel ayrıcalıklarını korumak için tüm önlemleri alma 
yükümlülüğünü ayrıca yerleşimcilerin kendi kendini yönetme haklarını 
içermektedir. Aynı zamanda Alman kökenli insanlar serbestçe arazi ve 
gayrımenkul edinebilmeli ve dilerler ise Alman vatandaşlığı alabilmelidirler. 
Helenendorf temsilcisi Lorenz Kuhn’un parlamentodaki işbirliği ve Alman 
kolonilerinin çıkarlarının özellikle tarım komisyonunda vurgulandığı ortaya 
çıkmaktadır. Fakat tüm bu çabalar 8 Aralık 1920 tarihinde Bakü’deki 
“Kamulaştırma Kararnamesi” ile sona ermiştir. Kızıl Ordu askerleri 20 
Aralık’a kadar köylerdeki tüm taşınır mallara el koymuştur  (Auch, Die 
Entwicklung, 2011: 163-165). 

1920 yılında başlayan bu kamulaştırma sonucu Azerbaycan Almanları 
üretimlerine devam etmek amacıyla bazı girişimlerde bulunmuşlardır. 
Bunlardan biri 1921 yılında Helenendorf Köyü’nün öncülük ettiği ve diğer 
Alman köylerinin de katıldıkları bir kooperatifin kurulması hususudur. Bu 
kooperatifin adı “Konkordia”dır. Şarap üreticilerinin kendilerine ayırdıkları 
tahsisat dışında kooperatiflerde de şaraplar biriktirilmiş, böylece yeni 
ekonomik politikaları devreye konulmuştur  (Auch, Die Entwicklung, 2011: 
163-164). Öte yandan 1923 ve 1924 yıllarında yeni işletme tesislerinin inşası 
için yatırımlar yapılmış ve Helenendorf’da bir içki tesisi kurulmuş, Annenfeld 
üzüm tarlasında bazı düzenlemeler yapılmaya devam edilmiştir. 1928 yılına 
gelindiğinde kooperatifin 6832 milyon litre şarap kapasiteli mahzenleri, 3 adet 
arıtma tesisleri, 3 adet konyak ile 6 adet içki fabrikası bulunmaktadır (Auch, 
2011: 164). Bir Alman kaynağına göre Konkordia adlı kooperatifin Fransa ile 
ticaret yaptığı, 1924 yılında üretilen şaraplar için şarap preslerine ihtiyaç 

                                                            
Tarafında Savaşan Türkistanlılar 1941-1945, Ötüken Yayınları, İstanbul 
2013, s. 41).  
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duydukları bildirilmektedir: “Gence bölgesi ve Helenendorf’daki şarap 
üreticileri kooperatifi “Konkordia”, Fransa ile ticaret yapmayı planlamakta ve 
yüksek kaliteli şarap preslerine ihtiyaç duymaktadır.” denilmektedir  (Absatz 
von Weinpressen im Kaukasus, 1924: 13). 

1924 yılının Ocak ayında Sovyetler Birliği’nin başından bulunan 
Lenin’in ölümü sonrasında Stalin görevi devralmıştır. Stalin 30 yıl iktidarda 
kalmış ve Sovyet coğrafyasının tümünde siyasi, kültürel, ekonomik ve dini 
alanlarda baskıcı bir politika uygulamıştır (Güzay, 2022: 75). Sovyet 
uygulamalarından nasiplerini alan Azerbaycan Almanlarının da mülklerine el 
konulmuş, şarap kooperatifleri tasfiye edilmiştir (Hacıyeva, 2019: 69-70).  

1930 yılındaki Sudetendeutsche Volkszeitung’da bu tasfiyelerden ve 
kolonizasyondan bahsedilmiş, Sovyetizmin Alman milletine verdiği zarardan 
söz edilmiştir (Bolschewismus der Untergang des deutschen volkstums, 
Sudetendeutsche Volkszeitung, Nr. 1277, 12. 04. 1930, s. 2). Westböhmische 
Tageszeitung’daki “Rusya’daki Almanların Kaderi” başlıklı bir haber ise bu 
hususta şunları ifade etmiştir: “Türkiye üzerinden gelen haberlere göre, son iki 
aydır Azerbaycan merkezli Alman yerleşimcilere karşı büyük bir Bolşevik 
imha kampanyası yürütülüyor. Esas olarak bunlar, bir asırdan fazla bir süre 
önce göç eden, Gence yakınlarındaki Helenendorf’ta yaklaşık 16.000 nüfuslu 
gelişen bir Alman kolonisi yaratan ve kültürel taşıyıcılar olarak ülkeye paha 
biçilmez hizmetler sunan kişilerdir” (Deutsches Schicksal in Rußland, 
Westböhmische Tageszeitung, 15.10.1935, Nr. 239, s. 1). 

Almanların çalışkanlıklarına ve çabalarına rağmen Stalinist 
uygulamalar devam etmiş, 1935 yılına gelindiğinde en üst seviyelere çıkmıştır. 
Bu dönemde Azerbaycan’daki Alman kolonilerinden olan Helenendorf ve 
Annenfeld köylerinden 600 kişi Kuzey Rusya’ya gönderilmiştir.  1937 yılında 
Bakü’deki Alman Lutheran kilisesinin son üyeleri olan Papaz Paul ve 
beraberindeki 7 üye Stalin teröründen nasiplerini almışlar ve kurşuna 
dizilmişlerdir (Masimov, 2020). 

II. Dünya Savaşı esnasında Alman-Sovyet savaşından dolayı Joseph 
Stalin Rusya sınırları içinde yaşayan Almanlara güvenmemiş, Sovyet 
ordusunda savaşan bütün Alman subay, çavuş ve erleri geri hizmetlerde 
çalıştırmak üzere cepheden çağırmıştır. Bunların çoğu fabrikalarda ve inşaat 
alanlarında çalıştırılmışlardır. Ayrıca savaş esnasında Alman azınlığı Sibirya 
ve Kazakistan’a sürgüne göndermiştir. Almanya’ya dönme imkânı olanlar ise 
ülkelerine geri dönmüşlerdir (Çolak, 2021: 126). Helenendorf’ta yaşayan son 
Alman Victor Klein ise 2007 tarihinde hayatını kaybetmiştir. Alman azınlığın 
bugünkü yerleşim alanı esas olarak başkent Bakü’dür (Deutsche Minderheiten, 
2018: 19-20).  

2. Almanlar’ın Azerbaycan’a Mimari ve Ekonomik Açıdan 
Katkıları 
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Azerbaycan’daki Alman yerleşimcilerin bölgeye olan katkıları mimari 
açıdan çok önemli olmakla birlikte, halen ayakta ve kullanılıyor olması her iki 
millet nezdinde bir kazanç olarak değerlendirilebilir. Alman mimarlar 
kurulmuş olan Alman köyleri haricinde Bakü’de de önemli yapıların inşasına 
imzalarını atmışlardır. XIX. ve XX. yüzyıllarda özellikle Bakü şehrinin 
gelişimi için büyük faydaları olmuştur. Bu süre içinde aralarında yetenekli 
mimarların olduğu Johann Edel, Adolf Eichler, Nikolaus von der Nonne, Karl 
ve Otto Hippius kardeşler, Fortunat Ferdinand Gut, Ferdinand Lemkul, Robert 
Marfeld, Leopold Bilfeld, Paul Stern, Dietrich Thiessen, Wladimir Simson, 
Franz Grosseti ve Adolf von Skoyan gibi isimler bulunmaktadır. Kentsel 
gelişmeye sundukları katkı sebebiyle Bakü, Gence, Lenkeran ve Nahcivan’ın 
mimarisinde yeni bir aşama kaydedilmiştir. Dünya çapında baskın ve modern 
bir tarzı olan Alman stilinin Azerbaycan’da da kendine yer bulduğu 
görülmektedir (Aliyev, 2017: 8-13). Yalnızca Bakü’de inşa edilen yapılara 
bakıldığında konutlar, endüstriyel tesisler, köprüler, kiliseler ve camiler göze 
çarpmaktadır (Aliyev, 2017: 17). 

Almanların Azerbaycan’da inşa ettikleri en önemli ve başta gelen 
yapılarından bir tanesi Kanlı köprüdür. (EK 3) Bakü’ye 450 km uzakta ve 
şehrin gürültüsünden uzak olan bölge, ülkenin en güzel yerlerinden biridir. 
XIX. yüzyılda iki ünlü Alman girişimci olan Siemens kardeşlerin bu bölgeye 
büyük katkıları olmuştur. Bunlardan bir tanesi ise Kanlı köprüdür. Bu köprü, 
adını ölümcül bir kazadan almıştır.1865 yılında mesaiden dönen işçileri 
taşıyan bir tren raydan çıkarak düşmüştür ve kazadan kurtulan olmamıştır 
(Aliyev,  2017: 32-36). 

Azerbaycan’a katkısı olan mimarlardan Nikolaus von der Nonne, 
1898’den 1902 yılına kadar Bakü Belediye Başkanı olarak görev yapmıştır ve 
şehrin tüm mimarisini etkilemeyi başarmıştır. Bir diğer ünlü mimar ise Adolf 
Eichler’dir. Onun izleri Bakü’de canlı olmakla birlikte aile üyelerinin 
yakınlıklarından dolayı Bakü-Lutheran kilisesinin inşasını desteklemiş ve 
buraya bağış yapmıştır (Masimov, 2020). (EK 4) Ayrıca 1870’den beri 
Bakü’de şehrin kültürel yaşamı ve mimarisi üzerinde büyük etkisi olan bir 
Lutheran cemaati bulunmaktadır. Kiliseler sade yapıları ve mobilyaları ile 
dikkat çekmektedir  (Aliyev, 2017: 123).  Lutheran kilisesinin yanında bir 
başka Alman eseri olan Kapellhaus bulunmaktadır. 1908 yılında açılışı 
gerçekleşmiştir ve kilise olarak kullanılmıştır. Günümüzde kültürel 
etkinliklerin gerçekleştirildiği bir mekândır. Bakü’deki bir diğer önemli yapı 
ise İmam Hüseyin Camisidir. Bakü’de zenginliği ile bilinen “Haji Hajibala 
Asumov” tarafından Alman mimar Adolf Eichler’e 1896 yılında yaptırılmıştır 
(Masimov, 2020). 

Azerbaycan’ın en büyük ikinci mevkisinde olan Gence’ye bakılacak 
olursa 1885 yılında inşa edilen bir kiliseden bahsedilmektedir. Bu kilise II. 
Dünya Savaşı’nda Alman yerleşimcilerin sürgün edilmelerine kadar 
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kullanılmıştır. Son dönemlerde ise bir kukla tiyatrosu olarak kullanıldığı ifade 
edilmiştir. Almanlar tarafından inşa edilen yapılara bakıldığında kiliselerin 
yoğun olduğu görülmektedir. Bu kiliselerden birisi de Helenendorf’taki 
Johann kilisesidir. Helenendorflular bu kiliseyi 1854 yılında inşa etmeye karar 
vermişlerdir. Taştan yapılan bu kilise Alman yerleşimcilerin bölgeden 
sürülmesinden sonra kapatılmıştır. Annenfeld’deki Lutheran kilisesi ise 1909 
yılında inşa edilmiştir ve yüksek kubbeleri ile geleneksel olarak Katolik ibadet 
yerlerine özgü sade mobilyalarıyla dikkat çekmektedir. Kilise 1941’de 
kapatıldıktan sonra bir kültür merkezi ve bir tarih müzesine ev sahipliği 
yapmıştır (Aliyev, 2017: 38-47). 

Kiliseler haricinde çeşitli apartmanlar ile gösterişli binalar da inşa 
edilmiştir. Johann Wilhelm Edel, 1892’de dört katlı bir konut binası planlamak 
için görevlendirilmiştir. Binanın inşaatı devam ederken arazi Bakülü milyoner 
ve hayırsever Murtuz Muhtarov’a satılmıştır. Ayrıca Bakü-28 Mayıs 
caddesinde bulunan ve Adolf Eichler tarafından inşa edilen “Wohnhaus” adlı 
dört katlı apartman ise Gotik mimari tarzının bir örneğidir. İnşaata 1896 yılında 
başlanmıştır (Aliyev, 2017:  95, 119). 

Almanlar sadece mimari yapıları ile değil çalışkanlıkları, nezaketleri ve 
nazik tavırları ile ülkede kalıcı izler bırakmışlardır. Mimari yapılar dışında 
Almanların Azerbaycan’a olan katkılarından bir diğeri bağcılık ve şarap 
üretimidir. 1800’lü yıllarda kolonist olarak Kafkasya’ya gelen ve yerleşen 
Almanlar Helenendorf ve Annenfeld adlı köylerde şarap ve konyak üretiminde 
başarılı olmuşlardır (Auch, Zwischen Weinreben, 2008: 153, 147-173). 
Yukarıda bahsedilmiş olduğu üzere “Konkordia” adı verilen kooperatifler 
kurulmuştur ve bir dönem boyunca Kafkasya’nın şarap ihtiyacının %50’sinin 
bu işletmeler tarafından karşılanmış olduğu bildirilmektedir (Çolak, 2021: 
127). (EK 5) 

Mimari açıdan ülkeye katkı sunan Almanların farklı alanlarda da uğraş 
verdikleri görülmektedir. Örneğin Helenendorf’da ikamet eden Alman 
yerleşimcilerin üretmiş oldukları tarım ürünlerini ve Alman tarzında yaptıkları 
at arabalarını ülkenin değişik bölgelerine ve hatta yurt dışına satma imkânı 
bulmuşlardır. At arabasından sonra yapmış oldukları en önemli iş 
sektörlerinden biri demirciliktir. Bir diğeri de şarap üretimidir. Bu alandaki 
iktisadi gelişmeler kayda değer sonuçlar ortaya çıkarmıştır. Vohrer ailesinin 
şarapçılıktan kazanmış oldukları geliri at yetiştiriciliği, hayvancılık, tahıl, 
sebze ile meyve gibi ürünlerin ticaretine yatırmış oldukları ifade edilmektedir. 
Böylece Vohrer kardeşler zamanla büyük bir firma haline gelmişlerdir. Alman 
yerleşimciler şarapçılık konusundaki bütün yaşantılarını yerli halka 
aktarmışlardır. Bölgedeki şarapçılık üretiminin yarısı Alman yerleşimcilerin 
üretimlerinden karşılanmıştır (Çolak, 2021: 120, 124). 

Konkordia adlı kooperatifin merkezi yukarıda belirtilmiş olduğu gibi 
Helenendorf’tur. Fakat diğer köylerde de kooperatife katkı için üretim 
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yapılmaktadır. O dönemki toplam şaraphane tesisleri 111 adettir. 1924 yılında 
Helenendorf’ta bu kooperatife bağlı olmak üzere bir içki fabrikası 
kurulmuştur. 1928 yılında ise Konkordia’ya ait üçü konyak olmak üzere 9 adet 
içki fabrikası bulunmaktadır (Auch, Die Entwicklung, 2011: 164-165). Öte 
yandan yeni işleme tesislerinin inşasına yatırımlar yapılmıştır. 1923-1924’te 
Helenendorf’ta yeni bir damıtma tesisi, Annenfeld’de üzüm tarlalarında 
düzenlemeler yapılmıştır (Auch, Die Entwicklung, 2011: 165). Tüm bu 
hususların ekonomik açıdan sadece Almanlara değil ülkeye de katkı sunmuş 
oldukları şüphe götürmemektedir. 

Bugün dahi Azerbaycan’daki Türkler tarafından Almanlar ile ilgili 
gıpta ve sevgi ile söz edilmektedir. Kültürel açıdan gelişme gösterdikleri ifade 
edilmiş ve “Kaukasische Post” Gazetesini çıkardıkları belirtilmiştir. 1941 
yılında Sovyetler Birliği tarafından sürgün edilen Almanların sayısı 20.423 
olarak verilmiştir (Cenubi Qafqaz, 2017: 5). Bunun haricinde cins inekleri 
Azerbaycan’a ilk kez Almanların getirdiği, sanayi usulü ile peynir ve yağ 
istihsalinin de onlara mahsus olduğu bildirilmiştir. Elektrik enerjisinden 
istifadenin ve elektrikli demir yolunun ilk yaratıcısıdırlar. Hatta 
Azerbaycan’da elektrik üretilirken “Alman hesabı” ile elektrikten istifade 
edilmektedir. Parola ise: “Lazım değilse söndür” ifadesidir (Cenubi Qafqaz, 
2017: 9-12). Burada Almanların disiplinleri ve tutumlulukları 
vurgulanmaktadır. Azerbaycan halkının Almanlardan sadece maddiyata dair 
hususlarda değil manevi yönden de etkilendikleri görülmektedir.  

3. Sonuç 

Rus asıllı olan II. Katherina 1762 tarihinde Rusya tahtına geçmiştir. Bu 
tarihten itibaren Rusya topraklarına çiftçilerin ve zanaatkârların gerçek göçü 
başlamıştır. Zira II. Katherina yayımlamış olduğu iki manifesto ile Rus 
topraklarına Alman yerleşimcileri davet etmiştir. Amacının ise Rusya 
bölgesini tarımsal açıdan geliştirmek olduğu ifade edilse de bölgeyi 
Hıristiyanlaştırmak olduğu net bir şekilde söylenebilir. Kendisinden sonra I. 
Alexander da aynı politikayı devam ettirmiştir. Rusya topraklarına gelecek 
yerleşimciler için 30 yıllık vergi muafiyeti, din özgürlüğü, istedikleri yerde 
yerleşebilme serbestisi ve askerlikten muafiyet gibi hususları içeren tebliğler 
sonucu Rusya topraklarına göçler başlamıştır. Bu süre esnasında 
Azerbaycan’da da yerleşimler meydana gelmiş, Almanlar zaman içinde burada 
8 köy kurmuşlardır. Kurulan köyler ise başta Helenendorf ve Annenfeld olmak 
üzere Georgsfeld, Grünenfeld, Traubenfeld, Jelisawetinka Alexanderfeld ve 
Eigenfeld’dir. Alman yerleşimciler kurdukları köylerde tarım ile uğraşmakla 
beraber şarapçılık, demircilik gibi alanlarla da ilgilenmişlerdir. Yaşadıkları 
yerleri kendi memleketleri gibi imar eden Almanlar her hususta yerli halkın 
takdirini ve beğenisini kazanmışlardır. En önemli hususlardan biri ise Alman 
yerleşimcilerin birlik olabilme kabiliyetleridir. Ekonomik hususlarda 
kooperatifler kurarak özellikle şarapçılık alanında gelişme kaydetmişlerdir. 
Böylece bir dönem için Kafkasya’nın ekonomisine büyük katkı sundukları 
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belirtilmektedir. Konkordia adlı kooperatifin sadece yurt içinde değil yurt 
dışında da faaliyetlerde bulunduğu anlaşılmaktadır. Hayvancılık konusunda da 
gelişme gösteren Almanlardan yerli halkın pek çok şey öğrendiği ve bazı 
“ilk”leri Azerbaycan’a Alman yerleşimcilerin getirmiş oldukları ifade 
edilmektedir.  

Tarım ve hayvancılık gibi hususlar haricinde Alman yerleşimcilerin 
Azerbaycan’a yapmış oldukları en büyük katkılardan birisi ise mimari alanda 
inşa etmiş oldukları yapılardır. Gotik tarzda apartmanlar, bugün dahi çeşitli 
amaçlar için halen kullanılan yapılar ve kiliseler onların yapmış oldukları 
kalıcı eserlerin en güzel örnekleridir. Eğitim alanına da çok önem veren Alman 
yerleşimciler kendi okullarını kurarak öğretim faaliyetlerine devam 
etmişlerdir. 

Alman yerleşimcilerin kaderleri ise elbette yaşadıkları topraklardan 
bağımsız olmamıştır. Sovyet Rusya’nın baskılarından onlar da nasiplerini 
almışlar, ekonomik ve psikolojik olarak zor zamanlar geçirmişlerdir. En zor 
dönemlerini ise II. Dünya Savaşı esnasında Sovyet Rusya tarafından 
Azerbaycan’dan sürgüne gönderildikleri zaman yaşamışlardır. Uzun süredir 
alışkın oldukları ve yaşadıkları topraklardan Sibirya ve Kazakistan’a sürülen 
Alman yerleşimciler tıpkı yerli halk gibi etkilenmiş olmalıdırlar. Zira 
geldikleri tarihten itibaren bu bölgeleri kendi memleketlerinin bir minyatürüne 
dönüştürmüşler ve Azerbaycan’da 8 adet köy kurmuşlardır. Bu hususlardan, 
yaşadıkları toprakları kendi memleketleri gibi benimsedikleri ve sevdikleri 
anlaşılmaktadır.  

Bu çalışmada Azerbaycan topraklarına yerleşen Almanların yaşam 
tarzları ve Azerbaycan’a yaptıkları katkılar incelenmiştir. En önemli 
hususlardan biri ise bugün çoğunluğu Bakü’de yaşayan Almanlar ile ilgili 
Azerbaycan’da büyük bir övgü ve sevgiyle bahsediliyor olunmasıdır. Bu husus 
da iki millet arasında karşılıklı ilişkilerin geliştiğinin, bir sorun 
yaşanmadığının, Almanların üretkenlikleri ve çalışkanlıkları ile kendilerini 
sevdirdiklerinin kanıtıdır.  
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A QUALITATIVE ANALYSIS OF MASTER'S THESIS IN LIBRARY 
AND INFORMATION SCIENCE IN TURKEY 

TÜRKİYE'DE KÜTÜPHANE VE BİLGİ BİLİMİ ALANINDA 
YAPILAN YÜKSEK LİSANS TEZLERİNİN NİTEL BİR ANALİZİ 

 

Sinan SÜMBÜL* 
Ceyhan GÜLER** 

 

Abstract 

In this study, master's theses written in the field of Library and Information 
Science (LIS) in Turkish Universities were analyzed. This study aims to identify and 
discuss the trends of studies dealing with LIS in Turkey. The research was conducted 
using qualitative research and, the data were collected and analyzed through content 
analysis. Master’s theses were accessed through the National Theses Database of the 
Council of Higher Education. The theses were categorized under a total of 6 titles 
according to their distribution over the years and types, types of investigation, data-
collection method, social level, University distributions, and topics. The classification 
schemes for topics, research methods, data collection methods, and social levels of LIS 
used in the content analysis were those based on Järvelin and Vakkari's. As a result of 
the study, it is seen that the year when the highest number of theses were completed is 
2019 (18,34%), the theses handled mostly the topic of research on library and 
information service activities (10,04%). The number of theses written is higher at 
Hacettepe University (28,38%) than any of the other Universities. It is noteworthy that 
the university, which stands out in its graduate studies, is a member of iSchool. 

Keywords: Library and Information Science, Master’s Theses in Turkey, 
Qualitative Analysis, Content Analysis, Research Trends. 

Özet 

Bu çalışmada, Türkiye'deki üniversitelerde Kütüphane ve Bilgi Bilimi alanında 
yazılmış yüksek lisans tezleri incelenmiştir. Bu çalışma, Türkiye'de LIS ile ilgili 
çalışmaların eğilimlerini belirlemeyi ve tartışmayı amaçlamaktadır. Araştırma nitel 
araştırma yöntemiyle gerçekleştirilmiş olup, veriler içerik analizi yoluyla toplanmış ve 
analiz edilmiştir. Yüksek lisans tezlerine Yükseköğretim Kurulu Ulusal Tez Veri 
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Tabanı üzerinden ulaşılmıştır. Tezler yıllara ve türlere göre dağılımlarına, araştırma 
türlerine, veri toplama yöntemine, toplumsal düzeye, üniversite dağılımlarına ve 
konularına göre altı başlık altında toplanmıştır. İçerik analizinde kullanılan Kütüphane 
ve Bilgi Bilimi konuları, araştırma yöntemleri, veri toplama teknikleri ve sosyal 
seviyeleri için sınıflandırma şemaları Järvelin ve Vakkari'ye dayandırılmaktadır. 
Çalışma sonucunda en fazla tezin tamamlandığı yılın 2019 (%18,34) olduğu, tezlerin 
en çok kütüphane ve bilgi hizmeti faaliyetleri araştırma konusunu ele aldığı (%10,04) 
görülmektedir. Hacettepe Üniversitesinde yazılan tez sayısı (%28,38) diğer 
üniversitelere göre daha fazladır. Lisans üstü çalışmalarında öne çıkan üniversitenin 
iSchool üyesi olması dikkat çekmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Kütüphane ve Bilgi Bilimi, Türkiye’deki Yüksek Lisans 
Tezleri, Nitel Analiz, İçerik Analizi, Araştırma Eğilimleri 

Introduction 

The Republic of Turkey was established in 1923. And since the first 
years of its establishment, various studies have been started to provide libraries 
with a new structure that can meet the needs of that period. Fehmi Ethem 
Karatay, who went abroad to study librarianship on this subject, had very 
important studies (Otuken, 1957; Eyice, 2001). Karatay studied at the Ecole 
Des Chartes school in France, where librarianship and archiving education was 
given, and later at the library school opened by the Americans to train civil 
servants for French public libraries (Karatay, 1968). Karatay is considered to 
be the first representative of modern librarianship practices in Turkey (Otuken, 
1957). When Karatay completed his education abroad, he returned to Turkey 
and opened librarianship courses, as well as contributed to the training of 
professional staff (Otuken, 1957). As a result of the studies on librarianship, 
the National Library was opened in Turkey in 1948. The Turkish Librarians 
Association was established in 1949 by librarianship professions. In 1952, 
professional journal publishing in the field of librarianship started its 
publication life (Baysal, 1987). The librarianship education, which started with 
librarianship courses in the early period of the Turkey Republic, turned into 
University education with the establishment of the Library Department at 
Ankara University in 1954 (Otuken, 1957). After Ankara University, 
librarianship departments were established at Istanbul University in 1963 and 
Hacettepe University in 1972. The number of Universities providing 
librarianship education has increased over time. Depending on the 
developments experienced, with the decision taken by the Council of Higher 
Education, which envisaged the restructuring of the library departments in 
2002, the Departments of Librarianship, Archiving, Documentation and 
Information were combined under the name of "Information and Records 
Management Department". Today, the number of universities with Information 
and Records Management departments are 12 (YOK, 2021). Higher Education 
in Turkey entered the process of restructuring with the law enacted in 1981. 
With this law, all higher education institutions in Turkey were gathered under 
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the roof of the Council of Higher Education (YOK, 2021). YOK* collects all 
master and doctoral theses made in Turkey in its archive. Theses in this archive 
have been digitized and made available for open access. Theses used in the 
study were accessed from the open access archive of YOK. The study aims to 
reveal the studies and trends in this field by evaluating the theses made in the 
field of information and records management in Turkey with the content 
analysis method. Master theses are the main sources that reveal research trends 
in a science field. Therefore, it can be expected from this study to provide a 
perspective for the planning of future theses studies. This study is of great 
importance in terms of making it possible to make a collective evaluation of 
master's theses in the field of information and records management in Turkey. 
In the study, master's theses produced in the Library and Information Science 
(LIS) discipline of universities in Turkey were systematically examined. The 
study was carried out using the qualitative research method, and the data were 
collected and analyzed through content analysis. In this study, findings were 
obtained from 229 master's theses. The theses were examined under six 
headings in total, according to the years they were made, research types, data 
collection methods, social levels, universities, and subjects. Classification 
schemes for the topics, research methods, data collection methods, and social 
levels of LIS used in the content analysis are based on Järvelin and Vakkari. 
At the end of the study, results have been achieved: 

- The majority of theses was completed in 2019,  

- The theses mostly dealt with the research topic of library and 
information service activities,  

- The majority of theses was written at Hacettepe University. 

1. LITERATURE REVIEW 

Studies that evaluated postgraduate theses with content analysis in the 
world began in the 1970s. The studies in question; examples include 
Bhattacharya (1970), Stevens (1971), Schlachter and Thomison (1974), and 
Shaughnessy (1976). With the contribution of studies such as Schlachter and 
Tomison (1982) and Blake (1994), theses between 1925 and 1989 were 
handled from different aspects at different times in Dissertation Abstracts 
International. In addition to analyzing theses in this way, scientific articles 
were also handled with content analysis. 

Studies were done by Cooper (1987), Atkins (1988), Lawrence Auld 
(1988), Allen and Reser (1990), Järvelin and Vakkari (1990, 1993), 
Kumpulainen (1991), Snelson and Talar (1991) can summarize examples on 
this subject. Especially Järvelin and Vakkari's (1990; 1993) studies are 

                                                            
* YOK: The Council of Higher Education/Yükseköğretim Kurulu 
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accepted as a good model because of their careful preparation with different 
levels of coding and analysis (Harper, 2010; Güler and Keskin, 2020). 

Between 1993 and 1995, chaired by Maxine Rochester, the Library 
Theory and Research Division of the International Federation of Library 
Associations and Institutions (IFLA) initiated a series of national studies based 
on Järvelin and Vakkari's research. National studies have provided an ideal 
forum for international research, applying the same classification schemes and 
research definition as content analysis of national LIS journal research 
literature in both developed and developing countries. At the Open Forum 
Meetings of the Library Theory and Research department, Yontar (IFLA 
Istanbul, 1995) from Turkey, Cheng (IFLA Beijing, 1996) from China, and 
Layzell Ward (IFLA Copenhagen, 1997) from the United Kingdom (England) 
presented about their LIS Reports. IFLA supported with small project funding 
to the work of Rochester (Australia, 1995), Layzell Ward (England, 1998), 
Yontar and Yalvaç (Turkey, 2000) (Rochester and Vakkari, 2003). Therefore, 
the work of Järvelin and Vakkari inspired international studies with the support 
of the IFLA. The mentioned studies of IFLA intensified the content analysis-
based studies in Turkey with the presentation of the report from Turkey. It is 
necessary to give brief information about the most remarkable of the content 
analysis studies on the theses made in the field of information and records 
management in Turkey, in chronological order. Content analysis studies of 
Altınörs (1983), Yontar (1995; 1998), Kurbanoğlu (1996), Yılmaz (1997), Al 
and Tonta (2004, 2006), Özenç Uçak (2004, 2007, 2008), H. Dilek Kayaoğlu 
(2009, 2019), Al ve Doğan (2012), Canata and oth. (2017), and Dişli (2020) 
are important on theses in the field of information and records management. 
Altınörs, in her study in 1983, examined which research methods were used in 
doctoral and specialization theses in the field of librarianship (Altınörs, 1983). 
Yontar, in her studies in 1995 and 1998, examined research problems in the 
field of library and information science graduate theses (Yontar, 1998). In her 
study during 1996, Kurbanoğlu considered library science and information 
science as two separate disciplines. She evaluated whether the methods used 
in the theses in these fields differed, based on the findings of national and 
international studies (Kurbanoğlu, 1996). Yılmaz analyzed the postgraduate 
theses made in the Department of Librarianship at Hacettepe University 
between 1974-1997 quantitatively and thematically (Yılmaz 1997). Al and 
Tonta analyzed the citations of Hacettepe University Library Department 
theses (Al and Tonta, 2004). In another study, Tonta and Al analyzed the 
bibliometric properties of theses completed between 1974 and 2002 in the 
Department of Librarianship at Hacettepe University (Tonta and Al, 2006). 
Özenç-Uçak, in her first study dated 2004, examined the theses on users in the 
fields of librarianship and information management in Turkey (Özenç Uçak, 
2004). In her second study dated 2007, she updated her work by examining the 
articles in this field (Özenç Uçak, 2007). In this regard, Kayaoğlu's studies in 
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2009 and 2019 are also noteworthy. Kayaoğlu, in her study in 2009, examined 
only the theses made in the information and records management department 
of Istanbul University between the years 1967-2008 with the method of content 
analysis (Kayaoğlu, 2009). In her work dated 2019, she discussed the use of 
theory in research in the field of library and information science in Turkey. For 
this purpose, Kayaoğlu evaluated the theses, which were completed in LIS 
departments between 1983-2019, and had access to their content, in terms of 
the use of theory (Kayaoğlu, 2019). Al and Doğan reviewed the theses made 
in the Department of Information and Records Management at Hacettepe 
University (Al ve Doğan, 2012). Bayram and Zan conducted a bibliometric 
analysis of Ankara University Information and Records Management theses 
(Bayram and Zan, 2014). Canata et al. made citation analysis of the theses 
completed between 1967-2015 at the Department of Information and Records 
Management at Istanbul University (Canata and al., 2017). Dişli made the 
Subject Analysis of Hacettepe University Information and Records 
Management Department Graduate Theses (Dişli, 2020). 

 2. METHOD 

The study includes master's theses completed and made available 
between the years 1991-2021, which are accessed from the national theses 
center database of YOK. To identify the theses in the study investigations in 
the LIS field were made on the web page of the national theses center of YOK. 
In addition, investigations were made on the web pages of universities' LIS 
departments. Since 2021 completion has not been achieved yet, theses that 
were completed in the first months of 2021 and opened to access in YOK were 
evaluated. Care has been taken to cover all the theses of the searches made 
between the relevant years. The data obtained were analyzed under a total of 6 
titles, as stated above, according to the years in which the theses were made, 
types of research, data collection methods, social levels, universities, and 
subjects. In the analysis, the Microsoft Office Excel program was used to 
evaluate the data. In the Excel program, columns were prepared for the data, 
and tables were created with the help of PivotChart. The content analysis 
method was used in the study. Content analysis is a research method used in 
the objective, systematic and quantitative analysis of a text genre or 
audiovisual material. It is a frequently applied practice to reveal the basic 
research characteristics in the publications examined by the content analysis 
method at the national or international level. In the field of Library and 
Information Science, it is possible to examine a certain type of research 
publication or publications such as books, articles, theses, by using the content 
analysis method. In this study, the content analysis model developed by 
Järvelin and Vakkari (1990, 1993, 2014) was used. The content analysis model 
developed by Järvelin and Vakkari (1990, 1993, 2014) in the field of Library 
and Information Science was preferred because it provides a systematic topic 
scheme for LIS and provides uniformity in the methods used in content 
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analysis (Yontar, 1998). In addition, Järvelin and Vakkari's model has an 
important place among content analysis studies in the world, as it has different 
levels of coding and analysis, and its carefully designed methodology creates 
an exemplary model. It has been observed that the content analysis model of 
Järvelin and Vakkari was used in most of the studies prepared in Turkey. 

3. ANALYSIS/FINDINGS 

3.1. Published Year  

As mentioned before, 229 master's theses were examined according to 
the years they were made, research types, data collection methods, social 
levels, universities, and subjects. Detailed content information about the theses 
is given by creating tables under these headings below. 

Table 1 

Chronological Growth of Master’s Theses in LIS 

Year Master’s Theses 

Frequency  
(f) 

Percentage 
(%) 

1991 1 0,43 
1992 - - 
1993 - - 
1994 1 0,43 
1995 - - 
1996 3 1,31 
1997 - - 
1998 1 0,43 
1999 2 0,87 
2000 2 0,87 
2001 1 0,43 
2002 2 0,87 
2003 6 2,62 
2004 9 3,93 
2005 6 2,62 
2006 14 6,11 
2007 15 6,55 
2008 3 1,31 
2009 5 2,18 
2010 10 4,36 
2011 12 5,24 
2012 7 3,05 
2013 9 3,93 
2014 8 3,49 
2015 10 4,36 
2016 9 3,93 
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2017 16 6,98 
2018 16 6,98 
2019 42 18,34 
2020 18 7,86 
2021 1 0,43 
Total 229 100,00 

Table 1 shows the distribution of master's theses by year. According to 
this, it is seen that a maximum of three theses was made in a year between the 
years 1991-2002. However, there was a relative increase in 2003 and the 
number of theses in a year increased to 6. As stated earlier, it may be possible 
to explain such increase with the decision of the Turkish Higher Education 
Institution on merging the librarianship, archiving, and documentation and 
information departments. The annual number of theses, which rose to 15 in 
2007, dropped sharply in 2008. It may be possible to explain this situation with 
the interest in digitization studies started in Turkey in those years. It may be 
possible to say that the graduate students in the department turned to the field 
of archiving due to the acceleration of document digitization studies at that 
time. It may be possible to explain this situation with the Electronic Signature 
Law adopted in 2004 in Turkey. According to this law, it is accepted that the 
documents produced in the electronic environment have the same validity as 
the documents in the paper environment. For this reason, it can be said that the 
number of theses in the field of LIS has decreased since it can be said that the 
theses on electronic document management systems and in the field of 
archiving have increased. Since TS 13298, the electronic document 
management system standard, became mandatory for all public institutions in 
2009 (Prime Ministry Circular, 2008/16), it can be said that it played a role in 
the decrease in the number of theses in the field of LIS. It is also possible to 
say that the acceleration of document digitization studies has also contributed 
to the decrease in the number of theses in the field of LIS. Theses in the field 
of LIS increased again in 2010 and reached 10. The number of theses, which 
did not show a big change until 2017, increased again in 2017. However, the 
most striking increase was experienced in 2019. With 42 theses, 2019 has been 
the year with the most master's theses in the field of LIS in Turkey. In 2020, 
there was a remarkable decrease again. It is possible to attribute this decline to 
Covid19. In the early months of 2021, only one theses was made. Undoubtedly, 
this thesis is far from giving an idea about the year 2021. However, it would 
not be wrong to predict that a similar number of theses will be made in 2021 
due to the effect of the pandemic. 
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3.2. Types of Investigation 

Table 2  

Types of Investigation  

Rank Types of investigation 
Frequency  

(f) 
Percentage 

(%) 

1. Descriptive 212 92,57 
2. Explanatory 7 3,10 

3. Historical method 2 0,87 

4. Comparative 4 1,72 

5. 
Case or action research 
method 

1 0,43 

6. Other type 1 0,43 

7. System description 1 0,43 

8. Not applicable 1 0,43 

Total 229 100,00 

Table 2 shows "Types of investigation" in the theses. Given the findings 
above, the descriptive method was used most frequently with 212 theses, 
presenting 92,57 percent. The next in order of popularity were methods of 
explanatory with 7 theses, presenting 3,10 percent. Comparative method was 
utilized in the 4 theses, presenting 1,72 % of the theses. Case or action research 
method, other types, system description were very rarely used. 

3.3. Methods of Data Collection 

Table 3 

Data-collection Method 

Rank Data-collection 
Frequency 

(f) 
Percentage 

(%) 

1. Questionnaire or interview(s) 117 51,09 

2. 
Several methods of 
collection 

55 24,01 

3. Use of data collected earlier 37 16,15 

4. Citation analysis 4 1,74 

5. Historical source analysis 4 1,74 

6. Content analysis 4 1,74 

7. Other method of collecting 3 1,31 

8. IR experiment 1 0,43 

9. Observation 2 0,87 

10. Thinking aloud 1 0,43 

11. Not applicable 1 0,43 

Total 229 100,00 
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Table 3 shows the "Data-collection method" in the theses. Accordingly, 
questionnaire or interview(s) were used most frequently with 117 theses, 
presenting 51,09 percent. The next in order of popularity were methods of 
several methods of collection with 55 theses, presenting 24,01 percent. The use 
of data collected earlier was utilized in 16,15 percent of the theses. IR 
experiment, observation, and think aloud were very rarely used. This is 
noteworthy, especially because observation, in general, is useful when 
studying the information-seeking behavior of people (Tuomaala, Järvelin and 
Vakkari, 2014).  

3.4. The Social Level in Master’s Theses 

 Table 4 

 The Distribution of Social Level 

Social level 
Frequency 

(f) 
Percentage 

(%) 
Organizational 112 48,90 

Multi-level 74 32,31 

Individual 31 13,53 
Societal 10 4,36 
Not applicable 2 0,87 
Total 229 100,00 

Table 4 shows "The distribution of social level" in the theses. According 
to table 4, the variable social level differentiates between the individual, 
organizational, societal levels, and multi-level analyses. Most frequently, 
problems were discussed on the organizational level (48,90%) in master’s 
theses. This is a consequence, on the one hand, of the nature of the activity 
underlying the discipline and the profession and, on the other hand, of the 
institution-oriented viewpoint (Tuomaala, Järvelin and Vakkari, 2014). The 
second most frequently, the multi-level issues (32,31%) were discussed. This 
is advantageous for discipline due to many problems in the field are of such a 
nature. The individual-level problems (13,53%) were argued in the third place. 

3.5. The Distribution of Master’s Theses over Topics 

Table 5 

Research Topics 

Ra
nk 

Research topics 
Frequenc
y  (f) 

Percen
tage      
(%) 

1. 
Research on library and information service 
activities 

23 10,04 

2. 
User education including information 
literacy 

20 8,73 



 

Sinan SÜMBÜL - Ceyhan GÜLER 
A Qualitative Analysis of Master's Thesis in Library and Information Science in Turkey 
Türkiye'de Kütüphane ve Bilgi Bilimi Alaninda Yapilan Yüksek Lisans Tezlerinin Nitel Bir 
Analizi 

 

224 

 

3. Administration or planning 16 6,98 

4. Digital information Resources 15 6,55 

5. Collections study 15 6,55 

6. Analysis of library and information science 8 3,49 

7. Metadata/Cataloguing study 9 3,93 

8. 
Education in library and information 
science 

8 3,49 

9. Citation patterns and structures 4 1,74 

10. Publishing (including book history) 11 4,80 

11. 
Interactive (user-oriented) IR (test 
collections/web/log analysis) 

6 2,62 

12. Study on search information retrieval 1 0,43 

13. Library buildings and facilities 4 1,74 

14. Research on information seeking 3 1,31 

15. Information or reference service 5 2,18 

16. Web retrieval (systems) 4 1,74 

17. Information dissemination study 4 1,74 

18. 
Study on information seeking behavior 
(focus on persons) 

4 1,74 

19. Other study 3 1,31 

20. 
Research on scientific and professional 
communication 

2 0,87 

21. 
The use of L&I services (no other channels 
considered) 

2 0,87 

22. Circulation or interlibrary loan activities 2 0,87 

24. Library history 1 0,43 

25. 
Research in information storage and 
retrieval 

1 0,43 

26. Several interconnected activities 2 0,87 

27. Study on classification and indexing 2 0,87 

28. Study on information seeking behavior 1 0,43 

29. The professions 2 0,87 

31. Information management 1 0,43 

32. Other L&I service activities 1 0,43 

33. Other media (systems) in test collections 1 0,43 
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34. Research on information resources 1 0,43 

36. 
The use or users of channels or sources of 
information 

1 0,43 

37. Other aspects of LIS 39 17,03 

38. Not applicable 2 0,87 

 Total 229 100,00 

Table 5 shows "Research topics" in the theses. When we consider 
the findings of the three most popular topics for research from an 
analysis of LIS research, as given in Table 5, research on library and 
information service activities-related issues were the most frequent 
research topics with 23 theses, representing 10,04 percent that emerged 
among the analyzed master’s theses. User education including 
information literacy-related issues were the second place research 
topics with 20 theses, representing 8,73. Administration or planning-
related issues were the third most frequent research topics with 16 
theses, representing 6,98. 

3.6. University 

Table 6 

University-wise Distribution of Master’s Theses 

Rank Name of the Universities 

Master’s 

Frequency   
(f) 

Percentage 
(%) 

1. Hacettepe University (Ankara) 65 28,38 
2. Ankara University (Ankara) 59 25,76 
3. İstanbul University (İstanbul) 39 17,03 
4. Marmara University (İstanbul) 29 12,66 
5. Çankırı Karatekin University (Çankırı) 21 9,17 

6. Atatürk University (Erzurum) 16 6,98 

Total 229 100,00 

Table 6 shows "University-wise research output” in the theses. Among 
the top 6 Turkish universities, considering the number of graduate degrees, 
Hacettepe University stands first with 65 master’s theses, representing 28,38 
percent of the total output. Next to Hacettepe University, Ankara University 
with 59 master’s theses occupies second place, representing 25,76 percent. On 
the other hand; İstanbul University gets with 39 master’s theses the third place, 
representing 17,03 percent, Marmara University gets with 29 master’s theses 
the fourth place, representing 12,66 percent. The result of the study under table 
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6 indicates universities in Ankara are more productive than those in Istanbul. 
However, there could be many reasons for this. First of all, the difference in 
university quotas may be the first reason. The second reason is that some 
universities have secondary education programs. Therefore, both the high 
quotas and the availability of secondary education have affected the graduate 
student training of the faculty members. 

 
4. RESULTS AND DISCUSSION 
 
This research shows the content analysis of the master's theses made in 

the field of LIS between the years 1991-2021 in the Information and Records 
Management Departments of Turkish universities. Between the years 1991-
2021 in Turkey, 229 master's theses were made in the field of LIS. 

 When the distribution of theses according to the years is examined, a 
maximum of three theses were made between the years 1991-2002. In 2003, it 
is seen that there was a relative increase and the number of theses in a year 
increased to 6. The annual number of theses, which rose to 15 in 2007, dropped 
sharply in 2008. The number of theses increased again in 2010 and reached 10, 
and did not show a big change until 2017. It is seen that the most master's 
theses in the field of LIS in Turkey was done in 2019. In 2019, the highest 
increase was achieved with 42 theses. 

When the distribution of "scientific methods" used in master's theses 
according to years examined, it seems that the descriptive method is the most 
used method with 92.57 percent. In Turkey, the descriptive method was used 
in 212 theses in the field of LIS. According to the frequency of use, the 
descriptive method is followed by the method of explaining (3.10%), the 
comparative method (1.72%), and the case or action research method. Other 
research methods and system descriptions are rarely used in theses. In the light 
of this information, it can be said that the methods used are limited to certain 
categories. When the "data collection techniques" used in master's theses are 
examined, it seems that the survey or interview technique is the most used data 
collection technique with 51.09 percent. A questionnaire or interview 
technique was used in 117 theses. The second most used data collection 
technique in theses is a few data collection techniques (24.01%). Studies use 
of data collected earlier are the third most used data collection technique with 
37 theses (16,15%). Experimentation, observation, and thinking aloud are data 
collection techniques that are rarely used. 

When the "distribution of social level" in the theses are examined, it is 
seen that the social level variable differs between individual, organizational 
and social levels. Most organizational level (48.90%) problems are discussed 
in theses. Multi-level topics (32.31%) were dealt with in second place in the 
theses. In the third place, problems at the individual level (13,53) are discussed.  

When the "Research topics" in the theses are examined, it is seen that 
the research on the subjects related to library and information service activities 



 
 

ZfWT Vol 14, No.1 (2022) 215‐230   //   DOI: 10.46291/ZfWT/140117 

 

227 

 

is the most frequently discussed research topic with 23 theses (10,04%). Topics 
related to user education including information literacy, rank second with 20 
dissertations (8.73%). Issues related to management or planning were the third 
most frequent research topic with 16 theses (6.98%). Digital information 
resources and collection studies were both the fourth most researched topics 
with 15 dissertations (6.55%). Because of shows the existence of planlessness 
in the thematic distribution of theses, this is an issue that needs attention. To 
prevent the planlessness experienced in the distribution of theses topics, it is 
necessary to make plans by considering the needs of the field in the selection 
of the topic. On the other hand, the fact that the subject of 'Library and 
Information Service Activities’ is the most researched topic in the theses is 
accepted. This is an indication that the practical problems of the Library and 
Information Science in the field are considered important in Turkey (Kayaoğlu, 
2009), as well as the diversification of digital information and the use of 
different platforms. A lot of work has been done to solve problems in terms of 
presentation, understanding, and interpretation of such information. In 
addition, it is seen that studies on digital information resources have increased 
accordingly. 

When we examine the "research outputs on university basis" in theses, 
Hacettepe University ranks first among Turkish universities with 65 master's 
theses (28.38%). It is seen that Ankara University (25.76%) is in second place 
with 59 master's theses, and Istanbul University is in third place with 39 
master's theses (17.03%). It may be possible to explain the difference in the 
number of theses between universities by the difference in university quotas or 
by the fact that some universities have secondary education programs. The 
high number of students may require faculty members to accept more limited 
graduate students. 

According to the information obtained from the analysis of the theses, 
should be taken to have theses made on different subjects as well as the 
practical areas of library and information science in Turkey. In the theses, 
attention should be paid to the determination of the theses topics, taking into 
account the dynamics of the field and the developments to be experienced in 
the future. 

 Three issues† for further study are discussed below. The first is the 
relationship between the health of the master's program and the health of 
doctoral studies as a whole. Because the most common way to get a doctorate 
education is to graduate. It is important to discuss the problems in the master's 
theses to establish a relationship with the issues in the doctoral theses of the 

                                                            
† These issues were adapted and expanded from Sugimoto, C.R., Russell, T.G. 

and Grant, S. (2009). Library and information science doctoral education: The 

landscape from 1930–2007. Journal of Education for Library and Information 

Science 50(3): 190–202. 
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same people. Therefore, doctoral theses can be examined and then compared. 
It is necessary to further investigate how the presence or absence of a master's 
degree impacts the professional degrees at these LIS departments. 

Another issue for consideration is the curricula at those departments 
which have the highest amount of master's degree output. Noting the types of 
concentrations at these departments and the disciplinary models taught at these 
universities may enable the researcher to predict future trends in the profession 
(both in terms of researching and practicing professionals). 

Lastly, one out of three of the top-producing universities (Table 6) and 
one out of three of the universities graduating the most future full-time faculty 
are part of the iSchool member (iSchools, 2021). Hacettepe University has 
been a member of iSchool since 2015. Master's theses completed between 
2015-2020 cover approximately 30 percent of all master's theses. It is 
necessary to further investigate the focus of the iSchool movement and the 
projected impact of Hacettepe University upon the trajectory of the discipline 
and the profession. According to the results obtained, it may be appropriate to 
recommend iSchool to LIS programs. 
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KAHRAMANMARAŞ’TA EDEBİYAT TURİZMİ 

LITERATURE TOURISM IN KAHRAMANMARAŞ 

 

Nadire KARADEMİR* 

Özet 

Edebiyat turizmi, özellikle Avrupa’da yazarlar ve onların işleri ile 
ilişkilendirildiği destinasyonlara gerçek veya kurgusal mekânlara yapılan ziyaretlerle 
önem kazanan bir turizm türüdür. Turizm çeşitliliğinin arttırılıp tüm yıla yayılmasını 
sağlaması nedeniyle de büyük önem taşımaktadır. Türkiye çok zengin bir edebiyat 
kültürüne sahiptir. Değeri tam olarak anlaşıldığı takdirde edebiyat turizmi adına büyük 
kazanımlar sağlanabilecektir. Kahramanmaraş güçlü bir kültürel birikime ve birçok 
özgün değere sahip bir şehirdir. Bu topraklar geçmişten günümüze birçok şair, yazar ve 
ozan yetiştirmiştir. Türkiye’den Yaratıcı Şehirler Ağı’na edebiyat teması ile başvuru 
yapmış tek şehirdir. Çalışma Kahramanmaraş örneği üzerinden, Dünyada ve 
Türkiye’de edebiyat turizmi kavramına ve edebiyat turizmi uygulamalarına katkı 
sunmak amacıyla yapılmıştır. Çalışmada nitel araştırma yöntemlerinden doküman 
incelemesinden yararlanılarak durum analizi yapılmış ve edebiyat turizminin 
Kahramanmaraş’a kazandıracağı avantajlar ortaya konmuştur. Kahramanmaraş’ta 
edebiyat turizminin gelişmesi adına şair ve yazarlarla ilgili mekânların farklı 
formatlarda edebiyat turizmine kazandırılmaları, edebiyat müzelerinin daha işlevsel 
hale getirilmeleri, edebiyat festivallerinin yapılması, edebiyat turizm rotalarının 
oluşturulması unsurları önem taşımaktadır. Kahramanmaraş’ın edebiyat turizminin 
geliştirilmesi hem ülke hem de bölgenin turizm ekonomisine büyük katkılar 
sağlayabilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Coğrafya, Edebiyat, Edebiyat Turizmi, Kahramanmaraş. 

Abstract 

Literary tourism is a type of tourism that gains importance with visits to real or 
fictional places, especially to destinations in Europe where writers and their work are 
associated. It is also of great importance because it ensures that the diversity of tourism 
is increased and spread throughout the year. Turkey has a very rich literary culture. If 
its value is fully understood, great gains can be made in the name of literary tourism. 
Kahramanmaraş is a city with a strong cultural background and many unique values. 
These lands have produced many poets, writers and bard from past to present. It is the 
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only city in Turkey that has applied to the Creative Cities Network with the theme of 
literature. The study was carried out through the example of Kahramanmaraş, in order 
to contribute to the concept of literary tourism and literary tourism practices in the world 
and in Turkey. In the study, a situation analysis was made by making use of document 
analysis, one of the qualitative research methods, and the advantages that literary 
tourism would bring to Kahramanmaraş were revealed. In order to develop literary 
tourism in Kahramanmaraş, it is important to bring places related to poets and writers 
to literary tourism in different formats, to make literature museums more functional, to 
organize literature festivals, and to create literary tourism routes. The development of 
literary tourism in Kahramanmaraş will contribute greatly to the tourism economy of 
both the country and the region. 

Keywords: Geography, Literature, Literature Tourism, Kahramanmaras. 

Giriş 

Coğrafya ve edebiyat etkileşimi insan yaşamının ayrılmaz, önemli bir 
parçasıdır. Coğrafya edebiyat eserlerine hem mekân hem de içerik 
oluşturmaktadır. Dolayısıyla şehir, kırsal mekân, köyler, ülkeler, yollar, 
yöreler coğrafi kavramlar olarak edebi eserlerin içeriğini meydana 
getirmektedir. Dickens’ın Londra’ya, Joyce’un Dublin’e edebiyat yoluyla 
katkılar sağlamışlardır. Yine coğrafyacı yazar görünümünde olan Thomas 
Hardy, coğrafyanın insan hayatındaki önemini romanlarında belirtmiştir. Bu 
durumda coğrafya, insan yaşamını üretip edebi üretime de katkılar 
sağlamaktadır (Vurmay, 2010). İlişkisel bir coğrafya bakışı 1970’lerden sonra 
hayata şekil vermek ve sahne olmaktan daha ileri giderek insan tarafından 
üretilen ve anlamlandırılan hem coğrafya hem uzamın üretildiği düşüncesi 
Gaston Bachelard, Doreen Massey, Henri Lefebvre gibi kuramcılar tarafından 
savunulmuştur (Lefebvre, 2001). Kültürün, tarihin ve şiirin üretildiği anlamsal 
yoğunluğu olan bir mekân olan coğrafya edebiyat için büyük önem taşır. 
Çünkü her edebi metin bir iletişim coğrafyası olarak akarsuların, dağların, 
ovaların, denizlerin, ırkların ve cinsiyetlerin haritasını çıkarmaktadır. Böylece 
edebiyat eserinde istenilen mesajın doğru olarak ulaşma durumu analiz 
edilebilir (Aktaş, 2012).  

Coğrafya Braudel tarafından “toplumun mekânsal veya mekân 
aracılığıyla incelenmesi” olarak tanımlanmaktadır. Yazarlar destanlarda 
olduğu gibi doğayı temel anlamda bir mekân olarak işlemelerinin yansıra, 
coğrafyayı bir karakter, bir roman kişisi olarak da işlemektedirler (Kefeli, 
2009). Dolayısıyla yazmak ve seyahat etmek özellikleri çağdaş insanın 
entelektüel gelişiminde büyük önem taşımakla birlikte, yazarlar eserleriyle ele 
aldıkları coğrafyayı keşfetmekle kalmayıp teşvik etmekte ve büyük kitlelere 
ulaştırmayı başarabilmektedir (Ghetau & Esanu, 2011). Özellikle beşeri 
coğrafyacılar akademik alanda mekân ve edebiyat ile olan yakın ilişkiden 
bahsetmiş, edebiyat aracılığı ile insan ve çevre ilişkileri araştırmalarında 
buraları turistik gezilerinde not almaya başlamışlardır (Smith, 2012). Ünlü 
yazarların 18. yüzyılda popüler romanın yükselişi sayesinde kitap ya da şiirin 
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de etkisi ile seyahat etme düşünceleri gelişmiştir. Bu durum günümüzde daha 
da genişlemekte,   mekanlar ve bölgeler  kendi edebi bağlantılarını kullanıp, 
ziyaret edenleri yazarların yaşadıkları ve eserlerini ürettikleri alanlarla 
bağlantılı olan  mekanları arayıp bulmalarını teşvik etmektedir (MacLeod ve 
ark., 2018).  

Edebi figürler ve tasvirleri ile ilgili olan edebiyat turizmi yazarların ya 
da yazarların eserleri popüler hale geldiğinde, insanların yazarla ilişkili ya da 
onların yazılarında yer alan mekânları ziyaret etmek, onlarla etkileşim 
kurabilmek, onlara dokunabilmek arzusunu gerçekleştirebilmelerine izin 
vermektedir. Turizm endüstrisinin her geçen gün büyüyüp  önem kazanan bir 
sektörü haline gelen edebiyat turizmi, edebi  eserlerin popülaritesi  veya  
yazarın prestiji sebebiyle  eserlerine konu olan ya da yazarın  ilişkilendirildiği 
destinasyonlara (doğum yeri, yazar evi gibi) ve gerçek veya kurgusal 
mekanlara ziyaretçilerin gelmesi ile  ortaya çıkan bir turizm türü olmuştur  
(Hoppen ve ark., 2014; Busby & Klug, 2001). Bu turizm türü Herbert ile 
araştırılmaya başlanmıştır (Smith, 2003).  Edebi turizm uzmanı olan Nicola 
Watson (2009) edebi turizmi “birbirine bağlı olan yazarlar ve onların işleri ile 
ilişkili siteleri belirleme ve ziyaret etme uygulamaları” olarak tarif etmiştir. 
Edebiyat turizmi yalnızca kitaptaki gerçek ya da kurgusal mekânlarla ilgilenip 
merak edenlerin katıldığı bir faaliyet değildir. Ayrıca yazar mezarları, müze 
evleri, edebiyat temalı oteller, edebi esere dair kültürel etkinlikler, edebiyat 
festivalleri, turlar, gezi yazarlığı, filmler, kurgu metinler, kurguda yer alan 
mekânlar ve buralara yapılan ziyaretler, yerel kitapevi ziyaretleri gibi birçok 
deneyimler sunabilen bir turizm türüdür (Busby & Klug, 2001; Busby & 
Laviolette, 2006; Mansfield, 2015). 

Literatürde edebiyat turizmi miras ve kültürel turizm gibi farklı turizm 
çeşitleri içerisinde değerlendirilmektedir. Farklı araştırmalarda edebiyat 
turizmi yerine edebi miras turizmi terimi de kullanılmaktadır (Herbert, 2001; 
Smith, 2003; Aliağaoğlu  & Narlı, 2012). Hem kültür hem de miras turizmi 
içerik olarak birbirine çok yakın kavramlardır. Miras turizmi mekâna bağlı 
olarak gelişen bir turizm türüdür. Bu durumda edebiyat turizmi de edebi 
mekânlar, edebi kişiler ve o kişilerin eserleriyle ilişkili olan alanlardır 
(Aliağaoğlu & Narlı, 2012). Avrupa’nın birçok ülkesinde olduğu gibi bazı 
çalışmalarda da edebiyat turizmi kültür turizminin önemli bir türü olarak ifade 
edilmektedir. Hoppen ve ark., (2014) ise edebi eserlerin kültür turizmi, edebi 
mekânın da miras turizmi ile bağının daha güçlü olduğunu vurgulayarak, 
edebiyat turizmini her iki kategoriye de dâhil etmiştir. Dolayısıyla bu turizm 
türü kültür turizminin de içinde yer aldığı birçok turizm türüyle yakından 
ilişkili olması nedeniyle tek bir söylem üzerinden ifade edilmesi yeterli 
olmayabilir (Çevik, 2020).  

Coğrafya, kültür ve turizm arasındaki ilişkinin oldukça güçlü olması 
nedeniyle bu ilişkinin ürünlerinden biri olarak kültürel turizm ortaya çıkmıştır. 
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Kültürel anlamdaki değerleri görmek, gün geçtikçe yok olan hayat biçimlerini 
öğrenip izlemek, kültür varlıklarını anı olarak korumak için yapılan gezilere 
kültürel turizm adı verilmektedir. Yine bu ilişki birbirlerinden etkilenip diğer 
bilim dallarını da etkileyen bir öneme ve güce sahiptir. Dolayısıyla sanayiden 
bilgi toplumuna, modernizmden postmodernizme, fordist üretimden post 
fordis üretime geçiş ve ulus devletin küreselleşme ile ilişkisi sayesinde kültür 
ile turizm arasındaki ilişki yeniden şekillenmiştir (Emekli, 2006). Robinson & 
Andersen (2002)’nın edebiyat turizmini kültür turizmin bir alt nüvesi olarak 
sınıflandırdığı, yaratıcı sanatlar içinde değerlendirilmesini vurguladığı, 
edebiyatın turizminin turist davranışları gelişimi ve yapılanmasının dolaylı bir 
yönü olduğunu ifade ettiği “Edebiyat ve Turizm: Turizmi Okuma ve Yazma 
Konularında Denemeler” isimli çalışma edebiyat turizmi adına önem taşıyan 
araştırmalardandır. 

Edebiyat turizmini Russo & Borg (2002) turistlerin deneyimleri ile 
akıllarındaki düşüncelerin netleşip anlam bulacağı, sembollerin ve efsanelerin 
zihinlerde netleşeceği bütünsel anlamda süreç olarak görmektedir. Dolayısıyla 
edebiyat turizmine katılan edebiyat tutkunları da edebiyat turisti olarak özgün 
ve aslına uygun olanı kanıtlarıyla görmek isteyip, geçmiş dönemi şimdide 
yaşarken şimdikini düşsel  alana aktarır (Narlı, 2007; Wang & Zhang, 2016). 
Yazarın sözcüklerini somutlaştıran nesneler ve yazar evlerinin samimi algısı 
bu turistlere çekim unsuru olarak yazarın eserini kaleme aldığı sıradan bir 
çalışma masası ya da uykusuzluk çektiği mekân algısıyla sıradan bir yatağı 
tanımlamak dahi ilham kaynağı olabilmektedir. Bu durumda nostalji sayesinde 
gündelik yaşamdan kaçış duygusu bu turistleri etkisi altına almaktadır (Fawcett 
& Cormack, 2001). Yalnızca şiir, drama ya da düz yazı olan edebi eserlerin 
değil, aynı zamanda biyografi, otobiyografi, gezi notları türündeki eserlerin de 
okurları edebiyat turisti ya da Helbert`in (2001) ifade ettiği üzere edebiyat 
seyyahları olmaya yönetebilmektedir (Smith, 2012). Dolayısıyla edebi 
farkındalığı yüksek olan edebiyat turistleri için edebi mekânın merkezi 
konumda olup olmaması ya da doğal ve farklı mimari çekiciliklerinin olması 
öncelik olmamaktadır (Herbert, 2001; Wang & Zhang, 2016). Manas Destanı, 
Divan-ü Lügat-it Türk, Orhon ve Yenisey Yazıtları, Dede Korkut gibi eserler 
mekân, zaman ve toplum isimleri ve kavramlarının bulunduğu edebi yapıtlar 
olmakla birlikte bu eserlerdeki mekânların ilgi duyan edebiyat turistlerine 
gezdirilmesi ile edebiyat turizmine çok büyük katkılar sağlanmış olacaktır. 

Avrupa okurluktan turistliğe geçiş ile doğan bir sektör olan edebiyat 
turizminde önde olan bir pozisyondadır. Dünya edebiyatından Flaubert, 
Akdeniz’deki ülkeleri dolaşıp Salambo’yu yazmıştır. Hayali gezilerde 
Coleridge İhtiyar Denizci’yi bir açık deniz macerası olarak hiç denize 
açılmadan kaleme almıştır. Yine Doyle’un eserlerinde Edinburgh’u,  J. 
Joyce’un eserlerinde Dublin’i, J. Keats’in ve Charles Dickens’in eserlerinde 
Londra’yı, Kafka’nın eserlerinde Prag’ı, Ahmet Hamdi Tanpınar ve Yahya 
Kemal Beyatlı’nın yazılarında İstanbul’u ya da F. Dostoyevski’nin eserlerinde 
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St. Petersburg’u görmek ve yaşamak mümkündür (Demirer, 2015). Edebî 
eserlerin ortaya çıkmasında doğal öğelerin yanında kültürel ve sosyal öğeler 
de zaman içinde ilham kaynağı olup, seyahat esnasında mekânlardan etkilenen 
yazarlar ve şairler eserler üretmişler, Dostoyevski Çehov ve Zola’nın edebi 
eserlerinde olduğu gibi şehirler ise bu eserlerde daha çok yer almıştır 
(Pospelov, 2005). Şehri canlandırmak, kalkınmayı sağlayıp yaşam kalitesini 
ve yatırımları arttırmak, daha çok turist çekerek şehrin ve ülkenin ekonomisini 
canlandırmak marka şehir kavramının temel amacını oluşturmaktadır. Bunlar 
şehirlerin kaderini değiştirmektedir (Avcılar & Kara, 2015).  

Ekonomik temelli olarak yaratıcı ekonomi paradigmasına dayanmakta 
olup yaratıcılık kavramı eğitimi, bilgiyi, yaratıcılığı, yaratıcı ekonomiyi ve 
entelektüel gelişimi kullanıp ekonomik yapıyı geliştirmeyi hedeflemektedir. 
Yaratıcı ekonominin yansımaları turizm sektörüne de olmuş ve bu durum 
turizm sektörünü ve turist tercihlerini de etkilemiştir (Akdu, 2019). Dolayısıyla 
edebi mekânlar sadece yazarların eserlerinin geçtiği mekânları ve çalışma 
ortamlarını deneyimlemek değil, aynı zamanda yerel anlamda ekonomik 
durumu desteklemek adına turizm faaliyetlerini geliştirmeyi amaç edinen ve 
günümüz turistlerinin arzu ve ihtiyaçlarını da karşılayabilen turizm 
çekicilikleri durumuna gelmiştir (Müller, 2006).  

Son yıllarda edebiyat turizmi daha çok okuma alışkanlığı ve köklü 
edebiyat geleneği olan ülke ve şehirlerde, klasik edebiyat eser ve yazarları ile 
yapılan programlar sayesinde popüler olmaya başlamış, ulusal ve uluslararası 
yapılan projeler ile edebiyat turizm adını duyurmuştur. Farklı ülkelerde ve 
farklı kültürel temalarda birleşen şehirlerin kültürel çeşitlilik ve birliktelik 
içinde çalışıp projelerin üretilmesi amacı dahilinde UNESCO tarafından 2004 
yılında oluşturulan Yaratıcı Şehirler Ağı (UNESCO Creative Cities Network - 
UCCN), edebiyat, müzik, zanaat ve halk sanatları, tasarım, sinema/film, medya 
sanatları ve gastronomi olarak yedi tematik alan dahilinde hayata geçirilmiştir. 
Bu ağ içerisinde yaratıcı edebiyat şehirlerinin de yer alması (Dublin, 
Edinburgh, Prag gibi) edebiyat turizminin gelişmesi adına büyük önem 
taşımaktadır.  

Kültürel mirası korumak yaşatmak ve gelecek kuşaklara aktarmak tüm 
ülkelerin görevidir. Türkiye zengin bir kültürel mirasa sahip olmasına karşın 
bu mirasın tanıtımını istenilen düzeyde yapamamaktadır. Bu doğrultuda 
kültürlerin tanıtılması yaşatılması ve korunmasında etkili bir araç olan 
turizmden özellikle yeni nesil kültür turizminden yararlanılmalıdır. Turistler 
sıradanlaşan her yerde olabilen destinasyon eski medeniyet kültürlerinin izleri 
dışında yerel kültürlere de ilgi duymaya başlayıp somut kültürden somut 
olmayan kültürlere yönelik artan ilgi ile turizmi ve kültürel turizmi 
değiştirmeye, kültür turizmine artan taleple de kültürel çekiciliklerin 
kaynakları çeşitlenmeye başlamıştır (Alyakut & Akpulat, 2020). Edebiyat 
tutkunları da bu grup içerisinde yer almaktadır. Türkiye çok zengin bir 



 
 

Nadire KARADEMİR 
Kahramanmaraş’ta Edebiyat Turizmi 
Literature Tourism in Kahramanmaraş 

236 

 

edebiyat kültürüne sahiptir. Henüz değeri tam anlaşılamamış olsa da edebiyat 
turizmi turizm çeşitliliğinin arttırılıp tüm yıla yayılmasını sağlaması nedeniyle 
de büyük önem taşımaktadır. 

Edebiyat turizmi için Türkiye’nin birçok yerinde önemli potansiyeli 
olan mekânlar mevcuttur. Bu mekânların bir kısmı edebiyat turizmi kapsamına 
tam olarak girmese bile edebi kişilerin önemine göre ziyaretçi çekebilmektedir. 
İzmir ve Kütahya gibi şehirleri Reşat Nuri Güntekin’in, Halide Edip Adıvar’ın 
romanları sayesinde, Çanakkale’yi ise Mehmet Akif Ersoy’un şiirleriyle 
anlayıp sevmemiz bunun göstergesidir (Aliağaoğlu & Narlı, 2012). Yine Sait 
Faik Abasıyanık, Yahya Kemal Beyatlı, Ahmet Hamdi Tanpınar gibi isimleri 
Türkiye’nin edebi mekânlarının başkenti durumundaki İstanbul’da, Yunus 
Emre’yi Eskişehir’de, Mevlana’yı Konya’da, Âşık Veysel’i Sivas- Şarkışla ile 
anlamlandırmak kişi ve mekânların edebî değerlerini ve turistik önemlerini de 
artırmaktadır.  

Müzeler şehir halkı ve ziyaretçilere destinasyonların kültürel miraslarını 
sergileyen önemli mekânlar olmuştur. Avrupa'da müzeleri ziyaret edenlerin 
çoğunu turistler oluşturmaktadır  (Gil & Ritchie, 2009). Uluslararası yazar 
müze evlerinin bulundukları şehre olumlu etkileri olabilmektedir. Bu 
etkilerden biri de bulundukları şehrin edebiyat ve estetik kültürünü yansıtıp, 
kültürel anlamda tanıtım ürünleri arasında yer almalarıdır. Yazar evleri ve 
edebiyat müzeleri ülke ve bölgelerde hem eğitimi hem de turizmi teşvik edip, 
edebiyat turizminin gelişmesine katkıda bulunmaktadır. Edebiyat kültürü yerli 
yabancı turistler sayesinde büyük kitlelere ulaşmakta, kültürel açıdan da gelir 
sağlanabilmektedir (Adıgüzel, 2017). Türkiye’de de birçok şehirde bulunan 
edebiyat müzeleri edebiyatseverleri okurluktan turistliğe doğru kendine 
çekmektedir. Diyarbakır’daki Ziya Gökalp müze evi, Orhan Pamuk’un 
Masumiyet müzesi, Namık Kemal’in Tekirdağ’daki evi, Tevfik Fikret’in 
Bebek’teki evi ve Aşiyan müzesi bunlar arasında yer almaktadır. 

Özellikle turistlerin bozulmamış olan doğal ortam ve kültürel miras 
mekânlarına olan ilgisi, turizm işletmeleri adına çok daha fazla turist 
çekebilmek için ürünlerini çeşitlendirmeye yönelik çalışmalar yapmasına 
neden olmaktadır. Böylece kamu ve turizm kurumları alternatif turizm 
mekânları oluşturmak için yapılan planlamalar ile turizm rotaları kavramı 
gündeme gelmiştir (Kervankıran & Çuhadar, 2014). Turizm koridorları belirli 
bir tema etrafında bir veya daha çok bölgeyi içine alıp turizmde bütünleşmeye 
uygun olarak bir yapılanmayı sağlamaktadır. Bu durumda temaya uygun yollar 
seçilerek alt ve üst yapı hizmetleri yenilenir. Bugün Fransa’da üç yüzden fazla 
temalı turistik rota bulunmaktadır. Fransa’nın La Route de la Lavande 
(Lavanta Rotası) ve Alsace şarap yolu, tematik turizm koridoruna bir örnektir. 
Yine İskoçya (Viski Rotası vd.), Almanya (Romantik Rota vd.), ya da İsviçre, 
Portekiz, Norveç, Belçika’da da bu tür rotalar bulunmaktadır (Baykal, 2015). 
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İrlanda’nın başkenti Dublin Dünya çapında yazarlara ev sahipliği 
yapmakta ve Ulysses okuru edebiyat tutkunları ellerinde James Joyce’un Oscar 
Wilde, George Bernard Shaw ve W.B. Yeats gibi yazarlara ait rehberleriyle 
gezmektedir. Arthur Conan Doyle’un onuruna Londra’da Sherlock Holmes 
turları yapılmaktadır. Charles Dickens İngiltere’de, Kafka Çekya’da, Tolstoy 
Rusya’da turları yapılan yazarlar olmuştur. Fransa’da Paris Moliere, Jim 
Morrison, La Fontaine’nin mezarlarının bulunduğu Pere Lachaise Mezarlığı 
edebiyatseverlerin uğrak yeri olmuştur. Türkiye’de ana temanın edebiyat 
turizmi olduğu tur programlarına pek rastlanmamakla birlikte edebi mekânlar 
kültür turları kapsamında değerlendirilmektedir. Edebiyat turu olarak 
İstanbul’da yapılmaya başlayan programlarla edebiyat turizmi olgunlaşma 
sürecini yaşamaktadır. Ahmet Ümit’in tarihi İstanbul içinde geçen 
romanlarının izinde İstanbul gezileri yapılmaktadır. Kemal Tahir, Ahmet 
Hamdi Tanpınar, Mehmet Akif Ersoy, Cahit Sıtkı Tarancı gibi Türk yazarlarını 
tanıtan turlar düzenlenmektedir. Tanpınar’ın Beş Şehir romanında geçen 
Ankara, Erzurum, Konya, Bursa ve İstanbul yazarın izinde gezilmektedir. Yine 
Anadolu’da zengin bir kaynak olarak edebiyat turizm mekânları edebiyat 
tutkunlarını ağırlamaktadır. Reşat Nuri Güntekin’in Anadolu Notları eseriyle 
bir kültür turu, anı evleri, yazarların düşüncelerinden dolayı yattıkları 
cezaevleri, gittikleri kafeler, mezarları, vb. kültür ve edebiyat turları içine dâhil 
edilmesi gereken mekânlardır (Tırıl, 2018). Türkiye Turizm Stratejisi 2023’te 
turizm gelişim koridorları oluşturulması hedefler arasında yer almış belirli 
güzergâhların hem doğal hem de kültürel dokusunun yenilenip, farklı temalara 
göre turizm amacıyla geliştirilip, yönetilip tanıtımlarının ve pazarlanmalarının 
sağlanacağı belirtilmiştir (Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2007).  

Avrupa’da edebiyat temalı parklar (İngiltere’deki Harry Potter ve 
Danimarka’daki Hans Cristian Andersen Tema Parkı gibi) ve oteller edebiyat 
turizminin bileşenleri olarak oldukça fazladır. Paris’in ilk edebiyat oteli Le 
Pavillon des Lettres Otel’dir. Harflere göre sıralanmış ve ünlü yazarlara 
adanmış olan 26 odası bulunur. ABD’de Tennessee Williams’ın 15 yıl yaşadığı 
ve orada öldüğü Elysee Otel de örnekler arasında yer almaktadır. Türkiye’de 
ise oldukça az olmakla birlikte edebiyat temalı otellere, Ahmet Ümit, Ayşe 
Kulin, Rıfat Ilgaz, Nazım Hikmet, Ahmet Hamdi Tanpınar, Yaşar Kemal, 
Buket Uzuner, İnci Aral, Sabahattin Ali gibi yazarların isimlerinin otel 
odalarına verilmiş olduğu İzmir’deki Mini Fuar Otel örnek olarak verilebilir 
(Demirer, 2015). 

        Türkiye’nin edebiyat zenginliğini ortaya koyan tüm varlıklar edebiyat 
turizmi potansiyelini de ortaya koymaktadır. Kültür ve Turizm Bakanlığı 
(2011)’nın hazırladığı Türkiye Edebiyat Haritası çalışmasında 81 ilin yazar ve 
şairleri; onların isimlerinin verildiği sokak cadde, parklar, okul, anıt, heykel, 
büstler, edebiyat dergileri, edebiyat kuruluşları, ödülleri, etkinlikleri ve bu 
etkinliklere yer veren kültür merkezleri ve kütüphaneler yer almaktadır. Bu 
alanlar edebiyat turizmi kapsamında ziyaretçiye sahip alanlardır. Türkiye’nin 
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edebiyat turizminin başkenti kültür ve sanatın da merkezi olan İstanbul olarak 
kabul edilmektedir. Şehir klasik eserlerin yazarlarının yanında (Sait Faik 
Abasıyanık, Orhan Veli, Şair Nedim, Nazım Hikmet, Orhan Kemal, Yahya 
Kemal Beyatlı, Tevfik Fikret, Ahmet Hamdi Tanpınar) çağdaş edebiyat 
yazarlarından Ahmet Ümit ve Orhan Pamuk gibi birçok yazarın yaşadığı ve 
eserlerine ilham aldığı yerdir. Yine İstanbul’da Kültür ve Turizm Bakanlığı’na 
bağlı edebiyat ve yazar müze evleri ile birçok edebi mekân bulunmakta, 
şehirde etkinlik ve geziler düzenlenmektedir (URL 1). İstanbul 2010 yılında 
Avrupa Kültür Başkenti olurken, 2017 yılında da UNESCO Yaratıcı Şehirler 
Ağı’na tasarım teması altında katılmıştır. 

Elif Şafak, Prag´da kültür, sanat ve edebiyat kelimelerinin baş tacı 
edildiğini belirtirken, her yerin Kafka´nın resimleriyle, biblolarıyla, yazılarıyla 
dolu olduğu,  Amerika´dan  Prag´a gelen öğretmen karı kocanın "edebiyat 
yüzünden buradayız" demeleri ve kendilerini edebiyat turisti addetmeleri 
üzerine bu turizmin Türkiye’ye de uğraması gerektiğini ifade etmiştir  
(URL 2). 

1. Yöntem 

Turizm tipleri turizm coğrafyası ilgi alanına girmesi hasebiyle kuramsal 
anlamda incelenmesi önem taşımaktadır. Zaten turizmin Dünyada önemli 
ölçüde gelir getirmesi, turistlerin farklı mekânlar görme arzuları tematik 
turların artmasına ve yeni turizm tiplerinin ortaya çıkmasına sebebiyet 
vermiştir. İşte bu turizm türlerinden olan edebiyat turizmi mekânla yakından 
ilişkilidir. Dolayısıyla konu üzerinde akademik çalışmalar yapılmalı (Doğaner, 
2019) düşüncesi doğrultusunda araştırma gerçekleştirilmiştir. 

Kahramanmaraş güçlü bir kültürel birikime ve birçok özgün değere 
sahip bir şehirdir. Çalışma Kahramanmaraş örneği üzerinden, literatürde 
çalışma sayısı az olan turizm türleri içinde yer alan edebiyat turizmi kavramına 
ve Türkiye genelinde edebiyat turizmi uygulamalarına katkı sunmak amacıyla 
yapılmıştır. Dolayısıyla kapsamlı olarak edebi varlıkların tespit edilmesine 
yönelik yapılacak bu tür çalışmaların edebiyat turizmi çalışmalarını ve 
uygulamalarını zenginleştireceği düşünülmektedir. 

Çalışmada nitel araştırma yöntemlerinden doküman incelemesinden 
yararlanılarak durum analizi yapılmıştır. Nitel araştırma yöntemleri öznel 
olmanın gerektirmiş olduğu sorumlulukları daha önceden kabul edip, çalışma 
bulgularının ortaya konulmasının önemli ve gerekli olduğunu savunan bir 
yöntemdir (Yıldırım & Şimşek, 2013). Kahramanmaraş’ın edebiyat turizmi 
potansiyelinin irdelenmesi amacıyla doküman incelemesi yapılıp, ikincil olan 
veri kaynaklarından veriler elde edilip yorumlanmıştır. Bu nedenle etik kurul 
onay raporu alınmamıştır. Doküman incelemesinde, dokümanlara ulaşılıp 
orijinalliklerinin kontrol edilmesi sonrasında, dokümanların anlaşılması ve 
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verilerde kategorilerin geliştirilip analiz edilip kullanılması süreci takip 
etmektedir (Kozak, 2018). 

Çalışmada coğrafya, kültür, edebiyat mekanları, turları, edebiyat turizmi 
ve Kahramanmaraş’ta edebiyat ile ilgili ulusal ve uluslararası literatür 
taranmış, Kahramanmaraş Kültür ve Turizm Müdürlüğü, Büyükşehir 
Belediyesi ve ilde bulunan müzelerin yazılı kaynaklarını oluşturan web ve 
turizm sayfaları ile çalışma raporları incelenmiştir. Ayrıca yerel paydaşlar ile 
birebir görüşmeler yapılmıştır. Çalışmanın verileri Kasım 2021-Şubat 2022 
zaman aralığında sanal ve basılı veri kaynaklarından elde edilmiştir. Elde 
edilen veriler haritalanarak yorumlanmış, edebiyat turizminin 
Kahramanmaraş’a kazandıracağı avantajlar ortaya konmuştur. Fotoğraflarla 
desteklenen çalışmanın alan yazına katkı sunacağı düşünülmektedir.  

2. Bulgular 

Kahramanmaraş Türkiye’den UNESCO Yaratıcı Şehirler Ağı’na 
edebiyat teması ile başvuran ilk şehir olmuştur. Kahramanmaraş coğrafi 
konum olarak kuzeyden Sivas, güneyden Gaziantep,  batıdan Adana Osmaniye 
Kayseri, doğudan Malatya ile çevrilidir. Güneydoğu Anadolu, Akdeniz ve 
Doğu Anadolu bölgelerinin kavşağındadır (Şekil 1). Edebiyat geçmişi, bugünü 
ve geleceği anlamında büyük bir potansiyele sahip olmakla birlikte, bulunduğu 
coğrafi konum nedeniyle çok sayıda endemik bitkilere ev sahipliği yapıp, 
gastronomi anlamında da geniş bir mutfak kültürünü barındırmaktadır. 

Kahramanmaraş tarihsel birikimi yaşam şekli karakteri ve kimliği ile 
oldukça belirgin ve edebiyata uygun olan bir dokuyu bünyesinde 
barındırmaktadır. Bu sebepledir ki şehrin edebi eserler içindeki yeri büyük 
ölçüde baskın olmuştur (Poyraz, 2020). Böylece Kahramanmaraş’ta Türk dili 
ve edebiyatı hem yazı dili hem konuşma dili çerçevesinde geniş bir gelişme 
ortamı bulmuştur (Gedik, 2020). 
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Şekil 1.  Kahramanmaraş Lokasyon Haritası 

Kahramanmaraş Dulkadiroğlu Beyliği’nin merkezi durumunda 
olmuştur. Memluklu, Osmanlı ve Safevi kültürlerini yaşamıştır. Eyalet 
merkezi olduğu için geçmişten beri kültür üretilen bir mekândır. 
Kahramanmaraş’ta eski ev kültüründe okuma gelenegi vardır. Dolayısıyla bu 
gelenek şair ve yazar alt yapısının oluşmasında etkili olmuştur. Ayrıca bölge 
konar göçer kültürüne bağlı olarak Karacoğlan’dan ve âşıklık geleneğinden 
etkilenmiştir (Göktürk & Yılmaz, 2018). Kahramanmaraş cumhuriyet 
döneminde bir edebiyat okulu gibi yedi güzel adam olarak adlandırılan İslam 
medeniyetin şairi Sezai Karakoç, klas duruşu edebiyatta sembolleştiren Nuri 
Pakdil, Mehmet Akif İnan, Erdem Beyazıt, lirik şiirde Alaaddin Özdenören, 
modern hikâyede Rasim Özdenören ve imgeci şiirde Cahit Zarifoğlu’nun 
edebiyat dünyasına kazandırılmasına vesile olmuştur (Irmak, 2020). 
Cumhuriyet dönemi Maraşlı şair ve yazarların gerek anılarında gerek 
yazılarında edebi anlamda idol olan şahsiyet Necip Fazıl Kısakürek’te bu 
şehrin nadide edebiyatçılarındandır (Somuncu, 2020). Kahramanmaraş 
edebiyatın her dalında birçok başarılı şairler ve yazarları edebiyat dünyasına 
kazandırmıştır. 

Turizm şehirlerin bölgesel anlamda kalkınmalarında önemli bir araç 
olarak kullanılmaktadır. Türkiye Eylem Planı 2013 ve Turizm Stratejisi 
2023’te tarihi, coğrafi, kültürel ve doğal öğelerin koruma ve kullanma 
dengeleri içerisinde kullanması, zengin doğal ve kültürel değerlere sahip olan 
şehirlerin markalaştırılması ve turistler için çekim merkezi haline getirilmesi, 
ülke turizminde alacağı payın arttırması hedef alınmıştır. Raporun turizmin 
çeşitlendirilmesi stratejisi kısmında yerel halkın turizm anlamında eğitilmesi, 
doğa turizm alanlarının çekiciliklerinin arttırılıp altyapılarının 
tamamlanmasına dair maddeler  bulunmaktadır. Bu maddelerin doğrudan 
doğruya Kahramanmaraş ve çevresindeki turizmi yönlendirecek etkinlikler 
olduğu düşünülmektedir. Kahramanmaraş‘ta  genelde turizmin, özelde de 
alternatif turizmin yaygınlaştırılması gerekmektedir. Bu anlamda 
Kahramanmaraş İl Turizm Stratejisi ve Eylem Planı 2020-2024 (KİTSEP) 
raporunun Türkiye Turizm Stratejisi 2023 raporu ile uyumlu olduğu 
görülmektedir. Yine Onuncu Kalkınma Planı’nda kültür değerleri ve 
geleneksel sanatların yaşatılmasına adına desteklerin sağlanması ve 
uygulamalar yapılması gerekliliği ifade edilmiştir. Dolayısıyla KİTSEP 
raporunda ortaya konulmuş olan ifadelerin bu maddeyle de uyumlu olduğu 
görülmektedir (KİTSEP, 2020).  

3. Kahramanmaraş’ın Edebiyat Turizmi Temaları 

Kahramanmaraş’ta dijital donanımlara sahip olan Yedi Güzel Adam 
Edebiyat Müzesi şehrin edebiyat anlamında en önemli müzeleri arasında yer 
almaktadır. Türkiye’deki yazar evleri ve edebiyat müzeleri (Evliya Çelebi, 
Karacaoğlan, Mehmet Akif Ersoy, Cahit Sıtkı Tarancı, Namık Kemal, Ahmet 
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Hamdi Tanpınar ve Ziya Gökalp gibi) tek yazara ait ögeleri barındırmaktadır. 
Yedi Güzel Adam Edebiyat Müzesi ise aralarında bağı olan yedi yazara ait 
eserlerin bulunduğu bir müzedir. Müze Uluslararası Edebiyat Müzeleri 
Komitesi’nin sınıflandırmasına göre genel edebiyat müzesi kategorisinde yer 
almaktadır. Müzede “Maraş ekolü” olarak isimlendirilen Alaeddin Özdenören, 
Nuri Pakdil, Erdem Beyazıt, Rasim Özdenören, Ali Kutluay, Mehmet Akif 
İnan ve Cahit Zarifoğlu’nun eserleri bulunmaktadır (Polat, 2021; Fotoğraf 1).  

 
Fotoğraf 1. Kahramanmaraş Edebiyat Müzesi ve Edebiyat Kıraathanesi 

Kültürel Miras Müzesi, Dulkadiroğlu Belediyesi tarafından sözlü 
edebiyat geleneği, çocuk oyunları, hikâyeleri gibi somut olmayan kültürel 
mirasların aktarımlarının sağlanması amacıyla restore edilen tarihi konakta 
açılmıştır. Müzenin taş duvarlarla çevrili avlusunda bir kafeterya ile kütüphane 
olarak hizmet veren bölümler bulunmaktadır. Bunun dışında Dondurma, 
Tematik Mutfak, Dijital Kurtuluş, Minyatür, Kurtuluş Destanı Panorama, 
Eğitim Tarihi, Somut Olmayan Kültürel Miras ve Etnografya Müzesi 
Kahramanmaraş’ta önemli diğer müzeler arasında yer almaktadır.  

 
Fotoğraf 2. Kahramanmaraş Kalesi, Sütçü İmam Çeşmesi ve Edebiyat Kafesi 

Kahramanmaraş’ta tarihi konutlar önemli kültürel miras ögeleri olarak 
geleneksel mimarileri ile şehre kent kimliği ve kent markası kazandırılması 
anlamında büyük potansiyele sahiptir (Karademir, 2021a). Bölge hem tarihi 
hem de doğal ve kültürel turizm kaynakları ile geçmişten günümüze turizm 
potansiyeli bakımından çekicilik taşıyan bir mekân olmuştur. Dünyada tüm 
şehirlerin kendine özgü bir kimliği ve değeri vardır. Geçmişten günümüze 
Kahramanmaraş’ta şair, yazar ve ozan kültürü açısından zengin bir şehir 
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olmuştur. Sandal ve Karademir (2015)’in çalışmasında Kahramanmaraş’ta 
yerel halkta bu düşünceyi desteklemektedir.  

Fotoğraf 3. Kahramanmaraş Bahtiyar Yokuşu, Deligönüllüler Konağı ve Maraş Evi 

 Kahramanmaraş’ta Büyükşehir Belediyesi tarafından her yıl düzenli 
olarak uluslararası şiir ve edebiyat günleri düzenlenmektedir. Bu günlerde 
konser, söyleşi, konferans panel,  yazar ve okur buluşmaları gibi etkinlikler 
yapılmaktadır. Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi tarafından edebiyat 
temalı paneller, sempozyumlar gibi etkinlikler düzenlemektedir 
(Kahramanmaraş Büyükşehir Belediyesi, 2021).Yine şehirde Alkış, Dolunay, 
Evvelahir, Edik, Uzunoluk, Yitiksöz gibi isimler altında edebiyat ve düşünce 
dergileri çıkarılmaktadır. Andırın ilçesinde edebiyatımızın önemli dergileri 
arasında olan “İkindi Yazıları” dergisi tıpkıbasımı yayınlanmaktadır. 
Kahramanmaraş’ta her yıl geleneksel hale getirilen Uluslararası Kitap ve 
Kültür Fuarı (KAFUM) düzenlenmekte, fuarda birçok yayınevi, şair, yazar, 
ozan ve edebiyatseverler bir araya gelmektedir. 

 

Fotoğraf 4. Kahramanmaraş Kapalı Çarşı, Edebiyat Dergisi ve Gençlerin Mekânı 
Kafkahve 

Okuma ile gezi arasında çok sıkı bir ilişki bulunmaktadır. Okunulan 
kitaplar gezi yapmak için esin kaynağı oluşturabilmektedir. Dolayısıyla okuru 
turiste dönüştürebilmektedir. Bu durumda edebiyat kişileri doğrudan ya da 
dolaylı olarak turizm faaliyetlerine yönlendirebilmektedir (Özdemir, 2009). 
Kahramanmaraş’ta gençler için açılan Kafkahve, Shakespera kafe, Harmanm 
Kafe, Fikirname kitap kafe, Onuncu köyün yolcuları kafe, Kültür kitap kafe, 
Dem Neva Sahaf kafe gibi kafelerde birçok kitap gençlere sunulmaktadır. 
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Dolayısıyla buralarda edebiyat eserlerini okuyan gençler süreç dâhilinde 
edebiyat turisti olmaya aday olabilmektedir (Fotoğraf 4). 

Öyküler ve filmler turizm faaliyetlerinin odak noktasını 
oluşturabilmektedir. Böylece okuyucu ve izleyicilerde öykü ile ilgili olan 
mekânlara gitme isteği uyandırıp,  turistik pazarlama meydana gelmektedir. Bu 
durumda öyküde geçen mekanlara yolculuk (Sherlock Holmes Turu, Harry 
Potter Turu, Tanpınar’ın İzinde Beş Şehir Turu gibi); öykünün yazıldığı 
mekanlara yolculuk  (Bleak House); öyküye ilham veren mekanlara yolculuk 
(The Stanley Hotel) ya da öykünün ilham verdiği mekanlara yolculuk (The 
Hobbit Motel) sağlanarak edebiyatın, öykünün ve filmlerin turizm ve 
pazarlamaya dair etkisi, dolayısıyla edebiyatseverleri yönlendirme durumu 
ortaya çıkmaktadır (Uygur, 2017). Yine aynı şekilde edebiyatın uzantısı olan 
televizyon dizileri (Asmalı konak sayesinde Kapadokya gibi) ile sinema 
filmleri edebiyat turizmini destekleyebilmektedir. Kahramanmaraş’ta da 
edebiyat dünyasına ait olan kültürel mirasın sinema yoluyla yeni nesillere 
aktarılması amacıyla adını Cahit Zarifoğlu'nun Yedi Güzel Adam isimli 
şiirinden alan yedi güzel adam dizisinin çekimleri yapılmıştır. Yine şehirde 
Sinema Genel Müdürlüğü ve Kahramanmaraş Büyükşehir Belediyesi’nin 
destekleriyle Faruk Nafiz Çamlıbel'in Han Duvarları şiirinden esin kaynağı 
alınan Kurgu ve Gerçek (Maraşlı Şeyhoğlu) belgesel filmi çekilmeye 
başlamıştır. Böylece sinema sanatı aracılığıyla yeni bir kurgusal gerçeklik 
oluşturularak, şehre edebiyat tutkunlarının ilgileri arttırılmış olacak, 
dolayısıyla yörede edebiyat turizminin gelişmesine katkı sağlanacaktır (URL 
3). 

Şehirde geçmişten günümüze edebiyat anlamında mekân olarak parklar, 
kitapevleri, edebiyat dergileri, tarihi konaklar,  terzihaneler, çay evleri, 
kahvehaneler ve bağ evleri birer toplanma alanı, edebi mahfil olmuştur. 
Günümüzde ise merkez ilçe olan Dulkadiroğlu’nda edebiyat kıraathanesi 
hizmet vermekte olup, burada dergiler okunmakta, şair, akademisyen ve 
yazarlar ile söyleşiler yapılmaktadır (Karademir, 2021b; Fotoğraf 1). Yine 
Kahramanmaraş Akademi kurslarında roman yazım, klasik metinler nasıl 
okunur, kısa film,  Yunus Emre okumaları, safahat okumaları, öykü, dergi, yazı 
ve diksiyon atölyelerinde uzman eğitmenlerle Kahramanmaraş Büyükşehir 
Belediyesi tarafından ücretsiz olarak eğitimler verilmektedir. Bu eğitimler 
sayesinde Kahramanmaraş’ta edebiyat tutkunlarına edebiyat sevda ateşinin 
devamı sağlanmaktadır. 

4. Tartışma ve Sonuç 

Kahramanmaraş çok zengin edebiyat kültürüne sahip olan bir şehirdir. 
Dolayısıyla geçmişten günümüze birçok şair, yazar ve ozan yetiştirmiş, 
Türkiye’den Yaratıcı Şehirler Ağı’na edebiyat teması ile başvuru yapmıştır. 
Edebiyat turistik cazibenin artırılmasında büyük etkiye sahiptir. Hatta turizmle 
ilgisi ve alakası olmayan okuyucuları dahi seyahatlere itebilmektedir. Edebî 
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eserlerin tamamında çoğunlukla da şiirlerde olmak üzere şehirler, akarsular, 
göller ve dağlar gibi coğrafi mekânlar olarak imaja yer verilmektedir (Çetişli, 
2008). Yazarlarda eserleriyle şehirsel ulusal anlamda imge ve imajların 
yaratılması açısından büyük etkilere sahiptir. Paris’i Hugo, Prag’ı Kafka, 
İstanbul’u Yahya Kemal ve Orhan Veli öncelikli olarak kendileri kültürel 
anlamda imge durumuna getirmiştir (Özdemir, 2009). Kahramanmaraş’ta da 
edebi eserler veren yazar, şair ve ozanlar yörenin bu unsurlarını şiirlerinde, 
kitaplarında, türkülerinde yer vermişlerdir. Bunların gün yüzüne çıkarılması 
adına tematik çalışmaların yapılması önem taşımaktadır. 

Turizm rotaları tematik ve ürüne dayalı ana tema altında birbirinden 
farklı birçok aktiviteye olanak sağlayan ve ziyaretçilerin seyahat etmesi ile 
olan ve bölge turizmini harekete geçiren bir seyahat çeşidi olmuştur. Farklı 
tarihi ve doğal değerlerin ortam özelliklerinden oluşan bir sistemdir. Hem 
ulaşım hem de iletişim alanında teknolojilerin gelişmesi sayesinde herhangi bir 
yere ait olan tüm kültürel ve doğal değerler turizmde yeni bir alan meydana 
getirmektedir (Akbulut, 2018). Türkiye’de Saint Paul Yolu, Likya Yolu İstiklal 
Yolu gibi tarihi ve kültürel rotalar; Yenice, Eskipazar, Safranbolu Trekking 
Rotaları, Düzce Doğa Yürüyüş Parkurları bulunmaktadır (Türker, 2013). 
Ekorota Bartın projesi ile 2021 yılında tamamlanan Rota Malatya projeleri 
yapılmıştır. Kahramanmaraş’ta da edebiyat rotaları oluşturulabilir. Yedi Güzel 
Adam edebiyat müzesi edebiyat rotalarının başlangıç noktası ya da uğrak yeri 
olabilir. Yazarların ve şairlerin Maraş’ta gezdiği coğrafi mekânlar, dağlar, 
ovalar, akarsular (Ekinözü’nde Abdürrahim Karakoç’un yaşadığı evi, dolaştığı 
Nergele vadisi, yörenin dağları vb.) edebiyatseverlere belirli rotalar dâhilinde 
düzenlenebilir. Yine Maraş’ın mevsimsel olan güçlü poyraz rüzgârı, evlerin 
damlarına serilen tarhanaların kurumasını sağlayan Garbi yeli, sıcak yaz 
günleri Maraş sokaklarında şerbet güğümleri ile satılan soğuk meyan şerbeti, 
Ahır dağlarında ya da diğer yaylalardaki bağ evlerinde asmaların altlarına 
oturup dinlenip yapılan sohbetlerin geçtiği mekânlar Maraşlı şair, yazar ve 
ozanların da yaşamış, hissetmiş, eserlerinde yer vermiş olduğu ögelerdir. Bu 
öğelerin yer aldığı mekânlar rotalar halinde edebiyatseverlere gezdirilebilir. 
Kültürel rotalar üzerinde türbeler, ziyaret yerleri, camiler, höyükler, çeşmeler, 
tüneller, kiliseler, kaleler, mezar taşları, köprüler, medrese ve mağaralar gibi 
kültürel değerler yer almaktadır. Kahramanmaraş’ta da bu kültürel ziyaret 
rotaları içerisine edebi mekânlar ya da edebi şahsiyetlere ait unsurlar 
eklemlendirilebilir. Almanya’da kültür turları için de “Romantische Strasse” 
(Romantik Yol) denen eski yol güzergâhları kullanılırken edebiyat mekânları 
da ziyaret edilebilmektedir. Kahramanmaraş’ta da yapılabilecek turlar yalnızca 
edebiyat turizmi için bağımsız turlar olarak düzenlenebilmekle birlikte 
Kahramanmaraş şehri, ilçeleri veya bölge turlarının bir parçası olarak da 
düzenlenebilir. 

Edebiyat turizmine bütüncül bir yaklaşım ile dört mevsim 
uygulanabilirliği olan bir turizm türü olarak yörede yapılacak olan hem doğa 
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hem de kültür turizmi rotalarının (kültür-kırsal turizm-ekoturizm-gastronomi 
turizmi gibi) içine tur operatörleri aracılığı ile edebi mekânlar da adapte 
edilebilir. Kahramanmaraş kalesi, Sütçü İmam çeşmesi, anıtı, tarihi kapalı 
çarşı, Kahramanmaraş’ta şairlerin yazarların yürüdüğü sokaklar, caddeler, 
çarşılar edebiyat tutkunları için rotalara dâhil edilebilir (Fotoğraf 2). 
Kahramanmaraş’ta yazar, şair ve ozanların devamlı gittikleri, eserlerini 
yazdıkları, arkadaşlarıyla sohbet ettikleri, okuyucularıyla buluştukları hatta 
yemeklerini yedikleri mekânlar bulunmaktadır. Şehirdeki kahvehaneler, 
çayhaneler, dergi basım evleri, Bahçelievler parkı, Türk ocağı, Uğrak pastanesi 
gibi edebiyat mahfilleri edebiyat rotaları olarak değerlendirilebilir. 
Kahramanmaraş adını geçmiş dönemlerde yaşamış olan bir âlimden almış olan 
basık kemerli ve enikli kapıları zikzaklı cumbaları, tarihi Şıh ve Divanlı camii 
ile yokuşun her iki tarafındaki dar sokakları olan Bahtiyar yokuşu da Maraş’ın 
şair ve yazarlarının yaşamış ya da gezmiş olduğu mekânlardır (Fotoğraf 3). Bu 
tür mekânlar da edebiyat rotalarına eklenebilir. 

Her yıl Uluslararası Kahve Organizasyonu’na (ICO) kayıtlı 78 ülkede 
“Dünya Kahve Günü” kutlanmaktadır. Türkiye’de de bu günlerde kahve için 
meşhur kahve rotaları belirlenmiştir (URL 4). Olivia Geçidi’nde bulunan 
Beyoğlu’nun küçük kahvecisi Mandabatmaz,  Rumelihisarı’ndaki mekânlar, 
Bozcaada Tahmis Kahvesi, Şanlıurfa ve Mardin Mırra  gibi kahve rotaları 
oluşturulabiliyor ise Unesco Yaratıcı Şehirler Ağ’ına edebiyat teması ile 
başvurmuş bir şehir için edebiyat rotalarına ayrı bir önem ve değer verilmesi 
elzemdir. Çünkü Kahramanmaraş yaratıcı edebiyat şehirlerine dâhil olma 
sürecinde olmasının yanında Dünya edebiyat ya da Dünya şiir başkentliğine de 
aday olabilecek potansiyele sahiptir. Türkiye’deki kültürel zenginliği ve tarihi 
mirası koruyup tanıtmak için 1600 yılık mozaikleri ve antik yapıları ile 
Germanicia antik kenti dolayısıyla da Kahramanmaraş, Gaziantep Hatay ve 
Şanlıurfa Mozaik Yolu projesine dâhil olmuştur. Bu proje ile yeni bir kültürel 
turizm alanı kazanılması ve bu değerlerin yöre halkı tarafından korunup 
tanıtımlarının sağlanması önem taşımaktadır (URL 5). Kahramanmaraş’ın 
edebiyatın turizm anlamında geliştirilebilmesi adına bu proje dâhilinde 
yöredeki edebi mekânlar turistlere gezdirilebilir. 

Edebî etkinlikler de turizm hareketine başlı başına neden olabilmektedir. 
Yazar şair ve ozanların imza günlerinde, kitap fuarlarında, festivallerde 
edebiyatseverler farklı şehirlerden etkinliklere katılmak amacıyla şehre 
gelmektedir. Kahramanmaraş’ta kitap fuarları açılmakla birlikte, Osmaniye 
belediyesi tarafından gerçekleştirilen Yaşar Kemal kültür, sanat ve edebiyat 
festivali ya da uluslararası Trabzon edebiyat festivali gibi festivaller de 
düzenlenebilir. Hatta bu festivallerin yalnızca şehir merkezinde değil diğer il 
ve ilçelerde de aktivitelerinin gerçekleştirilmesi sağlanmalıdır. 
Kahramanmaraş’ta dilden dile dolaşan masallar, menkıbeler, efsaneler, 
öyküler, fıkralar derlenmeli ve edebiyat tutkunlarına sunulmalıdır. Böylece 
edebiyat turizmi anlamında ilgi çekebilecek farklı ögelere ulaşılabilecektir. 
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Komşu il olan Osmaniye‘de masal kahramanlarının yer aldığı tematik parklar 
oluşturulmuştur. Kahramanmaraş’ta şairler parkı olmakla birlikte daha aktif 
olarak işlevselliği arttırılarak tematik parklar oluşturulabilir. 

Birçok ünlü yazar ustalara saygı etkinlikleri dâhilinde doğum ve ölüm 
günlerinde anılmakta,  edebi eserlerinden ve kişiliklerinden bahsedilmektedir. 
Kahramanmaraş’ta da ünlü yazar, ozan ve şairlerin ölüm ve doğum günleri 
büyük etkinlikler ile kutlanabilir, mezarları ziyaret edilebilir. Bu etkinliklere 
ulusal ve uluslararası camiadan edebiyatseverler davet edilebilir. Antakya’da 
Cemil Meriç’in evi, Adana’da Karacaoğlan edebiyat müze kütüphanesi ve 
Kahramanmaraş’ta yedi güzel adam edebiyat müzesi, edebiyat turistlerinin 
görmek isteyeceği önemli mekânlar arasında yer almaktadır (Demirer, 2015). 
İlk orta ve yükseköğretim öğrencilerinin yedi güzel adam edebiyat müzesi ve 
benzeri müzeler için farkındalık sağlamaları amacıyla yerel kamu kurum ve 
kuruluşlarının aktif olarak çalışmaları önem taşımaktadır. Karacaoğlan bu 
yörelerde gezmiş ve eserlerinde bunları da dile getirmiştir. Adana Seyhan 
ilçesinde olan Karacaoğlan edebiyat müzesi benzeri Kahramanmaraş’ta da 
açılabilir. Ayrıca divan edebiyatı ve halk edebiyatı müzeleri de hem 
Kahramanmaraş merkezde hem de ilçelerde edebiyatseverlerin hizmetine 
sunulabilir. Kahramanmaraş’a Büyükşehir Belediyesi tarafından şair Nuri 
Pakdil Kültür Kampüsü yapılma çalışmaları başlatılacaktır. Bu kampüs içinde 
Maraş gastronomisinin izlerini taşıyan restoranlar, butik otel, kahvehaneler,  
kitapçılar sokağı gibi bölümlerin yer alacağı, Nuri Pakdil ve Rasim Özdenören 
müzeleri ile yöresel ürünlerin sergilenip satılacağı kent arşivi merkezi, 
ramazan sokağı, sanat sokak gibi bölümlerin yer alacağı ifade edilmiştir (URL 
6). Ama günümüzde henüz aktif anlamda herhangi bir çalışma 
bulunmamaktadır. 

Edebiyat turizmi şair, yazar ve ozanların hayatlarının bir kısmını veya 
tamamını geçirdikleri ülke, bölge, şehir ve oteller gibi mekânlara yönelik olan 
seyahatlerden etkilenmektedir. Bu bağlamda Kahramanmaraş’ta edebiyat 
temalı oteller, kahveler açılmalı ve buralar edebi objelerle 
zenginleştirilmelidir. Çünkü turistler genellikle ziyaret ettikleri farklı 
mekânlarda o yöreye özgü olan hediyelik eşyaları satın alma isteğinde 
olabilirler. Örneğin; Shakespeare gibi ünlü yazarlar kahve fincanlarıyla tasvir 
edilebilmekte, Prag’da Kafka’nın resimleri olan anahtarlıklar, defterler, 
kalemler, bisküvi, çikolata ve şekerlemeler stantlarda satılmaktadır. Maraş’ta 
da Yedi Güzel Adam gibi ünlü şairler kahve fincanları, kalem ya da 
anahtarlıklar ile tasvir edilebilirler. Hatta yedi güzel adam edebiyat müzesinin 
içinde ya da çevresinde ya da şehirde ünlü yazar ve şairlerin yaşamış olduğu 
tarihi konutlar içerisinde oluşturulabilecek küçük pazarlar ve kafelerde de şair, 
yazar ve ozanları hatırlatan onlara ilişkin özel hediyelik eşyalar tasarlanıp 
satılabilir. Bunlar Kahramanmaraş’ın tanıtım ve pazarlaması adına çok büyük 
çekici unsurları oluşturabilir. Ünlü edebiyatçıların yaşadıkları evlerin ve 
eserlerinin yaşandığı mekânların çekici ve turistik bir ögesi olarak sunulması 
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sayesinde Kafka Prag için büyük bir pazarlama ögesi durumunda olmuştur 
(Tırıl, 2018). Kahramanmaraş’ta da kent kimliğini oluşturan tarihi konutların 
turizm amaçlı tanıtılması ve kullanılabilmesi yerel halkın da arzu ettiği bir 
süreçtir (Karademir, 2021a). Erdem Beyazıt, Nuri Pakdil,  Âşık Mahzuni, 
Rasim Özdenören gibi daha birçok edebiyatçının Maraş merkez ve 
ilçelerindeki evleri, müzeye ya da bir bölümü kafeye dönüştürülüp turizme 
açılabilir. Dolayısıyla hem kültürel değerler korunacak hem de edebiyat turizm 
sayesinde Kahramanmaraş, bölge ve ülke ekonomik anlamda yoğun girdiler 
sağlayabilecektir. 

Kahramanmaraş Onikişubat İlçesinde EXPO 2023 Doğa dostu şehir ve 
duyarlılık ana temasıyla gerçekleştirilecektir. İki milyon ziyaretçinin 
beklendiği organizasyon dâhiline edebi mekânlar ve edebi şahsiyetlerin 
eklemlendirilmesi sağlanabilir. Böylece Kahramanmaraş’ın edebiyat değerleri 
tanıtılmış olacaktır. Edebiyat turizmi adına şehirde ya da yörede sivil toplum 
kuruluşlarının, kamu ve özel sektörün, Kahramanmaraş Sütçü İmam ve İstiklal 
Üniversitelerinin, Milli Eğitim Müdürlüğünün, yöredeki yayınevlerinin çok 
paydaşlı projeler geliştirilebilmeleri önem taşımaktadır. Edebiyat turisti 
potansiyeli yerel de Kahramanmaraş genelde Türkiye’de okuma oranının 
arttırabilmesi sayesinde artacağı düşünülmektedir. Türk Patent ve Marka 
Kurumu tarafından Kahramanmaraş’ın 18 yöresel ürünü (Maraş Biberi, Maraş 
Çöreği, Maraş Dondurması, Maraş Tarhanası vb.) coğrafi işaret olarak tescil 
edilmiştir. Hala tescil süreci devam eden ürünleri de bulunmaktadır. Yaratıcı 
edebiyat şehri dışında yaratıcı gastronomi şehri de olabilecek potansiyele sahip 
olduğu düşünülen Kahramanmaraş’ta düzenlenecek olan gastronomi 
güzergâhlarının içine edebiyat mekânlarının ziyaret edilmesi de eklenebilir. 
Yine İstanbul merkezli tur operatörlerinin hazırlamış oldukları Hatay ve 
Gaziantep gurme ve kültür yolu turlarının içine Kahramanmaraş’ta dâhil 
edilerek yöredeki edebiyat mekânları ziyaret edilebilir. Yedi kuyular kayak 
merkezi Kahramanmaraş’ta özellikle kış döneminde çevre il ve ilçelerden 
yoğun nüfus çekmektedir. Bu merkeze ziyarete gelenlere de edebiyat 
mekânları ve şahsiyetlerinin tanıtımları yapılabilir. Kahramanmaraş’ta kültür 
Araştırma Merkezi kurulup işlevsel olarak çalışması sağlanabilir ise edebiyat 
turizmi adına da çok farklı girişimlerde bulunulabilme imkânları oluşacaktır. 
Yöredeki Başkonuş, Yavşan gibi yaylalara sessiz sakin huzurlu ortamlarda 
kitap okumak ve edebiyatla meşgul alabilmek adına edebiyat tutkunları için 
tesisler yapılabilir. Buralarda hem gezip hem okumak isteyen kişilere sesli 
kitaplar temin edilip, tesise gelen edebiyatseverlerin spada, masajda dinlenip, 
lobide çay içerken edebi konuşmalara katılmaları, hatta bu mekânlara hayatta 
olan Maraşlı edebi şahsiyetler davet edilerek edebiyat tutkunları ile sohbetleri 
sağlanabilir. Yine Alâeddin Özdenören’in aşk acısını anlattığı “Yıkandıkça 
Azgınlaşan Bir Ateş Gibi” şiirinde geçen Hartlap bıçağı turistlere tanıtılıp 
temin etmeleri sağlanabilir. Böylece edebiyat turizmi sayesinde yöre halkı 
ekonomik anlamda girdi sağlamış olacaktır. 
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Kahramanmaraş’ın edebiyat turizmi alanında gelişmesi hem ülke hem 
de bölgenin turizm ekonomisine de büyük katkılar sağlayabilecektir. Bu 
bağlamda sürdürülebilir turizm ilkeleri dâhilinde yapılacak olan eylem planları 
ve projelerin yörede hayata geçirilmesinin büyük önem taşıdığı 
düşünülmektedir. 
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POSTMODERNİZMİN TÜRK RESİM SANATINA YANSIMALARI 

REFLECTIONS OF POSTMODERNISM ON TURKISH PAINTING 

Satınur ÖZÇELİK* 

Özet  

Türkiye’de ise 1960lardan sonra kendini gösteren resim sanatındaki 
çağdaşlaşma hareketleri çerçevesinde örnekler vermeye başlayan postmodernizm 
uygulamalarının neredeyse tamamında batının izlerini görmek mümkündür. Bu 
dönemlerde postmodernizm modernizme karşı bir yapılanma moderniteyi araştıran ve 
eleştiren bir yapı ortaya koymaya çalışmıştır. Malum olunduğu üzere, aynı alan ve 
kulvarda yer alan izmler ya kendinden önceki izmi tamamen yok sayıp kendi 
mevcudiyetini var kılmak adına ya da onun doktorinlerini eleştirerek kendini öne 
çıkarmaya çalışarak yeni sav ve tezler ortaya atarak var olmaya çalışırlar.  Bu açıdan 
bakıldığında postmodernizmin ve modernizmi eleştirel mahiyette irdelemesi ve 
sonrasında yenilik hareketleri ile vücut bulmaya çalışmasında oldukça 
normaldir.Özellikle bu sanatçıların 1970’lerde Türkiye’de açtıkları sergilerin ilgi 
görmeye başlaması ve sonrasında çağdaş sanat bienallerinin Türk sanatçılara sağladığı 
etkileşim ortamı Çağdaş Türk Sanatı’nın ancak 1980’lerde örnekleri ile şekillenmeye 
başladığı söylenebilir. Bu araştırma, Türk resminin modernizm sürecinden 
postmodernizm evresine geçişin Türk resmine yansımaları noktasında tespitlerde 
bulunması sebebiyle önemlidir. Bu bağlamda Türkiye’de postmodernizm 
hareketlerinin ve postmodern anlayışın Türk resim sanatındaki örneklerine yer 
verilmiştir. Türk resim sanatının temsilcileri olarak bu doğrultuda eser vücuda getiren 
bazı ressamların topluma verdiği bazı mesajlar irdeleyerek ele alınmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Postmodernizm Türk resmi, Sanat 

Abstract  

In Turkey, it is possible to see the traces of the West in almost all of the 
postmodernism practices that started to give examples within the framework of the 
modernization movements in the art of painting that emerged after the 1960s. In these 
periods, postmodernism tried to put forward a structure against modernism, a structure 
that researches and criticizes modernity. As it is known, the isms in the same field and 
lane try to exist either in order to completely ignore the previous traces and create 
their own existence, or by criticizing its doctors and trying to stand out by putting 
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forward new arguments and theses. From this point of view, it is quite normal to 
examine postmodernism and modernism critically and then try to embody them with 
innovation movements. It can be said that it started to take shape with examples in the 
1980s. This research is important because it makes determinations about the 
reflections of the transition from the modernism process to the postmodernism stage 
of Turkish painting on Turkish painting. In this context, examples of postmodernism 
movements and postmodern understanding in Turkish painting are given. Some of the 
messages given to the society by some painters who created works in this direction as 
representatives of Turkish painting art are discussed by examining them. 

Keywords: Postmodernism Turkish painting Art 

GİRİŞ  

İçinde bulunduğumuz dönemde teknolojinin gelişmişlik düzeyi 
insanların sosyal kültürel ve toplumsal yaşantısını etkilediği gibi güzel 
sanatlar alanında da birtakım yansımalara neden olmuştur. Bu yansımanın, 
sanatta modernizm döneminden postmodernizm dönemine geçişin kanıtı 
olarak ortaya çıktığı söylenebilir. Çalışmada içerik olarak postmodern çağın 
yaşam tarzının oluşturduğu toplumsal yapının Türk resim sanatındaki 
yansımalarını bazı örneklerle aydınlatılmasının gerekliliği çıkış noktamız 
olmuştur. Türk resim sanatının temsilcileri olarak bu doğrultuda sanat eserleri 
veren bazı sanatçıların topluma katığı değerler verdiği mesajlar irdelenerek 
postmodernizmin sanatçılar ve eserleri üzerindeki etkileri ve yansımaları ele 
alınacaktır.  

Bu bağlamda, postmodernizmi içinde bulunduğumuz çağın 
özellikleriyle ele almak onu tanımlamayı daha anlaşılabilir hâle getirecektir. 
Postmodernizmin sınırlarını ortaya koyabilmek için onu, “modernizm” ile 
ilişkisi içinde değerlendirmek, modernizmden postmedernizme geçiş 
evrelerini daha açıklayıcı olabileceği düşünülmektedir (Bal, 2015, s. 121).  

Genel olarak değerlendirildiğinde Postmodern düşünce ve davranış 
biçimlerinde bir bütünlük bulunmayışı ve kavramsal birlik olmaması bilinen 
bir gerçekliktir ( Erdem, 2009). Bu gerçekliği Türk resim sanatı çerçevesinde 
ele almak ilgili alanda ortaya konulan eserlerin kimliğini tanımlayabilmek 
özelliklerini açıklayıcı hâle getirmek ile mümkün olabilir. Böylelikle, 
postmodern sanat akımının getirisiyle oluşan sanatçı ve eser kimliğini 
tanımlayabilmek, mümkün olacaktır. 

1.MODERNİZM VE POSTMODERNİZM 

1.1.Modernizmin Sanata Yansıması 

Modern dönemin beraberinde getirdiği düşünce anlayışıyla görsel 
sanatlar alanında büyük değişim ve gelişimler ortaya çıkmıştır. 19. yüzyılın 
sonlarına doğru başlayan ve 20. yüzyıl boyunca da devam eden sanat 
anlayışlarında, bu düşünce anlayışı ve dönemin estetik algısının etkileri 
görülmektedir. Resim sanatı ele alındığında bir önceki akımın bir sonraki 
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akımı etkileyerek yeni bir bakış açısına dönüştürdüğü gözlemlenmektedir. 
Modernizm; ortak değerler, ilerleme, devrim, sanayileşme, endüstri vs. 
olgularını toplumlara kazandırması açısından da önemlidir (Öztüfekçi & 
Dilmaç, 2021, s. 184). Bu bağlamda, modernizmin yalnızca sanat ve 
estetikten ibaret olmadığı, geleceğe ışık tutan dönem olduğu da söylenebilir. 

Sanat tarihinde modern çağın başlaması ile birlikte yeni kırılmaların 
gerçekleştiği ve sanata yeni bir perspektiften bakılmasına öncülük eden 
modernizm akımının çağdaş anlatımlarla sunulan eserlere ışık tuttuğu 
görülmektedir. Modernizm kavramını sanat dönemini ifade eden bir kelime 
olarak değil de yaşam biçimi olarak tanımlamak yerinde olacaktır Bu ışık 
sonraki dönemleri de etkisi altına alarak gelişime ve değişime yol gösteren 
yenilikleri, akımları, teknikleri ile karşımıza çıkmaktadır (Dede, 
2018).Modernist sanatçılar öncü, atılımcı gibi kavramları sorgulayarak resim 
sanatındaki moderleşme sürecinin örneklerini yapmaya başlarlar (Giray, 
2020). 

1.2.Postmodernizm Modernizm Ayrımı 

Ortaya çıktıkları dönemler incelendiğinde, modernizm akımı 19. 
yüzyıl ortalarında görülmeye başlamıştır. Postmodernizm ise İkinci Dünya 
Savaşı sonrası filizlenmeye ve genel olarak 20. yüzyılın ikinci yarısında geniş 
kitlelere ulaşmaya başlamıştır. “İnsan odaklı olma” tezi ile ortaya çıkan 
modernizm felsefesinde rasyonalizm, kapitalizm, pozitivizm gibi kavramlar 
savunulur. Postmodernist düşünce ise bahsi geçen kavramların tam karşısında 
konumlanarak modernizme bir tepki olarak doğmuştur (decombo.com, 2022).  

Genellikle bir arada kullanılan modernizm ve postmodernizm 
kavramları aslında birbirine taban tabana zıt görüşleri savunan iki farklı 
düşünce yapısını ifade etmektedir. “Post”, eklendiğinde kelimeye “-den 
sonra” anlamı katan bir ön ektir. Bu bağlamda, basitçe postmodernizm; 
modernizmden sonra gelen ve sonrasında devam eden veya daha kapsamlı 
olarak modernizmden kaynaklanan sorunların aşılmaya çalışıldığı dönem 
anlamına gelmektedir. 20. yüzyılın ortalarında İkinci Dünya Savaşı sonrası 
ortaya çıkmaya başlayan postmodernizm akımı; mimari, resim, felsefe, 
edebiyat ve daha birçok alanda etkili olarak modernizmi sert bir şekilde 
eleştirmiştir. (Yılmaz, 2013: 204) 

Postmodernizmi felsefi özellikleri ile değil de içinde bulunduğumuz 
çağın özellikleriyle birlikte irdelemek onu tanımlama çabasını 
kolaylaştırmaktadır (Bal, 2015, s. 121). Ancak hal böyle olsa da 
postmodernizmin özelliklerini modernizmden ayırmak kolay değildir. Bunun 
nedeni, modern hareketin benimsenerek akademik kurumsallık kazanmasının 
daha 1950’li yıllarda gerçekleşmiş olması ve modernizmin doğuşu ve 
sonlanması ile postmodernizmin doğuşu arasında büyük bir zaman farkı 
olmamasıdır. Buna rağmen postmodernizm en kuşatıcı şekilde bir “isyan” 
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olarak tanımlanabilir. Bu “isyan” modernizmin eleştirel özelliğinin vardığı 
nokta olarak da görülebilir (Bal, 2015, s. 121-122). 

Yöntemi ne olursa olsun, hangi gruba mensup olursa olsun, 
postmodernizmin temel mottosu modernizm gibi “yeni”yi aramak, bu yeninin 
hikâyesini anlamak ve ardından kaçınılmaz değişimleri aramaktır. Artık yeni 
olmayan ve dolayısıyla aynı olmayanı bulup gösteren ve dolayısıyla 
postmodernizm için her şeyden önce, "modernleşme" sürecinin tamamlanmış 
olması ve modernize edilmiş olanın bu karakteri sonsuza dek yok etmesi bir 
ön koşuldur. Başka bir deyişle, modernitenin bir yaşam tarzı ve dolayısıyla 
bir eylem olarak özümsenmesi ve sindirilmesi gerekmektedir. Aksi hâlde 
postmodernizm taklit edilir (Erinç, 2022).  

Postmodernizm, modern stili çeşitli sanatsal biçimlerde saklayan ve 
daha eski modern biçimleri yöneten, yeni bilinç ve deneyim biçimleri yaratan 
yatırımcı gençlik toplumunun kültürel egemenliğidir (Best & Kellner, 1998). 
Postmodern sanat, herhangi bir ilkeye bağlı kalmadan sanat eseri yaratan bir 
anlayıştır. Postmodernizm, modern sanat nesnesine kıyasla sanat nesnesini 
tekil bir etkiden çoğulcu-sentetik bir duruma kaldırmıştır (Şahin, 2007, s. 93). 

1.3. Postmodernizmin Ortaya Çıkışı ve Etkileri 

Modern kavramının her alanda yaşama dâhil edilmesi ile görsel 
sanatlarda da kavramların öne çıkması beraberinde estetik algı ve 
düşünselliğin ön plana geçmesi çağdaş sanat anlayışının da oluşumunu 
sağlamıştır. Teknolojik gelişmeler; endüstri, sanayi, bilimin, teknolojinin 
gelişmesi beraberinde gerek kullanılan araç ve gereçlerde gerekse sunum 
yöntemlerinde farklı alternatiflerin kullanılması ve hızla gelişmesiyle modern 
estetik anlayışta şekillenmiştir. Görsel sanatlarda modern estetik anlayış bir 
yandan gelenekle gelen güzellik anlayışını içine alarak diğer yandan ise 
avangart anlayışlarının yenilikçi tutumuyla katmanlaşarak içeriğini 
genişletmiştir. Özellikle 20. yüzyıl görsel sanatlarının estetik üretimlerinin 
sınırlarının belirsiz oluşu günümüz estetik anlayışlarının çoğul bir anlatımla 
ilerlediği konusunda yol gösterici niteliktedir (Öztüfekçi & Dilmaç, 2021, s. 
194).  

Modernizmden postmodernzme geçiş sürecinde Jean François 
Lyotard'ın 1979’da kaleme aldığı "Postmodern Durum" adlı kitabıyla bir 
tartışmanın başlamasına yol açtığını söyleyebiliriz (tr.vikipedia.org, 2022). 
Entelektüel Türkiye'de postmodernizmin tarihsel gelişimi 1990'lı yıllara 
dayanmaktadır. Ali Akay konuyla ilgili: 

“Ülkemizde 1990'ların başından beri postmodernizm 
konuşuluyor.başladı; Jean-François 

 Lyotard'ın Postmodern Durum adlı kitabı 1990'ların başında 
Türkçe'ye çevrildi ve özellikle Bilar ve Mimar. Tartışma ve Sinan 
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Üniversitesi Sosyoloji Bölümü derslerim de tartışılmaya başlandı. 
1990 yılında Necmi Zeka tarafından yayınlandı. Yayınlanan 
postmodernizm derlemesi Türkçe dilindeki ilk kaynaktır” der. 

(Akay 2010: 31) 

Modernizmin bir devamı olarak görülen postmodernizm, aslında 
modernist sanat formlarından yoksun olduğu söylenen bir takım kültürel 
eserleri tanımlayan mimari, felsefe, edebiyat ve sanat gibi alanlarda yeni 
kültürel formların bir işareti olarak başladığı görülmektedir. Bu tartışmalar 
zamanla diğer birçok alana ve resim sanatına yansımıştır ve sonuçta bir bütün 
olarak modernitenin sorgulanmasına başlanmış ve aşılması arayışına 
başvurmuştur. Bununla birlikte postmodernizmi yeni bir tarihsel çerçevede 
anlamaktansa modernizmin kendi içinde bir aşama ya da karakteristik bir 
dönem olarak anlama gayretleri de söz konusudur. Postmodernizm, bu 
anlamda kendine yönelik itiraz ve tenkitleri de içine alacak şekilde süre gelen 
bir modernizm/modernite/modernlik sorgulama ve tartışma niteliğinde 
görülmektedir. Postmodernizm, tek bir doğruyu reddederek gerçekliğin 
söylemler tarafından inşa edildiğini savunur (tr.vikipedia.org, 2022). 
Postmodern sanatta günlük hayatta kullanılan herhangi bir eşya sanat nesnesi 
olabilir.  

Sanatın çok yönlü, çok dilli yapısı; deneyimi öne alan ve seri üretim 
nesneleri üzerinden Post-Duchampyen bir “yapmama kültürü”nü benimseyen 
uygulamaların, dahası nesneyle sonuçlanmak zorunda olmayan, dilsel, 
performatif ve kavramsal önermelerin, teknolojik yeniliklerle uzam ve zaman 
algısında köklü değişimler sunan sofistike düzeneklerin tümünü birden içeren 
parçalı, karmaşık ve eklemli bir yapılaşmayı görünür kılmaktadır (Şahiner, 
2008, s. 12)  

2.POSTMODERNİZMİN TÜRK RESMİNE YANSIMASI  

2.1.Türkiye’de Postmodernizm ve Yansımaları 

1960'lı yıllarda Türkiye'deki sanat ortamına bakıldığında, Avrupa'da 
yaşayan ve oradaki modern, sınırsız sanat çevrelerinden etkilenen bazı Türk 
sanatçılar, yurtdışında da benzer anlayışta postmodern eserler ortaya 
koymuşlardır. Özellikle 1970'li yıllarda bu sanatçıların Türkiye'de açtığı 
sergilere gösterilen ilgi ve bunu müteakip çağdaş sanat bienallerinin Türk 
sanatçılarla etkileşimi, çağdaş Türk sanatının ancak 1980'lerde ortaya 
çıkmasına neden olmuştur.  Bir Avrupa şehri olarak kabul edilen İstanbul; 
Avrupa'ya coğrafi yakınlığı, modern kültürel özellikleri ve eşsiz tarihi dokusu 
ile tüm çağdaş sergi ve etkinliklere ev sahipliği yapmıştır (Akt : Coşkun 
Onan, 2017, s. 39). Avrupa ile entegre olma ve eser üretmeye çalışan Türk 
sanatçılar postmoderlik ekseninde eserler ortaya koymaya çalışmışlardır.  
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Postmoderlik bütünüyle olgunlaşan düzenden ziyade, farklı uygulama 
seviyelerine sahip bir aşamadır. Çok farklı alanlardaki dönüşümler gösteren 
postmodernizm, toplum ve sosyoloji açısından toplumlar arası seviyelerde 
gruplar arasında yapılan gözlemlemeler oldukça kapsamlı bağlantı kurularak 
kültürlerarası etkileşim göstermesi önem taşımaktadır (Bauman, 2005). Bu, 
kültür endüstrisinin farklı alanlara ağırlık vererek gelişen bir dönem olduğu 
bilinmektedir. 

 Postmodern çağda birbiriyle alakasız malzemeler ile teknikleri 
birleştirilerek elde edilen ürünlerin “sınıflandırma problemi” açığa çıkar. 
Bundan sonra “bu şiirdir”, “bu minaridir”, “bu müziktir” gibi ifadeler 
kullanılmaz. “Disiplinler-arasılık” terimi, bu sınıflandırma problemini aşmak 
amacıyla oluşturulan kurtarıcı bir terim olmuştur. Böylelikle postmodernizm, 
modernizm akımının önüne metinsel oyunlar ve uygulamalar çıkarır. (Bal, 
2015: 124). 

2.2.Postmodern Anlayışının Türk Resim Sanatına Yansımaları ve 
Örnekleri 

1950’li yıllar, Türk Resim Sanatı’nda ve ülkemizde önemli 
farklılıkların ortaya çıktığı bir dönem olmuştur. 2. Dünya Savaşı’ndan sonra 
diğer devletlerle temasların artması, çok partili sistemin katkısıyla siyasetin 
seyrinde değişim olması ve teknolojideki yenilikler resimde değişik açılımları 
ortaya çıkarmıştır. Sanatta ilerleme olmasında söz konusu faktörlerle beraber 
ülkemizde sanat eğitimi veren kurumların ortaya çıkması, sanat galerilerinde 
artış olması da etkili olmuştur. Resim sanatında bu vakitten sonra 
gruplaşmalarda düşüş olmaya, ressamların kişisel çıkışları öne çıkmaya 
başlamıştır (Bildir, 2009). Bu bağlamda Türk resminde kişisel eğilimlerin 
kapsamlı bir yayılım gösterdiğini söyleyebiliriz.1980 sonlarında sanat 
akımlarından değil, sanatçılardan ve kurumlardan bahsedildiğini söylemek 
mümkündür. Modernizmi esas alıp postmodernizm kavramını sanata 
uyarlayan bir kısım modernist Türk sanatçılar Ali Çelebi, Zeki Kocamemi, 
Cemal Tollu, postmodernizme geçiş sürecinde üretim yapmışlardır . 

Postmodern çalışmalarıyla dikkat çeken bazı sanatçılarımız: Fatih 
Gürbüz Refik Epikman, Ercüment Kalmık, Zeki Faik İzer, Nur Koçak, Hamit 
Görele, Sabri Berkel, Ferruh Başağa, Halil Dikmen, Nejat Melih Devrim 
Fahrünissa Zeyd, Adnan Çoker, Bedri Baykam (Bildir, 2009) Postmodern 
üsluba haiz eserler ortaya koyarak sanatsal üretimler yapmışlardır bu 
sanatçılardan öne çıkanlar ise ; 

2.3.Bedri Baykam 

1980'lerde Türkiye'de öne çıkan modern hareketlerden biri olan 
dışavurumculuk Bedri Baykam ile ön plana çıktığı bilinmektedir. 1980 
yılında Amerika'ya göç etmiştir Sanatçı Bedri Baykam, 1984 yılına kadar 
California Collage Art and Crafts Company için çalışmıştır Yeni 
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Ekspresyonist hareketin öncülerinden biri olan Bedri Baykam 1987 yılına 
kadar Amerika'da kalmıştır(Baykam, 2003, s. 277). 

 
 

Resim 1. Bedri Baykam Fahişenin Odası. Sunta üzerine yağlıboya ve kırık 
ayna, 120x240 cm, 1981 

1980'lerin başında Bedri Baykam'ın resimlerinde yenilikler ile öne 
çıktığı açıkça görülmektedir. Sanatçı “duvar resimleri” kullanarak tuvallere 
gecikmiş çağdaş modernitenin koşullarını karıştırma, parçalama ve tuval 
tasarımını yansıtmak, üzerinde kırık aynaların kullanılması ve kişisel 
anlayışının kararlı bir şekilde yeniden üretilmesini sağladığı görülmektedir. 
Bedri Baykam New York sanat dünyasına tamamen yabancı olan sanat 
anlayışını özgün katkıları gündeme getirdiği bilinmektedir 1980'lerin 
başından beri yaptığı resimlerin ayırt edici bir özelliği; Kusursuz enerji ve 
güç ile büyük figüratif resimleri renklerle bütünleştirmesidir (Baykam, 2003, 
s. 277). 
 

 
 

Resim 2. Bedri Baykam Çift imzalı, T.Ü.Y.B 146 x 205 cm. Z. H. Koleksiyonu 
1991. 
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2.4.Fatih Gürbüz 

Resimlerinde gerçek olamayacak kadar kusursuz desenler üreterek 
imajı kendiliğinden bir oluşumdan koparır. Doğayı, zamanı istediği şekilde 
eğip büker ve insan duyumunun bir parçası hâline getirir. Bir mühendis 
titizliğinde şekillendirdiği desenleri, duyumsanmak istenen bir yaşamın 
göstergesine çevirir. Her şey bir rüyada gerçekleşmiş gibi kişisel bir bütünlük 
içindedir ve doğal olanın alelade oluşundan arındırılmıştır. (Çiçek, 2020).  

 

Resim 3. Siya Fatih Gürbüz, Hafızanın Dengesi lll, 2019 
 

Tüm insan yapılarının işaretten geçmesi, sanat eserlerini ölümsüzlük 
düzeyine getirdi. Böylece değer kavramı gündelik kurgudan mahrum 
bırakılmış, gerçeğe dönüşmüş ve hayaller, fanteziler, arzular ve 
gerçekleştirilemeyen daha birçok şey sanat içinde gerçek olma fırsatı 
bulmuştur.Gürbüz’ün, Summart’taki Mete Bora Aile Koleksiyonu’nda yer 
alan “Everything will be Beautiful” ve “Hafızanın Dengesi lll” desenleri 
kendi içinde bir rüya kapanına dönüşür. Doğa, hayvan ve insan arasındaki bu 
çemberde yeryüzü kusursuz bir dengeye kavuşmuştur. “Doğanın ehlileştiği, 
hayvanın sakinleştiği ve en önemlisi de insanoğluna atfedilen tüm 
nitelemelerin kaybolduğu bir dünyada gözümüzü açarız” (Çiçek, 2020) der. 
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Resim 4. Fatih Gürbüz, Lübb-Üllüb, Fabriano Kağıt Üzeri Füzen, 103 
x 103 cm. 

2.5. Nur Koçak 

 1941 yılında İstanbul'da doğan Koçak, Türkiye'de fotoğerçekçiliğin 
öncüsüdür. Sanatçı Amerika'da okudu ve 1960 yılında ülkesine döndü. O 
yıllarda Cemal Tollu ve Adnan Çoker ve Neşet Günal yetenekli sanatçılardan 
öğrenmiştir (Büyükünal, 1993. s. 35). Sanatçı aldığı eğitim sonucunda 
fotogerçekçi yaklaşımı postmodern izler taşıyan eserler üretmeye başladığını 
söyleyebiliriz. 

 Nur Koçak, “Bir parfüm şişesini veya ruju, bir iç çamaşırını, bir çorabı 
‘fetiş’ boyutuna getirir yani ‘totemleştirirken’ o görüntünün izleyende 
uyardığı rahatsız edici duyguyu bilinçli bir biçimde” (Kahraman, 2013: 88) 
kullanır. Koçak; görülmeyen, görülmek istenmeyen, konuşulmayan ama bir 
şekilde vitrinlere yansıyan birçok toplumsal dinamiği sanatına taşımış ve tüm 
o dinamiklerin görülmesine, konuşulmasına alan açtığı bilinmektedir. 
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Resim 5. Nur Koçak, Adsız,1990, tuval üzerine akrilik,114x162 cm 

Nur Koçak, resimlerinde cinsiyet temasını şehir vitrinlerinde “iç 
çamaşırı” ile birlikte sınıf ilişkisini gündeme getirdiği bilinmektedir. 
Düzenlemelerinde bir toplumun özel ve özel olmayan algısının 
dönüştürülmesi amaçlamıştır. (Antmen,2014: 124). 
 

 
 

Resim 6 .Nur Koçak, Berk Çorap,1989, tuval üzerine akrilik ve yağlıboya, 
114x162cm 

Sonuç 

Postmodernizm, modernizme karşı doğmuş bir anlayış diyebiliriz. Bu 
eğilim doğrultusunda, Türk resim sanatı tarihine 1970ler sonrasında 
postmodern temasına baktığımız zaman postmodern temasının yükselişini 
görmek mümkündür. Türkiye'deki postmodernizm anlayışının özellikle 
plastik sanat ifadesinin temellerini yıktığını, sadece tuval ve boya ile resim 
üretmekten ziyade sanatsal kavramların ve fikirlerin daha fazla ön planda 
durduğunu söylemek mümkündür. 

Türk resminde günümüz sanat anlayışına bağlı olarak yeni sanatsal 
üretimlerin oluşumu sürecinde postmodernizmin sanatsal ve sosyal alanlarda 
sorgulamayı amaçlayan bir düşünce tarzı olarak kendini ortaya koyduğunu 
söyleyebiliriz. Bu bağlamda tüketime dayalı bir kültür yapısı içerisinde 
Postmodernizmin günümüz sanat arayışları çerçevesinde güncel olduğu 
bilinmektedir.Akıl yürütmek yerine aklın ötesini seçen postmodernizm 
kavramı, adil değil, subjektif görünmeyi tercih eder . En önemli özelliği ise 
özgür olmasıdır; yani postmodernizm anlayışı bağımsızdır. 

 Modernitenin sanatsal özneye ve bireysel üsluplara verdiği önem 
karşısında Postmodernizm, "özgünlük" ve "otantiklik" gibi bazı modernist 
ilkelere karşı çıkan yaklaşımları içerir. Türk resim sanatında postmodern 
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olarak bilinen, zaman zarfında belirli bir çevreden bağımsız, resim, heykel, 
enstalasyon, fotoğraf gibi farklı ifade biçimleriyle yeni bir kavramsal sanat 
anlayışını oluşturmuştur (Antment, 2010, s.277). Bu oluşum, sanatı sanatçıyı 
ve izleyicisini etkilemiştir. 

Sonuç olarak, 1970ler Türkiye’sinde, Avrupa da olduğu gibi postmodernizm 
Türk resim sanatında öncü olarak ülkemizde dönüm noktası olmuştur. 
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ÇEVİRİBİLİM VE POSTMODERNİZM İLİŞKİSİNE YÖNTEMSEL 
BOYUTLARIYLA GENEL BAKIŞ 

OVERVIEW OF THE RELATIONSHIP OF TRANSLATION 
AND POSTMODERNISM WITH ITS METHODIC DIMENSIONS 

  

Ümmügülsüm ALBİZ* 

Özet 

20. yy.’ın son çeyreğinden beri üzerinde oldukça yazılan ve tartışılan 
Postmodern kavramını ve unsurlarını konu edinen bu çalışma, postmodernizm ve 
çeviribilim ilişkisini genel boyutları ile tartışmayı hedeflemektedir. Bunu ortaya 
koymaya çalışırken postmodern teriminin kavramsal temelleri ve çeviri söz konusu 
olduğunda postmodern akımın etkileri tartışılmaktadır.  Ayrıca ortaya çıkan 
postmodern yaklaşımların çeviribilimde hangi yöntemsel yaklaşımların ortaya 
çıkmasına olanak hazırladığı da tartışma konusudur. Postmodernizmin önce edebiyata 
daha sonra ise çeviribilime etki etmesinden sonraki yaklaşımlar, kültürel çeviri, 
feminist çeviri, etik ve sosyolojik çeviri bağlamında tartışılırken, yazarın ölümünün 
ilan edilmesinin okur-çevirmenin doğuşunu imlemesi, çevirmeni bireysel ve 
toplumsal özellikleri ile de ortaya çıkarmaktadır. Böylelikle mevcut çalışmada, 
postmodernizmin çeviribilimdeki etkilerini gündeme getirerek soyut düzlemde 
tartışmak temel amaç iken; somut düzlemde yapılacak çalışmalar için ise pusula 
görevi üstlenmek niyeti mevcuttur. Sonuç olarak bahsi geçen çeviribilimdeki 
kuramsal yaklaşımlar kısaca tartışılarak var olan üzerinden betimsel bir çalışma 
yapılmakta, küçük çaplı öneriler getirilmektedir. 

Anahtar Kelimeler:  Çeviribilim, postmodernizim, çeviri yöntemleri 

Abstract 

This study, which deals with the concept of Postmodern and its elements, 
which has been written and discussed since the last quarter of the 20th century, aims 
to discuss the relationship between postmodernism and translation studies in general 
terms. While trying to reveal this, the conceptual foundations of the term postmodern 
and the effects of the postmodern movement when it comes to translation are 
discussed. In addition, it is also a matter of debate which postmodern approaches 
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allow for the emergence of methodological approaches in translation studies. While 
postmodernism's effects on literature and then on translation studies are discussed in 
the context of cultural translation, feminist translation, ethical and sociological 
translation, the fact that the death of the author marks the birth of the reader-translator 
reveals the translator with his individual and social characteristics. Thus, while the 
main purpose of the present study is to discuss the effects of postmodernism in 
translation studies on an abstract level; There is an intention to act as a compass for 
the studies to be carried out on a concrete level. As a result, the theoretical approaches 
in the aforementioned translation studies are briefly discussed, and a descriptive study 
is made on the existing ones, and small-scale suggestions are made. 

Keywords:  Translation studies, postmodernism, , translation methods 

GİRİŞ 

Kavramsal olarak ortaya çıkışı 1950’li yıllara dayanan postmodern 
kavramı, bilimin, güzel sanatların her dalında ilgi görmüş ve yayılma alanı 
bulmuş, kavramın ne olduğu, özellikleri, ilkeleri, bütün bilim dallarında 
tartışmanın konusunu oluşturmuştur. Yenilik ve farklılık açısından dikkat 
çeken ve hızla yayılmış olan postmodernizm, ‘zamansal olarak sonra’ 
anlamına gelen Latince post1 öneki ile oluşturulmaktadır, kelimesi kelimesine 
analiz yapıldığında modernizmden sonra anlamına gelmektedir. Kimi 
görüşlere göre modernizme karşı, modernizmi sorgulayan bir yaklaşım iken 
kimine göre ise modernizmin uzantısı olarak da varsayılmaktadır.  

Belli sınırları olan, sabit tanımsal çerçeveye sahip bir kavram 
olmaması dolayısıyla mevcut çalışmada da herhangi bir tanım geliştirme 
amacı güdülmemektedir. Var olan tanımlardan ve söylemsel çeşitlilikten 
hareketle kavramı anlamlandırma amaçlanmaktadır. Fredric Jameson (1991) 
“pastiş ve şizofreni” bakış açısıyla postmodernizmi açımlarken; 
postmodernizmi, politik ve kültürel gerçeklik olarak gören Thomas Dochtery 
(1993) ise “postmodern hayaletinin dokunmadığı tek bir entelektüel alanın 
kalmadığını” vurgulayarak postmoderni hayalet benzetmesi ile açıklamaya 
çalışmıştır. 

Postmodernizmin muğlak anlamı, onun metaforik söylemlere konu 
olmasına, muhtemelen bu belirsizlikten kaynaklı merak uyandıran bir kavram 
olması dolayısıyla farklı alanlarda, disiplinlerde çalışılmasına olanak 
sağlamıştır. Dochtery’nin belirttiği gibi dokunmadığı tek bir alan kalmadığı 
yaklaşımından anlaşıldığı üzere postmodernizm, edebiyatta da araştırma 
alanları açmıştır. Bu durum edebiyatın ya da edebi eserlerin çevirilerle farklı 
dillere ve kültürlere girmesiyle postmodern edebiyatın çeviribilim ile 
bağıntısını ve postmodern unsurların aktarımındaki yöntem sorunsalını da 
gündeme getirmektedir. Çeviride yöntem sorunsalının tam bir çözüme 
kavuşmasının olası olmadığı da dikkate alınarak postmodernizmin etkisiyle 
                                                      

1   https://www.online‐latin‐dictionary.com/latin‐english‐dictionary.php?parola=post, 
erişim tarihi 01.03.2022 
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çeviribilimde gelişme alanı bulan postmodernist yaklaşımları üst bir bakışla 
değerlendirmek bu çalışma kapsamında önem arz etmektedir. 

1.AMAÇ 

Çalışmada, neredeyse her alanda son dönemlerin oldukça tartışılan 
kavramı olan postmodernizmi; postmodernizmin çeviribilim ile ilişkisini, 
genel boyutları ile ele almak ve soyut düzlemde tartışmak amaçlanmaktadır. 
Postmodernizmin önce edebiyata daha sonra ise çeviribilime etkilerini, 
çeviribilim yöntemsel açınımları bağlamında kısaca konu edinmek temel 
amaçlar arasında bulunmaktadır. Ayrıca çeviribilim ve postmodernizm 
kapsamında yapılan çok az sayıdaki çalışmalara2  ek olarak bu çalışmayı 
eklemek, başka çalışmalarda çeviribilim açısından postmodern açınımların, 
soyut düzlemde tartışılırken yöntem saptaması açısından yol gösterici olması 
önemsenmektedir. 

2.YÖNTEM 

Çalışma, olayı olduğu hali ile araştırmaya, mevcut durumu 
belirlemeye ve ele alınan olayları, durumları ayrıntılı şekilde araştırarak, 
önceki olay ya da durumlar ile ilişkisini inceleyip ne olduğunu betimlemeye 
çalışan betimsel araştırma yöntemlerinin (Karakaya,2014: 59) verilerinden 
faydalanarak gerçekleştirilmiştir. Ayrıca çeviribilim açısından bu tartışmalar, 
postmodernizm ve çeviri bağlamındaki yöntemsel açınımlar ise Lawrence 
Venuti’nin, Andre Lefevere’nin, Rose Mary Arrojo’nun yaklaşımı ile kültürel 
boyutlarıyla, Luise von Flotow’un feminist çeviri doğrultusundaki etkileriyle 
ve Homi K. Bhabha’nın etik bağlamdaki tartışmalarıyla ve son olarak 
çevirmeni bireysel ve toplumsal özellikleri ile alan sosyal düzlemdeki 
yaklaşım ile kısaca tartışılmaktadır.  

3.POSTMODERNİZME GENEL BAKIŞ 

Postmodernizm kavramı, “modernlik, postmodernlik, modernleşme, 
modernizm” (Yıldız, 2015) gibi kavramları içinde barındırmakta, böylelikle 
farklı terimlere atıfta bulunmaktadır. Kimi görüşe göre bu kavram, 
modernizmi içinde barındıran ya da modernizmin uzantısı iken, kimine göre 
ise modernizmin sonrası olarak da kabul görmektedir. Fakat somut bağlamda 
postmodernizmin Yıldız (2015) “ilk defa ABD’de 50’li yıllarda bir edebiyat 
tartışmasında ortaya çıktığını ve bu tartışmayı, Irwing Howe ve Harry 
Lewin’in başlatmış”  olduğunu belirtmektedir. Ortaya çıkış süreci net ve 
kesin olmamakla birlikte afaki bir yaklaşımla II. Dünya savaşı sonrasına 
dayandırılan kavram, yeni tartışmaların ve araştırma alanlarının meydana 
çıkmasını sağlamıştır. Postmodernizmin, 1950’lerde ortaya çıkan ve 

                                                      
2   Selen Teklap’in Postmodernizmin Çeviribilime Etkilerine Genel Bakış başlıklı çalışması ile 

Gökmen  Gezer  ve  Funda  Kızıler  Emer’in  Postmodern  Ve  Çeviri:  Postmodern  Söylem 
İçerisinde Çevrilemezlik Kavramı çalışmaları, yapılan nadir çalışmalar arasındadır. 
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1960’larda ivme kazanan anti-modernist sanatsal stratejilerden oluşan bir 
karmaşıklığı ifade ettiğini belirten Bertens (2005:3), kavramın en başından 
beri sorunlu olduğunu vurgulamaktadır. Kavramın edebiyata girmesini 
sağlayan Amerikalı eleştirmenler için ise postmodernizm, anlatıdan, 
temsilden uzaklaşmak, dönemin üst kurmacası olarak adlandırılan öz-
dönüşümselliğe doğru bir dönüştür (Bertens, 2005: 4). İçeriksel anlamda 
belirsizliği devam etse bile kavramsal olarak ortaya çıkışından sonraki 
süreçte yalnızca edebiyatta değil, mimaride, sanatta, felsefede de tartışma 
alanı bulan postmodernizm, günümüzde hala önemli ölçüde araştırma konusu 
olmaktadır. Sarup (2004: 188) da benzer yaklaşımla “postmodernizmi 
günümüz kapitalist kültüründe sanatlarda gelişen bir harekete verilen ad” 
olarak tanımlamaktadır. Bu da postmodernizmin sanatın her alanına sızdığını 
fakat bunu besleyen durumun ise kapitalizmin olduğunu ima etmektedir. 

 Özellikle Fransa’da kuramsal alanda yapılan çalışmalar, 
postmodernizmin felsefi bağlamda temelinin oluşmasına ve artalanın 
düşünsel bir tartışmadan beslenmesine olanak sunmuştur. “Postyapısalcı 
felsefenin, postmodernizmin düşünsel felsefi arkaplanını doldurduğu”3 
yönünde görüşler de hâkimdir. Felsefenin, düşünsel art alanını oluşturması, 
postmodernizmde sorgulamanın ön plana çıkmasını sağlamış ve doğal olarak 
birçok düşünce sorgulanmış ve modernizm de bu sorgulamalardan payını 
almıştır. Jacques Derrida, Michel Foucault ve Jean Francois Lyotard, 
Fransa’da postmodernizmi önemli ölçüde geliştirmiş isimler olarak ön plana 
çıkmaktadırlar. Kavramsal bağlamda sorgulamaları ile bu isimleri sadece 
Fransa ile sınırlamak olası değildir, filozofların dünya çapında ünlerinden 
bahsetmek mümkündür. Özellikle Derrida’nın yapısöküm felsefik yaklaşımı 
ile modernitenin kavramları sorgulanmıştır. “Radikal bir karşı okuma olarak 
değerlendirilebilecek olan yapısöküm” (Rutli, 2016: 52) postmodernizmin 
içinde modernite için bir karşıtlık barındırdığı çıkarımına götürebilmektedir. 
Odak noktasına metnin gerçekliğini alan yapısöküm kavramı, Batı 
metafiziğindeki kesinliğe, doğruluğa eleştirel yaklaşmakta ve tam bir 
mevcudiyet durumunun olmadığını vurgulamaktadır. Yapısöküm kuramının, 
çeviribilim açısından da tartışılır olduğu ve önem arz ettiği görülmektedir.  
Çünkü kaynak metin ile erek metin arasında istem dışı farklı bir anlama, 
okuma hatasının ya da kasıtlı olarak farklı yorumlamaların incelenmesi 
amacıyla söz konusu kuram, Latin Amerika ve ABD’de çeviri kuramı ile 
ilgili olarak tartışılmıştır (Stolze, 2005: 146). Bertens (2005: 6), 
“postyapısalcılık gibi postmodernizmin, dilin gerçekliği temsil edebildiği, 
nesneleri kullandığımız dilde yansıtıldığı için dünyanın dil vasıtasıyla 
ulaşılabilir olduğu ampirik fikrini reddettiğini” dile getirmektedir. Doğal 
olarak bu bakış açısı da çeviribilimi etkilemekte, genel kanıya göre iki dil 
arasında iletişimi gerçekleştirme görevini üstlenmiş olan çevirinin dil ile 
                                                      

3  https://mutlaktoz.wordpress.com/postmodernizmin‐tarihsel‐ve‐dusunsel‐cercevesi/, 
erişim tarihi,08.03.2022 



 
 

ZfWT Vol 14, No.1 (2022) 263-274 //  DOI: 10.46291/ZfWT/140120 
 
 

267 
 

gerçekliği aktarması sorgulanmaya açık hale gelmektedir. Bu sebepten 
dolayı, mevcut çalışma ise artık dil gerçekliğinin dışına çıkmış olan çeviri 
ontolojisinin, postmodernin etkileriyle farklı yöntemsel yaklaşımları kabul 
etmeyi ve postmodern bir eser söz konusu olduğunda bu eserin erek 
metindeki yansımasına çok yönlü bakabilmeyi tartışmaktadır. 
Postmodernizmin çeviribilime yansıması, yöntemsel farklılıkları ve 
çoğulculuğu da kabul etmeyi gerekli kılmaktadır. 

4. POSTMODERNİZM VE EDEBİYAT 

1960’larda yazın dünyasında bir paradigma kırılmasının yaşandığı, 
modernist yazının artık sona yaklaşmış olduğu, postmodernizmin edebiyatta 
açılım gerçekleştirmiş olduğu bilinmektedir. Buradaki en önemli açınım ise 
yazarın ve okurun konumu üzerine olmuş, Barthes’in (1977) “yazarın 
ölümü”nü ilan etmesiyle “yazarın metinden çekilmesinden onun 
egemenliğinin metne yönelik hâkimiyetini yitirmesinden” (Demirtaş,2016: 
50) bahsedilmeye başlanır. Bu durumda yazar öldüğüne göre artık okur ve 
okurun alımlaması ön plana çıkmaya başlar. Emer (2006: 172), “ hiçbir 
zaman ele geçirilemeyecek, dizginlenemeyecek, hepçileyin ertelenmiş olacak 
olan ‘anlam’ı yaratan yazar değil, bunun asla tüketilemeyecek sayısız 
anlamlardan biri olduğunu ve diğer okuma edimlerinden ayrıcalıklı ya da 
üstün tarafı olmadığını bilen ‘okur’” olduğunu” belirtmektedir. Yazarın 
ölmesi okurun ön plana çıkması, metnin merkezini okurun almasını da 
sağlamıştır. Özbek (2005: 10), alımlama estetiği anlayışının merkezinde 
‘ben’in yani ‘öznenin’, ‘öznenin öznelliğinin’ var olduğunu imlemekte, 
öznenin kendine göre sanat yapıtını kavramasının, duyuşunun, sezişinin 
olduğunun altını çizmektedir. Böylelikle sanat eserini, yapıtı anlamlandıran 
özne konumuna geçmiş olan okur olur ve metnin içerisindeki boşlukları okur, 
kendi alımlaması doğrultusunda doldurur. 

Postmodernizmin, okura alımlama özgürlüğü sunduğu gibi 
postmodernist yazarlara da her istediklerini yazabilme olanağı sağlaması ve 
tek bir gerçeklik sunmaması, postmodernizmin onlara özgürlük alanı 
oluşturduğu anlamına gelmektedir.  Postmodern edebiyatın ne olduğunu 
tartışan Mustafa Karabulut ve İbrahim Biricik (2017: 39) ise modern 
metinlerdeki gerçeklik algısının mimetiklik ve didaklik üzerine kurulmuşken; 
postmodern metnin gerçekliği reddederek gerçeğin olamayacağı düşüncesini 
savunduğunu belirtmektedirler. Gerçekliğin ya da tek bir gerçekliğin 
olmaması, postmodern eserde bir özgürlük sağladığı gibi belli bir kurguda 
geliştirilmiş bir olayın olmamasına da ortam hazırlamıştır. Bu eserlerde 
zaman belirsiz, tarihsel olarak geriye dönüşler mevcuttur. Postmodern 
eserlerin kahramanları, hem gerçek yaşamın hem de hayal dünyasının 
unsurlarını taşıyabilir. Eser, genel olarak dil oyunları üzerine kurgulanır ve 
kültürlü okur beklentisi ön plana çıkar. 
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5.POSTMODERNİZM VE ÇEVİRİBİLİM 

Kaynak dili odak noktasına alan dilbilimsel kuramsal yaklaşımların 
egemenliğinden 1980’lerdeki paradigma değişimiyle kurtulan çeviribilim, 
kaynak dile sadakat, eşdeğerlik terimlerinden kültürel dönüşüme (cultural 
turn) doğru bir yolculuğun içerisine girmiştir. Kültürel dönüşüm ile 
kaynaktan ziyade ereğe yönelme, bu doğrultuda geliştirilen kuramsal 
yaklaşımlar, çevirmeni, erek kültür ve normlarını dikkate alma yönünde iken 
postmodernist yaklaşımda yazarın ölümü, okurun doğuşunu gerçekleştirir ve 
çeviribilim böyle bir olguya kayıtsız kalamaz. Gezer ve Emer’in (2021: 
1284) belirttiği üzere “okurun doğumu, dolayısıyla çevirmenin doğumu 
anlamına gelmektedir”. Böylelikle postmodernizmin yankıları çevribilimde 
de etki alanı bulmaya başlar.  Edebiyat ve birçok sanat dalında gelişme 
ortamı bulan postmodernizmin çeviribilime girmesine ise Barthes’in yazarı 
öldüren görüşünün çevirmen yaklaşımları açısından ve kültürel dönemecin 
ise çeviribilim kuramsal yaklaşımı açısından önayak olduğunu savlamak 
mümkündür.  

Stolze (2005:146), edebi çevirinin kurumsal bir ağ içerisinde 
konumlanmasının özellikle çevirinin üretim koşullarını dikkate aldığından, ne 
çevrildiği, hangi amaçla yapıldığı, ne tür baskıların etkili olduğu yönünde 
sorulardan bahseder. Bu araştırma alanının 1990’larda sözde postmodern 
akımların ardından gündeme geldiğini de vurgulamaktadır. Tekalp (2021: 
16), “ötekilik, melezleşme, temsil, üçüncü alan, kültürel çeviri gibi 
kavramların postmodern dönem ile birlikte çeviribilimin yeni dinamikleri” 
haline geldiğini belirtmektedir.  Bu söylem, postmodern dönem ile birlikte 
çeviribilimde yeni terimlerin ve araştırma alanlarının ortaya çıktığına işaret 
etmektedir. Bandia (2006: 47) ise postmodern kuramların çeviribilimdeki 
çağdaş gelişmeleri büyük oranda etkilemiş olduğunu ve güç ilişkileri, 
ideoloji, sosyoloji, kültürlerarasılık, toplumsal cinsiyet, postkolonyalizm gibi 
bir zamanlar ihmal edilmiş araştırma paradigmalarına dikkat çekmiş 
olduğunu belirtmektedir. Yukarıdaki mevcut iddialardan hareketle 
çeviribilimin farklı alanlar, disiplinler ile büyük oranda etkileşiminin 
kapısını, postmodernizmin aralamış olduğunu öne sürmek mümkündür. 
Postmodernizm ile okur konumunda olan çevirmen, merkeze alındığı gibi 
artık kaynak dile bağlılık, yerini erek dile ve kültüre bıraktığından metnin 
“yeniden yazılma” (Lefevere 1992) ve çevirmenin hermeneutik (yorum) 
bilgisinin devreye girme olasılığı artmaktadır ve metin, çevirmenin 
alımlamasına göre şekillenmektedir. Ayrıca metindeki güç dengeleri 
bozulmuş ve asimetrik ilişkiler (Venuti, 2004) ortaya çıkmıştır. Çevirmenin 
etik görevi, yerel metinlerin ve dillerin geleneksel marjinalliğini aşmak ve bu 
haliyle çeviriyi ön plana çıkarmak olarak görülmektedir ve tek dilli 
hakikatten kopuş söz konusudur (Stolze, 2005:147). Postmodernizmin 
çoğulculuk özelliği, böylelikle çeviriye ve çevirmene sirayet eder ve her 
kaynak metnin, her çevirmene göre çoğalan bir anlam demeti edinmesini 
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mümkün kılar. Bu, tek ve doğru bir çevirinin olmadığını, aksine çok ve çeşitli 
çevirinin varlığını haberdar eder. Bu durumda tek dilli hakikatten kopuşu, bu 
olgunun da gerçekliğini ortaya koymaktadır. 

5. 1.Postmodern Yaklaşımların Çeviribilimde Konumlanışı 

Kültürel dönemecin, postmodernizmin çeviribilime girmesine ön ayak 
olduğu yönündeki teorik savımızdan hareketle bu başlık altında Stolze’nin 
(2011), kültürel dönüşümün postmodern akımları olarak ele aldığı Venuti, 
Lefevere’in ve Arrojo’nun görüşleri, daha sonra Luise von Flotow’un 
yaklaşımı,  Bhabha’nın etik tartışmaları,  ve son olarak sosyal düzlemdeki 
yaklaşımlar tartışılacaktır.  

 Kültürel dönüşüm  (cultural turn) ifadesinin çeviribilim kuramsal 
yaklaşımları tarihçesinde bir kırılma olarak kabul edildiği bilinmektedir. 
Bassnet (2007) Lefevere ile birlikte çeviribilim araştırmalarını daha fazla 
destekleyen biçimci bir yaklaşımdan ziyade metin dışı faktörlere daha fazla 
vurgu yapan; çeviride sadakatin ve eşdeğerliğin anlamını tartışmayan 
bağlam, tarih ve gelenek konularına odaklandıklarını belirtmektedir. Kültürel 
dönüşüm kavramını kullanan Bassnet ve Lefevere, bir anlamda kaynak 
metinden kopuşu, metin dışı faktörler ile erek dil ve kültüre dikkat çekerek 
yeni bir paradigma çeviribilim alanında geliştirmişlerdir. Erk güçlerindeki 
dengesizliğin, özellikle hâkim dil olmasıyla İngilizceye yapılan çevirilerin 
çokluğu, postkolonyalizm tartışmalarını gündeme getirmiş; çeviri metinlerde 
postkolonyalizmin izleri sürülür olmuştur. Gayatri Chakravorty Spivak ise 
“In Other Words. Essay in Cultural Politics” kitabında söz konusu kolonyal 
izleri postmodern akım olan Jacques Derrida’nın yapıbozumu ile örnekler 
doğrultusunda çözümlemeye çalışmış ve hatta kendi deneyimlerine de 
değinen Spivak, yazarın notu yazısında Derrida’ya borçlu olduğunu dile 
getirmiş ve kendisi için sömürgecilik sonrası başka dünyaları açan kavramın 
yapısöküm olduğunu imlemiştir (Spivak 1987). Spivak ( 1993:190), üçüncü 
dünya dillerine çeviri yapmanın genelde farklı türden politik bir egzersiz 
olduğunu ve üçüncü dünyadan çeviri durumunda demokrasinin güç yasasına 
dönüştüğünü belirtmektedir. Bu da güçlü olanın zayıf olana karşı uyguladığı 
erk ilişkisini gündeme getirdiği gibi çevirinin önemli rolünü de ortaya 
koymaktadır. Çeviri, sömürgeci karşılaşmaların merkezinde yer almış ve bazı 
kültürlerin diğerlerine göre üstünlüğünü tesis etmek ve sürdürmek için her 
türlü kullanılmıştır (Bassnet, Trivedi, 2002: 16).   Üstünlük söylemi, çeviriyi 
orjinalin arkasında bırakarak önemsiz bir konuma itmiş; çeviriyi ikincil 
konuma ittiği gibi çevirmeni de görünmez kılmıştır. Akıcı bir çeviri elde 
etme arayışının çevirmenin görünmezliğine sebep olduğu gibi etnosentrik 
şiddete de sebebiyet verdiğini vurgulamaktadır Venuti (2004).  
Yerlileştirilerek farklı kültür içinde eritilen söylemsel ifadelere karşı durmak 
adına etik bağlamında çevirmenin bu duruma bir karşı duruş sergilemesi de 
Venuti açısından önem taşımaktadır. Bu yaklaşım, postmodern çeviri anlayışı 
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ile aynı zeminde birleşmektedir; çünkü çevirmenin eleştirel bir kimliği 
olduğu gibi özgürlükçü bir yapısı da vardır. Ayrıca çevirinin hep 
sömürülmesi ve eşitsiz güç ilişkileri arasında kalması, postmodern çeviri 
yaklaşımcılarının, yamyamlık (cannibalism) metaforunu kullanmalarına 
sebep olur. Sözlük anlamıyla açlık yüzünden din, tapınma vs. gibi 
sebeplerden ötürü insan eti yiyen insan anlamına gelen yamyam4 mecazının 
çeviride kullanılması özellikle sömürgecilik sonrası döneme denk 
gelmektedir ve çevirinin şiddet içeren doğasına gönderme yapılmaktadır. Bu 
yamyamlaşma akımını tartışan Gentzler (2008: 27), Haroldo de Campos’un 
“recreation” “transcreation,” “transtextualization” gibi yaratıcı çeviri içerikli 
birçok metaforik söylemine gönderme yapar. Bu görüşe göre, çeviri, erek 
kültürde birden çok anlam çizgisi açan yaratıcı, dönüştürücü bir eylem olarak 
düşünülür ve yamyam çeviri, orjinalin fonetiğine vurgu yapar ve erek 
kültürde yeniden yaratılan bu sesler, yeni çağrışımlar açar (Gentzler, 2008: 
27). Yamyamlık metaforu, böylelikle marjinal teorisyenler tarafından olumlu 
bir algıya çevrilir; çevirinin, yaratıcı, dönüştürücü olmasının gücü vurgulanır, 
bu sayede erek kültürde yeni yaratıların oluşmasına imkân sağladığına dikkat 
çekilir. Andre Lefevere (1992:vii) ise orijinal bir metnin yeniden yazımı 
olarak adlandırdığı çeviride, bütün yeniden yazımların, niyetleri ne olursa 
olsun, kesin bir ideolojiyi ve poetikayı; belirli bir toplumda belirli bir şekilde 
işlev görmek için manipüle edilmiş edebiyatı yansıttığını belirtir. Güce 
hizmet eden yeniden yazmanın bir edebiyatın ve toplumun değişimine 
yardımcı olabileceği gibi yeni konseptler, yeni türler, yeni materyaller 
sunduğu öne sürülmektedir (Lefevere, 1992:viii). Lefevere’nin ideoloji 
temelli ve manipülasyon odaklı yaklaşımı, postmodern söylem içerisinde 
anlam kazanmakta, yeniden yazan ve yeniden anlamlandıran olarak çevirmen 
ortaya çıkmaktadır. Arroja ise çevirideki ikilikleri, karşıtlıkları çözmede, 
genel bağlamda yapısalcılık ya da postmodernizmin özelde ise Derida’nın 
yapısökümünün faydalı olacağını öne sürmüş ve yapısalcılık sonrasında 
anlamın yaratılışı, sadakat ya da eş değerlik gibi geleneksel kavramlarla 
özgün ve çeviri metinleri, çevirmenler, yazarlar ve çeviri okurlar arasındaki 
ilişkilerin yeniden gözden geçirilmesini sağladığını dile getirmiştir (Arroja 
akt. Karadağ, 2003: 27-28). Bütün bu bilgilerin ışığında, kültürel dönüşüm ile 
çeviriye yönelik geleneksel yaklaşımın ya da anlayışın çevirmeni görünür 
kılmaya, ideolojiye, manipülasyona, çevirmenin alımlamasına doğru kaydığı 
anlaşılmaktadır. Bunun için uygun zemini ise Derrida’nın postmodernist 
düzlemdeki yapısöküm kuramının hazırlamış olduğu göz ardı edilemez bir 
gerçek olarak ortaya çıkmaktadır. 

 Postmodernist akım içerisinde yerini alarak çeviribilimde de önemli 
tartışmaları aralayan feminizm ve beraberinde feminist çeviri de yine bahsi 
geçen geleneksel anlayışın sınırlarını zorlamıştır. Castro (2009: 61), 

                                                      
4    https://sozluk.gov.tr/, erişim tarihi,06.04.2021 
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eşdeğerlik, sadakat, nesnellik kapsamındaki tartışmanın yerine artık kültürel 
ve ideolojik konular hakkında sorular sormaya yönelmiş olunduğundan 
bahsetmektedir. Çevirinin özgürleştirme boyutuyla çevirmenin görünür olma 
çabalarını destekleyen ve cinsiyetsiz bir dili arzu eden yaklaşım, dil 
dizgesindeki cinsiyetçi söylemi eleştirmek maksatlı kelime oyunları ile farklı 
bir bakış kazandırmıştır. Luise von Flotow’un (2009) görüşüne göre feminist 
çevirinin gerçekleşmesi için metin içerisine ekleme yapma, çevirmen 
tarafından kaleme alınmış bir ön söze yer verme ya da kimi zaman dipnot 
vererek çevirmenin varlığından haberdar etme girişimleri önem arz 
etmektedir. Çevirinin cinsiyet ile ve erk ilişkileri bağlamında tartışıldığı 
feminist çeviri, güç dengelerini bozmuş; feminist çeviri yaklaşımı ile yine 
orijinal ya da birincil kabul edilen kaynak metinin, türev ya da ikincil görülen 
çeviri ile yapı bozuma uğratılması sağlanmıştır. 

 Yukarıdaki yaklaşımlar da dikkate alındığında Stolze (2011: 213), 
kadın ve erkek çevirmenlerin eleştirel yaklaşımlarını, pratikte nasıl 
uygulamaları gerektiği sorununun ortaya çıktığını belirtmekte, 
beğenmedikleri metinlere sansür mü yoksa düzeltme mi uygulamaları 
gerektiği sorusunu yöneltmektedir. Bu soruların cevabı, tartışmayı etik 
düzleme taşımaktadır. Etik düzlemdeki tartışmaların ortaya çıkmasının en 
önemli göstergesi ise toplumsal ideolojilerin belirleyici yönünün olduğunu 
öne sürmek, bunun en başat sebebinin ise sömürgecilik olduğunu iddia etmek 
mümkündür. Hegemonik yapısı ve erk ilişkilerinden ötürü sömürgeciliğin 
ortaya çıkması, sonrasında bir özgürleşmenin gerçekleşmesi ve 
postkolonyalizm ya da sömürgeciklik sonrası sürecin oluşumu, çevirinin her 
ikisinde de merkezi rol oynamasını sağlamıştır. Postkolonyalizm 
tartışmalarında önemli bir isim olarak öne çıkan Homi K. Bhabha 
(1994:171), postkolonyal eleştirinin, modern dünya düzeni içinde siyasi ve 
sosyal otorite mücadelesinde yer alan kültürel temsilin eşitsiz güçlerine 
tanıklık ettiğini; postkolonyal söylem ile ise eşitsiz gelişmeye ve ulusların, 
ırkların, toplulukların dezavantajlı tarihlerine hegemonik bir normallik 
kazandırmaya çalışan ideolojik modernite söylemlerine müdahale edildiğini 
belirtir. Kültürel farklılıkları ve temsillerdeki eşitsizliği dile getirerek 
postkolonyal söylem ile buna müdahale edilmesi, postmodern evren 
içerisinde önem taşımaktadır. Bu durumun çevirideki yansısı ise Stolze’nin 
(2011:215) belirttiği üzere “çevirmenin etik görevi, yerel metinlerin ve 
dillerin geleneksel marjinalliğini aşarak çeviriyi ön plana çıkarmak ve siyasi 
kodları çözerek siyasi aktivist” olması yönünde beklenmektedir. İma edildiği 
üzere hem çeviri metin özgürleşmekte hem çevirmen görünür olmaktadır ve 
aynı zamanda çeviri, toplum içerisindeki değiştirmek ya da etkilemek odaklı 
bir görev üstlenmektedir. Bunu yaparken çevirmenin politik bir aktivist halini 
alması, bir ideolojinin ya da başkaldırının izi olarak görülebilir. 
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 Çevirinin disiplinlerarası doğası, sosyal bir eylem olarak 
gerçekleştiği gerçeği postmodern dünyada anlam taşımaktadır. Kültürden ve 
toplumdan ayrı bir işlevinin olamayacağı görüşü, güç ilişkilerinin ya da 
asimetrik güçlerin de devreye girmesine ve bunların çeviri sosyolojisi 
kapsamında incelenmesine sebebiyet vermektedir. Böylelikle bu alan, 
çevirinin makro bir bakış açısıyla toplumsal, kültürel normları ile 
incelenmesini sağladığı gibi çevirmenlerin de toplumun bir ferdi olduğu 
gerçeğini hatırlatmıştır. Çeviri sosyolojisi bağlamında ilk akla gelen isim 
olarak Bourdieu, geliştirdiği alan kuramı ile sermaye ve habitus kavramları 
ile alana farklı bir söylem getirmiş ve çevirmenin bu alandaki konumu, 
önemli bir hal almıştır. “Habitus, bireyin edinmiş olduğu tecrübelerin, 
düşünce ve eylemlerine yansıması” (Jurt, 2010: 10) anlamına geliyor iken 
sermaye ise bireyin entelektüel sermayesi anlamını taşıyan kültürel, bireyin 
maddi gücünü simgeleyen ekonomik, bireyin sosyal çevresinin genişliğini 
gösteren toplumsal ve bireyin prestijine göndermede bulunan simgesel 
sermaye olmak üzere dört kategoriye ayrılmaktadır. Habitus kavramında 
bireysel özellikleri ile çevirmen merkeze alınıyorken, sermaye kavramları ile 
ise çevirmenin ekonomik, kültürel, toplumsal ve simgesel sermayelerinin, 
çeviride ya da çeviri sürecinde belirleyici etkiye sahip olduğu 
saptanmaktadır. 

6.SONUÇ 

Çeviribilimin disiplinlerarası ve esnek bir disiplin olması, 
postmodernizm açınımlarının alanda yer bulmasına olanak sağlamıştır. 
1950’li yıllarda genel bağlamda ortaya çıkan postmodern kavramının, 
özellikle çeviribilimde 1990’larda gerçekleşen kültürel dönemeç ile etki alanı 
oluşturmaya başlamış olduğu ve kuramsal yaklaşımları etkilediği 
saptanmaktadır.   Modernizmden sonra ya da modernizme karşıt 
yaklaşımlarla beslenen postmodernizm, etkilediği alanlarda da eski ile yeni 
arasında bir paradoksal düşüncenin oluşumuna olanak sağlamış, 
çeviribilimde olduğu gibi yeni kuramsal bakış açıları ile eski yaklaşımlar 
yerinden edilmiş, yapı söküme uğratılmıştır. Klasik yaklaşıma dayanan 
kaynak metin ya da kaynak metnin yazarını birincil kılan görüş, çeviribilimde 
hem kültür odaklı yaklaşım ile hem de yazarın ölümünü ilan eden 
postmodernist bakış açısıyla sarsıntıya uğratılmıştır. Bu sebepten ötürü hem 
erek dil ve kültür hem okur-çevirmenin ön plana çıktığı görülmektedir.  

Çalışmanın asıl amacı, postmodernizm ve çevibilim ilişkisini genel 
boyutları ile ele alarak soyut düzlemde yöntemsel yaklaşımları tartışmak 
olmuştur.  Bu yaklaşımlar içerisinde eskiye kıyasla eşdeğerlik, sadakat 
tartışmalarının yerine tarihselliğin, geleneğin, kültürün ön plana çıktığı; erk 
güçlerden ötürü çevirinin sömürgeciliğin merkezinde kaldığı, kültürlerarası 
üstünlük mücadelesinin oluşumunun çeviriyi öteki kılmasından ötürü çeviriyi 
birincil, çevirmeni görünür kılmak amaçlı yaklaşımların geliştirilmesi; 
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çevirinin her ne olursa olsun ideolojisi ve poetikası olan bir yeniden yazım 
olduğu görüşü; feminist çeviri ile çeviri metnin daha fazla özgürleştirilmesi; 
çevirmenin politik bir aktivist rolü üstlenmesi; toplumsal bir alan içerisinde 
çevirinin ve çevirmenin yer bulması, postmodernizmin çeviribilimdeki 
açınımlarına gönderme yapmaktadır.  

Son söz yerine, çevirinin doğasının postmodern söylemler ile 
beslenmiş olduğunu, karşıt görüş ya da düşüncelerin her disiplinde olduğu 
gibi çeviribilim alanında da bir ilerlemeye hizmet ettiğini, karşıtlıkların 
yenilikleri doğurduğunu söylemek mümkündür. 
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Özet 

Bu araştırmanın amacı, Fairclough'un (1995) üç boyutlu modeli çerçevesinde, 

“Yaşam Kavgası (1978)” filminin mesaj taşıyıcı olarak kullandığı araçları analiz etmek 

ve filmdeki güç ilişkileri ve ideolojiyi ortaya çıkarmaktır. Bu araştırma ile multimodal 

film söylem çalışmalarında Fairclough'un çerçevesinin kullanılabileceği 

gösterilmektedir. Bulgularda, tüketim aşamasında filmin çıkış döneminde yapılan bir 

eleştiride, film yönetmeninin kendisinde beklenilenden daha düşük sevide film çektiği 

kanısı hakimken, sanal sitelerdeki izleyicilerin yorumları (2008-2020) genel anlamda 

olumludur. “Yaşam Kavgası (1978)” filminde madenciliğe dair durumların zaman ve 

mekan açısından sınırlı tutulduğu görülmektedir. Vehip karakteri üzerinden ihtiyarlık 

sunumunda ise yaşlılığa dair dönemin mevcut klişeleri pekiştirilmiştir.  Emine 

karakterinin çeşitli davranış tanımları, “toplumsal cinsiyet” bağlamında “kadın” 

sunumuna aykırı olacak biçimde kelime dağarcığı, ses, ruh hali ve geçişlilik 

barındırmaktadır. Buna karşın sosyal aktörlerin üslup seçiminde, kadına ailenin 

birliğini sağlama görevi verilmesi ve kadının aile/eş olmaksızın sosyal hayatta yerinin 

olmadığı ile ilgili ideolojik duruş sergilenmiştir. Şükran’ın basılma sahnesinde 

Emine’nin üç erkeği yanına alarak gitmesi İslam’da “kadın-erkek şahitliği”ne 

metinlerarası göndermede bulunmuştur. Ana izlekte, acımasızlıkların ve zorlukların 

olduğu dünyada “aile”nin biricik yuva olduğu hatırlatılmaktadır. Ailenin, toplumsal 

ilişkilerdeki devamlılığı sağlamada ve koruyuculuğunu devam ettirmesindeki en büyük 

sorumluluk, Emine karakteri üzerinden kadına verildiği görülmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Eleştirel Söylem Analizi, Türk Sineması, Fairclough 3D 

Modeli, İdeoloji 
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Abstract 

The aim of this study is to analyze the tools used as message carriers in the movie 

"Life Fight/Yaşam Kavgası (1978)" within the framework of Fairclough's (1995) three-

dimensional model and to reva the power relations and ideology in the movie. This 

research shows that Fairclough's framework can be used in multimodal film discourse 

studies. Findings, while a criticism made during the release period of the movie in the 

consumption phase, it was reported that the film director made a lower level of film 

than expected, while the comments of audiences on the virtual sites (2008-2020) were 

generally positive. In the movie "Life Fight/Yaşam Kavgası (1978)", it was seen that 

the mining situations were limited in terms of time and space. In the presentation of old 

age through the character of Vehip, the existing stereotypes of the period about old age 

were reinforced. Various behavioral definitions of Emine's character; contrary to the 

presentation of “woman” in the context of “gender”, it contained vocabulary, sound, 

mood and transitivity. On the other hand, in the choice of style of social actors, an 

ideological stance was displayed regarding the task of providing the unity of the family 

to women and the fact that women had no place in social life without a family/wife. In 

the scene of Şükran, Emine's departure with two or three men made an intertextual 

reference to "female-male witnessing" in Islam. In the main theme, the only home of 

the "family" was reminded in the world where there were cruelties and difficulties. It 

was seen that the greatest responsibility of the family in ensuring the continuity in social 

relations and maintaining its protection was given to the woman through the character 

of Emine in the movie. 

Keywords: Critical Discourse Analysis, Turkish Cinema, Fairclough 3D Model, 

Ideology 

Giriş 

Lumiere Kardeşler’in icadından (1895) bu yana sinema, hareketli 

görüntülerle oluşturulan süreklilikle, gerçekliği hem olduğu gibi aktarması 

hem de yeniden türetmesiyle insanlık tarihine eklenmiştir. Ricciotto Canudo 

tarafından yedinci sanat  (Mıtry, 2000: 1) olarak nitelendirilen sinema, diğer 

altı sanatı (resim, müzik, tiyatro, heykel, dans, şiir) kapsayan yapısıyla yeni bir 

anlatım olanağı haline gelmiştir. Farklı bir sanat biçimi olan sinema, gerçekliğe 

gönderme yapan, onu yeniden üreten ve temsil etme kapasitesi açısından sahip 

olduğu özellikler ile eşsiz bir anlatısal üsluba sahip olmuştur. Bir eser olarak 

sinema, mekânsal ve zamansal bağlamda dinamik olarak ortaya çıkan “sürekli 

değişen ses, görüntü, jest, metin ve dil konfigürasyonlarını” göstermektedir  

(O’Halloran, 2004: 110). 

Türk Sineması’nın ilk örneği, Fuat Uzkınay tarafından çekilen 

“Ayastefanos’daki Rus Abidesinin Yıkılışı (1914)” isimli belgesel olarak 

anılsa da bu görüş tartışmalıdır (Scognamillo, 1987: 21). Türk Film Endüstrisi 

1914-1950 dönemlerinde sadece özel girişimciliğe dayanma zorunluluğundan 

dolayı film piyasası ancak 1950’lerden itibaren canlanmıştır (Arslan, 2011: 

10).  İkinci Dünya Savaşı sonrası Türkiye’nin NATO üyeliğinin (1952) 

ardından gelen ABD ekonomik yardımı ile ekonomideki nispi liberalleşme 

film tekniğinde ve seyir alanında bazı değişikliklere sebebiyet vermiştir 
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(Arslan, 2011: 10). Bu yardımla ülkede değişen ekonomik seyir ve teknolojik 

gelişim, şehirlere kitlesel göçün başlamasına neden olmuştur. Böylelikle 

ülkede ilk sinema seyircisi olarak anılan kentli seçkin bölgeler (Pera,  Beyoğlu) 

genişleyerek daha geniş ve daha çeşitli izleyici kitlesine ulaşmaya başlamıştır. 

Bunlarla birlikte, yapılan film sayısını artırmak için yerli film ve 

sinemacılardan alınan gelir vergisinin düşürülmesiyle (Lüleci, 2018: 240) 

ivme kazanan Türk Film Endüstrisi’nde çekilen filmlerde sayıca artış 

başlamıştır. Türk sinemasının ilk yönetmenlerinden olan Muhsin Ertuğrul 

sonrası döneme denk gelen bu zaman dilimi, Türk Sineması’nda daha çeşitli 

etki ve hevesler (Scognamillo, 1987: 91) dönemini başlatmaktadır. 

Türk Sineması’nın eleştirel tarihini yazan Arslan (2011), Türk Sinema 

tarihinde köken sorunu olduğundan bahseder. Sinema endüstrisinin 

yetersizliğini; ithal filmler, sendika problemleri, mevcut stüdyo ve post 

prodüksiyon laboratuvarlarının sayıca azlığı, sansür mekanizması, geciken ve 

yetersiz kanuni düzenlemelerin etkili oluşuna bağlar (Arslan,  2011: 71-75). 

Bu sebeplerin temelinde ise devletin uzunca bir süre sinemayı salt eğlence 

aracı görmesi vardır. 

Yöntem 

Bu makalede, “Yaşam Kavgası” filminin analizi için “eleştirel söylem 

analizi” yöntemi Fairclough 3D Modeli bağlamında kullanılacaktır. “Yaşam 

Kavgası (1978)” filminden seçilmiş alıntıların söylemi, metin ve görsel olarak, 

analitik ve eleştirel açıdan incelenecektir. Bu eleştirel katkı, bir filmin 

izleyicilerini nasıl etkileyebileceğini göstermenin yanında, dönem bağlamında 

Türk Sineması’nda aktif olarak benimsenen ideolojiyi açığa çıkarmak üzere 

“Yaşam Kavgası” filminin söylem araştırılması hedeflenmektedir. Bu 

çalışmada, gerçekliğin yönlendirilmesi ile sabit ve doğal biçim kazanan iktidar 

ve ideoloji biçimlerinin “verili oluşunu” tespit etmek üzere, film üzerinden 

seçilen diyalogları eleştirel bir şekilde analiz edilecektir. Bu nedenle dilde 

bulunan söylemsel stratejilerin, kaynak olarak kullanılan görsel teknikler 

bağlamında ortaya çıkarılması amaçlanmaktadır.  Çalışmanın amaçlarına en 

uygun belirli sahneleri seçmek için amaçlı örnekleme tasarımı benimsenmiştir. 

Toplanan veriler, nitel yöntemin bir parçası olarak betimlenmiş, analiz edilmiş, 

yorumlanmış ve açıklanmış olacaktır. Fairclough’un 3D modeli çerçevesinde, 

sosyal göstergebilimsel seçimlerin analizi için “Çok Modlu Eleştirel Söylem 

Analizi” üzerine geliştirilen kategorik kavramlar da kaynak seti olarak 

kullanılacaktır (Leeuven, 2008; Machin ve Meyer, 2012). 

Söylem Analizi 

İletişimsel ve etkileşimsel ortamdaki dilin sosyokültürel manada anlam 

ve işlevler meydana getirmesi, bilimsel olarak dilin ele alınması gerekliliğini 

doğurmuştur. Bu bağlamda 20. yy başında dil felsefesi konusunda ciddi 

çalışmalar yapılmıştır (Kılıç, 2009: 15). Söylem kavramı ilk kez Zellig S. 
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Harris(1952) tarafından kullanmıştır (Günay, 2018: 33). Söylem analizi, cümle 

seviyesinin üzerindeki dilin cümlelerde anlam, tutarlılık yaratmak ve amaçlara 

ulaşmak için bir araya gelme yollarının incelenmesidir (Gee ve Handford, 

2012: 1). Böylelikle cümle yapısının yanına iletişim ve eylem de analize dahil 

edilir. Sıklıkla karışık fenomenleri temsil eden kavramlarda geçerli olduğu gibi 

(dil, etkileşim, toplum, kültür) söylem kavramı özünde belirsiz bir yerde durur. 

Yani söylem analizinin ne olduğunu tanımlamak kolay değildir çünkü söylem 

belirsiz bir kavramdır (Gee, 1999: 19; Machin ve Mayr, 2012: 219; Berger, 

2016: 5). 

1960’lı yıllardaki dilbilim çalışmaları, sözbilim, yorumbilim ve benzeri 

alanların kümülatif veri kaynağını kullanan söylem analizi, başlangıçta 

tamamen dilsel metinlerin analizi için formüle edilmiştir. Zamanla yönteme 

yalnızca kelimelerden değil, aynı zamanda görüntüler ve diyagramlar (statik 

veya hareketli), hareketli görsel formlardan oluşan “metinleri” (video, ses 

efekti, müzik) kaynaklar da eklenerek analizin temeli oluşturulmaya 

başlanmıştır (Gee ve Handford, 2012: 79).  

Eleştirel Söylem Analizi Literatür İncelemesi 

Eleştirel söylem analizi 1960 ve 1970’lerin asosyal ve eleştirel olmayan 

egemen resmi paradigmalarına bir tepki olarak ortaya atılmıştır (Van Dijk, 

2001: 352 aktaran Ömer Özer, 2018: 42). 1991 yılında  Teun Van Dijk, 

Norman Fairclough, Gunther Kress, Theo Van Leuwen ve Ruth’un Wodak ile 

tesadüfen (Wodak ve Meyer, 2001: 4) bir araya geldikleri Amsterdam’daki bu 

sempozyum, eleştirel söylem analizinin temellerinin atıldığı yer olmuştur. 

1970’lerden itibaren özellikle Focault, Bourdieu, Habernas, Althusser, 

Bakhtin ve Pecheux gibi sosyal kuramcıların çalışmaları altyapı olacak şekilde, 

kullanılan dilin toplumsal, kurumsal ve sembolik bir iktidar şekli olduğu ve 

aynı zamanda ideolojik olduğu fikri ağırlık kazanmıştır  (Thornborrow, 2002: 

13 aktaran: Özüdogru, 2016: 37). Eleştirel söylem analizinin odağındaki 

söylem, ideolojilerin günlük ifadelerinde ve yeniden üretiminde vazgeçilmez 

bir rol oynamaktadır. İdeolojiler açık bir şekilde ifade edilebileceği gibi 

dolaylı, sezdirmeli, üstü kapalı bir biçimde, tonlama, duraksama veya bir zamir 

kullanmak gibi söylemin daha az belirgin yapılarında da meydana gelebilir 

(Çoban ve Özarslan, 2020: 51). Fairclough söylemi, sosyal pratiklerin bir 

uğrağı olarak ele alır. Kültürel değerler, bilinç, semiyoz, üretken faaliyetler, 

sosyal ilişkiler, sosyal faaliyetler arasındaki ilişkileri diyalektik ilişkiler olarak 

ele alır. Bu bağlamda Fairclough, Marksist bir yaklaşım benimser (Özüdoğru, 

2016: 39). Ruth Wodak, arka plan ve bağlamsal bilgisini kullanır. Söylemsel 

bir olayın iletişimsel veya etkileşimsel yapılarını daha geniş bir sosyal ve 

politik ilişkiler, süreçler ve koşullar çerçevesine yerleştirir. Eleştirel söylem 

çözümlemesinin ilke ve pratik yönlerine dair yönergede ana ilkeler şunlardır: 

1) Yaklaşım disiplinler arasıdır. 
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2) Yaklaşım problem odaklıdır, belirli dilsel öğelere odaklanmaz. 

3) Teori kadar metodoloji de eklektiktir, yani araştırılan nesneyi 

anlamaya ve açıklamaya yardımcı olan teoriler ve yöntemler entegre 

edilmiştir. 

4) Çoklu türler ve çoklu kamusal alanlar incelenir ve metinler arası ve 

söylemler arası ilişkileri araştırır. 

5) Tarihsel bağlam her zaman analiz edilir ve söylemlerin ve metinlerin 

yorumlanmasıyla bütünleştirilir. 

6) Analiz için kategoriler ve araçlar, tüm bu adımlara ve prosedürlere ve 

ayrıca araştırılan spesifik probleme göre tanımlanır. 

7) Alıştırma hedeftir. Sonuçlar farklı alanlardaki uzmanlara sunulmalı 

ve ikinci adım olarak belirli söylemsel ve sosyal pratikleri değiştirmek için 

uygulanmalıdır. 

8)  Söylem ve toplum arasında doğrudan bir bağlantı yoktur (Wodak ve 

Meyer, 2001: 19-20). 

Van Dijk bu bağlantılar arasında doğrudan olmamasını, söylem ve yapı 

arasındaki arayüzün ayrıntılı çalışmasıyla açıklar.  Bu arayüz bilişsel ve 

etkileşimsel bir arayüzdür. Tutumlar ve ideolojiler de dahil olmak üzere sosyal 

temsiller, söylemde ortaya çıkmak için genellikle zihinsel modeller tarafından 

aracılık edilir (Wodak ve Meyer, 2001: 117). Weiss ve Wodak (2003), genel 

olarak eleştirel söylem analizinin teorik çerçevesini eklektik ve sistemsiz 

görür. Söylemin düzeni, göstergebilimsel melezliğin toplumsal yapılanması 

olarak kendini göstermektedir. Yani söylemlerarasılığın vurgusu 

yapılmaktadır. Bunun sağlanabilmesi ancak çeşitli disiplinlerin birleşmesi 

yoluyla elde edilebilmektedir. Weiss ve Wodak (2003)’ın odaklandıkları başka 

bir kavramsa “sağduyu” dur. Sağduyulu düşünce, dünyaya ilişkin herhangi bir 

bilginin, ilgili düşünce organizasyon düzeyine özgü zihinsel yapıları, 

sentezleri, genellemeleri ve formalizasyonu içerir. Sağduyu pragmatik ve 

pratiktir. Benimseyen grupça yaşam deneyimlerine bağlı olarak kendini 

yeniden üretir ve güvenli alan olarak görülür (Weiss ve Wodak, 2003: 59). Bu 

alandaki söylemler doğallaştırılır. Kendi konumlarını, gerçekliğin belirli bir 

inşası olarak görmek yerine “sağduyu” olarak görürler (Locke, 2004: 32). Bazı 

söylemlerin diğerlerinden daha güçlü olması, görece güçlü olmayan söylemleri 

güçsüz kılar ve marjinalleştirir. Buradaki söylemin gücü, onu oluşturan 

yapının sayıca fazlalığı ve sosyal statüsüyle ilgilidir (Locke, 2004: 37). Bu 

noktada eleştirel söylem analistleri, hüküm süren düzenlemelerin; özel 

normları, sosyal ilişkileri, bilişsel kategorileri ve varsayımları ile bağlarını 

koparan alternatifler önerebilir (Wodak ve Benjamins, 2005: 283). 

Leeuwen (2008), eleştirel söylem analizi çalışmalarında örtük bilgi 

birikimden bahseder. “Yeniden bağlamsallaştırma” olarak kavramsallaştırdığı 

bu durum, toplumsal pratikleri az ya da çok açık hale getirmekle kalmaz, aynı 

zamanda onları içine yerleştirildikleri pratiklerin süzgecinden geçirmelerini 

sağlar (Leeuwen, 2008: 12). Tam olarak yeniden bağlamsallaştırma nadiren 
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şeffaftır ve genellikle gömülü bir toplumsal pratiktir. Yeniden 

bağlamsallaştırma, sosyal pratiğin öğelerinin silinmesini de içerebilir 

(Leuwen, 2008: 18). Bazı dışlamalar, hem toplumsal aktörleri hem de onların 

faaliyetlerini dışlayarak temsilde iz bırakmaz. Medya metin ve görsellerini 

analiz ettiği bu kitapta ‘‘bir politikayı sürdürmek’’ ya da bu politikanın 

‘‘korunmasından’’ sorumlu ‘‘yararlanıcı’’ sosyal aktörün silmek neredeyse 

her zaman mümkün (Leuwen, 2008: 29-30) olduğunu ifade eder. 

Machin ve Meyer (2012), eleştirel söylem analizini çok modlu bir 

zemine taşımaktadır. Tüm iletişimi bir dizi göstergebilim yoluyla dil, görüntü 

veya ses ile başarılmış olarak görülmesi gerektiğini vurgulayan ‘sosyal 

semiyotik bakış’ açısıyla (Machin ve Meyer, 2012: 17) eleştirel söylem analizi 

yapmanın gerekliliği vurgulanmaktadır.  Konuşmada, metinde ve görüntüde 

kendine yer edinen semiyotik seçimler analize tabi tutulur. Multimodal 

eleştirel söylem analizi ile haritada (bir ‘bölgenin’ sembolik temsili), tam 

olarak neyin dahil edildiği ve hariç tutulduğu, alanların nasıl tanımlandığı, 

neyin gölgeli olup olmadığı, sınırların nereye yerleştirildiği önemli bir konu 

haline gelir (Machin ve Meyer, 2012: 31).   İkonolojik analizde bu durum, 

hangi görsel özelliklerin ve öğelerin ön plana çıkarıldığı ve hangilerinin arka 

temelli veya dışlanmış olduğu soruyla kendini göstermektedir.  Görsel 

temsildeki ayar ve renkler ile belirli türde kimlikler ve değerler hakkında dilin 

yapamayacağı şekilde düşünceye sevk vardır. Bu noktada multimodal eleştirel 

söylem analizi, dildeki sözcük seçimleri ve görsel seçimlere odaklanmaktadır. 

 

Fairclough 3D Modeli 

“Yaşam Kavgası” filminin veri analizi için Fairclough'un 3D modeli(3 

boyutlu eleştirel söylem çözümlemesi) kullanılacaktır. Bu model, sosyal 

hayatın içindeki ekonomik, kültürel ve politik boyutların birbiriyle bağlı olan 

sosyal pratik ağların olduğunu varsayar. Boyutların içeriğinde: üretken 

faaliyet, üretim yolları, sosyal ilişkiler, sosyal kimlikler, kültürel değerler, 

bilinç ve semiyoz unsurlar vardır (Wodak ve Meyer, 2001: 122). Bu unsurlar 

arasındaki ilişkiler hem bilişsel hem de nedenseldir (Flowerdew ve 

Richardson, 2018: 14). 

Fairclough, eleştirel söylem çözümlemesine analitik bir yöntem olarak 

kazandırdığı 3D modelinde dil, sosyal bir pratik aracı rolündedir. Bu model üç 

aşamadan oluşur: 
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Şekil 1: Fairclough 3D Modeli  

 

Fairclough'un modelinin analitik odağının ilki “metin” dir. Fairclough'a 

(1995) göre metin analizi, dilbilimsel analizi içerir. Betimleme, söylemin 

üretim ve kullanımı arasındaki ilişkinin analiz edildiği biçimsel özelliklere 

odaklanır. Bu biçimsel özellikler: söylemde kullanılan sözcük seçimleri, 

dilbilgisi yapıları, kiplikler (modality), bağlaşıklık ve eğretilemeler 

(metaphors) gibi dilsel öğeler barındırır (Özüdoğru, 2016: 90). Metnin 

biçimsel özelliklerinin dilsel açıklamasına dayanır, dilbilimsel analiz için 

kullanılan bir veri biçimidir. Buradaki "Metin" terimi, dili bilen biri için 

anlamlı olan, konuşulan veya yazılan herhangi bir ortamda dilin bir örneğini 

ifade eder. 

Söylemsel pratik aşamasında metnin üretim, dağıtım ve tüketim 

adımlarına odaklanılır (Özüdoğru, 2016: 90). Söylem pratiği metinde izler 

bırakır. Yorumlama ise metnin üretimi sonucu ortaya çıkan veya algılanan 

etkileşim ile metin arasındaki ilişkiye odaklanır. Söylem süreçleri ile metin 

arasındaki ilişkiyi gösteren yorumlama, metin üzerinde taşıdığı yorumlayıcı 

kaynaklar ve uygulamalar arasındaki bir arayüzün ürünüdür. Bu aşamada 

söylemin üretimi ve tüketimi arasındaki ilişki konu edilir. Söylem, metinle 

birlikte söylemsel uygulamaları da içerir. Dilsel özelliklerin ve metin yapısının 

çözümlenmesinin yanı sıra söz edimi ve metinlerarasılık gibi diğer faktörlere 

de dikkat edilmelidir. Bu faktörler metin bağlamında ele alınır. Bu boyut 

(söylemsel pratik olarak metin) iki süreci içerir. Biri kurumsal süreç (editoryal 

prosedür), diğeri ise söylem sürecidir (metnin üretim ve tüketimde geçirdiği 

değişim). Burada, “metinlerarasılık” anahtar kavramı, söylem sürecini 

açıklamaya oldukça elverişlidir. Bu adımda söylem, metinler ve ortam 

arasındaki metinler arası ilişkilerin keşfi ile ilgilidir (Locke, 2004: 2). Yani 

söylem sadece dilsel versiyon olarak değil, aynı zamanda bir tür söylemsel 

pratik olarak da düşünülmelidir.  
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Şekil 2: Veri Analiz Prosedürü (Goziyah, 2018)  

 

Açıklama aşamasında, eylem ve sosyal bağlam arasındaki ilişki, 

üretimin ve yorumun sosyal zemindeki konumu ve etkilerine odaklanılır. 

Açıklayıcı kısımdaki analiz; tarihsel, sosyal ve kültürel bağlamlara yöneltilir.  

Bu aşamada, sosyal-kültürel bağlam ile metinlerin üretim ve tüketimi 

arasındaki etkileşimi tam olarak açıklamak için ideoloji veya iktidar gibi 

faktörler dikkate alınır. Yorumlama ve açıklama aşamalarında metin ve sosyal 

boyutlar arasındaki ilişkinin dolaylı(sezdirmeli) olduğu ve bu ilişki metne 

bağlı söylem aracılığıyla anlamın oluşumu detaylandırılır. 

BULGULAR 

Veri Analizi 

Şekil 3: Metin Dağıtımı (Goziyah, 2018) 
Sır

a 

Konumu Yetkili Kişi Analiz Sonuçları 

1 Yapımcı Memduh Ün İstanbul doğumlu yapımcı. Tıp 

eğitimini yarıda bırakarak memurluktan 

futbolculuğa kadar çeşitli işlerde çalıştı. 

Lütfi Ömer Akad'ın Damga filmindeki 

oyunculuğunun ardından 1960’da yapım 

şirketi kurdu. Altın portakal sinema ödülü 

dahil olmak üzere birçok festivalden ödül 

aldı. Fatma Girik ile sette tanıştıktan sonra 

2015 yılında vefatına kadar birlikte 

yaşadılar. 

2 Yönetmen Halit Refiğ Selanik göçmeni bir ailenin çocuğu olup 

mühendislik eğitimini yarıda bırakmıştır. 

Askerlikten önce Zonguldak’ta kısa bir 

süre (1952-53) mühendislik yaptı. Yedek 

subay olarak Kore ve Japonya’ya gitti. 

Gazete ve dergilere sinema eleştirmenliği 
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yaparken aynı zamanda film çekmeye 

başlar. Zonguldak’ta çekilmiş “Şehirdeki 

Yabancı (1962)” filmi vardır. Gurbet 

Kuşları (1964) filmi ile 1. Antalya Altın 

Portakal Film Festivali’nde En İyi 

Yönetmen Ödülü’nü aldı. Ulusal sinema 

üzerine “Ulusal Sinema Kavgası (2009)” 

isimli kitabı vardır. 

3 Senarist Halit Refiğ 

Nezihe Araz 

(diyaloglar) 

Nezihe Araz, milletvekili Rıfat Araz’ın 

kızıdır. Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya 

Fakültesi mezunudur. Gazetecilik, oyun 

yazarlığı ve araştırma yazarlığı yapmıştır. 

Şiir, biyografi ve araştırma üzerine çeşitli 

kitapları vardır. 

4 Mekan Zonguldak Toplumsal gerçekçi sinemanın 

Türkiye’deki temalarının biri de maden 

işçiliğidir. Zonguldak havzasında çıkan 

kömür ve maden işçiliğiyle geçinen 

halkının Türk Sineması’nda tema olarak 

işlendiği birkaç maden şehrinden biridir.  

5 Oyuncular Fatma Girik 

(Emine) 

İstanbul doğumlu oyuncu, annesi ile küçük 

yaşta gittiği setlerde yan rollerden başrole 

yükseliyor. Memduh Ün’le tanışması 

dönüm noktası oluyor. Filmlerde üstlendiği 

roller neticesinde izleyicilerince, “Erkek 

Fatma” olarak anılıyor. Sebebi, toplumsal 

kimliğindeki kadın rolünün ona verdiği 

uysal duruşun aksi yönünde davranmasıdır. 

Hakkını arayan, erkek karakterlere kafa 

tutan, aktif kadın rollerinin başlıca tercihi 

olmuştur. 

6  Can Gürzap 

(Reşit) 

Aslen tiyatrocu. Ankara ve Londra’da 

eğitim gördü. Yaşam Kavgası ilk filmidir.  

7  Zerrin Egeliler 

(Şükran) 

İstanbul Kız Lisesi mezunu. Türk sinema 

sanatçısı. Genelde erotik filmlerde rol 

almıştır. 

8  Mümtaz Ener 

(Vehip) 

1907 doğumlu Türk Sinema Oyuncusu. 

Yüzlerce filmde oynamıştır.  

9  Reha Yurdakul 

(Cevat) 

1926 Balıkesir doğumlu karakter 

oyuncusudur. Yapımcılık, yönetmenlik ve 

senaristlik gibi çeşitli rollerde yer almıştır. 
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Yaşam Kavgası(1978) Filminin Öyküsü 

1978 yılı Zonguldak’ında, iki çocuklu bir madenci ailesi yaşamaktadır. 

Reşit (Can Gürzap)’ın babası Vehip (Mümtaz Ener)’in de yer aldığı ailede 

Emine (Fatma Girik) çocuklarıyla ilgilenen, ev işlerinde koşturan annedir. 

Çalıştığı maden ocağında grizu patlaması ile artık madenci olmak istemeyen 

Reşit işten ayrılır. Hayatına yeni bir rota çizer. Çocuğunu hastaneye götürmek 

için evden çıkan Emine, pazar poşetlerini komşusu ve yakın arkadaşı Şükran’a 

emanet eder. Evde yalnız olan Reşit ile karşılaşan Şükran (Zerrin Egeliler) 

yakınlaşırlar. Sonraki günlerde Emine, Şükran’ın evindeki banyoda, Şükran ve 

Reşit’i birlikte görünce evden ayrılmaya karar verir. Emine’nin küçük kızı 

dedesiyle kalmak isteyince Emine, bebeğini alarak evi terk eder. Reşit ile 

Şükran artık aynı evde yaşamaktadır. Şükran, dedeye ve küçük kıza iyi 

davranmamaktadır. Emine ise yakınlarının tekrar evine dönmesini istese de iş 

bularak çalışır. Reşit aldığı tazminatı tüketince kaçak bir madende işe girer. 

Şükran bu madenin patronu Cevat (Reha Yurdakul) ile birlikte olarak Reşit’i 

aldatır. Emine bunu fark edince gerçekleri Reşit’e gösterir. Reşit pişman olur.  

Reşit, Emine’nin çocukları da alıp İstanbul’daki abisine gitmesini istemez. 

Emine’ye sarılır. Karanlık sokakta kucağında bebeği ve elinden tuttuğu küçük 

kızıyla Emine bir karar vermek zorundadır.  

Tüketim 

1978 yılında Milliyet Sanat Dergisi’nde yayınlanan “Haftanın Filmleri” 

bölümünde “Yaşam Kavgası (1978)” filmi konu olmuştur. Filmin 

eleştirmenliğini yapan Sungu Çapan, Halit Refiğ’den beklenmeyecek derecede 

filmin başarısız olduğundan bahsediyor. Bu film Memduh Ün’ün “Kırık 

Çanaklar (1962)” filmine fazlaca benzetiliyor. Yazıda, Şükran (Zerrin 

Egeliler) karakteri için “imansız” sıfatı kullanılmıştır. Reşit (Can Güzarp) ile 

Şükran karakterleri arasındaki gayrimeşru ilişkiyi, “Reşit’in bozuk moralini 

düzelten; yılların kömür tozu birikmiş bedenini keyifli hamam sefasında 

temizleyen” şeklinde ifade etmiştir. İronik film tanıtım cümlelerinden sonra 

eleştirmen, Halit Refiğ’ in filmi için “Yeşilçam düzeyinin üstüne çıkamayan, 

bilinen klişelerle suya sabuna dokunmadan kotarılmış bir iş (Çapan, 1978: 22)” 

olarak tanımlamıştır. 

Filmin seyirciler tarafından tüketim aşamasına bakıldığında ise 

Sinemalar.com sitesindeki kullanıcıların filme dair yaptıkları yorumlarda 

(2011-2019) film için, “Kırık Çanaklar-2” değerlendirilmesi vardır. 

Oyunculukların beğenildiği, etkili bir film olduğuna dair izleyici yorumları 

mevcuttur (Erişim tarihi: 16.11.2021). Ekşi Sözlük sitesinde “Yaşam Kavgası” 

başlığı altındaki yorumlarda ise kullanıcıların dede-torun ilişkisindeki 

sahicilik, Şükran ve Reşit’in basıldığı sahne, Emine’nin Şükran’ı dövdüğü 

sahne ve diyaloglardan bahsettiği görülmektedir. Filme dair yapılan yorumlar 

(2008-2020) olumludur  (Erişim tarihi: 16.11.2021). 
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Yaşam Kavgası(1978) Filminin Analizi 

Filmin geçtiği mekan Zonguldak, kömür madenciliğinden dolayı 

ülkenin uzun bir süre sosyo-ekonomik seviyenin üst seviyelerdeki 

şehirlerinden biri olmuştur. Türk Sineması’nda birçok film için tercih edilen 

mekan olan Zonguldak‘ta maden işçiliği, önemli bir sosyo-kültürel yapı olarak 

görülmektedir. 1865 yılında çıkarılan Dilaverpaşa Nizamnamesi ile 13-50 yaş 

aralığındaki çalışabilir durumdaki erkek nüfusun madene inme 

zorunluluğundan (Ülkekul, 2019:93) bu yana, şehirdeki yaşamın ana 

sebeplerinden biri madencilik olmuştur. Bir tarafta madenin sanayiye kattığı 

önemli artı değer, diğer tarafta madende zorlu şartlarda çalışan işçiler ve 

işçilerin aileleri şehrin içinde barındırdığı tezatlıkların ana başlıklarından 

biridir. Sosyo-kültürel yapıları, geçiş toplumu niteliğindedir. Şehirli olmasına 

rağmen geleneksel işleyişin de devam ettiği bir durum söz konusudur.  

Madencilik hayatı zorlu şartlar altında yaşanır. İş kazaları, üretim araç-gereç 

eksikliği, ücret düşüklüğü, sağlıksız iş koşulları ve ocakların denetiminin 

olmayışı şehirdeki maden işçiliğini sorunlu hale getirir. Bu sorunlar, grevler ya 

da yürüyüşler ile dönem dönem protesto edilmektedir. Buna karşın şehirdeki 

emek tarihi, kapitalist sermayenin karşısında sınıf bilinci oluşumundan yoksun 

olduğu görülmektedir (Başaran, 2015: 160). 

Film, Zonguldak Limanı’na dürbün ile bakan dede karakteri Vehip ile 

başlar. Vehip’in çeşitli sahnelerde geçen diyaloglarının bazıları şu şekildedir:  

(1) Şu gemi gece yanaşmış limana (Zonguldak Limanı’na dürbün ile 

bakarak). Daha bir hafta evvel yükleme yapılmıştı. Ne çabuk döndü geldi bu? 

(2) Ev değil sanki Kerbala, bi şey bulunmaz, ortalıkta tek bi cigara bulunmaz. 

Ne cenabet karı bu(Emine’yi kast eder). Benim içtiğim cigaradan sanane be 

kadın! O cigarayı içince ölecek ben değil miyim? (3) Hangi parayla kızım, 

param yok ki! (Torunu Nurten’e söyler) (4) Senin deden böyle olacak adam 

değildi ama o kör olası kaza büktü belimi. 

Vehip, geçirdiği kaza sonrası ve ihtiyarlığından ötürü artık 

çalışmamaktadır. Eskiden çalıştığı limana dürbün ile bakması, toplumsal 

üretimin dışında oluşunu vurgulayan semboldür. Çarşıya torunuyla birlikte 

indiklerinde torununun istediğini alacak parasının olmaması (3), Vehip’i 

torunuyla aynı sınıfa indirger. Emine’nin Vehip’ten  “evin üçüncü çocuğu” 

olarak bahsetmesi de bu anlatımı güçlendirmektedir. Üretimde yer almayan 

yaşlı söylemleriyle kalıp yargılar desteklenmiştir. İhtiyarlık sunumu; huysuz, 

anlayışsız, ev içi denetiminde fonksiyonsuz, duygusal ve çocuksu tavırlar ile 

dönemin mevcut klişeleri pekiştirilmiştir. Yaşam Kavgası filminde, maden 

işçiliği arka fon olarak kullanılmaktadır. Reşit Kozlu’da maden göçüğü 

yaşaması ve kaçak madende çalışması haricinde madencilik ve maden 

işçiliğine dair temalar filmde işlenmemiştir. Filmin isminde geçen “kavga” 

daha çok ilişkiler üzerinedir. Reşit’in Emine’yi aldattığı Şükran, Emine’nin 

yakın arkadaşı ve komşusudur. Zerrin Egeliler tarafından canlandırılan Şükran 
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karakterinin sunumu, dönemin Türk Sineması'nda kullanılan klişelerden 

beslenmektedir. Karakteri canlandıran Zerrin Egeliler genellikle erotik 

filmlerde oynayan bir oyuncudur. Sosyal pratiklerin temsili “sahne 

yönergeleri” veya performans modlarıyla doludur. Leeuwen bunu “uygunluk 

koşulu” olarak ele almıştır. Belirli bir sosyal uygulamada belirli bir rol 

oynamaya hak kazanabilmek için katılımcıların sahip olması gereken 

“nitelikler”i (Leeuwen,2008: 11-12) Şükran karakterinin sunumunda görmek 

mümkündür. Bakımlı olması, kıyafetlerindeki parlak ton ve yüzündeki yoğun 

makyaj ve “başında erkek olmayışı”  ile uygunluk koşullarını sağlamaktadır. 

Şükran bu koşullar sayesinde,  “erkekleri baştan çıkarabilecek bir kadın” anlam 

potansiyelini taşımaktadır. 

Emine karakterinin sunumunda ise Türk Film’lerindeki “eş” ve “anne” 

tanımlamalarına uygun uygulamalar vardır. Çamaşır yıkayan, bebeğine bakım 

veren ve sevgi duyan bir annedir. Ev sofrasını hazırlayan, küçük kızı Nurten’e 

okulu kutsayan ve ödevlerini yapması gerekliliğini hatırlatan, evin tertip ve 

düzeninden sorumlu kadın motifi vardır. Görsellerdeki semiyotik seçimler de 

bu anlatımı kuvvetlendirmektedir. Ancak filmde Türk Sineması’ndaki “eş” ve 

“anne” karakterini işleyişlerinden farklı söylemler de barındırmaktadır. 

Cinsellik bu söylemlerden biridir. Aile kadının cinselliği genellikle, filmlerde 

ima yoluyla ya da kadın failliği ile ilişkili değerlerin tam olarak ifade 

edilmeden işlenmesiyle ifade bulur. Kadınların ev içi toplumsal cinsiyet rol ve 

davranışlar modeline uygun şekilde hareket etmesi beklenir. Aksi hareketi şok 

edici ve korkucu olarak görülür. Emine’nin yatak odasında Nejdet’in birlikte 

olma isteğini geri çevirirken: “ Hep senin istediğin zaman hep senin istediğin 

şey mi olacak? Bu kadının da bir istediği bir istemediği var mı diye düşünsene. 

Kapındaki köpek miyim ben senin? Gel diyince gelicem, git deyince gidicem.” 

sözleri kadın failliğini ifade ettiği söylenebilir. Bu nedenle Emine’nin 

davranışı ve dili, Reşit' e kendisinin güçlü olduğunu söylüyormuş gibi 

yorumlanabilir. Filmin sonunda Emine’nin:  “Sen bana layık bir koca değilsin” 

cümlesi de bu görüşü destekler niteliktedir. 

Erkeklerin denetlediği ve aktif olduğu sinema sektöründeki filmler, 

kadın-erkek ilişkilerindeki gerginlikleri giderme konusunda hem ataerkil 

kuralların geçerli olduğu dünyanın olağanlığını ve doğallığını kanıtlamaya 

çalışarak hem de cinsiyetçi yaşam tarzının sivriliklerini törpüleyerek önemli 

bir işlev görür (Abisel, 2005: 136). Reşit’in yastığını alarak çıktığı yatak odası, 

erkeğe yanlış yapıldığını bariz şekilde ifade etmektedir. Reşit artık başka bir 

kadın tarafından baştan çıkarılmaya müsaittir. Leeuwan’ın “yeniden 

bağlamsallaştırma” kavramı, bu sahnede aktifleştirilmiştir. Yeniden 

bağlamsallaştırma, öğelerin değiştirildiği, kaldırıldığı veya basitleştirildiği 

olayları ve uygulamaları dönüştürmek için dil ve eylemin kullanıldığı yerdir. 

Yeniden bağlamsallaştırma, toplumsal pratiklere dahil edilir ve böylece 

sağduyu haline gelir. Nadiren şeffaftır ve genellikle gömülüdür. Yeniden 

bağlamsallaştırmalar ahlaki değerlendirmeleri de içerir. Böylece toplumsal 
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pratikteki katılımcıları tarafından “zımni(açık olmayan) bilgi birikimi” olarak 

deneyimlenir. Yaşam kavgası filminin yeniden bağlamsallaştırdığı durum, 

yatak odasında kocası tarafından teklif edilen birlikteliği reddeden kadın 

aldatılmaya müsaittir, söyleminde sabitlenecektir.  Filmin vurguladığı bu 

söylemler, dinamik bir toplumsal göstergeler sisteminde yer alırlar.  Şükran 

tarafından Reşit’e verilen “birliktelik mesajları”nın muğlak oluşu da belirli 

çağrışımları aktifleştiren varsayım olarak düşünülebilir. “Şimdi mi aklın başına 

geldi.” diyerek Şükran'ı yatağa atan Reşit’ in cümlesi,  kişisel failliği ve 

sorumluluğu kadının üstlenmesi gerektiğini ima etmektedir. Bu durumda 

cinsel saldırı söylemi, kadınsı “saygınlık” nosyonları aracılığıyla kamusal 

alanı cezalandırıcı bir şekilde cinsiyetlendiren ve denetleyen erkek merkezli 

bir dünya görüşü üzerine kuruludur. Eril istisnacılığı uygularken “uygun” 

kadınsı eğilimleri emreder; kadınlara sorumluluk yükler ve erkek cinselliğine 

ilişkin hegemonik bir söyleme ayrıcalık tanır. 

Aldatılma sonrası evi terk eden Emine için eril dünyada yaşam kavgası 

başlamaktadır. Akraba ve komşuları tarafından Emine’yi “sağduyu” ya davet 

eden cümleler görülmektedir: (1) Kadın kısmı evini terk etmez (Vehip). (2) Biz 

az mı çektik kızım. Dünya başına yıkılmış gibi oturma (Emine’nin teyzesi 

Seher). (3) Biraz geniş ol teyzekızı, bir halttır yapmış serseri, olur bunlar 

(Tahsin). (4)Valla ne derseniz deyin, erkeği çekip çeviren kadındır. Evi bırakıp 

çıkmayacaktın (Komşu Kadın-1). (5) Sizlere (Emine’nin teyzesine bakar) 

fazlaca güvenmiş Emine değil mi Seher teyze? (Komşu Kadın-2). (6) Bu 

zamanda erkeksizlik zor (Komşu Kadın-1). 

Sağduyu söylemleri, ideolojik olarak en derin uygulamalardır. Pratik ve 

pragmatiktir. Benimseyen grupça yaşam deneyimlerine bağlantılı olarak 

kendini yeniden üretir ve güvenli bir alan olarak görülür. Kendi konumlarını, 

gerçekliğin belirli bir inşası görmek yerine “sağduyu” olarak görürler. Elbette 

Emine’ye verilen tepkilerde değerlendirici unsurlar da vardır. Herkesin başına 

gelebileceği (2), “geniş olmak” ile alışmaya çağrı (3) ve kadına tanımlanmış 

sorumluluk sınırlarını hatırlatan cümleler (4/5)  ile “temsili stratejiler” sahneye 

diyalog olarak yerleştirilmiştir.  “Erkeksizlik zor” cümlesi Şükran karakteri ve 

komşu kadın-1 tarafından filmde farklı sahnelerde yinelenen cümledir. 

Yineleme, anlatımı kuvvetlendiren dilsel bir stratejidir.  

“Erkeksizliğin zor olduğu” bir dünyada yaşam kavgası veren Emine, bir 

çamaşırhanede çalışmaya başlar. Burada “Eline fazla para geçmesini istemez 

misin?” sorusu patronu tarafından Emine’ye yöneltilir. Patronu: “Kafanı 

kullan” ve “İstersen sana yardımcı olabilirim” cümlelerini söyler ve ardından 

iş ortamını çağrıştıran birkaç sahnenin arasında duran Emine’yi taciz eder. 

Kadının tek başına düzen devam ettirme isteği, erkek toplumsal iktidarında bir 

kez daha “talihsiz” bir sonuca bağlanmıştır.  Film, ekonomik ve toplumsal 

güvensizliğin hüküm sürdüğü bir dönemde çekilmektedir. Bu dönemdeki 

izleyici kitlenin, sağlam duygusal ve ailevi bağlara ilişkin temsillere duyduğu 
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gereksinime (Ryan ve Kellner, 2010: 253) dönük olarak Emine’nin “aile(eş)” 

yanında olmadan dış dünyada varlığının mümkün olmayacağını film 

gösterebilir. Filmdeki temsillere göre aile mahremiyet ve güvenlik alanıdır, 

dışarısı ise tekinsiz, acımasızdır. Bu muhafazakar aile modelini doğrulayan 

destekleyici görsel ve işitsel dokularda filmde ayrıca kullanılmaktadır. Ailenin 

henüz dağılmadığı ilk sahnelerde, neşeli bir müzik ve görsel açıdan parlak 

renklerin kullanıldığı görülmektedir. Emine’nin evi terk ettikten sonra tek 

başına olduğu kamusal alanlar, gri renkte, kasvetli ve gergin bir müzikle 

görünür kılınmaktadır. 

Temsiller, aile içi alanda erkek tahakkümünü kurmaya dönük söylemler 

barındırmaya devam eder. Filmde Reşit ve ona söylenmiş cümleler şunlardır: 

(1) Emine de büyüttü işi, mahalleye rezil etti beni (Reşit). (2) Bizim bildiğimiz 

erkek dediğin, bu işleri yüzüne gözüne bulaştırmayacak (Tahsin).(3)  Bunca 

keyfin bu kadarcık sıkıntısı olur (Tahsin).(4) Erkek dediğin üstüne aldığı 

karının namusunu korur  (Şükran). 

“Erkek dediğin(3,4)” vurgusunda erkeğe yüklenmiş, açık veya üstü 

kapalı, görev ve vazifeler vardır. Erkek, iğdiş edilmişlik duygusundan 

korunmak için erkek iktidarının abartılı hatta fetişistik temsillerini 

içselleştirerek önlem almak zorundadır (Ryan ve Kellner, 2010: 347). Burada 

toplumsal cinsiyete dayalı görevler, ideolojiktir. Toplumsal cinsiyeti hayatın 

“özel” ve “kamusal” alanları içinde ve arasında gerçekleştirme biçimleri, 

asimetrik güç ilişkilerini sağlamlaştıran bir yapıdadır. “İşi büyütmek(1)” 

öbeğinin yer aldığı cümle ile yapılan eylemin normal olduğu vurgusu vardır. 

“Bu kadarcık sıkıntı-(3)”  cümlesinde yer alan “kadarcık”  kelimesindeki “–

cık” eki, Emine’nin evi terk edişini küçümseyen bir anlam vermektedir. 

Yaşanan diyaloglarda normalleştirici bir güç hakimdir. Erkek ve kadın 

arasında gayri resmi veya kurumsal konuşmaya dair, erkek tonlaması veya ses 

seviyesi tarafından sindirme biçimi olan etkileşimsel egemenlik 

canlandırılmaktadır. Yaşam kavgası filminin başında Emine ve Şükran hem 

komşu hem de yakın arkadaş olarak gösterilir. Fakat Şükran Emine' nin 

kocasını ayartan kadın rolündedir. Kadının kadına yardım etmesi, baki 

kalabilecek dostluk ve birlik, filmdeki kadınların dünyasında gerçekleşmez. O 

döneme kadar (1978) çekilen Türk filmlerinde, erkek karakterlerin kendi 

aralarındaki dostluk ve dayanışma hikayeleri daha yaygınken, kadınların 

birbirinin destekçisi olduğu ve dostluklarının işlendiği film sayıca oldukça 

azdır.  

Emine’nin Şükran’ı Patron Cevat ile basma sahnesinin sunum tarzı da 

önemli bir eleştirel bağlantılar taşımaktadır. Emine’yi basmaya gitmeden önce 

teyzesinin oğlu Tahsin’e haber vermesi ve Tahsin’in yanında getirdiği iki 

erkeğin de olaya şahitlik etmesi İslam dininde “zinada kadın/erkek şahitliği”ne 

göndermede bulunulabilir.  “Zina, hırsızlık gibi had cezası gerektiren suçlarla 

kısas gerektiren cinayet suçlarının ispatında yalnızca erkeklerin şahitlikleri 
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muteber olup, buralarda kadınların şahitliği, gerek tek başlarına gerekse 

erkeklerle beraber olsunlar, kabul edilmeyecektir. Bu, dört büyük mezhebin de 

dahil olduğu çoğunluk tarafından benimsenmiş olan görüştür (Dalgın, 2005: 

19) . “ Eleştirel söylem analizinde “metinlerarasılık” olarak kavramsallaştırılan 

bu durum, söylemdeki melezliği gösteren ve söylemin açık bir sistem olduğuna 

işaret eden bir göstergedir. 

Filmin sonunda aile devamlılığı, “Çocukların hatrına” ve Reşit’in tekrar 

madene dönüşü ile sağlanır. Ana izlek, kadın erkek ilişkileri üzerinedir. Filmin 

ideolojisinde, acımasızlıkların ve zorlukların çok olduğu bir dünyada “aile”nin 

acı-tatlı biricik yuva olduğunu hatırlatan işlevi vardır. Ailenin, toplumsal 

ilişkilerdeki devamlılığı sağlamada ve koruyucu unsur olmasını devam 

ettirmesindeki en büyük sorumluluk, Emine karakteri üzerinden kadına 

verildiği görülmektedir. 

Tartışma ve Sonuç 

Sinema gerçeklikle doğrudan ilişki kuran bir sanat dalıdır. Gerçekliği 

hem yansıtması hem de yeniden üretmesiyle çeşitli konfigürasyonlarda 

söylemler oluşturmaktadır. Sınıf, toplumsal cinsiyet, kimlik, ırk ile ilgili 

gerçeklikler sinema filmleri üzerinden, içinde bulunduğu şartların 

hassasiyetlerine göre farklı uygulamalar eşliğinde sunulur. Bu sunum, 

genellikle egemen fikirlerin baskın olduğu bir zeminden anlam bulur. Eleştirel 

söylem analizi sinemadaki görsel, işitsel, ses tonu, beden dili (paraverbal) gibi 

iletişimin potansiyel anlamını ortaya çıkarmak için sunumlarla ilgili önemli bir 

analitik çerçeve sunar. Kullanılan dil ve söylemin, bir iktidar, mücadele alanı 

ve şeffaf olmayan yapısına dikkatleri çeker. Söylemsel bir olayın iletişimsel 

veya etkileşimsel yapılarını daha geniş bir sosyal ve politik ilişkiler, süreçler 

ve koşullar çerçevesine yerleştirir.  

Eleştirel söylem analizinin Fairclough 3D modelinde, Fairclough’un 

genelde edebi ve haber metinlerinde kullanılan analiz yöntemiyle; eleştirmek, 

yorumlamak ve açıklamak olarak sunduğu modeli, iktidar ve ideoloji ilişkileri 

arasında bağlantı kurar.  Fairclough’un 3D modelindeki eleştirmek, 

yorumlamak ve açıklamak aşamalarını barındıran bu yöntemi, film 

analizlerinde kullanırken; üretim, dağıtım ve tüketim aşamalarına çevrilerek 

eleştirel söylem analizinin yapılması durumunda, film oluşum sürecindeki 

eleştirel düzenin bütünsel bir anlama kavuşabileceği sonucuna varılmıştır. Bu 

bütünsel anlamın içinde filmin sadece perdede gösterilen yanıyla değil; 

yönetmen, yapımcı, tercih edilen oyuncunun art planını ve dönemin sanat 

kabul makamları ve seyircileri tarafından nasıl algılandığının da analiz 

sürecine eklemlenmesi vardır. 

Yaşam Kavgası (1978) filminde, toplumsal gerçeklik bağlamında işçi ve 

işçiliğe dair durumların zaman ve mekan açısından sınırlı tutulduğu 

görülmektedir. Kadın olmanın anlamı üzerine söylem üreten bu filmde, 
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sinemadaki önceki filmlerin yerleşik söylemlerini hem devam ettiren hem de 

değiştiren bir işlevde olduğu söylenebilir. Kadına “saygınlık” nosyonları ve 

aile sorumluluğu yüklemesiyle devam ettiren ideolojidedir; kadına karar verici 

konum ve mevcut düzene direnişi ile de değişim yaratan işlev sağlanmıştır. 

Değişim yaratma niyeti, ulusal sinema üzerine uzun yıllar çalışmalar yapmış 

olan Halit Refiğ’in filmi çektiği dönemde erotik filmlerin izlenirliğinin yaygın 

oluşuna bir protesto niyeti taşıyor olabileceği söylenebilir. 

 Filmlerin zamanlarının sosyo-politik meselelerini yansıtmada hassas 

barometreleri olduğu varsayımına dayanarak, o dönemde ülkenin kötüye giden 

ekonomik seyri ve siyasi belirsizlik ortamında “ailenin güvenli ortam” yarattığı 

söylemi de film aracılığıyla izleyicisine verilmektedir. Filmin stilistik 

seçimleri ve teknik yapısı dünya sineması örneklerinden görece zayıf bir yerde 

durmaktadır. Filmdeki kurgu ve geçişlerdeki kopukluklar anlamı iletmede 

zayıf özellikler barındırmaktadır. Bu yüzden Flowerdew ve Richardson’un 

(2008) eleştirel söylem çözümlemesi için kavramsallaştırdığı “tematik 

konfigürasyonlar”a fazlaca değinilmemiştir. 

Dünya literatüründe çok fazla çalışmaların olduğu “Sinema ve Eleştirel 

Söylem Analizi” ilişkisi, ülkemizde henüz çalışma alanları bulmaktadır. 

Genelde haber metinlerinin analizi için kullanılan Fairclough 3D modeli, bu 

makalede sinema analizi için kullanılmıştır. Bu çalışma, sinema filmini 

Fairclough 3D modeliyle analiz etmesiyle Türkçe literatürde ilk çalışmalardan 

biri olma özelliği taşımaktadır. Filmlerde kendine yer bulan imgelerin 

ideolojik ve sosyokültürel yapıları ile izleyicisine anlam taşıdığı 

düşünüldüğünde eleştirel söylem analizinin önemli bir araç olduğu 

görülmektedir.  

Bu çalışma ile Türk Sineması Yeşilçam Dönemi’ne denk gelen zaman 

dilimindeki bu filme eleştirel söylem çözümlemesiyle farklı bir bakış açısı 

sağlanmıştır. Böylelikle Türk Sineması için “hafızanın sosyal yaşamı” eleştirel 

duruş eşliğinde ortaya çıkarılmıştır. 1960-1978 dönemleri Yeşilçam sinema 

seyircisinin  “çarpıtılmış”, “işlevsiz”  dünya görüşü, cinsiyet algısı, aile motifi, 

kader temsili ile izlenilen Türk filmleri arasında korelasyonel çalışmaların 

yapılmasına ciddi ihtiyaç vardır. Bununla birlikte ilkokuldan üniversiteye 

değin “eleştirel söylem analizi”nin eğitim müfredatına eklenmesi, bireyde 

farkındalığı yüksek bir zihin kazanımına etki edebilir. Böylece eleştirel söylem 

analizine dönük net ve sağlam kavramların geliştirilmesine olanak sağlanır. Bu 

da eleştirel söylem analistlerinin hedeflediği “daha iyi bir dünya” görüşüne 

katkı sağlayan güçlü bir zemin oluşumunu destekler.  
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